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Cacail ii / z 160

Buzzichéllo-,1 S . m . Getös , sanftes dum- Wort i das Nadelkissen ; auch für br (m_Suzziceli » ) , J pses Geräusch ; it . fig . fiir cio , f . lar buzzo ad alcuno , mit einemtrama , f. ' schmollen , böse auf ihn seyn .
Buzzo , s . to . der Vauch,ein pöbelhaftes Buzzóne , » . in . «in Licker Waich.

c.
' “ ' » s . m . der dritte Buchstabe ! m Alpha¬

bet , wird vor a, o, », unsi wenn es mit
einem folgenden K veri ' :den ist (ch)
wie k ausgesprochen ; vertritt auch die
Stelle dieses Buchstaben , den die Ita¬
liener nicht haben ; folgt das c oder i
darauf , so lautet eö wie tsch e , sch i .
C , als römische Zahl bedeutet hundert .

Ca , s . f. für Casa , s. und im Venetia -
nischen auch für casata , f. in beyden
Fällen wird es ohne Artikel gebrauch ! ;
in ca , a ca , zu Hause , uach Hause ; di
ca , da ca Quiriuo , vom Geschlechte
Quirino , und wird kurz ausgesprochen .

Cauli » , (Ausdruck des Pöbels ) , s. Ca¬
va!!« .

Cabaccilo , s . m . Elritz , eine Art kleiner
Lische .

Cabala , « . k. die Kabnla , die Kunst auö
Zahlen das Zukünftige vorauszusagen ;
allegorische und geheime Erklärung des
alten Testaments — Geheime Weisheit
der Juden , von göttlichen Geheimnis¬
sen ; ein heimlich ausgekarteter An¬
schlag , Kabale , Ränke .

Cabalista , s . IN . ein Kabalist ; der die Ka -
bala versteht .

Cabalistico , adj . kabalistisch , zur Kabala
gehörig .

Caboletto , s , m . eine genuesische Münze ,
ungefähr einen Groschen an Werth .

Cabottäggio , 8 . m . die Schifffahrt an
den Küsten hin .

Cacacciäno , s . m . eine Memme , ein fei¬
ger Kerl , furchtsamer Hase .

Cacasióri , s . IN . ein von wohlriechenden
Wässern duftender Stutzer .

Cacaccióla , s . f . s. cacajuóla .
Cacija , s . f . f. cacajuóla .
Cacajuóla , s . f . der Durchfall ; aver la

cacajuóla nella lingua , das Maul nicht
halten können ; aver la cacajuóla nella
^ enna , das Schreiben , Schmieren nicht
lassen können ; aver le scarpe , O le cal¬
ze a cacajuóla , mit aufgelösete » Schu¬
hen , und ungebundenen Strümpfen
herumgehen .

Caeatretta , s . m . f. affannóne .
Cacaleria , s . f . scherzweise , statt cavalle¬

ria » s.

Cacalia . \ f. die Peffwurzel . Cacali, st.pi » a , der Roßlattich , Aipenpestwurzel.Cavalòcchi » , iuterj . et) tausend ! potztau¬send !
Cacao , s . ni . s. Caccao .
Cacapensièri , s . m . ein Mensch, der beyallen Sachen Schwierigkeiten macht .Cacare , v . n . et a . scheissen , seine Noth-durft verrichte » ; (von Thiere » ) misten ,hg . dummes Zeug schwatzen ; it . he¬cken , zur Weit bringen ( niedrig ) ;c !>« listol venga a chi iu terra il cacò,der Teufel hole die Mutter , die ihn

zur Welt brachte ; cacar le curatéile ,es sich blutsauer werden lassen ; cacar¬si sotto , für Furcht bald in die Hosenmachen .
Cacasàngue , s . m . die rothe Ruhr , caca¬

sangue vi venga a tutti (pianti , ichwollte , daß ihr die Scheiffstknegtit —
potztausend !

Cacaségo , J
^ càpperi , caspita .Cacasevo 11 ' 1

Cacasòdo , s . IN. der sich mehr Ansehen ,Gravitar gibt , als ihm zukommt.Cacastécchi , s . in . ein Filz , ein Knicker,ein kleiner Kopf ; ein Mensch, den man
zu nichts Wichtigem brauchen kan ».
Auch im Scherz : die Ruhr ; cacastecchi
gii venga , er soll die Scheisse kriegen.

Cacata , s . i . das Scheissen — ein schlecht
abgelaufenes , ausgegangenes Vor¬
nehmen .

Cacat aulènte , adv . langsam , und immer
anstoßend im Reden , und abbrechrud in'
Verrichtungen , wie gekleckt .

Cacatclla , s . 1. ein schlechtes Weib .
Cacato , pari . geschissen .
Cacatójo , s . IN . das Scheißhaiis , der Ab¬

tritt , das Privet .
Cacature , s . NI . ein Scheisser ; der seine

Nothdurft verrichtet .
Cacatrîee , s . f . eine Scheisseri » .
Cacatura , s . f. das Scheißen , die Nolh -

durst ; Fliegendreck ; der Koth anderer
dergleichen Insekten .

Cacavmcigli , a>, m . s . malnato , rustico ,
sterpone .

Cac *.zibètto , s . 1« . ein süßes Herrchen,
ein Stutzer .
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Cacca , » . f. in der Kindersprache , die Kacke,
cacca d ’ncclii , die Augenbutter .

Caccabaldole , s . f. plur . Liebkosungen ,
Sckmeicheleyen ; it . dar caccabaldole,
liebkosen , schmeicheln , sich einschmei-
chcln .

Caccäo , s . IN . der Ccpcao , die Cacaoboh-
nen .

C »cebe »riF , » f. s . Cachessia.
Caccbiatèìla , Cacciaiei la , s . t . ganz klei¬

ne Schichtsemmel (zu Rom ) .
Cacchio , » . NI . neue zarte Sprosse an

Weinreben.
Cacchione , » . In . eine weißliche Made ,

woraus eine Biene wirb ; cacchióni ,
der Vögel erste Federn .

Cacchionoso , cacchióso , adj . was von
Maden , Würmern wimmelt.

Caccia , s . f. die Jagd , Jägerei ) , das Ja¬
gen ; das Wildpret ; die Flucht ; adv .
in caccia , über Hals und Kopf ; dar
la caccia , einem feindliche Schiffe
nachsetzen ; überhaupt verfolgen ; pi¬
gliar caccia , die Jagd , Flucht nehmen .
Von Schiffen ; andare a caccia , di q, c .
iig . einer Sache nachjagen, nachstreben ;
non volerne pin caccia , nichts mehr
womit zu sei haben wollen ; chi va
a caccia senza cani , torna a casa senza1
lepri j was man ohne die rechten Mit¬
tel unternimmt , kann nicht gut aus -
schlagen ; caccia , im Ball - und Ballon -
spiel , die ganze Weite bis ans Ziel ;
vincere una caccia , perdere una cac¬
cia , gewinnenoder verlieren um einige
Punete , wenn man den Ballon entwe¬
der über das Ziel hinaus schlägt , oder
wenn derselbe unterwegs zurückgescdia-
gen wird; tare una caccia, den Ball oder
Ballon bis über das Ziel hinansschla-
ge » ; caccia , das geschossene Wildpret ;tare buona caccia , eineguteJagd ha¬
ben , viel Wildpret schießen.

f aeciadiävcdi , » . in . ein Teufelsbanner.
CacciaBauni , adj . bi« Grillen , den Kum¬

mer vertreibend.
Cacciagióne, s . t . das geschossene Wild,

. Wildpret ; die Jagd — auch soviel als
Cacciameuto , s.

Cacciaménto, s . m .
' die Verjaguna , Ver¬

treibung.
Cacciamüschs, ». m . der Fliegenwedel.
Cacciani '»« - ! , 8 . IN . eine Art Amboß mit

langen und spitzigen Armen .
Cacciagassers, ». in . s. 8paventacchio.
Cacciare , V. a . jagen , Jagd Halten —■ver¬

folgen , nachsetzen — verjagen, .vertrei¬
ben ; ausstoßen ; stoßen ; einsteckenmit
Geschwindigkeit , mit Gewalt lunein-
treiben ; einschlaqen. Cacciare uno suor
di casa , einen aus dem Hause sto¬
ßen , jagen ; gli ha cacciato uu pugnà-

i — Cadi
le nel petto , er hak ihm einen Dolchin die Brust gestoßen ; cacciare alcnna
-cosa nella saccoccia , etwas hastig isttic Tasche stecken ; cacciare nn chiodonel muro , einen Nagel in die Wand
schlagen ; nn chiòdo (riccia l ’altro , einNagel treibt den andern ; cacciare ungrido , einen lauten Schrey thun ; cac¬ciar lucri la lingua , die Zunge ausdem Halse strecken ; cacciar gli occhi a
qualcheduno , die Augen auf einen hef¬ten ; cacciar le mani addosso ad alcu¬no , einen ergreifen , gewaltthäligeHände an einen legen ; cacciare unacosa in qualche luògo , etwas wohin
stecken ; caci,' ir l’asinéllo , den Eselantreiben ; cacciare uno ( im Karten¬
spiel) einen überbiethen , daß er nichtMithält ; cacciar mano alla spada , vomLeder ziehen ; cacciarsi, sich wo eindrän-
gen , sich stürzen ; plötzlich, mit Gewalt ,gierig worüber herfallen ; cacciarsi in-
Danzi , Vordringen ; cacciarsi in capoqualche cosa , sich et " as i » den Kopf
sehen , sich fest einbilde , ; cacciar tuòri ,von sich geben , spepen ; cacciarli capoinnanzi , gerade vor sich hingehen , ohne
sich abhallen zu lassen.

■Cacciala , s . f. s. Cacciamento, das iliev -
geboth im Kartenspiel ; dare , o tare
lina cacciata, durch das überbiethen im
Spiel gewinnen.

Cacciato , part, gejagt , Verjagt re .
Cacciatójo , s . f. ein eiserner Schlägel , die

Nägel einzuschlagen .
Cacciatore, » , in . ein Jäger,Weidmann ;cacciatore maggióre, der Öberjäger -

meister . -
Cacciatório , adj , teatro caccialorio , c .

Kampfplatz der wilden Thier«.
Cacciatrice , s . f. eine Jägerin .
Cacciavite, s , f . der Schraubenzwinger .
Cacciù, » . ni . Ì wohlriechende und
Cacciundè , s . f.j wohlschmeckende Kü -

gelchen , weiche in Portugal und In¬
dien gemacht werden .

Càccole, » , f. pl , die Augenbutter ; it .
Klunkern an den Haaren der Ziegest
und an der Wolle

Caccolóso ; adj . occhi caccolósi , triefen¬
de Augen. *

Cacherèlla , s f. der Durchfall .
Cacherèllo , s . IN Koth der Mäuse, Ka¬

ninchen , Hasen und . dergleichen ;
Schaslorbern ; cacherelli della gallina ,
Hühnereyer vulg

Cacherèllo , la , . adj . was den Durchfall
verursacht.

Cacberia , s . f. Ziererei) , läppisches We¬
sen . '

Cacheróso , adj , zierigs auch zärtlich ver-1
liebt.

L



Cach 162 — Cadi
Cachessìa, s . f. die Cachexie ; schlechter

Gesundheitszustand, aus schlechterVer -^
dauung.

Cachèttico , adj . mit Kachexie beladen ;
rimèdio cachettico , ein Mittel wider
die Kachexie.

geschickte Bewegung beym Tanz „ach
Maßgebung der Musik — eine durch,
gängig anständigeBewegung eines be¬rittenen Pferdes — das gehörige Fullenund Erheben der Stimmenim Perori-
ren.

Cachile , s . m . der Meersenf . Calleo , er siel , anstatt cadde , poetisch.
Cachinno , s . m . ein Gelächter auè vol - Cadére , V. n. fallen , niederfallen , Herab,

lem Halse .
Caciàio , adj . mit geriebenem Käse ange¬

macht , bestreut .
Càci» , s . m . der Käse ; confessare il ca¬

cio , die Wahrheit aufrichtig gestehen ;
èsser pane e cacio , immer bey einan¬
der ftyn , nicht von einander lassen ;
mangiare il cacio ne ' ’ r tràppola , eine
Übelthat an einem tbxte begehen , wo
man nicht entwischen kann ; mangiar
cacio , del cacio , anbeißen , sieh betrie -
gen lassen ; hadâr tanto al cacio , che
la tràppola scòcchi , über dem Vergnü¬
gen die Gefahr vergessen ; cacio , ( ehrba¬
rer als cazzo ) , daß dich l potztausend !

Cacioso , adj. küsartig , wie Käse .
Cacità , s . f. daK Gerinnen der Milch in

den Brüsten .
Caciuóla , s . f. ein kleiner , runder Käse.
Cacocérdo , s . m . einer, der sich durch un¬

erlaubten Gewinn ernährt .
Cacofonia , s . f. übelklang einer Sylbe ,

eines Worts ; von Instrumenten , Miß¬
klang Übelklang .

Cacofònico, adj . übelklingeud.
Cacograiia , s . f. Fehler wider die Recht¬

schreibung .
Cacogralizzàre, v . a . Fehler wider die

Rechtschreibung begehen .
Cacolónio di ferroe , s . m . (T . miner.)

eine Art Pechstein , wovon die Kklmu-
ken schöne Gesäße machen .

Cacochinna , s . I» . böse , schlechte Ver -
daunng ; Magenkrankheit ; travaglhito
dalla cacochimia , von der Unverdau-
lichkeit geplagt.

Càcri , s . m . Amarintenkraut .
Cacume , s . m . der Gipfel , die Spitze ei¬

ner Höhe .
Cadàvere, ) s . m . ein Leichnam , todter
Cadàvere ,/ Körper.
Cadaverico , adj . einer Leiche ähnlich .
Cadaveroso , adj . leichenartig
Cadan»» , pro» , so viel als ciascuno , s.
Caddcre, s . m . ein Degen mit einer langen

und geraden Klinge , welchen die Spechi
in der Türkey an den Sattel hängen.

Cadènte , a<Ij . veri, , fallend ; zu Ende ge¬
hend ; cadente già Eneo , da der L>stwind
oufhörte ; giórno , mese cadènte , der
Tag , der Monat , der zu Ende gehet ;
Età cadènte, das hinfällige Alter , guàn¬
ce cedènti , eingefallene Balken .

fallen . Folgende Redensarten gehen
vom Deutschen ab : la barba gli cade
in sol petto , der Bart gehet ihm uns
die Brust ; gli cadevano i capégli in
su le spalle , das Haar ging ihm aufdie Schulter herab ; sono „caduto in
pensiero , es ist mir eingefallen ! cadé¬
re di speranza , die Hoffnung Verliere»'
la sua autorità é caduta , sein Ansehen
hat abgenommen ; cadére dell ' amore,di stima , grazia , die Gunst , Gewogen¬
heit verlieren ; cader d ’àuimo , dicitó¬
re etc , den Muth fallen lassen ; cader
rnalàto , cadére inférmo , krank werben '
cader morto , plötzlichsterben ; caderin
contradizióne , sich widersprechen ; ca¬
dére sotto alcuna règola , misura etc.
unter eine Reae ! , ein Maß re . gehören ;cadére ad alcuno , einem gebühren ; ca¬
der della memòria, . di ménte , chec¬
chessia , einem etwas entfallen ; cader«
in mente , einem einfallen , bcyfalle » ;cadere al basso , in schlechte Umstände
geeathen ; cadere della padèlla nella
brace , aus 6fm Regen in die Traufe
kommen ; cadere in bocca a! cane ,
schlecht ankommen , anrennen ; cadérli
presènte sul ! ' uscio , am Ende noch un¬
glücklich seyn ; è mèglio cadere dalle
iìnéstre , che dal detto , besser ein klei¬
nes Unglück , als ein großes ; costimi
càdde l ’àgo , da habe ich dich erwarte! ;
eben davon wollte ich reden ; cadere in
grembo al Zio , f. Zio ; cadere dalle
nùvole , ganz erstaunen , in große Ver¬
wunderung geratheu ; cadere in taglio ,
einem eben recht kommen ; piaci, cad¬
di , part . caduto.

Cadétto , adj . fratèllo cadétto , ein jünge¬
rer Bruder ; ein Eadet in Kriegsdien¬
sten .

Cedévole , adj . hinfällig , vergänglich;
casa cadevole, ein altes , baufälliges
Haus .

Cadi , s . m . der Cadi , ein türkischerRich¬
ter ; eine Art schlechter , wollener Rasch.

Cadimentàccio , s . m . ein schlimmer , gro¬
ßer Fall , Sturz .

'
Cadiménto , s . m . ein Fall , der Verfall ;

hg. die Vergehung ; i sole e nel suo
cadimento , die Sonne neigt sich jlNll
Untergänge ; il cadimento dell ' ànimo ,
Muthìosigkeit , Verzagtheit.
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Cadènza , s . f . der Fall — der Schluß oder Caditòje , 8 . f . pi . Löcher - Öffnungen in
Abfall einesmusikalischen Stücks — die den Gallerien undWölbdecken derThür-



Cadi — i85 — Cagn
me , mit Steinen aus

' den Feind zu
schießen . ,

Caditójo , adj . f- cadevole .
Cadmia , s . f. (fossile) , Mineral - Stein ,

woraus dasErzkommk ; Galmey,Kobolt .
Cadoceatóre , s . m bey den Römern , He¬

rold , welcher bey einem Friedensschluße
gebraucht wurde .

Caduceo , s . m . der Stab des Mercur ;
eines Herolds .

Caducità , s . f. die Hinfälligkeit, Gebrech¬
lichkeit — die Ungültigkeit, Nichtigkeit
eines Testaments ; der Unbestand der
angeführten Gründe — Verlust , Ver¬
füllung irgend eines Lehens , oder Vor¬
rechts. 8ott » pena di caducità , unter
Strafe des Verlustes.

Caduco , adj . hinfällig , schwächlich; mal
caduco , die fallen.de Sucht .

Cadmio , jiron . s. Cadauno.
Caduta , s . f. s. cadimento , auch das ge-

radeHerablassen derVögel — 6g .Sturz ,
Fall , Verderben , Unglück — Sünden¬
fall , Vergebung tante tramuto , tan¬
te cadute , die Änderungen sind fast
immer nachtheilig ; caduta de'

s, eli dol¬
le palpebre , das Ausfallen der Augen¬
braunen ; la ricaduta è pèggio della ca¬
duta , ber Rückfall ist gefährlicher als
die Krankheit .

Cadmiila, s . f. eiII kleiner Fall .
Caduto , part . gefallen , eingefallen» ver¬

fallen ; ànimo caduto ., gesunkener
Muth ; it . caduto , subst , m . rückge¬
fallene Erbschaft .

Caéndo , part . pres . für cercando , su¬
chend . (Steht mit andare oder derglei¬
chen) ; andar caéndo , suchen

Caere , v . n , (veraltet ) suchen , nur noch
gebräuchlich in caóndo , s.

Càfl’
a , adv. f. Caffo .

Câffa , s . f. gemalte Tücher aufKatlunart
von verschiedenen Arten und Mustern ,
welche in Ostindien sabrieirt und in
Bengalen eingekauft werden — auch

^
eine Art Velpe .

Calière , v . n eine ungerade Zahl werfen ,
mit den Würfeln .

Lalle , 8 . rn . der Kaffee . Auch das Kaffee¬
haus .

Caffettjino , s . m . ein Kaftan ; eine Art
türkischer Anzug .

Caffettièra , 8 . f. eine Kaffeekanne
Caffettière , s . m . ein Kaffeesieder , eine

Kaffeeschenke .
Cèdici , s . m . ein Maß , das in der Bar¬

baren aus 20 Guibis bestehet . Sieben
Cadici machen eine AmsterdamerLast.

Caffo , adj . ungrad , ungleich , von Zah¬
len ; giuoiàre pari o caffo , grad ' oder
ungrade spielen ; èssere il callo , nicht
feines aleichen haben , der einzige , oder
vortrefflich in etwas set/ » . Voi stets il

«affo di quante donne sono nella ger¬
mana , ihr feyd das vortrefflichste
Weib in Teutschland ; ogni bugiardosi pone , o si mette in caffo , jeder mig¬
li er will sich durch etwas hervvrthuil,

Casiso , s . f. ein gewisses Qhlmaß UI Si -
eilien , welches ungefähr 24 unserer
Pfunde wiegt .

Calura , s , f. s. canfora,
Caggénte , adj . verb. fallend.
Caggére , ( hat nur einige tempora) fal¬

len , (. cadére ; heißt auch im baute ,
erniedrigen ; caggérsi , sich bequemen ,
schicken . Man sagt :

' câggi » , caggiono ,
càggia , câggiano , caggéudo

Caggitório , ia adj . hinfällig , s. caduco.
Cagionameli lo ,

'
s . m . die Verursachung ,

die Veranlassung , die Ursache.
Cagionare , V. a . verursachen , veranlassen ,

Hervorbringen, bewirken , zuwegebrin¬
gen ; auch beschuldigen .

Cagionatore , s . m . Veranlasser , Verur¬
sacher , Urheber , Anstifter.

Cagionatrice , s . f die Verursacherin ,
Veranlasserin , Urheberin.

Cagioncélla , s . f. eine leichte , schlechte ,
geringe Ursache ; ein geringer Anlaß ,
unbeträchtlicher Grund .

Cagione , 8 . f. die Ursache, der Grund der
Wirkung — Anlaß , Gelegenheit; der
Vorwand , die Entschuldigung ; die
Schuld ; dar cagione , Schuld gebe» ;
catllvo lavoratóre a ogni ferro pon
cagione-, cjti schlechter Arbeiter schiebt
immer die Schuld auf seine Werkzeuge
— Unpäßlichkeit , Krankheit ; praep. a
cagione , wegen ; a mia cagione , mei¬
netwegen ; a cagióne della vostra osti-
natézza . .

Cagionévole, adj . schwächlich , kränklich ,
unpaß , siech ; it . unpaß .

Cagionóso , adj . s. cagionevole .
Cagionùz'/.a , s f. etite kleine Ursache ,

der geringste Anlaß.
Cagiut

'
o , s . m (in Schiffen ) Bett , oder

Schlafstelle in der Eajüte .
Cagliare , v . n . zaghaft werden , den

Muth verlieren ; auch gerinnen.
Caglio , 8 . rn . s . gaglio
Cagna , s . f. eine Betze , Hündin ; 6g . ei¬

ne böse , treulose Weibsperson ; prov.
la cagna frettolósa fa i Caglinoli ciechi,
eilen thut nicht gut .

Cagnâccia , s . f. èineHure , Schandhiire;
it . eine läufige Hündin .

Cagnàccio , s . m . ein großer, starker Hund;
llg. bös , schlimm , treulos , tückisch ;
fare il cagnàccio , List gebrauchen .

Ca guazzo , za , adj . hündisch , hundemäßig,
einem Hunde gleich ; viso cagnazzo ,
ein hündisches Gesicht — braun und
blau.

Cagneggiare , v . 0 . grimmig thum
h 2



Cagnescamente, adv . f)ctU1tfcb / grimmig,
neidisch.

Cagnésco , adj . blin &enislgip; fìg . bdmifcfj,
trotzig , mürrisch ; ad gnaidàre io ca¬
gnesco , etc. gramisch , mürrisch ausse -
hen .

Ciglietto , s . m ein Hündchen , auch 6g .
ein Spießgesell.

Cagni » » , » . i . ein Betzchen , eine kleine
Hündin .

Cagnoletto , » . IN. ein Hündchen , ein
Schooßbund.

Cagnolmétto , s . m . ein kleines Schooß-
hündchen .

Cagnolino , » , m . f. cagnnolliio.
Cägnolo , » . in , s , caglinolo
Cagnòtto , s . m . der sich für Geld zu eines

Verkheidi .qunq brauchen laßt ; cagnot¬
to ili Ite , ili Corte etc . ein Günstling,
Liebling am Hofe .

Cagnàcci» , s . IN . ein Hündchen .
Cagniiccioto , s . IN . ein Hündchen .
Caglinola , 8 . f. rin Betzchen ; für canico¬

la , der Hundstern.
-Cagiinoietto , 8 . m . ein Hündchen ; it . das

Junge einer Betze .
Cagnuolino und Cagnolino , » . IN. s. ca¬

glinolo .
Caglinolo , 8 . IN . ein Hündchen ; cagno¬

lini , junge Hunde.
Caicco , 8. NI . ein Beyfchiffauf einer Ga¬

leere , eine Schaluppe , ein Boot auf dem
Schiffe .

Cujcutio , aclj . s. cannilo .
Caimane , s . IN . eine Art Krveodill in

Indien .
Caina , s . f. ( beym Dante) Strafort der

Verräther in der Holle .
Caino , s . in . ein Türkis (blauer Edel¬

stein) .
Cala , 8 . f. ein Meerbusen am Lande , ein

Orr , wo ein Schiff sich bergen , sicher lie¬
ge » kann ; ciarla cala , eine » Matrosen
zur Strafe etliche Mal unters Wasser
tauchen .

Calahrino , s . IN . ein Häscher , Scherge.
Calabróne , s . m . die Hornist ; Rvßkäser;

Üg . Ohrenbläser, Ehrabschneider; il ca-
labron d ’ amóre , die Liedesbrunst , der
Liebeskitzel ; eine ArtFatbe der Zeuge ;
( franz . cunieui de bourdon,) méttere nn
calabrone in un orécchio altrùi , eins III
einen Floh ins Ohr setzen , ihm bange
machen ; sto -, vicine i calabróni , in ein
Wesrennest stören ; conóscere il eala -
bróii nel ibisco , wvid einsehen , erken -
uca nicht dumm seytt .

Calakào und Calafato , 8 . IN . der Kalfa¬
terer.

Caiatatâre Uti b Cab-jalare , v . » . kalfatern,
d >e Löcher und Ritze in den Schiffen
verstopfen .

Calafatato , pari , verstopft, zttgestopsl ,
gemacht . _ .

’
Calafato , s . IN ein Kalfaterer ; màgli » ilicalafato , Instrument zum KalfaternCalainaco , » . in s. adarce.
Calainaja , 8 . f. das Weibchen vom Tinten¬

fisch , Blackfisch.
Calamajo , s . in . das Tintenfaß, Schreib¬

zeug ; calamajo da tasca , ein Stecher,ein
^
Schretbzeug , welches man bey sichführt ;

'fare i conti a penna , e calama¬
io , sehr scharf , auf das genauesterech,ne» ; der Blackfisch , Tintenfisch,leuar .

Calan,andre» , 8 . f. 1 das Gcmandet-Calaiiiand, ilio , 8 . IN. / lein , Vergißmen,,
nicht (ein Kraut ) .

Calambi’ieco , s . IN . wohlriechendes India,
nisches Holz , woraus man BüchsinznStecknadeln u . dgl . verfertigt. '

Calamcggiarc, v - a . pfeifen , auf der
Pfeife blasen ; die Hände in den Schvoß
legen , nichts thun .

Calamento, s . m . wilder Pvley , ein Kraut ,
( von calare , ) die Hinabfahrt , Herun-
terstejgung , Niederlassung .

Calaminäre , adj s. calaiiiinària .
Calaiiiinària, (Bet)Ivvrt VVU pietra, ) Gzl-

mey .
Calaminta , 8 . f. s. nepìtèlla.
Calamistro , s . m . ein Brenneisen , Else »

die Haare zu kräuseln , zu locken.
Calamità , 8 . f der Magnet ; (lg . Reih ,

Anreitzung, Anlockung — die Magnet¬
nadel, ( und 6g .) die Schifffahrt, Schlff-
kunst .

Calamità bianca , s . f. ein weißer verhär¬
teter Bolus , streifig wie der Asbest ,
(in Toskana ) . Mercati Magnes albus .

Calamità , s . f. Drangsal , Trübsal,Jam¬
mer , Elend , Unglück .

Calanutare . v . a . magnetischen , magne¬
tisch machen , mit dem Magnet be¬
streichen .

Calanutato , part . magnetifirt ; »go caia-
mi tato , eine Magnetnadel .

Calamitosamente , adv . trübselig , Un¬
glückseliger Weise .

Calamitóso , adj . trübselig, elend , jäm¬
merlich .

Calamo , 8 . m . Schilfrohr ; derTheilvoin
Rohr von einem Knoten zum andern ;
der Federkiel zum Schreiben; Gelärme;
calamo aromàtico , calamo odorato,
Kalmus ; il calamo scrittório , die vier¬
te Hirnkammer.

Calai,cà , s . f. soviel als cala , s.
Cutanea , s . m . eine Art Zitz , gedruckte

Leinwand aus Ostindien.
Calandra , s . . f . die große Ringlerche, Ka-

lenderlerche .
Calandrin» , 8 . w . die Wiesenlerche ,

'der
Brachvogel ; far calandrino quale!,«-



dmio , einen zum Narren s' abeii , il,,»
eine Nase drehè» ; tur il calandrino ,
sich dumm und einfältig stellen .

Calandone , s . m . eme Art Schalmeye
mit zwey Klappen aufzwcy gegenüber-
stehenden Lochern .

Calan , s . n>. der Kalao , oder Hornvoqel .
Calàppi » , a m . eine Schliuae , Fallstrick,

allerlei) Thiece zu fangen ; entrò,e , o
dare nel calappio ; sich fangen , sich be -
lriegcn lasse,» , tèndere calappi , Fall¬
stricke legen , nachstellen .

Calure, v . a . niederlassen , herunterlassen,
herablassen ; calde Je Tele , die Segel
streichen , einziehen ; calar i remi , ru¬
dern ; calarl'aemi . das Gewehr strecken ;
calar la fronte, die Augen Niederschla¬
gen z calarla bandièra , die Flagge strei¬
chen ; calar giù qualche cosa, etwas her -
uniec lasse » ; calare una perpendico¬
lare , eine gerade Linie von oben her¬
abziehen ; calare , v. n . heruntersteigen,
hinuntergehen ; herabsinken ; sich ver¬
mindern , abnehmen , abschlagen , fal¬
len , im Preise ; calarsi a una cosa , sich
wozu verstehen , bequemen ; calarsi già,
sich herunterlassen von einer Höhe ; ca¬
lérla a UNO , einem einen Possen spielen .
Calare , nicht wichtig segni questo zec¬
chino cala , dieser Dukaten ist zu leicht;
i giorni , le notti calano , die Tage, die
Nächte werden kürzer .

Calascióne , s . in. ein bäurisches Instru¬
ment . welches geblasen wird.

Calastrèlli , s . in . pl . Lavettenriegel.
Calata , 8 . f. der Abhang , das Abhängi¬

ge ; das Hinabsteigen, Heruntersteigcn,
Heruntergehen; eine Art Tanz . ( In
der Reitkunst ) eine kleine abschüßige
Anhöhe aus der Reitbahn , die Pferde
in Falcadèn , Curbetten und im Ga¬
loppile » zu üben .

Calato , pari , niedcrlassen , herunterlas¬
sen re . colla krönte calata , mit gebück¬tem Kopfe.

Castrava , s . m . ein spanischer Ritter¬
orden .

Calliadio , 8 . m . Blaßgrün , Bleichgrün;eine gelbe Farbe , die ins Grüne fällt .
Calca , 8. k. das Gedränge , eine Menge ,ein Hansen Volks ; romper la calca ,

sich durchs Volk drängen ; lar calca, stch
drängen , ein Gedränge machen ; hg . far
calca adalcùno'di checchessia, in einen
dringen , ihn inständig bitten ; èsser di
calea , schelmisch , betriegerisch sei) II .

Calcagnate , v . a . Fersengeld geben , flie¬
hen .

Calcagnato , s . in . eine kleine Ferse .
Calcagnino , 8 . m . der Absatz an Schu¬

hen , Stiefeln .
Calcagno , s . m . ( in plur . i calcagni , unì* le

calcagna ) , die Ferse ; Schuhabsatz; sedére

sulle calcagna, nieder kauern ; lovàre con¬tra alcuno il calcagno , einem wider¬
spenstig sei) » ; voltar le calcagna, mon¬strare il calcagno , Fersengeld geben ,ausreissen ; dare altrùi delle calcagna ,einen wozu stark aiitreiben ; pagar di
calcagna , sich heimlich davon machen ,
ohne zu bezahlen ; essere delle buon«
calcagna , lkicht zu IN Fliehen zu brin¬
gen senil ; essere tènero di calcagno, '
sich leicht verlieben ; calcagno, di« Fe¬der a » de » Scheeren.

Calcagnuòlo , s . m . ein kurzes Grabeisen:der Hundszahn bei) den Bildhauern .Calcnmento , s . m . das Riederttètèn ,Iliikertreken , Zertreten .
Calcare , s . f, der Caleinirofen in den

Glashütten .
Calcare , v » . treten , betreten , zusam - ,

mentreten , eintreten , aus etwas gehen ,
zusammendrücken , peesseu , calcare, lar
calea , stch drängen — fig. unterdrücken ;calcare le uóva , die El) er ausbrüten ;calcare la gallina etc . die Henne tre¬
ten , wie die Hähne , auch von den übri¬
gen Vögeln — etwas zum Nachzeich-
II e n abdrucken ; calcare le )>elli , dis
•gäute treten , bei) ben Gerbern.

Calcatamcnte , adv . gedrängt , gepreßt.
Calcato , patt , von calcare, getreten, zer¬

treten , betreten ; stark besucht , gang¬
bar ; luògo calcato , ein tdrt , der stark
von Leuten besucht wird ; strada cal¬
cata , eine gangbare Straße .

Calcalo)» , s . f. der Stampfer bey den
Hutmacherii.

Calcatore , s . in . der Treter .
Calcattèppo , ^ s . m die Sterndistel
Calcairéppolo , / fein Kraut ) .
Calcatrice , s . f. eine , die etwas tritt ; ei¬

ne Art Schlange im Nil ; eine - er¬
schreckliche , gräßliche Schlange -

Calcatura , s f. das Treten .
Calce , s . m . der untere Theil der Lanze;

der Kolben an der Flinte ; s . f der Kalk ;
calce viva -, ungelöschter Kalk ; calce di
stagno , di piombo , terrò , rame , mer¬
curio, calcinirkes Zinn , Bley , Eisen,
Kupfer ; calce epàtica , Lcberstein ; cal¬
ce metàllica , Mètallkalk-

Calcedoniàto, (marmo ) s . m .calcedonischer
Marmor .

Calcedònio , s . m . « irt Calcedon, cine Arè
Edelstein. Auch eine Art Marmor ,
oder vielmehr Jaspis , von allerhand
schönen Farben zu mosaischen Arbeiten,
der im Volteranischen bricht ; daher
nennt man diese Art von pietre dure,-
Calcedon) di Volterra.

Calceolària , s . f. ( Botai ! .) die Kchuh -
blume.

Calcèse '
, s . m . ber Mastkvrb auffeiitcm

Schiffe ; eine R -- lle unten am Fuße «i-
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n - r Winde , damit das Ziehseil niedrig ihm etwas vorzuwerfen haben ; <s->,
angizvgen werde . rie' culai ai vento , all ’ aria , al rov ;

*
Calc. itrii7.zo , S. m. ein fester Mörtel aus jo etc . , am Galgen hangen ; calcio -i

'
Kalk , Land und gestoßenen Scherbe» ; » e Art Spiel in Toskana üblich/,, . !
it . Sparkalk zum Guße der Estriche . einem Ballon , den die Spieler mjCalcetto , ->. m , eine Fußsocke von Leinen Fußtritten fortschlagen ,
oder Wolle ; leichte Tanzschuhe ; tirare Calcistriizzo . s . m . s. calcestruzzo ,
i calcetti altrùi , von einem etwas her - Calciti , Calcitule , s . m . ein fupfcoarti .auslockiN ; méttere altrùi in un cal- geS Murerai , rother Vitriol ans bei

- cetto , einen zu Pare » treiben. Kuvferschachten .
1

Calciànte , s . m . der das Calcio - Spiel Calcitrante , adj . verb . mit den 'Füßen
mitspielt , s. calcio . , ausschlagend ,

Calciane , v . a . s. calcitrare , calpestare Calcitrare , v . a . mit den Füßen rückwärtsund scalpitare . ausfchlagen , eigentlich von Pferden -
Calcidoiho , s . m . f. calcedonio. iig . widerstreben , sich widersetzen.

’
Calcina , s . f. der Kalk ? calcina magra , Calcitrazióue , s . f. das Ausschlagen dirMörtel Nlit wenig Kalk ; calcina grassa, Pferde ; der Widerstand, die Wider-Mörtel mit viel Kalk ; calcina viva , setzung.

ungelöschter Kalk ; calcina spenda , ge - Calcitroso , adj , was mit den Füßen auz -
löschter Kalk ; trovarono la pietra po- schlägt , widerspenstig ,
sta in calcina , sie kamen , da das Ge - Ctilco , s . in . der leichte Abdruck einer
schäft schon beendigt war ; calcina , Zeichnung .
Asche vonealeinirten Metallen ; calci- Calcografo , s . m, ein Kupferstecher ,
na üi stagno , Zinnasche ; calcine nie - Calcoiajuóle , s . rn . ein Weber ,
tàlliche , Metallasche. Calcolare und calculare , v. a . ausrech,Calcinàccio , s . m . abgefallsner Mörtel , nen , berechnen , überrechnen , zufam -
Kalk von einer Mauer ; calcinàcci , menrechuen , oaleulireu .
Schutt von eingerissenen Gebäuden ; Calcolato , part . berechnet , ausgerechnet .
Verhärteter Koth in den Gedärmen der Calcolatóre , und Calculatore , s . m . der
Vögel , eine Krankheit— l’ uccèllo ha Berechner, Ausrechner , Zusammenrech -
il calcinaccio , der Vogel leidet an Ver - ner , Calculator .
Härtung im Leide — eine Geschwulst Calcola , s . f. der Tritt am Weberstuhl ;
pvll kalkichter Materie in den Geien- rnenàr le càicoic , sbeymLocc . unzüch -
ken der Podagraisten ; iig avere il mal tig ) tapfer arbeiten,
del calcinaccio , die Bauchsucht habe » . Calcoicria und Caiculeria , s . k. dasRech -

Calcinâjo , s . m . ( bet) den Gerbern) fare nnngswesen ; die Kunst auszurechnen .
i caicinaj , die Lohgruben tilt Stand Calcolétto und Calculélto , s . m . {i|t
fyalteu ; (feauj . gouvemer les plcins ) . Steinchen ; ein kleiner Nierenstein ,

Calcinare , v . il. calAmren . zu Kalk , Asche , Blasenstein ; Berechnung .
Pulver brennen , die Steine , Erde , Càlcolo , Càlenlo , s . »>. Rechnung, Über -
Metalle . . fchlagSrechnung ; i >. Sand und Stein,

Calcinatorio,adj.ealcinirend dazu dienend , feine Krankheit ) |>at.ir di ĉàlcolo , f.
forno calcinatorio , ein Calcinirvfen . piètra , calcolo di provisione , verläu -

Calcinutùra , 1 s . f. die Calcinirung ; cal - fige , ungefähreBerechnung ; far il cab
Calcinazióne ,J ciuaziouè immersiva , colo , berechnen , Überschlagen .

Calcinirung mit Scheidewasser . Calcoloso, sa , adj . et snbst . was den Stein
Calzinà/.zo , s . ni . s. Calcinaccio. in de » Nieren oder in der Blase erzeu-
Caicinéllo , s . m . eine Art Meerschnecke, get ; auch der an Steinschmerze » leidet ,

die lebendig eine bläulichte , und todt Calcósa . s . f. ein stark betretener Weg.
eine weiße Schale hat . ( vulg .)

Calcinóso , adj . kalkich. Caicotàr , s . m . sinder Mineralogie ) , ein
Càlcio , s . ro . ein Stoß , Tritt mit dem Virrivlerz ,̂ woraus , nach dem ersten

Fuße ; bisweilen der Fuß , die Ferse ; ausgehaiteuen Feuer noch Vitriol ge-
der Schaft » Handgriff von der Pieke re . , zogen wird,
calcio d' arcliibiiso , der Flintenkolben ; Calcolar naturale , s. calatide ,
calcio di stallóne non fa male a cavai - Calculàre , v . a . etc . f. calcolare etc .
le , Liebesschläge th » n nicht weh ; dar Calcolazióne , š . m . die Berechnung,
tra due calci lin pugno , einen nicht so Calda , s . f. s . caldana.
Übel behandeln , ais man könnte ; dare Caldàja , s . f. 1 . .. «âldove un calcio , e dove un pugno , Caldàjo , s . m .J ® ®
zwey Sachen aus einmal vornehmen ; Caldajuóla , s . f. ein kleiner Kessel,
avere lili calcio in gola altrui , VVN ei - Caldamente , adv . » Bit caldo ; pregare «-
« cm etwas auf dem Kerbhvize haben , ckiunente , inständig , flehentlich bitten .
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Cal ,
Caldana , s . f. Me Mittagshitze , dis hei¬

ßeste Stunde des Tages ; das Seiten¬
stechen ; innere Entzündung aus allzu
großer Erhitzung oder Verkältung .

Caldanino , s . ra . ein Wärnipfännchen ,
Wärmekopf , Feuergicke.

Caldano , s . m . eine große Wärmepfan »
ne ; eine warme Kammer über demOfen
der Bäcker , die auch zum Schwitzbade
gebraucht werden kann.

Ca
'
ldanuzzo , s . m . ein Wärnipfännchen ! C.

Cablare , s . m . ein Kessel .
CalJarrostaro , s . in . ein Maronenröster .
Caldarròste, s . f. pl . geröstete Maronen.
Caldeggiare, v . » . beschützen , begünstigen .
talderajo , s . m . ein Kupferschmied, Kes¬

selmacher .
Calderéllo,1 rii
Calderi .ro , J f- calderugio .
Calderóne, s . m . ein großer Kessel .
Calderottino, 8 . in . ein kleiner Kessel .
Calderotto, 8 . m . ei » Kesselchen .
Calderugio , s . in . ein Stieglitz , Distel-

fink .
Calderuóla, s . f. ein kleiner Kessel .
Caldétto , adj . etwas warm .
Caldézza , s . f. die Wärme ; r

’icomandà -
re uno con caldezza , einen mit Nach¬
druck empfehlen.

Caldicciuólo , s . ra . eine kleine Hitze .
Caldiéra , s . f. auf den Schiffen , ein gro¬

ßer Kessel zum Kochen ; far caldiera ,
(beym Schiffsvolk ) herrlich schmausen ;
it . der Kessel , worin die Eoeons ge¬
sotten werden, um die Seide abzuwin¬
den.

Caldieräno , s . m . der sich mit der Absie¬
dung und Abwindung der Eoeons be¬
schäftiget lim Römischen) .

Caldina , s . f. 1 ein von der Sonne ge-
Caldiuo , 8 . m .j wärmkesPlätzchen ^ UÒ¬

PO espósto alle caldine , ein an der
Sonnenseite liegender Ort.

Caldità , s . f. Wärme , Hitze .
Caldo , 8. ra . Wärme , Hitze : Eifer, In¬

brunst ; Lebhaftigkeit ; Lust , Trieb zur
Zeugung ; auch bisweilen : Macht , Ge¬
walt , Schuh ; nel caldo del furóre ,
della disputa , della battàglia , in der
Hitze des Zorns , Streites , Treffens ;
darsi un caldo , sich beym Feuer wär¬
men ; métter 1' ulive in caldo , die
Olive » aufeinander häufen , ehe man
sie auspreßt ; èssere oder venire in cal¬
do , Von den Hunden : läufig werden ,
und von andern Thieren : den Trieb
zur Zeugung ihres Gleichen empfinden ;
auch : Wohlleben : «' non ha tanto
caldo , che cuòca un uòvo , er Hat gar
kein Ansehen , kann keinem Menschen
helfen ; bàttere , o fare due chiòdi a
un caldo , zwei) Fliegen mit einer Flie-
genklätsche kodtschlagen .

Caldo , adj warm , hitzig , heiß , erhitzt ;
geil ; fa caldo , es ist warm , warmes
Wetter ; caldo di denari , stolz auf sein
Geld ; cagna calda , eine läufigeHündin ;calde lacrime , bittere , heiße Thränen ; .
piangere a caldi occhi , bitterlich wei¬
nen ; dolersi a caldi occhi , jämmerlich,
schmerzlich klagen ; a sangue caldo mit
warmem Blute , casa calda , die Hölle ;convien bàttere il serro mentriegii e
caldo , man muß das Eisen schmieden ,
weil es warm ist ; darne una calda e
una fredda , in einem bald Hoffnung ,
bald Furcht erregen.

Caldo caldo , adv . sogleich , in dem Au¬
genblick , brühwarm ; kaum geschehen ,
frisch gebacken , wie es aus dem Ofen
kommt .

Calduccio , 8 . ra . eine mäßige Hitze ,
Warme .

Calduccio , eia , adj . mäßig , angenehm
warm .

Caldura , 8 . f. s, caldo , s .
Calefaciente , adj . erwärmend , tüslfm , heiß

machend ; was Wärme macht .
Calefatàre , v . a . s . calafatare.
Calciato , s . ra . ein Kalfalterer .
Cal -fattivo , adj . wärmend , erwärmend,

warm machend.
Calefazióne , 8 . f. die Erwärmung , Er¬

hitzung.
Caleffàre , v . a . f. beffare , burlare.
Calciatóre i! nd Caleffadóre , s . ra . ein

Spötter . Verhöhner .
Caléu , 8 . ra . abgekürzt von Colènde , ca¬

lco di Màggio , der erste May,
Calendàrio, ! s . m . der Kalender ; avere
Calendàro , j altrui su’lsuo Calendàrio ,

einen Groll auf jemand haben.
Calénde , 8 . s. pi . U » d Calendi , 8 . ra pi.

der erste Tag eines Monats . Calende
und Calendi , die Monatzeit der Wei¬
ber ; beyde gen . foern .

Calendula , s . f die Ringelblume , Gold¬
blume , Dotterblume.

Calente , adj . verb . der sich um etwas
bekümmert.

Calenzuòlo , 8 . ra . der Grünfink.
Calepino , 8. ra . ein großes Wörterbuch

von verschiedenen Sprache » . Auch ein
Mann der viele Sprachen kann .

Calére , V. imperf . sich um etwas beküm¬
mern . sich etwa « angelegen seyn lassen ;
me ne cale , me ne calca , me n’è cu¬
bito , mene calse , me ne carrébbe , es
ist mir , es war mir daran gelegen , es
würde mir . daran gelegen seyn ; non
te ne cóglia , bekümmere dich nicht dar¬
um ; 80 vi ca! di me , (zu bitten ) wenn
sie mich lieb haben ; méttere , porre ,
avere in calére , oder in non calére ,
oder in non cale , sich mit etwas be¬
kümmern , oder nicht , einem daran ge-
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- legen seyn , oder nicht ; di quel ehe non Caligine , s . f. Finsterniß , dicker Nebel,

ti cale , uoll ne dir ne ben , uè male , Dunkelheit ; caligine di vista, Dlödig-
laß in seinem Wexthe , was dich nicht keit der Augen ,
angeht. Caliginóso, adj . düster , finster , benebelt ,

Calessalnle , adj . (Beywort von via oder bewölkt .
Strada ) fahrbar,ein Wea , wo man mit Calino , S. rn . ein chinesisches vermischtes
einer Chaise sortkommen kann . - Metall , welches besser als L7,y , und

calèsse ,1, s . w . eine Calesche ; tirare il schlechter als Zinn ist , aus beyden zu -
Calésso,/ Calesse , einen Kuppler, Brief - sammeugesetzt .

träger , zwischen zwey Verliebten ab - Calisse , s . m . eine Art Tuch, das ehedem
q ^hen zu Cadix gewirkt wurde.

Galèstro, m . ein steiniges Erdreich , \ f. ei .t Durchgang , Eingang
Calétta , s . 1

'
s, fetta.

a a^a ’
Cali , s m . Kali ( ein Kraul ) .
Calia , s . f. Feilspäne von Gold , welche

im Arbeiten abfalleu ; it . fìg . né lisca,
né calia , nichts , gir nichts , nicht das
mindeste ; viver calia , sehr wenig le¬
ben ; lar calia , etwas erübrigen , er¬
sparen

Callàja, / eine Öffnung , Thür in den
. Feldzäunen ; èssere alla callaja di qual¬

che cosa , dem Ende einer Sache nahe
seyn ; ritornare alla callaja , wieder zur
Sache , zu seinemHauptzweck zurückkeh¬
ren — Schlangenkraut . Culla palustre,
Sumpfschlangenkraut , Wasseraron.

Callajétta , s . f. eilt kleiner Eingang in
den Zäunen.Càlibe , s . m . ( lat . bey den Ärzten und Callajuóla, s . f. ein Sackgarn,Netz , de «

Chemikern ) Stahl . Hasen te . zu fangen.Calibeato , adj . mit Stahl zubereitet, ver - Collare , s . m . s . callaja.
setzt , bei) den Ärzten. Calle , s m. der Pfad . der Weg.

Calibrare , v . a . calibri« » ; die Dicke und Callidità , s . 1. die Verschlagenheit ,
Größe eines Geschützes , einer Kugel Schlauheit .
und anderer zu den Stücken gehörigen Callido , adj ; listig , schlau , verschlagen .
Sachen abmessen. Calligrafia , s . f. die Schönschreibung'.

Calibratójo , s . m . ein Instrument der die Kunst schön zu schreiben .
Uhrmacher , die Größe der Räder abzu - Calligrafo , s . m . ein Schönschreiber,
messen .

*
, Calliònimo , s . m . Spinnenfisch , Schell-

Calibro , s . m . der Maßstab , den Behalt fischteusel. .
der Kanonen zu messen ; der innere Calbtrica , s . f. Wasserstern (eure Pflanze ) . ,
Wertheiner Person . - Callo , s . m . eine dicke , harte Haut ;

Càlice , s . m . der Kelch , Becher ; ( gemei - Schwielen an den Händen ; ein Hüh -
niglich ) der Kelch der Messe , oder bey » eräuge , Leichdorn ; fare il callo , an
dem Abendmahlc ; lig . bere, inghiottire Widerwärtigkeiten sich so gewöhnen ,
il calice , den Kelch lrutken , etwas Bitte - daß man sie nicht mehr achtet .
« S , Betrübtes , über sich ergehen las - . Callone , s . m die Öffnung am Wehre
sen — die Grundlage am Steinschnei- der Flüsse , zum Durchgang ' der Fahr-
derrade — der Kelch , der Blumen¬
kelch , der Blumenbecher.

Calicétto , s , m . ei » kleiner Kelch .
Calicioncino , s . m . ein Trinkschälchen ,

kleiner Kelch ; ein Gewürzküchelchep
V0N Calicione , s. ,

Caliciónc'
, s . ,n . eine Art Gewürzkuchen ;

ein großer Kelch .
Caliciüzzo , s . m . ein kleiner Kelch .
Calidissimo , adj . sup . überaus warm ,

sehr heiß .
Calidilà , s . f, s. caldezza.
Câlido , adj . ( lat .) s. caldo.
Califfato , s . in . das Kalifat , die Würde

des Kalifen .
Califfo ,

's . m . der Kalife .

zeuge .
Galloria , s . f. s. caloria.
Callosità , s . f. die Verhärtung der Haut .
Callóso , adj . dickhäutig , auf der Haut

verhärtet , voll Horn , voll Schwielen;
inani callose , harte Hände , von der
Arbeit ; palato già callóso , ( im Scherz )
ein ausgepichter Gaum , dem alles
schmeckt ; it per inet, granélle callóse
dell' uva , härtliche Weinbeere.

Cólma , s . f. die Stille,Windstille »Meer¬
stille ; fig . die Ruhe ; il mare è in cal¬
ma , das Meer ist still ; s. calmo .

Calmare , v . a . stillen , beruhigen , be¬
sänftigen ; stg . calmare Tira , il furóre
della passióne , il dolóre , la febbre—
calmarsi , still werden , sich legen ; sich

Caligare , V. n . dunkel , finster werden ; beruhigen (vom Meer und Winden) ;
mi caligario gliopchi , die Augen wer - la tempèsta si calma ,
den mir finster , dunkel , blöde ; ! ' aria Calmélla , s . f . ein Pfropfreis , s. calino .'
caliga , die Lust verfinstert sich ; auch : Calmo , s . n>. calma , s . s. ein Weinseuker ;
trunken seyn . Rebichoß ; Delzz

'
weig ; adj . ruhig , still -



Calmoléa , s . f. f. camelèa .
Càio , s . m das Heruukersteigen, daS

Herunteriasseu , dar -C -' rabgaug , die Ab¬
fahrt ; calo Al i

'uime , der Strom eines
Flusses ; calo Ai monto, , ber Abhang
eines Berges — der Verfall , die Ab¬
nahme , Verminderung ; calo Aello
mencie , der Mangel am Gewichte ,
was am Gewichte fehlt ; patire il ca¬
lo A' un zecchino , bezahlen

'
, was am

Gewichte eines Dukaten fehlt ; calo del
prezzo , der Abschlag , d.aè Fallen des
Preises .

Caiógtia , s . f. s. calunnia.
Caluguàre , v, a . s. calunniare.
Calónaca , s . f. s. canonica,
CalonKcâto, Calónaco, s. canonicato, ca¬

nonico . Calónaci , ( im Scherz ) die
Hoden .

Caionezzâre , etc. caionizzàre , etc . s/
canonizzare etc.

Calunniare , v . a . s. calunniare.
Calunniatóre , s . m . ein Veriäumder .
Calóre , s . ni . die Wärme , Hitze ; sig .

Brunst der Liebe , Hitze des Zorns :
prèndere calóre , warm werden.

Caloria , (caloria) , 8 . f. geschehene Dün¬
gung der Acker ; essere in caloria , ge¬
düngt , zur .Ginsaat tüchtig seyn , non
Äckern , wo das Jahr vorher Bohnen
oder andere dergleichen Früchte, deren
verfaulte ^ tengel zur Düngung die¬
nen , eiugeärntet worden sind ; Hg . von
Weibern , die sich nach Männern seh¬
nen .

Caloriüeo , adj . erwärmend, Wärme ma¬
chend. ,

Calorosamente , adv . hitzig , eifrig , leb¬
haft , munter , feurig .

Caloroso , adj . hitzig , feurig.
Caloruceio , s . m . eine kleine Hitze.
Calósclo , adj . zart , schwach , kraftlos -
Calpestaménto , s . in . das Niedertreten ,

Zertreten.
Calpestare , v . a . mit Füßen treten , zer-

. treten , niedertreten , nntertreten .
Calpestata , 8 . f. die Heerstraße , Land¬

straße.
'

Calpestato , und capeste , » dp zu Füßen
getreten , niedergetreten re .

Calpestatóre-, s . in . der mit Füßen , zu
Boden niedertritt .

Calpestio , s . in . das Trampeln , Getram¬
pel , bas starke Auftreten , Geräusch
von Gehenden .

Calpésto , adj . f. calpestato .
Calpistàre , v . a . f. calpestare .
Calta , s . f. f. calendula , e forréncio ,

calta palustre, öic Sumpfdotterblume .
Calterire , y. a . die Haut aufritzen ; pracs .

ìli ÎSCO.
Calte, -ito , adj , geritzt , agfgeritzt ; ulive

calieri te, gepreßte Oliven ; coiisciénza

calieri ta , ein unreines Gewissen —
fein , listig , schlau , anstatt iscaltsito.

Calteritura , S. t . eine Ritzung , Verwun¬
dung der Haut /

Casière , v . a . kahl machen , das Haar des
Hauptes Ivegnehmen ; calvare v . u .
und calvàrsi , kahl werden .

Calvario , s . m . die Schädelstätte ; ein
kleiner Berg , auf welchem ein Kreutz

■ stehet .
Caldeo , adj . schlecht , elend , jämmerlich ,

armselig.
Calvello , s . m . Dinkel , Kerngetreide ;voi tate come la pasta del gran cal¬

vello, che guanto più si riména , tanto
più rallìnisci altrui fra le inani , sagt
man von einem , dessen gute Eigen¬
schaften man durch den Umgang immer
besser kennen lernt.'Calvezza , S. t'. die Kahlheit ; eine Platt «
auf dem Kopfe .

Calumine , V s . f. die Pflaumfedern , er-
Caluggine ,j sten Federn der Vögel ; das

Haar der Thiere , und der Milchbart
junger Leute .

Calvilla , s f eine Art rother Äpfel .
Calvinismo , s . m . die ealvinifche Lehre ;

der Calvinismus .
Calvinista , s . m . ein Calvinist, Reformir-

ter . >
Calvizie , s . f. 1 die Kahlheit, der Man -
Calvizio , s . m .j gel an Haaren auf dem

Haupte .
Calumare , v . n . das Tau auf einen!

Schiffe Nachlassen.
Calùnnia , s . f die Verkäumdiuia- falsch«

Deschuldigtuig eines Verbrechers.
Calnnniäre , v . a . verläumden , fälschlich

beschuldigen .
Calunniatóre , S. in. ein Verläumder .
Calunuiatrlce , s . f. eine Veriäumder l *
Caluuniazióne , s . f. f. calunnia.
Calunniosamente , adv . verläumdesischer

Weise . j
Calunnióso , adj . verläumderifch .
Calva , s . f. die Platte , Glatze .
Calvo , adj . kahl ; » . m . ein Kahlkopf.
Calura , s . i* f caldezza.
C -Ansia , s . f. der Dünger , die Düngung

ilza , s . f. derStrnmpf ; fig . der Schlauch
am Dudelsack ; der Stachel unten au
einem Vtocke , oder an einem Sper¬
re ; eine Klystirspritze ; ein Durch¬
schlag , den Wein zu läutern ; calza
di ferro , ein Beinharuisch ; tiràr le
calze , sterben ; tirar le calze à uno ,
einem ein Geheimniß herauslockeu ;
it . calza a stalla , o a staffétta , Strüm¬
pfe ohne Socken, mit einem Bügel un¬
ter dem Fuße ; ln non avrà ! le calze ,
sagt mau zu einem , welcher der erste
nicht ist , eine gute Nachricht zu bri « --
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gen ; nuova da calze , eine flute Nach¬
richt ; die ein Pak neue Strümpfe
verdient , tagliar le calze ad uno , ei¬
nem übel Nachreden : sottocalze , Un¬
terhofen , Schlafhosen.

Calzacela , s . f. ein lumpiger , schlechter
Strumpf .

Calzàjo , s . m . s. calzare , subst .
Calzajuólo , s . m . Strumpfwirker .
(^alzaménto , s . m . die Fußbekleidung.
Calzante , adj . verb . Schuhe und Strüm¬

pfe anziehend , tragend , was den Fuß
gut kleidet ; passend , gerecht ; schicklich,
der Sache angemessen ; un argoménto
calzante , ein gründlicher, treffender
Beweis -

Calzare , V. a . Schuhe und Strümpfe an-
ziehen — befestigen mit Eise » , Holzte ,
calzar« un muro , eine Mauer mit
Pfeilern befestigen ; v . n . Schuhe und
Strumpfe tragen ; calzare nobilmente ,
in Schuhen und Strümpfen sich herr¬
lich tragen ; auch : wohl anstehen , pas¬
sen ; questa scarpa non vi calza — an-
stehen , gefallen , nach eines Sinn seyn;
ella non mi calza , das ist nicht nach
meinem Sinn ; calzarsi , sich Schuhe
und Strümpfe anziehen .

Calzare , » . m . der Anzug an den Bei¬
nen ; Schuhe andare a qualche ope¬
razióne col calzare del piómbo , behut¬
sam zu Werke gehen — Reitstrümpfe,
Kamaschen .

Cal/.arctto , s . m . Halbstiefel, Stiefeletten .
Calzarono , s . in . ein Halbstiefel .
Calzato , part . mit Schuhen und Strüm¬

pfen bekleidet ; in Schuhen und Strüm¬
pfen — befestiget ; cavallo calzato , ein
Pferd mit einem weißen Fuße ; picció¬
ne calzato , eine Latschtaube .

Calzatója , s . f. ein lederner Riemen , die
Schuhe anzuziehen ; ein Keil , ein Stück
Hol ; re . zum besteigen ; eine Stütze ,
ein Pfeiler .

Calzatura , s . f. s. calzament.o .
Calzeróne , c s - >u . ein grober wollener
Calzeròtto , J Strumpf ; auch ; Latschen

von Filz oder anderem groben Stoffe .
Calzétta , s . f. ein feiner Strumpf , von

Seide re .
Calzettàia , s . f. ^ c *11 Strumpfwir -
CalzeUàjo , s . m . J ker ; Strmpffltcker ,

Strmpfflickerin.
Calzino , » . m . ein Strumpf vom Knie

bis an den Fuß ; tirare il calzino , ster¬
ben feine niedrige Redensart ) .

Calzo , » . m . ein Schuh .
Calzolàjo s . m . der Schuster , Schuh-
Calzolàro,/ Macher.
Calzoleria , s . m . der Schusterladen ; die

Werkstatt des Schuhmachers.
Calzóni , s . m . pl . die Hosen , Beinklei¬

der ; portare i calzóni , Herr im Hau¬
se seyn .

Calzuòlo , s . m . die Zwinge , der Stachel ,
das Beschläge unten an einem Stocke .

Cama , s . f. . die Chame , die Breitmuschel.
Camàglio , » . m . der Hals eines Panzer¬

hemdes ; carnaggio dell ' elmétto , der
Helmkragen.

Camaleóne, s . in . Eberwurz fein Kraut );
f. carlina.

Camaleonte und Cameleónte , s . m . das
Cameleon , ein bekanntes Thierchen ,
gleich einer Eydexe .

Cainaleontcssa, s , f. das Weibchen des
Cameleons

Camamilla und Camomilla, » . f, die Ptsl*
mille , das Canüllenkraut , Mutter¬
kraut . Camomilla de' tintóri , s. oc¬
cino di bue.

Camamilliiio , adj . òlio camamillino,
Camillenvhl.

Camangiàre, s m . allerley Küchenkraut,
Zugemüse . Auch überhaupt die Kost.

Camaugiarétto , s . m . eilt kleines Gericht
von Speisen .

Camarliuga , s . f. vor Alters : eine Kam¬
merfrau ; jetzt die Frau des Rentmei¬
sters , Kämmerers .

Camarlingàtico ,1 s . m . das Kämmerer-
Camarlingàto , j amt , Rentmeisteramt.
Camarlingo und Camerlmgo , s . in . eilt

Kämmerer , Rentmeister , ein Kämme¬
rer,Würde bei) den Churfürsten , auch
der Cardinal - Schatzmeister am römi¬
schen Hofe ; vor Alters : ein Kammer¬
herr ; auch in den Klöstern : der die
Cinküufte derselben verwaltet .

Carnato , » . III . eilt dünner knotiger Ste¬
cken ; auch ein jeder anderer dünner
und gerader Stock.

Camauro , s . m . (Samelot , Kamelhäcner
Zeug.

Cambellania , s . s. des Kammerherrn Amt.
Cambellàno , s . in . ein Kammerherr.
Cambiàbile , \ adj . veränderlich , unbe -
Cambiàbole , J ständig .
Camhiedóre , » . m . eilt Wechsler.
Cambiale , » . t . ein Wechsel, Wechselbrief .
Catnbialétte,a , » . t . der Buchstabenwech¬

sel (eine Figur ) .
Cambiaménto, » . in . die Änderung ,

Veränderung .
Camhiauóme , s . m . die Buchstabenver-

setzung feine Figur ) .
Cambiàri; , v . a . wechseln , verwechseln ,

ändern , tauschen ; verändern , verwan¬
deln ; vergelten ; v . n . wechseln , sich
mit dem Geldwechsel abgeben . Cambi¬
ar di àbito , di catiuscia , ein anderes
Kleid , Hemd anziehen . L ’ucoéllo càin-
bia penne , der Vogel kriegt neue Fe¬
dern ; cambiàrc la guàrdia , la senti¬
nèlla , die Wache , Schildwacheablosen ;
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«ambiar paese , IN ein ander Land ge¬
hen ; cambiar ària , andere Luft schö¬
pfen ; cambiar voltò , sich ( imi Gesicht)
verwandeln , verfärben ; se sannite ,
ne siete ben cambiato , wenn ihr sie
liebt , so wird es euch auch von ihr
durch Gegenliebe vergolten ; cambiarsi,
sich verfärben ; cambiar pensiore oder
di pensiero , auf andere Gedanken
kommen ; cambiarsiin male , arg wer¬
den .

Cambiato , part . geändert , verändert re .
Cambiatóre , s . m . ein Wechsler , Geld¬

wechsler , Banguier .
Cambiatura , s . f. die 'Änderung , Ver -

änd ' nngr auch : die Post ; ambir per
cambiatura , auf der Post gehen ; sich

• der Post bedienen .
Cambio , s . I» . ein Wechsel , Tausch ; die

Vergeltung , Wtedervergeltuug ; der -
Wechsel i « der Handlung ; daüInter¬
esse für den Wechsel ; cògliere in cam¬
bio , sich versehen , eins fürs andre neh¬
men ; rendere cambio oder il cambio ,
Gleiches mit Gleich - m vergelten ; far
cambio , vertauschen ; lettera di cambio,
der Wechselbrief ; patire il cambio ,
das Interesse für den Wechsel bezah¬
len ; cambio secco , ein. willkührliches
unbestimmtes Interesse von verliehe¬
nen Geldern ; dare a cambio , auf Zin¬
sen , auf Interessen geben ; praep . in
cambio , anstatt .

Cambista, s . m . ein Wechsler , Geld¬
makler.

Cambogia gomma - gotta , s . f. der GuM-
miguttbaum.

Cambrâja , s . f. Kammertuch , eine Art
feine Leinwand .

Came , Cama , s . f. eine Art Muscheln.
Camèdrio , s . m . Vergißmeinnicht ( Blu¬

me ) .
Camelèa und Calmolca , s . f. Lvrbeer -

kraut.
Camaleónte, s . m . f. camaleonte.
Camera , s . 1'. die Kammer , Stube , das

Zimmer ; camera locanda , ein Mieth -
zinuner mit Meubeln ; lettere di ca¬
mera locanda , große Buchstaben. Era
scritto a lettere di camera locanda ,
es war mit große » Buchstaben geschrie¬
ben ; camera del comune etc . , die
Kümmeret) ; la Camera alta , la Came¬
ra bassa , das Ober- und Unterhaus IN
England ; die Kammer , dasKammer -
eollegi'im - Aufenthalt , Sitz Questa
casa é camera di novèlle bugiarde ,
dieses Haus ist der Sitz , die Schmiede
aller falschen Gerüchte ; camera , hie
Kammer in den Kanonen , der Sack isii
Feuergeschütz , wo die Ladung liegt ;
camera , die Ringe, Schnallen , wodurch
dis Kutschriemen gezogen werden ;

maèstro di camera , Obei'kamnierherr
beym Papste ; camera catottrica , ein
Kasten , worin mehrere Spiegel in ei¬
nem Vielecke angebracht sind , welche,
wenn ein Licht pineingesetzt wird , den
Gegenstand vervielfältigen ; camera ot¬
tica , camera oscura , die Camera ob -
frura ; das Zimmer zum Schatten¬
spiele ; le camere dell' òcchio , die
Augenkammern. Camera terréna , fin
Zimmer unten im Hause — eine Ab-
theilung des Netzes , worin der Thun -
sisch gefangen wird ; camera di morte ,
die letzte Abtheilung , in welche sich end¬
lich alle Thunfische sangen.

Cameräccia , s . s. ein schlechtesZimmer ;
ein Gefängnis; in Florenz .

Camerale , ad ) , zur Kammer , Rentkam-
mer gehörig ; Kameralisch .

Camerata , s . f.
'

die Gesellschaft guter
Freunde , die entweder bey einander
wohnen , oderost zusammenkommen ,
s . m . ein Kamerad , Gesell .

Camerélla , s . f. eine kleine Kammer ;
ein Bienenstock ; ein Verschlag von
Tuche um ein Bett .

Camerétta , s . t . ein Kämmerchen , Ne¬
benstübchen , der Abtritt , das heimliche
Gemach .

Camerièra , s . f. die Kammerjungfer ,
Kammerfrau , das Kammermädchen .

Cameriericcia , s . f . die Kammennagd.
Camerière , s , m . der Kammerdiener. Ca¬

meriere segréto , ein Kammerdiener ,
der zu jeder Zeit den Zutritt zum Fur -
sten hat ; auch : der Bediente in den
Gasthöfen.

Camerino , s . m . ein Stübchen , Eabinet ,
kleines Gemach ; camerino di cucina ,
bis Küche vorn im Schiffe ; ein Br -
hältnig , Schiffskajüte ; il camerino
de' pilòti , das Stübchen , Gemach der
Steuerleute .

Camerista , s . f. das Kammerfräulei» ,
die Kammerfrau einer Fürstin .

Camerlingo , s . m . s. camarlingo.
Camerone , s . m . eine große Kammer ,

ein großes Gemach .
Camerotto , s . m . l c j n (, Kammer.
(Jameruzza , s . 1. J
Cimice , 8 . rn . das Chorhemd , Meßhemd

der Priester .
Camicétta , s . f. ei » Hetndchen .
Camicétte, , s . m . ein Chorhemdchen .
Camicia und Camiscia , s . k. das HrUld ;

stringe più la camicia , elle la gonnel¬
la , daS Hemd ist mir näher als der
'Rock ; spogliarsi in camicia , alles mög¬
liche für einen thun , anwenden ; la ca¬
micia non gli tocca il culo , er ist vor
Freuden außer sich.

Camicióue , s . m , s. sottana.
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Camiciòtto , s . f. ein Kaitzisol , ein lein -

wandenes Wams , eine lciiiwandene
3aefe .

Camioiuóla , s . f. ein Kamisol, Brustfleck .
C ->mi,,àta, » . f. s. camminata.

-Camissa , s . t . s. capsa.
Cantinèlla, s . f. das Weibchen des Ka¬

mels.
Cammellino , » . m . s. cambellotto.
Cammellino , adj . vom Kamel .
Cammèllo , s . m . im plur . cammèlli und

Cammèi ) , das Kamel.
Camméllo-pârdo , s. Girata.
Camsnellotthia , s . f. etti dünner Zeug

» on Ziegenhaar mit Floretseide.
Cammèo , » . m eine in Edelstein , in er¬

hobener Arbeit eingeschuittene Figur ;
ein solcher Stein selbst.

Camminar» , v , n gehen , fortgehsn, rei¬
sen , wandern ; verfahre» , handeln ;
camminare per la pesta altrùi , in ei¬
nes Fußtapfen treten ; camminar per
la pesta , den gebahnten Weggehen , et¬
was andern nachthun ; camminare pe'
»nói pièdi , nach eigenen Kräften han¬
deln , original seyn ; camminar pe ’ tra-

■ gètti , allerlei) Nenensprünge, Ausflüch¬
te machen , sich wunderlich , und selt¬
sam betragen ; camminare per perso ,
o per perduto , blindlings- verfahren
— wohl oder übel von statten gehen ;
stch schicken ; 1» COS« non camminano
bene , die Sachen gehen nicht gut ; la
cosa cammina, die Sache gehet an , ist
gut , schickt sich ; il verso non cammi¬
na , der Vers hinkt .

Camminare , » . m . der Weg , die Reise .
Camminata und caminata , » . k. ein Gang ,

das Gehen ; Spahiergang , Motion ;lare nna camminata, eilten Spatzier -
gang machen — auch ein Saal .

Camminatore, » . m . ein Wanderer , Rei¬
sender .

Camminatrice , » . 1. eine Wanderin .
Cammino , » . m . der Weg , die Straße ,

der Gang ; auch : der Kamin , Rauch¬
fang , Herd ; il gran cammino , die
Landstraße; méttersi in cammino , sich
auf die Reise begeben ; avanzar cam¬
mino , weiter kommen , als man sich
vorgenommen hatte , einem Vorkommen
auf der Reise ; mettere un negòzioin cammino , ein Geschäft in Gang
bringen ; quella cosa va per il suo

. cammino , Sie Sache geht ihren gehö¬
rigen Weg ; cammino, l'andatura del¬
la colónna , der Schaft V0 » der Säule .

Camo , s . m . s. capèstro , auch eine Art
Tuch , wahrscheinlich so viel als Cgrno -
jàrdo.

Camojardo , » , m . häruer Zeug.
Camomilla, s 1. s. camamilla .
Camòrro , » . m s. villano.

— Camp
Camoscia, . « , 1. s. camozza .
Camosciare , v . a . dem Leder das sanf¬

te und geschmeidige Wesen der Gems-
felle geben ; es sämisch gerben , ihm die
Narben benehmen .

Camosciare , v . » . ( bet) denen , die Sus -
gestrchene Figuren arbeiten ) kleinnar-
big arbeiten , matt machen .

Camosciatili-» , s . f. die Zubereitung der
Gemshaute .

Camòscio, » . m . der Gems , Gemsbock ;dar» il camoscio alla pell » , das Leder
sämisch gerben ; s. camosciar» .

Camòscio , adj . platt , eingedruckt , von
drr Nase.

Camòzza , » . 1. die Gemse , wilde Helsen»
geis .

Campagna , » . 1. offenes Feld außer den
Städten ; campagna rasa , fteyes Feld,
ohne Häuser , ohne Bäume , ohne Ber¬
ge , wo man auf allen Seiten burchkom -
tnen kann ; vivere in campagna , auf
dem Lande leben — ein Feldzug ; can¬
noni da campagna , Feldstücke .

Campagnuòlo, adj . vom Land , ländlich ;
topi campagnuoli , Feldmäuse; auch :
» . in . ein Landmann , Bauer .

Campaménto , » . m , s accampaménto.
Campana , s . f. die Glocke ; die Eapellt

zum Distillireu ; eine Glocke von GlaS ,
etwas vor der Lust zu bewahren ; der
Stamm des Eapiräls einer Säule ;
das Zeichen , welches man an vielen
-Orten des Abends mit einer Glocke
gibt , nicht ohne Laterne auszugehen;
woher die Redensart ; ritirarsi dopo la
campana — àrgano a campana , eilte
gewisse Winde , Lasten auf dem Schiffe
aufztiziehen ; sonar le campane a dóp¬
pio , die Glocken so läuten , daß deo
Schwengel au beyden Seiten anschla -
ge ; ein großes Gelärme von etwas ma¬
chen ; einen tüchtig prügeln ; far la
campana d’un pezzo , eine Sache ohne
Unterlaß sortietzen , bis sie fertig ist ;lar le campane di San bulbillo , ver¬
kaufen und versetzen ; aver le campane
grosse , o aver male campane , schiper ,
nicht wohl hören ; sinfonia di campane,
Glockenspiel ; Òrgano di campane, Klo -
ckenoigel .

Campanaccio , s m . ein Glocke , Schelle ,
welche dem Vieh angehängt wird.

Campanäjo,l s . m . der Glöckner , Thür-
Campanàro ,f met .
Campanèlla , » . k. (campanèllo) eitle klei¬

ne Glocke , Schelle ; it . der metallene
Ring au der Thüre , der zum Klopfen
dient ; auch andere dergleichen große
Ringe von Eisen , die man zu Florenz
an den äußern Mauern der Paläste
studet ; attaccare i pensièri alia campa¬nella dell ùscio , alle Sorge » abìegeu ;



«in sorgenloses Leben beginnen; baciar
]a campanèlla , einen Ork oder Haus
verlassen , mit dem Willen , nie wieder
ju kommen ; ein Geschäft aufgeben ;
ondan- a suòli di campanella , nach ei¬
nes andern Willen leben müssen ; auch :
mit den Gerichten zu slum haben ; at¬
taccare altrùi una campanella , einem
ein Verbrechen ausbütden ; tenére il
campanèllo , in Gesellschaft das Wort
allein führen ; it . sonar la campanella,
von andern übel sprechen ; campanelle
Blumenglocken — die Ringe an Vor¬
hängen — Ohrengehänge — eine Art
Gebiß der Pferde — Glöckchen unter
den Orevschlitzen.

Campanellino , s . III . ein Glöckchen.
Campanèllo , s . m . f. campanella.
Campanellóita , s . f. eine Glocke, Schelle.
CampaneMzza , s . m . ein Glöckchen, eine

Klingel .
Campaniforme , adj . glockenförmig , V0N

Blumen.
Campanile , 5 . m . «in Glockenthurm ;

lanciar campanili , sich großer Dinge
rühmen ; cornàcchiadl campanile , ein
tückischer , zurückhaltender Mensch .

Campaniiuzzo , s . m . ein Glvckepthürm-
chen.

Campanino , adj . und s . m . ( marmo )
Beywort eines toskanischen Marmors ,
welcher klinget ; Glockenmarmor.

Companone , s . m . eine große , starke
Glocke .

Carapanùzza , s . f. 1 r , ,
«t / I , campanello.l.,ampai‘uzzo , s in . J 1
Campare , v . a . retten , erretten , befreyen ;

campar la Morte und dalla morte ,
dem Tode entgehen , V. n . davon kom¬
men , der Gefahr entgehen — leben ,
das Leben hinbringen ; campar d' in¬
dùstria , von seinem Fleiße leben .

Campatico , s m . Ackersteuer.
Campito , part . gerettet ; gelebt ; piètre

campite in ària , durchbrochene Stein -
arbeit an Gebäuden.

Campeggiare , v . n . mit den Truppen im
Lande herumziehen ; herumstreifen;
das Land durchstreifen ; gegen etwas
abstechen , sich gut « » 8 ,tenuteti' , sich auS -
zeichnen . Campeggia in questo discor¬
so lVloquénza , in dieser Rede zeich¬
net sich die Beredsamkeit aus , scheint
hervor ; besonders von Farven , oder
Zieralhen : Questi rubini campeggian,
bene ( con) que ! colóre , blese Rubinen
nehmen sich gut aus , stechen gut ab ,
gegen jene Farbe ; gut anstehen , passen ,
von Kleidern . Questa vesta mi cam¬
peggia bene in dosso , dieses Kleid ste-
het mir wohl an , paßt auf meinen
Leib — v . » , belagert -

Campeggiato , part . auf dem Lande her -
^ umgestreift.

Campéggio , s . m . Kampeschenholj , zur
Färberey dienlich .

Camperéccio , campése , adj . ländlich ,
wild ; bäuerisch .

Camperéllo , s . m . ein kleines Feld , klei¬
ner Acker.

Campèstre adj . ländlich , zum Lande ge »
Campèstre, ) hörig ; wild ; ungebailt ;

für lavorativo , f.. battàglia campèstre ,
eine Feldschlacht .

Compiccinolo ,1 r
Campièllo , i s - m ‘ l « »wpercUo .
Campidòglio,! s , ra . das Capitolium zu
Carnpidolio , / RvM .
Carnpignuölo , s . m . eine Art Feld-

schwämme , Erdschwämme, Pilze.
Càmpio , adj . Beywort des Erdreichs ,

welches zum Getreidebau zubereitet,
bestimmt , oder dazu tauglich ist ; auch
zum Feld gehörig, daselbst lebend , z . B .
polio catnpio , ein Feldhuhn.

Campióne , s . m . ein Held , tapferer Krie¬
ger ; auch : ein Schläger , Raufer ; it .
ein Tagebuch der Einnahme und Aus¬
gabe ; ein Muster , ein Pröbchen , z B -
von einem Tuche ; auch : das Gewicht ,
welches in den Rathhäuftrn bewahrt
wirb , damit ein jeder sich darnach rich¬
ten könne .

Campionéssa , s . k. eine Heldin , tapferes
Weib. .

Campire , V. a . die Felder in den Wap¬
pen ausmalen , bilden ; prass isco .

Campitéllo , s . m . f. camperello.
Campo , s , m . ein Feld , Grundstück , ein ,

Ebene ; das Lager ; ein Schlachtfelds
Kampfplatz; Gelegenheit , Stoff ; dae
Feld im Wappen ; Raum . Platz , Zeit tc -,
far d’ogni campo strada , überall ge¬
rade durchgehen , auf nichts Rücksicht
nehmen ; » camp» , unter freyem Him¬
mel , auf dem Felde ; venire , entrare ,
èssere in campo , con qualche cosa ,
etwas aufs Tappet , auf die Bahn brin¬
gen ; méttere in campo qualche cosa ,'
das nämliche ; pigliare o prèndere
campo , sich wo fest setzen , zum Angriff ;
auch : aushohlen , um mit größerer Ge¬
walt anzngreifen , oder einen Sprung
zu thun ; Feld einnehmen , von Rittern ,
welche gegen einander rennen wollen ;
pigliar campo , del campo, aver cam¬
po di fare , di dire una cosa , Gelegen¬
heit , Zeit und Raum nehmen , geben ,
haben , zu thun te - , pigliar campo ad¬
dòsso a uno , das Übergewicht , die
Oberhand über einen erlangen , einem
das Feld abgewinnen ; andare scam¬
po , zu Felde ziehen ; póner campo ,
métter campo, vas Lager ausschlagen ;
pórsi s campo , sich lagern : pórre il
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campo attórno a uno , einem IMMer
auf dem Halst liege » , nicht vom Leibe
gehe» ; stare .a campo , campire » ; te¬
ner campo , das nämliche , auch Über¬
treffen , das Feld behaupten : uscire a
campo , das Heer zum Treffen aus der
Stadt führen ; levarsi da campò , auf-■ brechen , das Lager verlasse» ; battàgliadi campo , eine Feldschlacht ; restar
morto sul campo , tedi auf der Wahl¬statt bleibeil .

Campóide , s . m . der Raupenstein.
Campora , s . f. pl . die Felder.
Camperéccio , adj . ländlich , wild, UNge-

bauet.
Campo santo , s , m . Gottesacker , Kirch¬

hof ; camposanto a sterro , Gottesacker
mit aufgeworfenen Gräbern .Camücca , s . f. ei » Art Tuch zu Klei¬
dern , vor Alters .

Camuffare , v . a . und camuflürsi , n . p .
verkleiden . sich verkleiden ; sich Verkap¬
pen ; betriegen , hintergehen ; tra tur¬
ilo , c turdo non si camèlia , et» Schelm
kennt den andern.

Carnóso , s . m . citte Stumpfnast , ein
Stumpfnasiger .

Canàglia , s . s. Lumpengesindel , schlechtes
Volk.

Canagliâcoia , s . f. das allerschlechtesteGe¬
sindel te .

Canagliume, s . m . s. canaglia .
Canajuóla , \ adj . eine Art schwarze , sehr
Canajuòlo , / süße Weintraube , welche

die Hunde gern fressen ; der Weinstock ,
der solche Trauben trägt .

Canäle , s in . ein Canal , Rinne , Röhre ,
Flußbett ; Wassergraben; % . alles ,
wodurch eines zu dem andern geleitet
wird , dem andern zu Theil wird —
bisweilen eine Meerenge , wie Canal«
di Messina. Far canale , grad ' übers
Meer fahren , nicht an den Küsten se¬
geln ; canale della puléggia , der .tiefe ,
runde Einschnitt des Wirbels einer
Nolle , worin das Seil läuft ; wie
auch bey andern Maschinen ; cana¬
le , der Dogen über ein gebrochenes
Dein , damit es nicht gedrückt werde ;canali sanguigni , die Blutgefäße , Blut -
gâltge ; canale dell' uretra , die Röhren
in der männlichenRuthe — derSchiund
im Halse — Weinkelter in Form eines
langen Trogs .

Canalétto ,1 8 . m. ein Canälchen. Nöbr-
Caualino , / chen , Rinnchen ; Diminut.

von Canale , s.
Cànapa , 8 . k. der Hans , die Pflanze selbst.

Canapa acquatica , Wasstrhanf ; der
drey Mal getheilte Zweyzahn; derFrau -
enipiegel .

Canapùccia, s . f . s. artemisia.
Canapaja , s . f. ein Hansackkr , Hanffeld.

Canape , s . m . zubereiteter Hanf , Hanf¬
garn , ein Srrick von Hans.

Canapè , s . m . ein Kanape.
Canapéllo , s . m . ei » Strickchen, Leinchen .
Canapino , adj . was von Hanf ist ; eineArt Tuch .
Cànapo , s . m . ein Tau , starkes Seil . ,
Canapo , s . m . ein Bergknappe Gemn Ab¬bau »Fortis , ein neues Wort von Knap¬

pe .
Canapuccia , s . f. ber Hanfsame.Canarino , s , in . ein Kanarienvogel.Canàrio , s . ra. eine Gattung Tanz , des¬

sen Weise und Gang mit dem Schalleder Füße ausgedrückt wird ; it . der Ka -
narienbaum in Ostindien.

Canata , s f. ein Verweis , Wischer , Filz;dar una canata , eine » Verweis geben .Canatteria , s . f. eine große Menge , ein
Hanfe» Hunde.

Cauattiére , s , m ein Hundewärter,Hun¬
deknecht.

Canavàccio und Canovàccio, s . m . gro¬
be und rauhe Leinwand ; canavaccio ,ein Abwischtuch ; canavaccio d’oro ,d’argeuto , Gold , Sllberbroeat .

Cauavàjo , s . m . s canovajo .
Canavaróla , s . k. die Grasmücke , der He-

ckenschmatzer.
Càncano , s . f. cacalia.
Cancarire , cancherire , praes , in isco , s.cancrenare.
Cancellàbile , adj . verlöschbar , was sich

ausstreichen läßt.
Cancellagiónc, s . f. 1 . „ .ii - . > l . cancellazione. 'Cancellamento , s . m.J
Cancellare , v . a . auslöschen , ausstreichen .

durchstreichen , eine Schrift , lig abschaf-
feu , vertilgen : mit einem Gitter , mitGittern , Gitterwerk verwahren ; v , n.wanken ; auch zurückweichen ; comin¬
ciava a cancellare , er fing an zu wan¬
ken , sich zurFlucht zu neigen ; cancel¬lare nella tede , in derTrrue wanken ;cancellare , wie ei » Schiff auf den Wel¬
len hin und her wanken .

Cancellatura , s . k. die Verlöschmig , Aus -
streichnng , Durchstreichung, Vernich ,
tuug , Vertilgung , auch was auögejiri-
chen , verloschen ist.

Cancellazióne , s . f. s. cancellatura.Cancellerésco , adj . kanzele,,mäßig ; carat¬tere caucelerésco , Kanzlepschrist .Cancelleria , s
'
. f. die Kanzstl) .Cancellierato , s . m . die WÜk

Kanzlers
Cancellière , s m. der über Me Kanzler)

gesetzt ist ; Kanzellist , Stadlschreioer.tiran Cancelliere , Großkanzler.Cancello , 8 . m . ein Gitter , der GulgüNg
durch ein Gitterwerk.

Würde eines
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Canceróso , adj . krebsartig , lim sich fres¬

send .
Cancherclla , s . f. so viel als cancrena , s.
Cànchero , câucaro s . in . der Krebs, ei » UM

sich fressendes Geschwür ; unguento da
cancheri , sagt man von einem Men¬
sche » , der immer nehmen , und nie
etwas geben will ; ti venga il can¬
chero , du sollst die Pestilenz kriegen ;
■canchero ! Zeichen der Verwunderung ;
j B . potztausend l lar d’uua holla un
cànchero , aus einem kleinen Übel ein
grosles machen ; il canchero è d’ ac¬
còrdo col morbo , ein Schelm Halts
mit dem andern.

Cancheroso , adj . krebsartig
Cancbenisse, interj . Ausdruck der Ver¬

wunderung , so viel als Canchero !
Cànchitra, 1 interj . und s . f. s . canche-
Cànciola , / russe , canchero.
Cancrèna unÖ Cangréua , s . f. der Brand ,

der kalte Brand ; larsi cancrena , sich
in de» kalten Brand verwandeln ; der
Krebs werden.

Cancrenare , v .a . derKrebs(krebfich ) werden .

Cancreni - <- l . v°wBrand a ,.gesteckt .
Cancro , s . in . so viel als : Canchero ;

auch : der Krebs, ein Zeichen im THier -
kreise ; auch für : grànchio , der Krebs,
als Fisch. Cancro volante , s . ni .
Krankheit des Rindviehes , die sich
durch eine Blase an der Lunge , oder
im Halse äußert , und endlich die Zunge
abfrißt.

Candària , s , f. ein WerkzeugderZauberer,
mit zauberischer Schrift besetz«.

Candéla , s . f. eine Kerze von Wachs oder
Unschlitt ; auch das Kerzchen , welches
man in die Harnröhre steckt , den Urin
zu befördern ; la candéla é al verde ,
Und esser alla candela , nahe am Tode
seyn ; ogni 8anto vuol sua candéla ,
ein jeder Arbeiter will seinen Lohn ;
ne fémmina , né tela a lume di can¬
déla , Weiber und Leinwand muß man
nicht bey Lichte besehen ; fare vedére
in candela , einen «nit der Nase worauf
stoßen , etwas handgreiflich machen —
piètra a candela , f. pietra.

Candelabro, s . m . ein großer Leuchter .
Candelàja , s . f. tine Lichtzieherin ; s.

candellaja .
Candelàjo , s . m . ein Lichtzieher.
Candelétta , s . f. eine kleine Kerze .
Candéllâja , ! s . f. Lichtmeß , Mariä Rei-
Candellàra ,/ nigUNg.
Caudelliere , s . m eil« Leuchter ; cande¬

liere a più viticci , ein Leuchter mit
vielen Armen ; essere sul caudelliere ,
eine vornehme geistliche Bedienung
haben ; caudelliere da petriéro , eine
eiserne gabelförmigeStütze kleiner Ka¬

nonen auf den Schiffen ; caudelliere
della scala , Eisenstäbe mit runden
Köpfen , die Schifftreppen zu unter¬
stützen.

Candela , s in . s. candéla.
Candelottàjo , s . m . ein Lichtzieher , Licht -

krämer.
Candelotto , s . m . eine kurze dicke Kerze ;

rubar il candellotto al Prete , von einèk
gefährlichen Krankheit genesen .

Candelùzza , s . f . s. candeletta .
Candènte , adj . glühend.
Candì , zùcchero candì , s . m . Zuckerkand

';
KandiSbrot.

Candida , s . f. Name einer Heiligen ; esser
tra le forche , e 8anta Candida , zwi¬
schen Thüre und Angel seyn ; Càndida,
foeni. von càndido , s.

Caudidaménte , adv . redlich , aufrichtig ,
unverstellter Weise .

Candidainénto , s . m . s. bianchezza.
Candidato , adj . U . s . m . weiß,geweißt,weist

gekleidet , (ungebräuchlich ) ; der sich, um
ein Amt bewirbt , der auf Universitäten
um den Doetorhut in einer der 4 Fa¬
kultäten wirbt — der einen Dienst
suchte bey den alten Römern , boccaccio
sagt : vittòrie candidate , anstatt se¬
gnalate, berühmte,ausgezeichneteSiege.

Candidézza , s . f . die Weiße, Reinheit ; lig .
Redlichkeit , Aufrichtigkeit ; candidéz¬
za di linguàggio , die Ächtheit der
Sprache .

Càndido , adj . weiß im höchsten Grad ;
glänzend , reinlich ; ng . redlich , aufrich -
tig , unbefleckt , unschuldig .

Candidóre , s . in. s. caudórc.
Caudiéro , s . m . eine Art Trank von

Eyern , Milch und Zucker .
Candificàre , v . a . glühend machen .
Candire , v . a . in Zucker sieden , mit

Zucker überziehen , Früchte ic - candire '
il zùcchero , den Zucker eandiren , Hart
werden lassen ; praes , in isco .

Candito , adj . eandirt .
Candito , s . f. Confekt , das mit Zucker-

überzogen ist.
Cândo , adj . s. candido.
Candore , s . m . eine glänzende , aus¬

nehmende Weiße ; % . Reinheit der
Schreibart ; Redlichkeit , Aufrichtigkeit.

Cane , s . m . Chan , Würde orientalischer
Fürsten ; il gran Cane de Tàrtari , der
Tartarchan

‘— abusive , ein Ungläubi¬
ger , z . B - il sepólcro di Cristo e in
man de’ cani .

Céne , s . m . ein Hund ; cane marino ,
Seehund ; cane ein Pelikan der Zahn¬
ärzte ; it - die Reifzange der Böttcher ;
der Hahn am Flinten - Pistolenschloß ;
can celèste , der Hundsstern ; Aver
rispètto al cane1j

-er amor del padróne,
eines schlechtenMenschen seiner großen
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©imner wegen

"schonen ; al cane , che
invecchia la volpe gli piscia addòsso ,
Leute , die nichts mehr gelten , werden
Verachtet ; mentre che il can piscia ,

- la lepre se ne va , mail MUß sich der
Gelegenheitbedienen,wennman sie hat;
chi il suo can vuol ammazzare , qualche
scusa sa pigliale , wenn man einem zu
Leibe will , finden sich immer Ursachen ;al can , che lecca ( cénere ) lo spièdonon gli lidar l’arrósto ( farina ) , wer
nicht im Kleinen treu ist, wird’S vielwe¬
niger im Großen seyn ; destar il can che
dorme , ein Wespennest stören , den al¬
ten KotH aufrühren ; il can rodel ’osso ,
perché non io può inghiottire, er machte
es gern arger, wenn er nur könnte ; can
che abbàja poco morde , ein bellender
Hund beißt selten ; can che morde
non abbaia in vano , ein handfester ,
tapferer Mann spricht wenig , und thut
Viel ; carézze di cane , cortesie di
puttane , inviti d ’osti , non può far
che non còsti , Hunde , Huren und
Gastwirthe schmeicheln nicht umsonst ;
can dell' ortolano non mangia la
lattuga , e non la lascia mangiare agli
altri ; far come il can d ’ Altopàscio ,
sagt man van Leuten , die das Gute
weder selbst genießen , noch es andern
vergönnen ; cali da pagliàjo abbâ ja , e
Sta discosto , viel Mauls und wenig
Herz haben ; la ràbbia è tra i cani ,
der Neid herrscht unter Leuten von
gleichem Handwerke ; menare il can peri ’àja , die Sache auf die lange Bank
schieben ; ein dorme co ’ cani , si leva
con pulci , wer sich unter die 'Tre¬
bern mengt, den fressen die Schweine;addirizzar le gambe a ' cani , sich ver¬
geblich bemühen , eine» natürlichen Feh -
ier wieder gut zu machen , etwas Un -
rmögliches vornehmen; confortare i cani
all ’ erta, einen zu etwas ermuntern , was
man selbst nicht gern thnt ; al can la
tijpna , man muß sich das Böse gefallen
lassen , das einmal mit miserin Stande
verknüpft ist ; far l ’erba a’ cani, fare il
letto al cane , sich vergeblich bemühen ;la luna non cura l ’abbajàr de ’ cani ,
die Großen kehren sich nicht an das
Murren oder Drohen der Geringer » ;
e non mi morde mai cane , ciào non
volessi del suo pelo , und selten beleidig -
te’mich jemand ungerochen ; i canipór -
tano la baléstra , siehe niemand für so
dumm und schwach an , daß er sich nicht
rächen könne ; ca» ringhióso , e non
forzóso guài alla sua pelle , ei » Läster¬
maul kommt immer schlecht davon ; il
cane s ’allétta più colle carézze , che
colla caténa , Güte richtet mehr aus
« Is Schärfe ; durare una fatica da cani ,

■ /

sich's sauer werden lassen ; tenére
mano per amor de’ cani , besser isi 's ,einen im Sacke haben , als ihm nach -
lausen müssen ; èssere a cane , läufig
fty » ; èssere solo come un cane, ohne
Gesellschaft seyn , Aon trovare nè can
uè gatta , niemand im Hause finden .Essere amici come cani b gatti , sich
einander hasse» . Gettare il lardo ai
cani , unwürdigen Leuten Gutes thun,
Allogare il cane colle lasagne , sich
etwas mehr kosten lassen, als es wert!)
Ist, Chi col lupo va all’ offèrta , tenga
il can sotto il mantèllo, , wer mit ge¬
fährlichen Leuten zu thun hat , der sey
behutsam , Can barbóne, can d’aequa ,
der Bude ! ; can turco , der türkische
Hund , der nackte Hund; cane da senno,
s. bracco ; can bolognése di corto pelo ,
der kurzhaarigeBologneser < der engli¬
sche Wachtelhund ; cane di pastóre ;
Schäferhund ; cane di spègna , der spa¬
nische Hühnerhund ; cane müfolo , der
Mops , Muffel , s. mùlferlo ; cane da
corsa , Parforee - Hund ; cane dagiu -
gnere, s, levrière ; can lióne , das Lö °
wenhündcheu ; cane da guardia , da
macèllo , s, mastino ; cane di 'malta ,
Malkheser- Hündchen ; cane da presa ,
s, alano ; cane da càccia , Jagdhund ;can bassòtto , Dachshund ; can lupo ,der Spitz , Pommer .

Canèstra , s . f. s, canèstro.
Caueslrâccio , s . in . ein großer Korb, ein«

große Flechte ,
Canestréllo , i
Canestràio , I
Canestre! tino,1
Canestri» » , J
Canèstro , s . m .

die Hosen ,

s . m , ein Körbchen ,

ein Korb ; ( im Scherz ) te »
»MM» '** T

Cancstruólo , 1 . ,, .. , ,
Canestruzzo ,}

S’ CI” * ” *& » ■
Cànfora , s . f. der Campher .
Canforata , s f. Leberbalsam , Balsam-

g « rbe , der wohlriechende Bertram; it ;
die Cam

'
pherpstauze .

Cauforito , adj . mit Campher augemachl ,
vermischt .

Cangiàbile , adj . veränderlich , wandelbar.
Cangiante , adj . Verb , was mit verschiede¬

ne» Farbe » spielet , wie der Taubenhals,
Cangiare , v . a . s , cambiare , mutare;

heißt auch : vergelten, Dio tene càngi,Gott vergelte dir’S .’
Càngio , adj , colór càngio , schielichtk

Farbe , s, cangiante,
Cangréna , s . f. s, cancrèna.
Cauibéllo , s . m der Thurmfalk . '
Caniccio , ( Canniccio) s . m . etite Nvhr-

flechte , .
Camcida , s . m . ein Hundsmvrder .
Canicîdio , s . in . ein Hundemord.

n
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Canicola, Canicula , a . k. der Hundsstern ;

it . die Hundstage .
Caniculare , canicolare , adj . huiìdstâ --

aùì -
Cànido , adj . s. candido.
Canile , s . m . citi Hundelaaer , Hunde-

stall ; 6g . ein schlechtes , elendes Bett ;
eine schleckte , schmutzige Stube .

Caninaméute, adv . wie ein beißender
Hund.

Canino , adj . hündisch, hundmäßig ; ànimo
canino , ein yundisches , grausames
Gemüth ; lame canina , Heißhunger ;
dente canino , ein Auqenzahn bey den
Menschen ; rosa camna , etite wilde
Rose.

Canino , s . m . ein kleiner Hund .
Canizie ,

'
s . f. s . canutezza.

Canna , s . f. das Rohr . d »s Rieth , der
Schils ; canna selvàtica o canna greca ,
Schilfrohr , Sumpfrohr — eine Pfeife
V0N Schilf — canna odorifera , Kal-
mus , die wohlriechende Schwertlilie ,
Teichlilie ; canna maritima, Sandrohr ,
Sandschilf, Sandhalm , Helmkraut ;
canna bamba , canna d ’inJia , Bambus¬
rohr , das indianische Rohr ; canna piu¬
mósa , Wiesenschilf , Rohrgras , Feder-
gras ; canna de' giardini , das zahme
Rohr, Gartenrohr ; canna palustre , das
gemeine Rohr , Rohrschilf, Teichrohr —
der Schlund , die Gurgel ; canna del
polmóne , die Luftröhre — ein Rohr , ein
Stock , womit man spahieren geht —
ein Maß von 5 Ellen ; canna da servi-
ziale , die Röhre au der Klystirspritze ;
canna ridi ' archibùso, degli òrgani etc .
dech FliutenrohrpDie Orgelpfeife ; can¬
na rigata , ein gezogenes Feuerrohr — ei¬
ne Röbre , Wasserrohre, eine Röhre zu
etwas Flüssigem ; canna d'nn liàseo , der

. Hais einer Flasche ; canna dell candel-
liére, die Tille eines Leuchters ; vedérla
per guanto la canna , und vederne
guanto la canna , sehen wollen , wie viel
man für sein Geld empfängt ; die Katze
nicht im Sacke kaufen wollen ; misurar«
gli altri sella sua canna , andere nach
sich abmessen , beurtheilen ; Stare » can¬
na badata , auf das Genaueste acht ha¬
ben ;

'a un tanto la canna , unachtsam ,
obenhin ; pòvero in canna , blutarm .

Cannàio , s . m . der Spuhlkasten bey den
Webern ; eine Horde , Obst zu trocknen ;
ein Rohrkorb ; eine Fischreuse ; einer,
der Wasserrohren bobrt .

Cannamèle , s . m , das Zuckerrohr. .
Cannata , s . f. ein Schlag mit einem

Rohre, Stocke.
Cannamusino , s . m . eine alte Art Wei¬

bertracht.
Cannèlla , 8 ik. cannuccia ( dim . Von

canna ),schwaches, Liinues Rohr , Schilf¬

röhrchen ; eine bleyerne, töpferne kleine
Wasserröhre ; der Hahn am Fasse , met¬
tere una cannella , eine Mode aufbrin -
gen — derZimmt , die Zimmkrinde; ei¬
ne Art Zuckerkörner, welche aus klei¬
nen mit weißem und hartem Zu¬
cker überzogenen Stückchen Zintmt be¬
stehen , und zu Mayland am besten
zubereitet werden ; ein Instrument von
Kupfer oder Eiseü , Löcher in die Stei¬
ne zu machen , Stcinbohrer .

Cannellàtto , adj . zimmtfarbig , Zimint-
farbe.

Cannellctta , s . f. s cannellina.Cannellétto , s . m . ein Pfeifchen von
Stroh , Röhrchen ; it . die Ritinemu-
schel .

Canpellina , 8 . f . 1 ein Röhrchen ; eine
Cannellino , s . m .J kleine Röhre , die die

Wundärzte in den offenen Schaden
thun ; cannellini , überzogene , eandirte
Zimmtröhrchen.

Cànnellino, na, adj . Mit ZiiiiMt gemacht ssalsa cannellina , Zimmtbrühe .
Cannèllo , s . m . eilt Röhrchen , Stückchen

Rohr , welches zwischen zwey Knoten
abgeschuitten ist ; eine Spuhle ; eine
kleine Röhre; cannello a cerniéra, (bey
den Juwelierern und Uhrmachern) ein
Schariüerriiig ; cannello per la piètrainternale , ein Röhrchen , den Höllenstein
hineinzustecken ( bey den Wu » därzten) ;cannello della suppósta per la ddata-
zióne dell’ uretra , eine silberne Röhre,
in die Harnröhre zu stecken ; it , cannello
del serviziàle , das Röhrchen an der
Spitze der Klystierspritze ; sòglie a can¬
nello , gerollte Blätter .

Cannèllo , adj . marmo cannello , f.
marmo.

Cauneiluzza , s . f. kleiner Hahn am Fasse .
Cannéto , . s . ni. ein Ort voll Rohr ,

Schilfrohr ; fare il diàvolo in un
canneto , verteufelt lärmen , Teufel

, spielen .
Cannétta de’ saldatóri , s . f. Lvthrohr .
Cannibàle , s . m . ein Kannibal ; ein ro¬

her , wilder Mensch .
Canniccio , s . m . s. caniccio.
Cannocchiale , s . m . ein Fernglas , Per¬

spektiv .
Cauuòcchio , s . m . der Stamm eines

Rohrs mit seinen Wurzeln .
Cannonata , s . f. ein Stückschuß ; eine

Kanonade.
Gaimoncèllo , 1 s . m . kleine Röhrchen ;
Cannoncino , / un cannoncino di pà¬

glia , ein Strohhalm ; eine Art Pferde-
gebiß ; cannoncini , eine Art Nudeln
die inwendig hohl sind ; cannoncini di
creste , Würstchen , gerollte Falrungeit
zu den Kopfzeugen der Frauenzimmek,'

*
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Cannóne , s . m . eine große Spuhlc zur
Seide rc . ; cannone ela condótti , eine
Wasserrohre ; il cannone dei collo , der
Hinterhals ; Nacken ^ - eine Stiefelette
— bas hohle Mundstück amPferdegebiß
— eine Kanone , ein Gestück — die Kly -
stirsprihe — ein Schirm . StückRohr

canonica , impediménto canonico et« ,
eine Ursache , ein Hinderuiß , das aus
dem Kirchenrechke fließt ; ore canònici .«,
die Horä , die in gewisse Stunden einge-
theilten Gedeihe des Breviers . Cihri
canonici , die eanonische » Bücher der
heil . Schrift

den Spargel zu bedecken , damit er weiß Canonista , s . m . ein Canonist ; Lehrer
werde ; cannone della penila , Feder -
spuhle , Federkiel .

.Cannoneggiare , V. a . fanoni « « , NlikKa»
nimm feuern .

Cannonièra , s .f dasSchußloch , dieSchieß -
scharte ; it . eine Gattung Schiff .

Cannoniere , s . m . ein Kanonier , Con -
stabler ; capo cannonière
» i« .

des Kirchenrechts .
Canonizzare , v. a . eanonlstren , unter

die Heiligen versehen ; it . canonizza, '«
altrui per iscimuuito , einen sür einen
Dummkopf erklären .

Canonizzazióne , » . £ die Versetzung UIt - '
. ter die Heiligen .

Oberkanv - Canopo , ( Canape ) » . in . ein Kanape .
tlanóro , adj . wohlklingend , schön lautend .

Cannóso , adj . voll Rohr , rohrreich . Canoscénza , » . £ f' conoscenza .
Cannuccia , 1 » . 1. ein dünnes , schwaches Cauoscerc , V. a . s . conoscere .
Cannuccina , J Rohr . Canova , » . s. ebeden eine Vorrathskam -
Cannncciäl « , adj . was sich in Sümpfen

aufhält .
Cannula , » . f . ein Röhrchen .
Cario , adj . f. canuto .
Canoa , ». m . ein Kahn aus einem ein¬

zigen Baume .
Canocchiale , » in . s. cannocchiale .
Canòcchie , » . m . ein alter Weinpfahl .

wer . oder Magazin uothwendiger iie-
bensmirrel , als : Korn , £ >!)l , Wein re . ,
jetzt eine Weinschenke , ein Weinkeller ,
wo . der Wein im Kleinen verkauft
wird . So hieß , auch ehedem zu Florenz
der Magistrat über die öffentlichen
Proviant - Magazine .

Canovaccio , nun s. canavaccio .
Cànone , » . in . eine Vorschrift , Regel ; Canovàjo , » . rn . der Kellermeister , Keller -

i sacri cànoni . Decrete derPäbste » nd Verwalter .
Concilian ; cànone della Messa , der Cansare , v. a . wegrücken , entfernen ;' cansar dal pericolo , cansar dal furóre ,Canon der Messe , derTheil derselben ,
welcher die Verwandlung des Brots
und Weins begreift in der Musik : die
Hauptstimme

'
in einer Fuge , nach wel¬

cher der Tonsetzer die übrigen einrich¬
tet ; cànone , ein Zins , ErbzinS , Grund¬
zins ; jährliche Abgabe .

Canònica , » . £ domherrliche Wohnung ;
eine Canonissin , Stfttfrau ; die Pfarre ,
Pfarrwobnung — in der Tonkunst daS
äußere Maß

'
oder Verhältniß

Klangs gegen den andern

vor der Gefahr , vor der Wuth in L-i-
cherheit bringen . Auch sagt man :
cansare il pericolo , la morte , der Ge¬
fahr , dem Tode ausweicheu ; cansare
un lavóro diilicile , eine schwere Arbeit
von sich ablehnen , Old 11. pass , cansarsi
da qualche cosa , sich einer Sache ent¬
ziehen , sie vermeiden ; cansare il latte ,
die Milch vertreiben , bey den Weiber » ,

eines Cansato , adj . Iveggethan , entförnt , ver¬
mieden .

ei » Schlupfwinkel , ei»Canonicale , adj . domherrlich ; den Dom - Cansatòja , » . f .i
Herrn gehörig ; usticio canonicale , das Cansatâjo , » . m ./ Ort , wo man einer
dvmherrliche Kirchenamt ; der Gottes - Gefahr , einem Unqemache answeicht ,
dienst , de » die Domherrn verrichten . Cantàbile , adj . singbar .

Canonicamente , adv . eanenisch ; kirchen- Cantacchiàre , v . a . födjtc (vor sich) singen.
mäßig, ; nach den Kirchengesetzen.

Canonicato , » . m . das Canonieat ; die
Domherrnstelle , Pfründe , Präbende
eines Domherrn .

Canonichessa , »,f . eine Canonissin , Stifts¬
dame . >

Canonicità , » f . die Bewährtheit , cauv -
nische Gültigkeit .

Canònico , » . in . ein Domherr , Canoni -

Cantafàvoia , » . £ ein Mährche » ; eine
ungegründete Erzählung , Sage .

Cantasela , » . f . s. cantilena .
Cantajólo , olà ,1 ai’

j . uccèllo cantaselo ,
Cantajuòlo , / ein Singvogel .
Cantanibanca , » . f. s , ciurmai lice , ciccan -

toua .
Cantambanco , s m . ein Bänkelsänger ,

Marktschreyer , s. ciurmadore,cerretano .
.. in . das Singen , derruS ; canònico appuntatóre , rill DvM - Cantaméuto ,

Herr, welcher die anwesendenDvmherrn Gesang ,
aus ein Blatt anmerket . Cantant « , adj . vertu singend ; ella fa

Canonico , adj . eanvnlsch ; den Decrete » l ' norn caiitàntc ctc . , sie
"

thut fröhlich,
der Evneilien gemäß ; legge O ragion lustig ; voce cantante , eine stnaende
canònica , das Kircheneechl ; cagióne Stimme im Rede » .



Cantare , V. !>. singen ; von Menschen und
Vögeln ; besingen ; dichten ; bisweilen
heißen , nenne» ; van etwas oft und
viel sprechen , beionders unter dem
Volke ; aufrichtig und unverdohlen von
etwas sprechen ;

'
auch Lieder auf der

Flöte blasen ; auf der Jitter spiele » ;
il gallo canta , der Hahn krähet ; canta ,
canta ! zanke , schrepe , so Viel du willst ,
ich bekümmere mich nichts darum ;
cantar Messa , feine erste Messe , oder
auch eine jede Messe singen ; cantar «
a orscclno , cantar « a ària , nach «dem
Gehör singen ; cantar « ( mit dem
Ablat . öder mit in ) : la ragióne canta
nel tale , die Handlung geht unter dem
Namen dieser oder jener Person ; can¬
tar « a libro aperto , gleich vom Blatte
wegsingen ; cantar la palinodia , wider¬
rufen , was man gesagt hat ; sich aufs
Maul schlagen ; cantar « Màggio , May
singen <wie die Bauern im Florentini -
schen thun , wenn sie zu Anfang des
Maysmitgrünen Büschen , singend in
die Stadt ziehen ) ; non aver da far
cantare mi cicco , keinen Heller Geld
haben ; cantar « il vespro ad alenilo ,
einem den Leviten lesen ; cantar bene ,
e razzolar male , gut reden , schlecht
handeln ; cantare il Miserere , Hunger
und Kummer leiden ; kargen , geihig
senn .

Cantar « , s . m . der Gesang , das Singen ;
ein Gesang , ein Gedicht ; auch für
cantaro , s.

Cantarella , s . f , f. canterella .
Cantarello und canterello , s . in . fili

kleiner Nachtbeck , kleiner Nachttopf .
Cantarétte , s . f. pL * kleine runde Öff¬

nungen oder Fenster auf beyden Seite, »
des Steuerruders .

Cantàride , s . f . s. canterella .
Cantaro , s . NI ein Cenlner ; zu Florenz

und Livorno ìóo Pfund — fig. eine
Anzahl von 160 Fußgängern -

Càntaro , s . m . s. Càntero .
Cantata , s . f. elue Kantate , ein kleines

für die Musik gemachtes Gedicht von
rührendem Inhalt , darin in verschiede¬
nen Versarteli Beobachtungen , Be¬
trachtungen , Empfindungen und Lei¬
denschaftenansaedrückt werden , welche
bei) Gelegenheit eines wichtigen Ge¬
genstandes entstehen .

Cantato , pars , gesungen re . Messa can¬
tata , die Hohe Messe .

Cantator « , s . m ein Sänger .
Cantato ™ , s . rn . Chorbuch , statt an-

Cantatrice , s . f . eine Sängerin .
Cantèo , s . m , das Querholz am Säge¬

bock,

Cantarélla , s . f . die spanische Fliege —
ein Lockvogel das Gestelle , woran
das Ende des Fachbogens fest gemacht

. ist , bey den Hutmachern .
Canterellare , v . a . leise , sachte singen ,

trällern .
Canterello , s . in . s. Orpello ; auch für

cantarello , s.
Canterina, , s . f; eilt« SäNgerill , Toit -

künstlerin .
Canterino , 8 . IN . (im Scherz ) einer , der

immer singen will , ein Singgeist ; ein
Sänger , Tonkünstler

Càntero , 8 . m . ein Kammerbecken , oder
vielmelir ein langes irdenes Gefäß ini
Nachtstuhl .

'
Canterüto , adj . kantig , eckig .
Càntica , š f . ein Gesang , Lied ; das hohe

Lied Salomonis .
Canticcliiàre , v . a . f. canterellare .
Càntico , s Ili . ein geistlicher Gesang ,

geistliches Lied ; auch für canzone , s.
Cantiere , 8 . ni . die Werfte , der Stapel ;

der Ort am Ufer zum Schiffbaue .
Cantilena , s . f . ein Liedchen, Gaffenlied ;

la medésima cantilena , immer eine
Leper , immer das nämliche .

Cantilenàccia , s . f . ein Gaffenlied .
Cantilenare , v . a . singen Lied, che » sitE

gen .
CantiUàte , ▼. » . s. canterellare .
Cantimplòra , s : f . ein Gefäß , das Gee

tränke in Eis abzukühlen ,
Caulina , s . f . der Keller ; it . eine Höhle -

Grotte unter der Erde .
Cantinctta , s . f. ein kleiner Keller ;

cantinetta da traspòrto , ein Flaschen -
keller auf der Reise ; it . ein Gefäß mit
Eis den Wein abzukühlen .

Cantinière , f s . IN . ein Kellermeister ,
Cantiniéro , / Kellner
Cantino , S. IN . die Quinte , klarste Saite

auf der Geige , Laute re .
Càuto , s . IN . der Gesang ; canto del

Callo , das Hghngeschrey ; - canto , die
Singkünst ; cauto fermo , Cbvralge -
sanq ; canto a ària , natürlicher Gesang ;
canto figuràto , ein künstlicher Gesang' mit oder ohne Degleitunq der Instru¬
mente ; ein Gesang , Abschnitt eines
Gedichts ; ein Lied , Liedchen ; canti
carnascialeschi , Fastnachtslieder , wel¬
che ehemahls in Florenz des Nachts best
Fackeln gesungen wurden s it . für can¬
tino , s. auch der Discant , s. soprano .

Canto , s m die Seite , die Gegend der
Winkel , die Ecke ; canto <T una strada ;
die Gaffenecke ; giitgueré alcuno al
canto , einen erwischen , etnei , betriegen ;
dar « un canto in pagaménto , dem'

Gläubiger davonlaufen ; volger largò
« ’ canti

'
, sehr behutsam gehen , einen
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weiten Unischweif nehmen ; dal canto
mio etc . meiner Seite - , was mich an«
belangt ; lasciare checchessia da canto,
etwas bei) Seite lasse » ; dar la volta
al cauto , närrisch werden , rapveln.

Cantonäre , v . n . ( Kriegswort ) kantoni-
ren , wenn die Kriegsvölker in benach¬
barten Dörfern einguartirt sind , damit
sie sich -in der Geschwindigkeit wieder
versammeln können .

Cantonata , s . f. die Ecke an einem Ge-
. bände , auch ein Stoß an einer Ecke .
Cantonàto , adj . ein Beywort der Gebäu¬

de , deren Ecken mit Säulen geziert
sind , edificio cantonàto.

Cantoncéllo ,ì s . m , ein Winkèlchen ,
Cautoncino , J Eckchen.
Cantóne , s . m . die Ecke , ein Eckstein ;

stando Cesò Christo termo cantóne di
pietra , weil Christus der feste Eckstein
ist ; die Seite , Gegend sin Wappen) ,
viereckigte Theilchen in den Abtheilun-
gen des Schilds , Kanton , Landschaft ;
cantoni Svizzeii , die Kantone in der
Schweiß ; lanciar cantóni , schrecklich
aufschneiden .

Cantonièra , s . f. eine Gasseul) lire .
Cautouuto , adj . geeckt > gewinkelt , mit

Ecken , Winkeln. ^Cantor , s IN. ein in Sardinien gebräuch¬
liches Gewicht , das >46 Pfund macht .

Cantóre , s , m . ein Sänger , eilt Eantvr ;
' ein Vorsänger in der Kirche , ein Sän -
qer , Dichter ; cantor della Tracia ,
Orpheus ; cautor Tóbauo , Pindar —
einer von den 4 niedrigenGraden der
Priesterweihe.

Cantrice , s . fi s. cantatrici .
Cantuceiâjo , s . m fin Zwiebackbäcker .
.Cantncciàto , ( pane cantuccialo ) adj .

Zwieback .
Cantùccio , s . m . ein Eckchen , Winkel¬

chen ; heimlicher Ort ; feinerZwieback -
Cantucciüto , adj . s. cantonuto ; it für

bernoccoluto , s.
Canutamente , adv . klüglich , weislich ,

vorsichtig .
Canutézza

'
, s . f. die Gcauhcit , Weiße des

Haupthaars ; daL graue Haupthaar ;
das graue Alter.

Canutiglia , 8 . f. Gold- oder Silberlahn ;
Flitterchen in der Stickerei)

Canutissimo, adj . sup. eisgrau ; mit eis¬
grauen Haaren .

Canuto ; adj . grau ; hg . sehr alt ( für
grave ) , pensier camiti , ernsthafte, alt¬
kluge Gedanken ; für bianco , weiß .

Cauùtola , s . f. Bergpoley ( ein Kraut ) .
CanzonaU11& Canzóne , s . f. ein Lied, Ge¬

sang , eine Ode; canzoni! sacra, ein geist¬
liches Lied ; canzone a ballo, ein Tanz¬
lied ; canzone distésa, ein sogenanntes
Lied von sieben- und achtsylbigen Ver¬

sen der alten italienischen Dichter ; fax
canzoni , Lieder dichten ; mettere in
canzone , lächerlich machen ; essere in
canzona , verspottet werden ; dar can¬
zone , einen bet) der Nase herumfüh¬
ren ; canzone , e fàvola dell' Uccelli¬
no , wenn einer immer wieder von
vorn anfängt , und von der nämlichen
Sache das nämliche spricht ; canzone!
eine Ausrufung , wenn man hört , daß
einer in Reden hintergehen will ; das
sind Possen !

Canzonacela , s . f . eilt schlechtes , nichts -
würdiges Lied .

Canzonare , v . a . ( ehedetns singen , besin¬
gen , herausstreichen; ( jetzt ) einem et¬
was vorschwatzen , einen vor Narren
halten . Voi mi canzonate , ihr treibt
euren Spaß mit mir .

Canzoncina , s . 1. I . n . . ,
n ' \ eut Liedchen.Canzonano , s . m .j '
Canzóne , s . f. s. canzona .
Canzonétta , s . f . ein Liedchen , kleiner

Gesang.
Canzonière , s . m . eine Sammlung lyri¬

scher Gedichte .
Canzonina , s . f . eilt Liedchen.
Cäo , s . m . ein Meerkaib.
Càos , s . m . das Chaos ; der vermischte

Klumpen von allen Elementen , wor
* ,, £ì St » itti , sXft/>s\ äaus Gott die Welt schuf , ein .- Chaos,
Mischmasch , Verwirrung , ( des Reims
wegen Caósse.)

Capaccio , s . m . eilt großer , garstiger
Kopf — eilt Etarrkopf .

Capace , adj . fähig , geschickt , tauglich ; von
gutem Kopfe — ( von Sachen ) was eine
Sache in sich fassen kann , weit , ge¬
räumig .

Capacità , Ì s . f . Fähigkeit , Geschick -
Capacità,le > lichkeit, guter Kopf ; Tüch-
Capaeitàte , J tigkeit , Fassungskraft ; die

Geräumigkeit , Weite , Umfang.
Capacitare , v . a . fähig , tüchtig , geschickt

inachen ; einen belehren , oder einem
etwas begreiflich machen ; capacitàrsi ,
sich gefallen lassen , belehren lassen , es
begreifen .

Capacitato , pari , fähig gemacht ; it . über¬
zeugt , belehrt.

Capaguto , ta , adj . oben zugespitzt (vom
Gewehr) .

Capanna , s . f . eine Hütte von Stroh oder
Büschen ; ein Schuppen zu Stroh ; bis¬
weilen für Scheiterhaufen ; capanna
del cammino , Schurz am Schorsieuu
der Rauchfang bis zum Schlund ; cor¬
po mio fatti capanna , der Wunsch ei¬
nes Gefräßigen , der das , was ihm gut
schmeckt , und in Menge da ist , gern
ganz vetschiingeu möchte .

Capunnciia , s . f . ein Hüttchen , Bauern -
hütrchen ; ein Haufen Leute, die öffenl -
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Capa iöi Cape
lich beysammen stehe » und mit einan - Oapellétto , Oapcllótii , s m . venezianische
der sprechen. .

Soldaten zu Fuß und zu Pferde , aus
Capannèlli , s . m . die durchbrochene Sklavonien , Albanien und Dalmatien ,

Haube auf den Thürnien ; auch ein womit die festen Platze auf dem festen
Haufen von zusammensprechenden Leu - Lande besetzt werden ,
tcn ; it. ein Bündel Srroh oder Holz , Capellièra , s . f. das Haupthaar; it. fal¬
las man bey Freudenfeuernverbrennt ; sches Haar , eine Haartour.
s. capannuccio .

Capanuétta , s . f . s. capannella .
Capannétto , s . in . eilt HÜttchen .
Capanniscóndere , s . m . ein Kinderspiel ,

wo man sich verkriecht .
Capanno , s . in . eine Hütte oder Laube

für die Vogelsteller.
Capannóla , ( Capannuóla ) s . s. eilt HÜtt¬

chen ; eine Versammlung von Leuten .
Capannone , s . Ni. eine große Hütte ,

Vauernhütte ; ein Luftsprung , hoher
Sprung eines Pferdes ( französisch
( croupade ) .

Capannùccia , s , f. eine kleine Hütte , (be -
sonders ) einKripvchen , oder die Vorstel¬
lung des Stalls zu Bethlehem, wo der
Heiland geboren , auf Weihnachten in
den Häusern und Kirchen .

Capannuccio , s . in . s. capanno ; it . für
pergamèna , s. it . ein Frendenfeuer ,
oder vielmehr ein Bündel Holz oder
Stroh zum Frendenfeuer.

Capannuóla , s . f . ein HÜttchen , Stroh -
hüktchen.

Caparbierla , 1 s . f. die Halsstarrigkeit ,
Caparbietà , I Störrigkeit , Hartnächig -
Caparbietälle,» keit; halsstarriges , eigen -
Caparbietàte, ) sinniges Wesen .
Capàrbio , adj . halsstarrig , hartnäckig ,

störrig , widerspenstig , eigensinnig /

Capellino , na , adj . fast wie kastanien¬
braun .

Capellizio , s . m . das Haupthaar .
Capéllo , s . m . ein Haar auf dem Kopfe ;

capegli distési , flache , gleichqestrichene
Haare ; capegli posticci , falsches Haar;
it . jedes Haar , ei » Haar am Leibe ( ge¬
wöhnlicher pelo ) ; sehr weniq , ein Biß¬
chen ; adv . a capello, auf ein Haar, sehr
genau ; it . spogliarsi in capelli , oder
spogliarsi in camicia , e in capelli , ( U
was mit dem größten Fleißs und Ver¬
gnügen unternehmen ; aver cbe fare
sin sopra i capelli , bis über die Ohren
in der Arbeit stecken ; aver le mani a
un ne ’ capelli , einen seiner Armuth
wegen völlig unter seine Gewalt ge¬
bracht haben ; io gli ho troppo le man
ne ’ capelli , ec kann sich ans keine Weise
meiner Gewalt entziehen ; ich habe ihm
Hände und Füße gebunden ;

' trarre ,
condurre uno pe ’ capelli , a far che che
sia , einen bey den Haaren dazu ziehen ,
mit Gewalt , wider Willen z » etwas
bringen ; non comportile , ehe sia
torto un capello ad alcuno , einem kein
Haar krümmen lassen ; capello di si¬
ncerino , eine Stütze , ein Halm am
Fenchel re . ; capello di fontana , s. ca¬
pelvenere .

Caparrine , adj . s. moccicone , capassone , Capellulo , adj . haarig .
capocchio . , Capelvenere , s . m . ( Botan ) Fraìien -

Capàrra ,
’

| s . f . der Pfandschilling , haar , Venushaar .
Caparraménto , / das Aufgeld < Hand - Capelvenere , adj . so viel als capelvéne -

geld , das Draufgeben eines Pfand- re , s.
schillings . Dio dà in questo mondo Capere , v. n . Raum genug haben ; hin -
capàrra di paradiso , Gott gibt Ulis entgehen .

'Cante fémmine non ea-
hier die Versicherung des Himmels .

Caparrare , V. a . ein Handgeld,Pfand wor¬
auf geben , einen mit einem Handgelde
wozu dingen , sich einer Sache mit ei¬
nem Handgelde versichern , sie in Be -

^ schlag nehmen .
Capassóue , s . m . Starrkopf .
Capata , s . 1. ein Stoß mit dem Kopse ,

oder vor de » Kopf ; das Kopsnicken
einen zu grüßen bàtterla capata , be¬
graben werden , zu Grabe gehen .

Capecchiàccio , s . m . grobes Werg , von
Flachs .

Capecchio , s . in . das Werg .
Capella , s . f. ( tat . ) eine kleine Ziege .

péano nel castèllo , so viele Weiber hat¬
ten nicht Platz genug im Schlosse ; il
mio ben non cape in intellètto uma¬
no , kein menschlicher Verstand kann
Mein Glück fassen. 8ecóudo che nell’
ànimo gli capea , nach dem Maße ,
als er es fassen , verstehen konnte . Non
capere in se stesso , non capere nella
pelle , sich nicht fassen können , außer sich
seyn , vor Freude re . auch , fähig seyn,
fassen können . Questo vaso non câpe
tanto , das Gefäß hält nicht so viel .
L ’ uòmo oqésto non cape inganno ,
ein ehrlicher Mannisi der Betrìezerey
nicht fähig ; praet . capei , part, catto ,

Capuilaménto , s . m . ì das Haupthaar , capito .
Capellatura , s . f. j die Haare aus dem Caperózzqja , s . f. ^ der Kopf , oder die

Kopfe ; it . sig . die Fasern , Fäden an Caperózzolo , s . m, | Eichel andermänn-
den Wurzeltt. lichen Ruthe . .



4

Cape 182 C api
Càpéstra , s . f. ein böses Weib.
Capestreria , s . f. seltsame Ausschweifung

— zierliche Abweichung von den Re¬
geln der Sprache .

Capèstro , s . m . der Strang , Strick , die
Menschen zu hängen ; die Halfter ; der
Strick , der Gürtel der Mönche ; sig.
ein Galgenstrick , Bösewicht rc .

Capestnizzo , s . in. (Dinbuut . von Ca¬
pestro) eine kleine Halfter ; ein leicht¬
fertiger Bube.

Capetoue , s . rn . die Benennung eines
geborenen Europätrs in Peru .

Capétto , s . m . ein kleiner Kopf.
Capévole, adj . geschickt in sich zu fassen ,

fähig.
Capezzale , s . m . ein Halstuch der Wei¬

ber ; it . der Kopfpfühl INI Bette ; (daher
sagt man) : èssere , 0 ridursi al capez¬
zale , auf das Todesbette gerathen.

Capézzolo , s . m . oje Zize , die Warze an
den Brüsten der Meulehen und Thiere.

Capicéiio , s . m , ver unter den Dom¬
herr» , welcher die Oberaufsicht über
das Chor hat.

Capidóglia , s . f. der Walisisch mit
Capidòglio , s . m . J rundem Unterkiefer ,

der Nordkaper.
Capigi , s . in . die Thürhüter oder Wäch¬

ter im türkischen Serail .
Capigiia , s . keine Schlägerei, ; ein Hand¬

gemenge .
CapigUara , s . f. f. capillatura.
Capillare , adj

'
. zu den Haaren gehörig ;

einem Haare gleich ; vene e artèrie ca¬
pillari , die kleinsten , zartesten Adern ;
tubo capillare , Glasröhrchen , deren
Canal fo fein ist , daß kaum ein Haar
durchgeht . '

Capillato , adj . s. capelluto.
Capillizio , s . m . das ganze Haupthaar ,

auch der Schein nin die Planeten und
Sterne . .

CapiJuóglii > s . m . pl . die Hauptörtereiner
Provinz .

Capiinénte , s . m . die Weite , der Inhalt ,
der Umfang einer Sache .

Capinascénte , s . m . eine Art Perücke , die
wie natürliches Haar zu seyn scheint.

Capinéra , s . f , 1 eine Grasmücke mit
Capinére , s . m .,j einem schwarzen Ko¬

pfe , der Mönch , der Schwarzkopf.
Capione , s . m . Capione di prua , der

Hauptbalken vorn im Schisfkiel , der
Dörderstewe» ; capione di poppa , der
Hinte , stewen.

Capipàrte , s m . das Haupt einer Par¬
tei) . •

Cap , pósta , s . m . ein Hauptposten, Haupt -
platz.

Capire , V. a einlehen , verstehen , fassen ;
avete capito ? habt ihr Verstanden ?
pracs . in isco.

Capirótto , s . m. der am Kopse verwun¬
det ist.

Capisóldo , s . m . eine Zulage zur Löhnung
eines verdienten Soldaten .

Capitalo , s . m . das Capital , die Anlage,
der Fond zu einer Handlung ; staccin
capitale , weder gewinnen noch verlie¬
ren ; it . dare una cosa siel capitale ,
einem etwas ohne Interesse leihe» ;
tenére Ulla paco a capitale , far poco
capitale di »no , wenig auf einen
hauen , rechnen ; »an è Uli uomo da
farne capitale , mau kann sich nicht auf
ihn verlassen ; far capitale di qualche
cosa , aus etwas große Stücke halten;
far capitale , im Handel gewinne !».
Capitale heißtauch : voraus festgesetzt ;
z . B . capitale clic eglino non siano
più , voraus gesetzt , fest gesetzt , daß
ihrer nicht mehr seyn ; avere a capita¬
le una cosa , etwas Werth schätzen , seine
Rechiiuiig auf etwas machen.

Capitale , adj . das vornehmste was zur
Hauptsache gehört. Città capitale , oder :
la capitale , Hauptstadt ; lèttere capitali,
die großen Anfangsbuchstabenin einem
Buche , Capite ! re . ; pena capitale ,
die Todesstrafe ; delitto capitale , ein
Hauptverbrechen ; peccati capitali ,
Hauptsünden , Todsünden ; nimico ,
òdio capitale etc . , ein Todfeind , tödt -
licher Haß re . .Rimèdio capitale , ein
Arzneymiriel , das dem Haupte dien¬
lich ist.

Capitalista , s . m . Capitalist . v1>
Capitalmente , adv . mit .dem Leben , mit

der Todesstrafe ; punire capitalmente ,
am Leben strafen .

Capitana , s . f. nave capitana , galea capi¬
tana , das Hauptschiff , die Hauptgaleere.

Capitauauza , s . f. die Anführung , das
Commando eines KriegsheereS .

Capitanare und Capitaneiie , v . a . mit
einem Heerführer versehen ; und v . n .
einen Heerführer habe » .

Capitanato , Capitaniate , s . m . Stadt »
Hauptmannschaft; der Bezirk , die Ge»
richtsbaekeit eines Hauptmanns , in
Toskana : eines Amtmanns ; auch die
Aniührung der Armee .

Capitaucärc . v . a . s. capitanare.
Capitaneggian; , v . a . ansühreii , Truppen

eommandiren.
Capitanerìa , s . f. s. capitanànza.
Capitanéssa , s . 1'. eine Heerführern! ; eine

Frau , welche Knegsvolker ansübit .
Capitano , s . m . ein Haiiptmann ; Capi¬

tai » ; , Feldherr ; Heerlührrr ; Stadt -
hauptmann ; Capitani di parle , ehedem
adeliche Magistratspersoue » z » Flore»z;
auch ein Amtmann oder Vogt in den
Landstädten in Tostan . ; auch der
Haupkmann über die Häscher in de»
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Städten , welcher auch Capitano Hi
piàzza nfnamit wird , oder gewöhnli¬
cher Bargt Ilo ; capitano Hel pópodo ,
ein Zunftmeister. Capitano Hi nave ,
Schiffshauptmann . Capitano della
guàrdia , der Oberste der Leibwache.

Capitare , V. a . irgendwo eintreffe,t , an -
kommen , anlangen ; beendigen , in Rich¬
tigkeit bringen ; mi è capitata una
lèttera , è capitata nelle mie mani una
lèttera , ich habe einen Brief erhalten ;
ein Brief ist in meine Hände gefallen ;
capitar bene , capitar male , wohl oder
übel ankommen ; gut oder schlecht endi¬
gen. Io sono mal capitato , ich bin
angerennt ; übel anqekommen ; capitar
male , ( von Mädchen ) zur Hure werden .

Capitato , ta , part von capitare , einge -
kroffen te . , (voitcapo) mit einem Kopfe
versehen , rund gewachsen , als àglio
capitato , f. capitato .

Capitazióne , s . f. das Kopfgeld , die
Kopfsteuer .

Capitèllo , s . m . ein kleiner Kopf ; das
Capital ; der Knauf an den Säulen ;
capitèlli , die Köpfchen gewisser Pflan¬
zen, ; . B des Klettenkrauts und ande¬
rer Dinge ; der Griff an der Säge ;
capitèllo d ’un libro , das Capital am
Bande des Buchs — die Warze an der
Brust ; ein eorrostvischer Stein , den
man anstatt des BrennmittelS in der
Chirurgie braucht.

Capitolante , adj . der in einem Kapitel
eines Stiftes oder Klosters Stimme
hat .

Capitolare , V. n . eapituliren , einen Ver¬
trag machen ; eine Schrift in Kapitel
theileu ; von einer Sache handeln .

Capitolare , adj . zum Stift oder Kapitel
gehörig ; it . s . m . in Mittlern Zeiten
ein Kirchenbuch , worin der Anfang und
das Ende jeder Vorlesung der Evan¬
gelien und Episteln enthalten waren —
it . Sammlung kaiserlicher Gesetze in
Mittlern Zeiten .

Capitolazione , s . f. die Capitulation, der.
Vergleich , Vertrag.

Capitoléssa , s . f. ein unordentliches ,
durcheinander geworfenes Gedicht in
terza Rima , welches ein Capitolo vor¬
stellen soll , und doch von den Regeln
desselben größerer Freyheit wegen ab -
gehei , meistens scherzhaften Inhalts ;
so saat man auch Madrigaléssa , wenn

^
das Madrigale zu lang ist .

Capitolétto , s . m . ein kleines italieni¬
sches Gedicht , so aus Terzetten beste¬
het , diminit . von Capitolo .

Capitolino , s . m . s. capitoletto. Giove
i capitolino , der Jupiter eapitolinus

Capitolo , s . m . das Kapitel einer Schrift;
der Inhalt , Materie , wovon gehan -

C ap o
delt wird ; ein italienisches Gedicht, in
scherzhafter oder satprischer Schreib¬
art , welches aus Terzetten bestehet ;
capitoli d1 una convenzióne , die
Puncte , Artikel eines Vergleichs . Das
Kapitel der Domherren , geistlicher Or¬
densritter oder Mönche ; das Stift ;
der Ork , wo das Kapitel versammelt
wird , ein kleines Kavitel an den zwey
Enden des Rückens eines Buchs . Kur¬
zes Kapitel , welches zum Beschlüssege¬
wisser in Tagezeiten getheilterGebekh «
gelesen wird ; in capitoio , adv . mit
Veystimmung des Kapitels , kapitel-
mäßig ; aver voce in capitolo , etwas
zu sprechen bey der Sache haben ; «gli
non lia voce in capitolo , er ist von
keinem Gewichte , kann nichts ausrich-
ten .

Capitombolare , v . a . burzeln , einen
Burzelbaum machen , hinabspringen
oder fallen mir dem Kopfe voraus.

Capitombolare , s . m . V der Bnrzel -
Capitombolatórc , s . m . J bäume macht .

Cap
'
i .

'
ó .uloi

'
o? } s - m - Purzelbaum .

Capitóne , s . m . Floretseide , oder die
gröbere Art von Seide mit ungleichen
Faden — die Aalraupe oder Quappe.

Capitórza , s . f . eine Art Vögel im Mor -
gante des Pulei , wahrscheinlich der
Wendehals , s. Torcicòllo .

Capìtóso , adj . der auf seinem Kopfe be¬
steht , hartnäckig re - , s- caposo .

Capitòzza , s . f . eine Eiche , deren oberste
Aste abgehauen sind .

Capitndiiii , 8 . in . pl die Versammlrmgen
der Hauptpersonen einer Zunft .

Capitò to , ( Capitato ) adj . was unter
den Gewächsen einen Kops hat , z . B -
der Kohl.

Capivérde , s . m, der Grünkopf , ein
Thier in Brasilien , welches im Wasser
und auf dem Lande lebt .

Capjvérso , adj . s . capoverse .
Càpo , s . ra . das Haupt ; der Kopf ;

Kapitel in einem Buche ; auch aller
was in der Natur , in Kunstsachen, m
sittlichen und politischen Dingen das
Oberste , das Vornehmste ist , oder einem
Kopfe oder Haupte gleicht , oder son¬
derbar erhoben ist ; capo di letto , der
Theil des Bettes wo man mit dem
Kopfe liegt ; capo di scala , der oberste
Anfang der Treppe ; capo di famiglia,
der Hausherr . Capo , Vorgebwge .
Capo d’âglio , di cipolla , ein Kops
von Knoblauch , Zwiebeln ; capo di
spillo , der Kopf an der Stecknadel ;
capo di chiodo , der Kopf am Nagel .
Der Anfang oder das .Ende einer
Sache ; capo d 'auuo , das neue Jahr ;
capo d’ una strada , das Ende der
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Straße ; corominciàr da capo , von
vorne anfangen ; da cap » , von Anfang,
von vorn ; capo d ’ VII filo , das Ende
eines Fadens ; capo di tàvola, die erste
Stelle an « » er Tafel ; in cap » al
mondo , am Ende der Welt ; die Ader
«der Quelle eines Brunnens . Auch
heißt es Fähigkeit , Eigensinn, eigener
Wille ; auch Person , und Stücke Vieh,
z . 35 . nna famiglia di cinque capi ,
un gregge di cento capi. Ei » gewisser
Zeitraum ; in capo di due mesi , in
einer Zeit vo » zwey Monathen ; ein
Sprössling ; capo d’ópera , ein Mei¬
sterstück ; ein sonderbarer Mensch ; ca¬
po d | asino , ein Eselskopf, Schimpf¬
wort — bey den Webern , drappo »
nn capo , a due capi , ein - oderzwey-
dräthiges Zeug. Capo da sassàtte, ein
verdammter Kerl ; dare ad aldino il
capo d anno , einem ein glückliches
neues Jahr wünschen ; tare ogni di
capo d’anno , pünctlich seyn täglich in
seinen Rechnungen ; lavare iì capo
altrùi colle frómbole , o col ranno ,
«inem schaden mit Übelnachreden ; la¬
vare il capo all ’àsino , Hopsen und
Malz an einem verlieren ; chi fa a
suo modo non gli duole il capo , wer
selbst Schuld woran ist , der schämt sich
darüber zu klagen ; mangiare col capo
nel sacco , sich nichts ansechten lassen ,
sorgenlos leben ; tener altrùi le mani
in capo , einen Unter seinem Schutz
haben ; rompere oder torre il capo
altrùi , den Kopf einem warm ma¬
chen , ungeduldig machen ; non avér
altr ’ òcchio in capo , wie seinen Aug¬
apfel lieben , nichts lieber in der
Welt haben ; non sapere dove si ab¬
bia il capo > ganz verwirrt seyn ; non
sapere dove si dia di capo , sich nicht
zu rakhen wissen ; alzare il capo, stolz,
widerspenstig werden ; rimanére col
capo rotto , andare a capo rotto , Übel
wegkominen , wobei) zu kurz kommen ;
ritornare in capo , ritornare sopra il
capo , auf einen ^urückfallen ; rompere
il capo con alcuno , sich mit einem
schlagen ; rompersi il capo , sich de »
Kopf zerbrechen , sich viel Mühe durch
Nachdenken machen ; battere il capo
nel muro , aus Zorn oder Reue mit
dem Kopfe wider die Wände laufen ;
» capo ebbio , a capo basso , mit ge - '
beugtem Kopfe ; è mèglio èsser capo
di gatto , die coda di leone , besser
Regent eines kleinen Staats , alsUn-
terthan eines großen Reichs ; cosa fatta
capo ba , wenn einmal etwas geschehen
ist , so muß man es gelten lasse » , ist es
nicht mehr zu ändern . 11 varnibio
mette capo nel mar nero , die Dona»

ergießt sich ins schwarze Meer ; no»
trovare né capo , né coda , sich nicht
heraussinden können ; trarre a capo
una cosa , eine Sache vollziehen , en¬
digen , vollbringen , vollenden ; venire
a capo , das Ziel , dos Ende erreichen ;
venire in capo , einfallen ; voler fare
a suo capo , alles nach , seinem Kopse
machen wollen ; trar dai capo una Cosa
a uno , einem etwas ausreden , aus dem
Kopse bringen ; . it . cavarsi il cappello,
oder il berétto di capo , den Hut , die
Mütze abnehmen ; cavarsi di capo
aldina cosa , selbst etwas aussinnen ,
erkennen ; ( auch) sich etwas aus dem

'Sinne schlagen , ein Vorhaben fahren
lassen ; correre per il capo , im Kopf
herum gehen , im Sinne liegen ; èsser
di suo cape > seinen Kopf für sich ha¬
ben , eigensinnig seyn . Essere da capo,
wieder von vorn anfangen müssen.
Mi entro nel capo , es fiel mir ein .
Questo non mi entra nel capo , das
ist mir unbegreiflich ; cavare altrùi il
rozzo dal capo , einem den Muthwillen
vertreiben , den Kops zurecht setze » .
Capo per capo , Stück für Stück , von
Punet zu Puuet ; aveva il capo al¬
trove , ich dachte an etwas anderes ;
capo di latte , Milchrahm , Sahne ;
far capo di checchessia , sich aus etwas
steifen ; far capo , anfangen . Qui sa
capo il muro , da fängt dieMauer an ;
far suo capo , (von Fürsten ) refldiren ;
far capo , von Geschwüren : eitern , Ei¬
ter setzen ; far capo in qualche cosa ,
hartnäckig aus etwas bestehen ; far capo
in un luogo , wo zusammen kommen , sich
versammeln ; far capo anno , sich an
einen wenden ; dar di capo, s. càpifâre ,
arrivare ; dar di capo in un muro ,
mit dem Kopse an die Wand rennen ;
capo a nascondere , Verstecken , ein
Spiel der Kinder ; fare a capo a na¬
scóndere , das Verstecken spielen ; «
capo all ’ ingiù , mit dem Kopse zit -
erst , hinabwärts fallend j a capo alto ,
mit dem Kopfe in die Höhe ; da casto
a pié , vom Anfang bis zum Ende , vom
Kopfe bis zu den Füßen Capod’accù-
sa , die Ursache, warum jemand verklagt
wird.

Capobandlto , s . m das Haupt , der
Anführer der Banditen ; der Rädels¬
führer .

Capobombardiere , s . rn . der Qberbom -
bardier .

Capóc , s . m . eine Art kurze indianische
Baumwolle .

Capocaccia , s . m . der Qberjägermeister .
Capòcchia , s . f . das dickere Ende eines

Stocks oder einer Kolbe . Auch der
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Kopf einer Stecknadel , oder eines Na¬
gels.

Capòcchio , ia , adj . dumm, albern , ein¬
fältig .

Capocchiàto , adj . was einen Kopf hat .
Capocénso , s . m. die Kopfsteuer , das

Kopfgeld.
Capocòllo , s . m . eine Schwartenwurst .
Capocroce , s . m . eine Kreutzgasse , Quer¬

gasse.
Capocuoco , s , m . der Mundkoch, Ober¬

koch .
Capodicci , s . in . ein Rottmeister über

10 Mann .

Capofila , s . m . der Flügelmann .
Capofórno , s . m . Aufseher über die Back¬

ofen .
Capogàtto , s . m , der Koller bei) den Pfer -
’ den ; ein Weinsenker , der Wurzel .ge¬

fußt hat.
Capogirlo , 5 . m . der Schwindel .
Capogiro oder Giracapo , s . IN . der

Schwindel ; 6g , Narrheit , Grille , wun¬
derliche Einfälle .

Cäpo grosso , s . m . der Kaulkopf , Roltz -
kove , in Bächen und Flüssen ( Fisch) .

Capolavoro „ s . in . ein Meisterstück , eine
vollkommene Arbeit.

Capolétto , s . ni . Tapete ; besonders daö
' Stück Zeug , womit der Theil des Bet¬

tes behängt wird , wo man mit dem
Kopfe liegt .

Capolevàre , v . n . mit dem Kops voraus
niederfalien .

Capolevato , part . mit dem Kopf hinab -
wärts gefallen .

Ca)>olino , s . IN . ein Köpfchen , kleiner
Kopf ; far capolino , heimlich um eine
Ecke herum , oder sonst wo man nicht
leicht bemerkt werden kann, belauschen ,
begucken .

Cüpolo , s . in . das Heft , der Stiel .
Capowacstro , s . IN. der vornehmste Mau¬

rermeister bey einem Bau,Baudirektor ;
der Oberaufseher, Werkmeister.

Capomórto , s . in , das Caput mortuum
in der Chymie ; der Satz im Distillir -
gefäß .

Capóna , ( sveni , von capóne ) ein hartkö¬
pfiges , starrköpfiges Weib.

Capvlläggiue , s . f. die Hartnäckigkeit ; s.
caponeria .

Caponaménte , adv. hartnäckiger Weise t
halsstarrig , eigensinnig,

Caponâre , V. a . ( l’àncora ) den Anker
mit den Haken gewinne» .

Ca) !vncello , s . IN . ein kleiner Starrkops ,'
Trvtzkopf.

Capone , 8 NI . ein dicker Kopf , ein Dick¬
kopf ; ein Starrkopf , ein eigensinniger
Kopf.

Caponeria , s . f. die Halsstarrigkeit , der
Eigensinn .

»5 — Ca pp
Capo per capo , adv . von PuNet zu

Punet , ausführlich.
Capopiè , adv . f . capopiéde.
Capopicde , s . m ein dummer Streich ,

ein grober Fehler .
Capopiede und capopiè , adv . das ober¬

ste zu unterst ; verkehrt .
Capopnrgio , s . m . ein Mittel , das Haupt

zu reinigen.
Caporale , s , IN. ein Anführer , ein Kor¬

poral , Unteroffieier; der Erste der Li -
vreebedienten ; auch als ein adj . der ,
die , das vornehmste ; mando lettere a
tutte le caporali città d’Itàlia , er
schickte Briefe an die vornehmsten
Städte Italiens .

Capolino , s . IN . der Obere , Vornehmste,
Angesehenste .

Caporlcciâre , v . a . f. capricciäre.
Caporiccio , s . m . das Grausen , das zu

Berge stehen der Haare .
Caporione , s , NI der Anführer, Oberste.
Caporovescio , adv . verkehrt , das oberste

zu unterst.
Caposoldn , s . in . eine Zulage zur Löh¬

nung eines wohlverdienten Soldaten .
Caposquadra , s . IN . Befehlshaber einer

Eseader von Schissen ; it . Hauptmann
der Hascher .

Capopòsto , s . m ein länglichtes Stück¬
chen Elfenbein oben an der Geige oder
Laute , worauf die Saiten liegen, der
Kamm genannt .

Capoverso , s . m der erste Bers in einer
jeden Strophe eines Gedichtes .

Capovolgere,) v . n das unterste zu oberst
Capovoltare ,/ stellen .
Capovolto , part . umgekehrt, das unter¬

ste zu oberst .
Cappa , s . f. ein Mantel mit einer Kappe ,

mit einem Kapüschon , wie die Domi¬
nikaner und Benediktiner ; ein kurzes
purpurfärbiges Mäntelchen der Bi¬
schöfe , Cardinale und Domherren,mit
einem Kapüschou ; era delle più pes¬
sime , o più malvâge seminine , che
nascessero mai sótto la cappa del sole ,
das war eine von den schlimmsten Wei¬
bern , welche je unter der ' Sonne ge¬
boren worden ; cavai- cappa , o man¬
tèllo di alcuno assire , sich von einem
Geschäfte losmachen ; es endigen , es
aeratbe oder verderbe ; cappa , der
BuchstabeK ; « orno di spada , e cappa ,
ein Weltmann , der weder ein Gelehr¬
ter noch ein Geistlicher ist ; perù » pun¬
to Martin persela cappa , um ein Au¬
ge war die Kuh blind ; ein kleiner Um - '
stand verdirbt oft die wichtigsten Ge -

- schönste ; cappa. d ! ciclo , ein lichtblaues
Tuch ; cappa santa , oder di san Gia¬
como , die Iakobsmufchel.



Cappâre , v , a . wählen , auèlesen , auèsu -
cken . . ,

Capparóne , s * in . f . strillozzo .
Cappeggiare , v . a . Tanwerk -auf den

Schiffen anwenden ; auch bey günstigem
Winde die großen Segel ausspannen ,
und das Steuerruder fest anbinden .

Cappèlla , s . f eine Capelle in den Kir¬
chen , oder in Häusern mit einem Altare ,
Messe zu lesen ; auch : eine besonders
gebauete Capelle ; it . eine kleine Kirche ;
auchdas sämmtliche Chor der Ton¬
künstler , die zu einer Kirche gehören :
deren Haupt Maestro di cappella heißt ;
canto a cappella , der .Kirchengesang ,
die Kirchenmusik ; auch : sine Kirchen -
präbende , welche jemanden verpflichtet ,
in einer gewissen Kirche » der Capelle
Messe zu lesen.

Cappellaccio , s . m . ein großer und schlech¬
ter Hut ; la trottola lia latto cappel¬
laccio , sagen die Kinder , wenn das
Kreisel vor der Zeit umfällt , fare un
cappellaccio , o un cappello a uno , ei¬
nem einenVerweis geben , derb herunter
mache» ; cavare ira cappellàccio a uno ,
einem etwas Schimpfliches « »dichten —
ein Baum , um dessen Aste sich die
Weinreben geschlungen haben .

Cappellata , s . f. eine Hutmacherin , Hut -
händlerin , die Frau eines Hutmachers ,
Huthändlers .

Cappellàio , s . m . ein Hutmacher .
Cappellata , s f . der Capellandienst ; eine

Präbende , die zum Meßlesen in einer
gewissen Kirche oder an einem gewissen
Altar verbindet .

Cappellano , 5 . in . ein Capellan , Capian ;
ein Geistlicher , der i » einer gewissen
Capelle oder Kirche zum Meßlesen ver¬
pflichtet ist , auch : der Gehülfe eines
Pfarrers . Cappellano di Corto , der
Hofeaplan .

Cappellata , s . f . ein Gruß mit Abneh -
mung des Hutes ; auch : ein Schlag
mit dem Hute — it . ein Hutvoll .

Cappellctta , s . f . kleine Capelle .
Cappelletto , s . m ein Hütchen ; der

Deckel auf demGezelte , die Markes « ;
der Helm auf einer Distillirblase ; eine
Art kleiner Falken , Falkenhaube ; cap¬
pellétti , eine Art Reiter , auch Alba¬
nési genannt ^ cappelletto , eine Ge¬
schwulst wie ein Ballen . an den Knie¬
kehlen der Pferde , der Schwamm ; ei¬
ne Art Sturmhaube ; it . die Kappe
vorn im Schuhe ; it . cappellétti (la bin¬
dolo , der Schöpfeimer , das Schöpf¬
werk in den Wasserkünsten ; it . ei »
starkes Holz , die Stücken eines Mast¬
baums an einander zu fügen .

Cappelliera , s . f. das Hutfutteral .

Cappellina , s . f . ein Copellchen ; it . ein
HÜttchen — fante della cappellina , ein
schlauer durchtriebener , listiger , fei¬
ner Vogel , ein pfiffiger Bruder ; it .
die Rinne , welche das Wasser in die
Traufröhre führt ; eine Art Sturmhau¬
ben ; it . die Haubenlerche .

Cappellinaio , s . m . eine Leiste mit Ha¬
ken . die Hüte ' daran zu hängen .

Cappellino , s . m . ein kleiner Hut .
Cappèllo , s . m . der Hut ; cavarsi il cap¬

pello , den Hut abziehen ; it . die Kappe
der Falken oder anderer Jagdvögel ;
aspettare il cappello , zahm leyn , von
Falkeit , oder fig . mit sich machen las¬
sen , was man will ; cappello di ferro ,
ein Helm , eine Sturmhaube ; cappello
heißt auch eine jede Decke , worunter
man sicher stehet ; auch : ein Blumen¬
kranz ; der Cardinaishut , die Cardi -
nalt ' würde : fare O dare un cappello ,
einen ausfilzen ; capello di cbiódo ,
e di agni » , o di fungo / die Kuppe ,
der Kops vom Nagel , vom Schwamme ;
der Hut , der Helm aus der Distillir¬
blase ; der Hut auf den Schorsteinen .
Cappello di monte , eine Lufterschei-
nung , eine regnerische träufelnde Wol¬
ke , die wie ein Hut die Spitzen hoher
Berge bedeckt , und bevorstehendes Re¬
genwetter bedeutet .

Cappellone , s . m . ein großer Hut .
Cappellncco , s . m . ein kleiner schlechter

Hut .
Cappellugola , s . f . die Haubenlerche .
Cappelluto , ta , adj . kuppicht , geschöpft,

mit einem Busche Federn auf dem
Kopfe , wie die Hennen .

Càpperi , inter ; , ein Zeichen der Verwun¬
derung , potztausend ! hoho ! das wäre !

Càppero , s . ni . der Kaperstrauch , die Ka¬
perstaude ; die Kaper .

Capperóne , s m . eine Kappe der Fuhr¬
leute , die hinten an ihrem Mantel be¬
seitiget ist , und im Regenwetter über
den Kopf gezogen wird ; portare il
capperone , per fuggire la ria ventura ,
sich gegen widrige Zufälle vorsehen .

Capperoitàto , s . m . eine mit Kapern zu¬
gerichtete Speise .

Capperüceia , s . f. s. capperuccio .
Capponicelo , s . m die Kaputze au dem

Mantel .
Cappiétto , s . m . eine kleine Schleife .
Capplno , s . III . eine kleine Kappe .
Càppio , s . m . eine Schleife , ein Knoten ;

cappio corsóio o scorsójo , eine lau¬
sende , offenstehende Schleife : das Ge¬
binde an dem Saumsattel der Maul -
khiere.

Cü ])pitä | 1 • , • f »
Canterina, } lnter J ' s' « PP « 1-

Capponàja , s : f . der Stall der Kapaunen .



Capponare , v . a . die Hähne kappen ; ca-
striren ; capponar 1’ àncora , den An¬
ker mit dem Haken gewinnen.

Capponata, («capponata) » . f. ein Kind-
taufschmaus bey den Bauern .

Capi>onàto , a cip gekappt ; polli cappo¬
nati , Kapphähne.

Capponcéilo , s m . ein kleiner Kapaun
Cappóne , s . m . ei » Kapaun , Kapvhahn ;

it . prov. teucre il cappón dentro , e
gli agli suòra , strili thun , und doch
herrlich leben — der Haken , den An¬
ker ; tt gewinnen , auf der See .

Cappónico , adj . vom Kapaune , oder was
in Kapaunbrühe gekocht ist .

Capponiera , s . t . bedeckter Gang in ei¬
nem trocknen Graben , woraus iS bis
20 Soldaten ungesehen schießen können .

Cappotto , ». in . ein gefütterter Mantel
mit einer Kappe ,

"
ein Kaputrock ; ein

Kock der Sclaven und Matrosen —
cappotto da donna , ein Regenmantel
der Weiber .

Cappuccétto,■ (Dimiùut. von Capuccio)
s . m . ein Mäntelchen mit einem Kapü-
schon bey den Mönchen , der nur über
die Schulter hergehet .

Cappucciàjo, » . m . ein Schneider , der
Kappen oder Mäntel mit Kaputzen
macht .

Cappuccino , » . m . f. cappuccétto ; auch :
ein Kapuzinermönch ; cappuccino del¬
lo »prone , das Gabelholz , womit das
Gallion an den Vorderstewen festge¬
macht ist: Cappucini nennt man auch
alle die krummen Hölzer zum Schiff¬
bau «.

Cappuccio, » , m . dieKappe oderKaputze
der Mönche , welche Überden Kopf ge¬
zogen wird , sammt dem Mäntelchen
woran sie befestiget ist ; càvolo cap¬
pùccio , Kopfkohl ; lattuga cappuccia,
Kopfsalat ; cappuccio , Rittersporn ,
eine Blume

Còpra , ». f. eine Ziege , Geis ; cavalcare
la capra giù per la china , etwas Ge¬
fährliches nniernehmen , sich mit Ge¬
walt ins Verderben stürzen wollen ;
llg . den kürzern ziehen ; schlecht davon
kommen ; Tassi capra zoppa se lupo
non l’ intoppa , der Krug geht so lan¬
ge zu Wasser , bis der Henkel bricht ;
capra , der Stpllpfahl der Lederbereiter;
der Skeinbock ; statt Capricòrno ; capra
saltante , ein Luftzeichen , eine Art Irr¬
wische ; andare o èssere dove le capre
non cozzano , insGefängniß kommen ,
oder im Kerker sitzen ; salvar la capra,
e i cavoli j zwei) Übeln auf einmal
abbelsen , oder einem nützlich seyn ohne
dem andern zu schaden ; chi ha capre ,
ha coma , keine Lust ohne Last ; auch
heißt capra , eine Art Folter ; auch :

der Bock , bey den Maurern , Breter
daraus zu legen , und darauf zu stehen.

Capeggine , » . k. die Geißraute .
Caprajo , » . m . ein Jiegenhirt
Caprailiévo , » . m . ein Säugling einer

Ziege , wie Jupiter .
Capraria , » . >n . Geis ' gute , Herzblume.
Capräro , » . in . s . caprajo.
Capreoli , s . ra pl . Schneckenstengel , sten¬

gelförmige Figuren am korinthischen
Capital .

Caprésta , » . f. ein . böses Weib ; Ra¬
benaas .

Caprestâccìo , (voti capestro) , » . m . ein
starker Strang , Strick ; ein Galgen¬
strick , ein Schurke, der deit Galgen ver¬
dient.

Capresteria , » . in . eine Ausgelassenheit ,
ein Muthwille .

Ca-présto , » . m . s. capestro .
Caprestuóîo , » . in . s . capestriizzo.
Caprétta , ^ » . f. eine kleine , junge Zie -
Caprettina , J ge.
Caprétto itili) Cavrétto , » . m . eine junge

Ziege , ein junges Böckchen ; Lg . cavar
uno di capretto , einem Hörnerauf¬
setzen , zum Hahnrey machen .

Capreuóli , » . in , f. capreoli.
Caprézzo , » . ra . s. capriccio , ribrezzo.
Capriata , » . f. (im Wasserbau) Verdäm¬

mung mit hölzernen Böckeki .
Capriòlo , » . in s. cavriuolo.
Capribàrbicórnipéde , adj . das ziegen ¬

bärtige , ziegensüßige Geschlecht (von
den Faunen ) .

Capricciäre , v . n . vor Furcht , schauern ,
die Haare zu Berge stehen , die Gänse¬
haut ausiausen-

Capriccio , » , ra . der Schauer , vor Ent¬
setzen , und im Fieber ; ein wunderlicher
Einfall , eine Grille ; aver capriccio
d' una cosa , einen die Lust woruach
ankommen , gelüsten ; ( in der Musiki
eine Art Phantasien , da der Tonkünst -
! er bloß seinem Sinne und Genie folgt.

Capricciosaménte , adv . wunderlicher, ei¬
gensinniger , phantastischer Weise .

Capriccióso , a -lj . eigensinnig , -wunder-
lich , grillig , seltsam .

Capricòrno , » . ra . der Steinbock im Thier¬
kreise.

Caprilìcazîòne > » . f. das Zähmen der
wilden Feigenbäume.

Caprifico , 8 . ra . ein wilder Feigenbaum.
Caprifòglio ,1 » . ra . das Geisblatt , die
Caprifóiio , J Waldwinde , Je länger je

lieber.
Caprigno , adj s. caprio.
Caprimalgo, » . in . der Ziegenmelker (ei«

Vogel) .
Caprinfernale , ». m sin HöllkNbock-



i88 — CaraCanr
Caprino , adj . von der Ziege , oder vom

Bock ; ziegenartig; lezzo caprino, Bock¬
geruch » Bockgestank ; latte caprino ,
Ziegenmilch ; disposar dell’ ombra dell’
asino , o delia lana caprina , UM Ilichts-
bedeutende Dinge zanken , streiten .

Càprio , s . m . das Reh , der Rehbock.
Capriòla ; s . f. eine Kapriole ; capriolaintrecciata , ein krummer Luftsprung.
Capriolare , V. a . Kapriolen, Lustsprünge

machen .
Capriolato , ta , adj . Wappen) Nlit

Sparren versehe» .
Capriolétta , 8 . f. ein kleiner Lustsprung.
Capriolino , s . m . ein Rehböckchen, Reh¬

kalb .
Capriolo , ì 8 . NI . das Reh , der Rehbock ;
Caprinólo ,J capriuolo delle viti , ein

Rebschoß , Gäbelchen am Weinstock ;
( in Wappen ) ei » zerbrochener Sparren ;
capprinolo dimezzato , ein verkürzter
Sparren .

Capriuóla , s . f. das Weibchen ches Reh¬
bocks ; die wilde Ziege .

Caprizzäute , adj . polso « sprizzante , ein
ungleicher , hüpfender Puls .

Capro , 8 . m . bey den Schiffern : Kaper,
Raubschiff .

Capróne , s . m ein großer garstiger Bock;
. iig . ein geiler Mensch .

Capnigginäre , v . a . verzürchen , den Bo¬
den an den Fässern in die Fugen der
Dauben seren .

Caprnggine , s . f. die Fuge der Dauben
eines Fasses , worein der Fußboden
kommt , die Verzürchung.

Cäpsa , s f. Bedeckung des Evangelien¬
buchs von Krystall in Mittlern Zeiten.

Capsola , s . 1'. die ' Samenkapsel an den
Blumen und andern Gewächsen .

Captività , 8. f. die Gefangenschaft.
Capòccio , 8 . m . eine Mönchs - Kappe .
Capzióso , adj . verfänglich , betrieglich , im

Reden uuh Schließen.
Céra , 8 . f. cui Maß zu trockenen Dingen

in Apulien , welches mit demvenetia-
nischen Staro übereinkömmt.

Carabàttole , s . f. pl . Lappalien,Kleinig¬
keiten , nichtswürdiges Zeug.

Carabazzàta , s . f. Art Ragout .
Carabe , s . m . der Bernstein , Agtstein .
Carabina , 8 . k. der Karabiner , ein kurzes

Feuerrohr , das die Reiter an einem
Riemen führen; Carabina, auch ein Ka¬
rabinier , eine Art Reiter .

Càrabo , 8 . m . der Rennkäfer, Erdkäfer;
Carabo doralo , Goldkäfer.

Carabottino , 8 . m . ein Gitter , wodurch
auf den Schiffen Lust oben hinein , und
der Dampf vom Kaminfeuer hinaus¬
gehet .

Caracäl , s . rn . der Karakal , der persiani -
sche Luchs.

Caracca , s . f. eine Art Schiff bey den
Portugiesen .

Caracò , s . m die Schneckenbohne , oder
derselben purpurfarbige und wohlrie¬
chende Blüche ; die Bohnenblume.

Caracollare , v . n , zu Pferde eine halbe
Runde zur linken und rechten machen .

Caracòllo , 8 . rn . eine ungleiche Bewe¬
gung zur Seite mit einem Pferde , da
man eine halbe Runde und Wendung
macht zur linken und rechten , und kei¬
nen ordentlichen Platz einnimmt, noch
beobachtet ; auch so viel als caraco, s.

Caraffa , s . f. eine Flasche mit einem en¬
gen kurzen Halse , und dicken Bauche.

Caraffina , s . f. ) eine kleine Flasche von
Caraffmo , s . m . | Glas mit einem engen

und kurzen Halse , und dicken runden
Bauche.

Caraffòne , s . m . eine große Karaffe , gro¬
ße gläserne Flasche .

Caramente, adv . zärtlich , liebreich , freund¬
lich , herzlich , mit Liebe , mit inniger
Zuneigung ; auch theuer.

Caramindo , s . m . die Gauchblume , das
Schaumkraut . .

Caramógio , s . m . ein Zwerg , ein kleiner
ungestaltener Mensch .

Caramussàle , s . in . eine Art türkischer
Frachtschiffe .

Caränna , s . f. eine Art aromatischesund
medieinisches Harz .

Carantàno , s . m . ein Kreutzer .
Carànzia , s . f. s. Garanzia.
Carapignârsi , v . n . p . sich anheischig zu

etwas machen , Gewinn von einem zu
ziehen (ungewöhnlich ) ; v . a . kratzen.

Caratare , v . a . aufdas allergenauestewä¬
gen ; Kg . genau untersuchen .

Caratellànte , s . m . einer von denen , wel¬
che die Heringe in die Tonne legen .

Caratèllo , 8 . rn . ein Fäßchen,so länglicht
und schmal ist , von ungefähr 6e> Maß .

Carato , 8 . rn . das Karat , der Vier und
zwanzigste Theil einer Mark Goldes ;
oro di venti quattro carati , das voll¬
kommenste , reinste Gold ; i carati di
perfezióne , die Grade der Bollkom-

,' menheit ; ein Gewicht von vier Gran
zu den Diamanten und Perlen .

Caràttere , 8 . rn . ein Charakter , Merk¬
mahl , Zug , Kennzeichen , Gepräge ; it.
Jemandes Hand im Schreiben ; caràt¬
teri , die ( gegossenen ) Buchstaben , Let¬
tern , Schrift ; kg . caràttere , die von
einigen Saeramenten eingedrückte
Kraft ; der Charakter , die Würde , der
Titel ; die Gemüthsart , Beschaffenheit
der Sitten und des Geistes einer Per¬
son ( caràttere d ’nna lingua , das Ei-
genthümliche einer Sprache .

Caratteristico , ca , adj . charakteristisch ,
auszeichnend , unterscheidend .
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Caratterizzare , v . a . einen Charakter oder
Merkmahleiner Sache eindrücken ; cha -
rakterisiren .

Cara'vaua, s . £ ente Gesellschaft Reift, ,ver .
Cara, élla, * . 1'

. eine Art runder Schiffe
zur Fracht und zum Kriege ; auch elne
Art Dirne.

Cartmnaja , * . s. eine Grube , Kohlen zu
brennen ; Kohlengrube ; eine Kohlen -
kamnier ; Graben um die Stadtmauer ;
ein enger finsterer Kerker ; eine Koh -
lenbrennerin, oder eine Frau . welche
Kvblen verkauft; carbonàie, pBersodi,
ein Platz von sauberer Erbe im Busche ,
wo der Pirsch sein Geweihe glättet .

Carbonàio , s . m . ein Kohlenbrenner ,
Kohlenhändler — der Köhler , Kohl¬
fisch .

Carbonata , s . ft Rostbraten , ein Stück
Fleisch , auf dem Roste oder in der
Pfanne gebraten.

Carbon cèllo , s . m . der Karfunkel ; ein
Blutschwär ; eine kleine Kohle .

Carboncino , s . n>. ein Karfunkel ; ei »
Blutschwär ; eine Pestbeule .

Carbonchióso , adj verbrannt , verdorrt .
Carboncino , s . m . eine kleine Kohle .
Carhóncolo , s . va . s. carbuncolo .
Carbóne , s . m . eine Kohle , sie mag glü¬

hen , oder erloschen seyn ; ein Karfun¬
kel ; eine Pestbeule ; der Brand am Ge¬
treide , besonders am Korn und Wei¬
tzen ; avvivare , destare i carboni , die
Kohlen glühend machen , anblafen; lar
come il carbone che o cuoce , o tigne ,
auf alle Weije Schaden anrichten ; bi¬
sógna segnar guasta cosa con un car¬
buri bianco , man muß dieses in den
Kalender schreiben (von einem unge¬
wöhnlich glücklichen Vorfall ) ; - misura
di carboni , hauftnwels , in Menge .
Carbon tossile , Steinkohle , lig . Carbo¬
ni celèsti , die funkelnden Sterne .

Carbonctto , s . m . ein Köhichen .
Carbùnco , s . ni . eine Pestbeule .
Carbuncolo ,1 s . ni . Ber Karfunkel ; auch :
Carbunculo, ) ein schwarzes , ausgedorr -

tkS Erdreich .
Carcame , s . m . das ganze Gerippe eines

todren Thterß ein Aas ; Skelet ; it . ein
ehemaliger Kopfschmuck für Frauen¬
zimmer von Gold und Kleinodien wie
ein Blumenkranz.

Carcàre , ( verkürz ! von caricare , poetisch)
s. caricare .

Carcassa , s . ft eine Art Bombe , mit ei¬
sernen Reifen , so aus Mörsern geschos¬
sen wird ; auch so viel als- carcame, s.

Carcasso , s . m , ein Köcher , f. turcasso ,
faretra .

Carceraménto , s . w . die Einkerkerung.
Carcerare , vi a . einkerkern, in den Ker¬

ker setzen .

Carceratóre , s . in. ein Häscher , der Ins
Gefängniß führt .

Carcerazióne , s . ft s. carceramcnto.
Carcere , s . m. und ft ( in plus. le carce¬

ri ,) der Kerker , das Gefängniß.
Carcerière , s . m. der Kerkermeister , Stock¬

meister .
Carcinoma , s . ft ein Krebsschaden am

Auge.
Carciófano, s . m . ) eine '

Artischocke (keine
Carciofaia , s . ft ) toskanische Wörter ) /
Carciofo, s . m . eine Artischoke ; it . eine Di¬

stel; fig . ein unbrauchbarer Dummkops.
Cai ’ciofoiéto , s . m . ein Ärtischokenbeet .
Carco , s . m . (càrico) die Last , Bürde ;

lig . die Schuld , eine Gewissenslast.
Càrco , ca , adj . ( anstatt carcàto, carica¬

to , càrico ,) belastet , beladen , beschwert .
Carda , s . 1. Cardo , s.
Cardamindo , s . m Wiesenkresse.
Càrdamo , 1 s . m . Kardamomen , eine
Cardamòmo , > gewürzrejche Pffanze und
Cardamóme,J Frucht .
Cardamòmo Meleglietta , s . in . die Kar¬

damome von Madagaskar ; ParadteS -
körner , Malaquetsamen ; der aftckani -
sche Pfeffer.

Cardare , V. a . kämmen (Wolle) , auskra-
tzen ; kartätschen , die wollenen Tücher ;
einem Übels Nachreden , ihn durch die
Hechel ziehen .

Cardato , part . aufgekratzt , gekartätscht .
Varchi braucht es lig . für ter .- o , coito, s.

Cardatóre , s . rn . ein Wollenkammer; üz.
ein Veriäumder .

Cardatura , s . ft das Wollenkämmen, Zlns-
kämmen der wollenen Zeuge , dasJu -
bereiten , Kartätschen der Tücher .

Cardeggiäre , v . a böses Nachreden , durch
die Hechel ziehen .

Cardeliétto ,1 s . m . ein Stieglitz , Distel-
Cardcllino , ) fink ; lig . ei » flatterhafter ,

unbeständiger Mensch .
Cardiaca , s . f. das Herzgespannkraut.
Cardiaco , male cardiaco , das Herzge¬

spann , Herzweh.
Cardialgia , s , ft das Herzweh.
Cardialo'gia , s . ft die Lehre von den ver¬

schiedenen Theilen des Herzens.
Cardinalàno , adj . anstatt cardinalizio, s.
Cardinalätico ,) s . m , das Eardinaiat , die
Cardiirnlàto , J Cardinalswürde .
Cardinàle , s . m . . ein (SarBiim ! . Cardinal

camerléngo , Bet Cardinal , welcher die
oberste Aufsicht über die päbstliche» Fi¬
nanzen hat . Cardinal padróne , des
Pabstes erster Minister , meiüens ein
naher Anverwandter . Cardinàii sciol¬
ti , 00 er liberi , die Zeloten, welche den
Pabst » ach Verdiensten zu wählen vor-
geben ; auch für càrdine , Thürangel ;
öao Vornehmste , worauf alles beruhet ;
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le virtù cardinali , die Haupttugenden;
i punti cardinali , die vier Hauptge¬
genden i » der Himmelskugel ; i venti
cardinali , die Winde , so aus den vier
Haupkgegenden der Welt blasen ; i nù¬
meri cardinali , Haupt - Zahlen j cardi¬
nali o stipiti , die Kämpfer , oder die
.viereckigen Säulen , worauf die stei¬
nerne Oberschwelle der Thüre ruhet.

Cardinalésco,̂ udj . cardinaiisch : dem Car -
Cardiualizio,^ dina ! eigen ; cvlór car¬

dinalésco , Purpurfarbe . Cardinalesco,
ohne Zusatz , bedeutete ehedem ein pur¬
purfarbiges Tuch ; virtù cardinalésche,
die Haupttugenden .

Cardinalismo , s . m. der Cardtnalsstünd.
Càrdine , s . III . Thürangel .
Cardino , s . m . eine kleine Kartätsche bey

den Hutmachern.
Cardioide , s . in . Herzmuschel .
Cardiospérmo , s . m . Herzsame , Herz -

erbse.
Cardo , s . in . die Distel ; Weißdistel, die

, Milch zu laben ; Kardendistel ; eine
Distel mit einem stachelichten Kopfe ,
woher eigentlich die Bedeutung von
cardare herkommt , zum Aufkratzen der
Wollarbeiten : eine Kartätsche , ein
Woilenkamm ; dare il cardo ad aldino ,
einen Dui d) die Hechel ziehen ; aver il
pèttine e '1 cardo , viel essen und trin¬
ken .

Cardoncéllo , s . m . die Kreutzwurz .
Cardosalvàtico , s . m . eine Art Distel ,
' ' virga pastoris genannt .
Cardosànto , s / in . Cardobenedikten

(Pflanze) .
Cardoscólimo , s . in . eine Art wilde Arti¬

schocke.
Careggiare , V. a . liebkosen , zärtlich thun ;

ear essiren , mit einem Weibe schön thun;
wert!) halten ; careggiarsi , II . p . viel
von sich halten , sich allzuzärtlich pfle¬
gen .

Carèllo , s . in . ein Kissen , Polster ; von
einigen auch für cercine , s. Heut zu
Tage heißt carèllo oder cariéllo , derDe -
ckel des Abtritts oder Rachtstuhls .

Carèna , s . f. der Kiel , Schwimmkiel des
Schiffs , der Theil des Schiffs unter
dem Wasser ; dar carena , ein Schiff
auf die Seite legen , um es unten aus -
zubesseru.

Carenàggio , s . m . eine Werste , bequemer
Ort die Schiffe auszubessern , zu kal¬
fatern ; selbst diese Handlung , oder die
Wirkung derselben .

Carenare , V. a . ei « Schiff auf die Seite
legen , um es auszubessern .

Carènte , adj . (lat . ) s . mancante.
Caréir/.ia , ^ s . 1'. ( lat .) der Mangel , s.
Carenv,a , J mancanza.
Carestia , s , f. die Theurung , die Hun-

gersnoth ; prov. , tempo di carestia
pan veccióso , in der Noth niuß man
sich alles gefaben lassen ; carestia pre¬
vista non venne inai , durch Vorstcht
läßt sich eine jede Hungersnoth abwen -
deit . Care earestiad ! qualche cosa , et¬
was allzu sparsam zu kheilen ; bar care¬
stia dei vero , mit der Wahrheit sehr
sparsam umgehen .

Carestóso , adj . uokhleidcnd , dem Man¬
gel an nothwendigenLebensmittelnun¬
terworfen.

Carétta , s . m . das Riedgras , die Igel¬
kolben , Schmielen.

Carézza , s . f. (meistens pl. ) die Liebko¬
sung , Schmeichelei ) .

Carezzameli to , s . in . das Liebkosen.
Carezzare , v . a . schmeicheln, liebkosen w .

s. careggiare
Carezzèvole , adj . liebkosend , schmeichel¬

haft , einnehmend , liebreihend .
Carezzevolmente, adv . auf liebkosende ,

liebreitzende Art .
Carezzimi, s . f. ( meistens in pi . ) carezzi¬

ne , artige Liebkosungen .
Carezzóccia, s . f. ( meistens in pl .) Baüern -

earessen , grobe Liebkosungen .
Cariàtide , s . k. eine Säule oder Stütze in

weiblicher Gestalt ausgehauen ( in der
Baukunst ) .

Caribo , s . m . ein Tanz , Kreistanz in
Reihen .

Càriea , s . f. die Last , Bürde , Ladung ;
ein Amt , eine Bedienung ; die Ladung
eines Schießgewehrs , die Patrone ;
dar la carica al nemico , dèli Feind an -
fallen ; ricévere oder pigliar la carica
dal nemico , vom Feind angefallen wer¬
den ; sostenére la carica , den Ausfall
aushaiten ; carica , eins der Seile , wo¬
mit die Segel zusammen gezogen wer¬
den ; ( oft masc .) als : il carica basso
per i pennóni , bas Seil , womit die
Segelstange hinunter gezogen wird.

Caricaménto , s m . das Aufladen , Bela¬
den , das Laden .

Caricare , v . a . beladen , aufladen , bela¬
sten , laden ; aufdürden ; übertreiben;
caricarsi di cibi e bevande , sich inii
Essen und Trinken vvllstopfen , bela¬
den ; gli ùltimi si caricavano addòsso
ai primi , die letzten drangen aus die
ersten ; caricare uno ( incaricare ) di
qualche delitto , einem ein Verbrechen
zur Schuld legen ; earicare , dringend
bitten ; caricare il fucile , die Flinte
laden ; caricar la baléstra , Varco , die
Armbrust, den Bogen zum Schuß fer¬
tig machen ; caricar la balestra , flg . sich
MitSpeisen vollstopfen ; caricar basso , e
caricar a basso , die Segel Herabiaffen,
unte » zusammenziehen ; caricar forza,
überfüllen , zu voll füllen , der Sache zu
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, iel thun ; ( auch) sich fleischlich Vermi¬
schen ; caricar Forza co ) tiâsco , sich voll
sause» ; caricarsi la coscienza , sein Ge¬
wisses beladen , beschweren ; caricarla
orano , die Dosts verstärken , mehr wo¬
von nehmen ; such : allzu hark behan¬
deln , hart drücken ; caricar Ia memo¬
ria , das Geständnißbeschweren ; cari¬
care uno rii bastonate , eine tüchtige
Tracht Prügel geben ; canear ck' in¬
giurie , cki villanie , einen mit
Schiwpfworten beladen ; caricare on
ritratto cki alcuno , einen schöner
oder garstiger mahlen , als er ist ; ca¬
ricar cki colóre , die Farbe allzu stark
austragen ; caricare il colorito , das
Evlorit übertreiben; caricar F inimi¬
co , einen Ansall auf den Feind thun ;
caricarla , a UNO , jemanden einen

' Streich , Possen spielen ; caricar nel
ckiscàrso , die Sachen im Reden über¬
treiben ; caricar cki rimesti , zu viel Ar-
zeneyen geben ; caricar on oriuólu ,
UN girarròsto , o simili , eine llhr , ei¬
nen Bratenwender re . , aufziehen ; ca¬
ricar la tromba cka cavar segua , die
Plumpe mit Wasser anfülleu , sie in
Gang zu bringe » ; caricare a cassa , ein
Schiff mit Waaren Vieler Kaufleutebe¬
laden .

Caricatamente, ackv . auf eine übertrie¬
bene Weise.

Caricato , pari . geladen , beladen . In den
Wappen , mit andern Stücken bedeckt .

Caricatelo , $ < m . die Ladeschausel der
Kanonen .

Caricatore, s . m . ein Auflader.
Caricatura , s . f. f. carica , eine übertrie¬

bene , lächerliche Schilderung , Karika¬
tur ; eine übertriebene , lächerliche Stel¬
lung .

Càrice , s . f. das Riedgras , die Schmiele,
' Lieschgras.

Carici , cito , s . m . eine kleine Lasi.
Càrico , s . m . die Last / Bürde , Ladung ,

so viel als das Subjert trägen kann ;
. z . B . il carico ci’ una nave , die La¬

dung eines Schiffs ; un carico cki la¬
gne , eine Last Holz — die Ladung ei¬
nes Lastthiers ; zu Genua ein hollän¬
discher Zentner , zu Venedig tsoo
Pfund : riig . der Auftrag , Besorgung ;
prèndere il carico cki qualche cosa ,
etwas zu thun auf sich »ebmen . Eine
Beschuldigung , ein Vorwurf ; star ca¬
neo ack uno , einem etwas ausbürden ,
Schuld geben ; laro. quel , clic potrò
bare scura mio carico, Ich werde tbun,
was ich ohne Vorwurf . mit gutem Ge¬
wissen thun kann . Essere a carico
d’ alcuno , einem zur Last seyn . Queste
merci sono a carico vostro , für diese
Waaren müsset ihr stehen , müsset ihr

Rechenschaft geben ; un carico cki le¬
gnate , eine Tracht Prügel ; nave ck,
carico , ein Lastschiff , Frachtschiff.

Càrico , (caricato) ackj . geladen , beladen ,
beschwert ; carico cki legue , mit Holz
beladen ; fig . carico ck' anni , vom Al¬
ter beschwert ; carico cki peccati , mit
Sünden beladen ; carico cki serit« , vol¬
ler Wunden ; color» carico , eine dunkle
starke Farbe .

Cariddi , S . f. ein gefährlicher Strudel in
der Meerenge von Messina .

Càrie , s . f. der Beinfraß , Knochenfraß .
Cariéllo , s . m . das Floretband , Zwirn -

dand , Einfgßbaud . Der Privetdeckel,
s. carello.

Carina , 1 s . f . meine Liebe, mein Lieber ,
Carino , J s . m . mein Liebchen.
Curióso , ackj . angesault in einem Kno¬

chen.
Carisma , s . f. eine Gunst , Gewogenheit,

ein freundliches Geschenk.
Carissimamente , adv . aufs theuerste ,

herzlichste , auf liebreichste .
Carissimo , ackj . sehr wert!) , ungemein

lieb , überaus angenehm ; sehr tbeuer ,
sehr hoch im Preise.

Carità ,
Caritàde ,
Caritàte ,

Barmherzigkeit ; far carità , Almosen
geben ; trattare uno con carità , mit
Liebe und Sanftmuth einen behandeln ;
far carità insième , o far carità , abs .
zusammen essen ; carità pelósa , eigen¬
nütziger Liebesdienst .

Caritatévole , ackv . menschenfreundlich ,
liebreich , mitleidig, barmherzig , mild -
thätig , gegen die Armen.

Caritatevolmente , adv . menschenfreund¬
licher Weise , liebreich .

Caritativamente , ackv . aus christlicher Lie¬
be , aus Menschenliebe .

Caritativo , ackj . menschenfreundlich , lieb¬
reich , mild IC- Sossidio caritativo ,
milde Gabe , Beysteuer.

Caritévole , s. caritatevole.
Caìitevolménte , adv . s. caritatevol¬

mente.
Caritóso , ackj . f. caritatevole.
"Carivia , s . f. s. carestia.
Carlina , s . f. die Eberwurz .
Carlinga , s . f. der Schwimmkiel eines

Schiffs.
Carlino , s . m . eine Art Silbermünze , zu

Florenz 6 crazie , oder 24 Groschen ,
und zu Neapel gegen 3 Groschen , in
Piemont : 5 Dublonen .

Carlóna , alla carlona , ackv . Ngchläßig ,
obenhin ; it . aufrichtig, ohne falsch/

Carme , s . m . ipcct, ) rin Gedicht , s.
verse.
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Carmelitano ,1^ s . m . ein Karmeliter-
Canneilito , J mèlici) .
Carmesino , s . m . Karmesinroth .
Carminare , y . a . die Wolle kämmen ; fig.

qemm untersuchen ; carminale alcuno
senza pèttine , einen abprügeln ; carmi¬
nar la ventosità , die Blähungen zer-
theilen .

Carminativo , adj . waS Wolle käckmeit
kann ; was die Blähungen zertheilt .

Ca,minatore , s . m . ein Wollkämmer .
Carminio , s . m . der Karmitz .
Caruâccìa , s . f . schlechtes , garstiges Fleisch.
Caniaccióso , ( carnoso ) , adj . steischig ;

per simil granèllo et1uva carnaccióso ,
fleischiger Weinbeere .

Guruacciüto , adj . s. carnaccióso ; viso car -
uacciuto , ein volles fleischiges Gesicht .

Carnàggio , 8 . in . alles eßbare Fleisch ; it .
ein Blutbad.

Carnagióne , s . f . die Farbe der Haut des

wohl bey Leibe seyn , wieder zunehmen ;méttere troppa carne al fuòco , allzu¬
viel aus einmal vornehmen ; riuscir
carne grassa , 0 ossero carne grassa a
qualcheduno , einem zum Ekel , zum
Verdruß werden ; essere carne, e ugna
con alcuno , in sehr genauer Verbin¬
dung mit einem stehen ; tra carne «
ugna non sia noni , che vi pugna , in
Händel , in Streit unter Verwandten
muß man sich nicht mengen ; non ènè
carne , uè pesce , oder non sa , se egli
si sia carne , 0 pesce , er taugt weder
zum Braten noch zum Kochen ; er ist
äußerst dumm ; mostrar , le carni ,
schlecht gekleidet sey » ; tagliar fino alla
carne viva , bis auf© Leben hinein-
schneiden ; carne fossile , oder montana,
eine Art .Asbest .

Carnéfice, s . m . der Henker , Scharfrichter ;
ein Schinder , grausamer Mensch .

Menschen ; carnagione fresca , vermi- Càrneo , adj . fleischern , von Fleisch ,
glia , eine muntere , rothe Gesichtsfarbe. Camesalàta, ^ s . f. Salzfleisch , Pökel-

Caruàjo , s . m . ein Betnhaus , Gottes - Carnesécca ,J fleisch ; mangiar la carne
aller , Kirchhof ; it . eitle Fleisch - Spei - secca col pesce uòvo , fig . viele Sa -
sekunmer. cheti Vorschlägen und durch Wahlstim-

Carnajuólo , s in. s. carniere. me II erhalten , damit eine darunter ,Garnalâccio , eia , ( von carnale) adj . sehr die man zur Hauptabsicht hat , erhal-
fleischlich ; sehr sinnlich . _ _ ten werde .

Carnale , adj . fleischlich , sinnlich , geil ; Carncscialäre , v . n . f. carnascialare.amor, diletto carnale, fleischliche Liebe, Carneseialcsco , adj . sasknächtig , karne -
Lust ; arnica carnale , eine Freundin valisch ; borie carnascialesche , Fast-- fleischlicher Wollust wegen ; carnale , uachtspossen ; canzoni earnescialcsche,
inmgst , Herzlich ; carnaio affezióne , Fastnachtslieder.
eine herzliche Liebe. Auch nahe ver- Carnovale , s . m . s. carnasciale.

'
wandt , parénti carnali , Blutsver - Carnevalcggiàre, V. n . die Jastnachtslust-
waudte ; it . leiblich ; fratello carnale , barkeiten genießen ,
leiblicher Bruder . Carnevalésco, adj . carnevalesco.Carnalità , s . f. die Fleischlichkeit , fleisch - Carniccio , s m . die Fleischseite , inweu-
liche Begierde, Sinnlichkett , Geilheit ; dige Seite an den Thierhäuten , Thierdie Liebe , Freundschaft , Leidenschaft . ' " ' . . "

Carnalmente , ady . fleischlich , geil , slnn -
lich , wollüstig ; carnalmente giacer
con una donna , oder carnalmente
conóscere una donna , etti Weib be-
schlasen

Carnâme , s . f. ein Haufen todtes Aas ;
eine Menge allerhand Fleisch ; vivere
di carname , Luder fressen.

Carnascialare und Camescialàra , v. a .
Fastnächten , Karneval halten , in Carnière ,
Schwelgerei) leben .

Carnasciale und Camosciale
novale , s . m , Fastnacht-

Carnassàle , s . m. f. carnasciale.
Carne , s . f. das Fleisch , ( der Thiere, )

das Fleisch am Obste ; des Fleisches
Lust, il diletto della carne , fleischliche
Wollust ; gii stimoli della came , die
Regungen der Wollust ; peccati della
came , fleischliche Sünden ; far came ,
niedermeheln , morden; essere in carne, Carnivoro , adj .^leischfreffend .rimettersi oder tomàre in carne , etc . Camusétlo , adj . eilt wenig fleischig.

auch Car -

fellen ; das fleischige Abschabsei , von
den Häuten , wenn sie zu Pergament
zubereitet werden ; auch Fleisch) wenn
es bey lebendem Leibe aufgerissen wird;contènta sta , d’ aver un cillccio che
màcera il carniccio , es ist ihr recht ,
daß ste ein Haarhemde zur Kreutzigung
ihres Fleisches an hat .

Carnicino , adj . fleischern , von Fleisch.
Carniera , s . f. s. carniere.

1 s . m . die Jagdtasche , Weid -
Carniéro, / tasche , der Weidsack ; avere

una cosa nel carniere , etwas so gewißals schon im Saeke haben .
Camisicina , s . 1. das Metzeln , die Zer -

fleischung , Marter , Qual ; auch der
Marrerp ; atz , derOrt . wo das Metzeln
gesehiehet .

^ Carnile , adj . ( lat .) eihi oamili , Fleisch¬
gerichte (besser cibi di carne, oder car¬
ne grasso ) .
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in der Röhre der männlichen Ruthe .
Carnoso , »dj . fleischig , voll Fleisch mit

Fleisch versehen ; parli carnóse , die
Flrischtheile , bey den Ärzten ; Kg . -m -
aàtti carnosi , nahrhafte Weinstöcke ;

-èrnia carnosa , Fleischbruch am Scroto .
Carnovale , s . in . s. carnasciale .
Carnovalésco , adj . fastnachtmäßig .
Cannone , s . m . ein Auswuchs von Fleisch ,

wild Fleisch ; it. die Walzenscheide , die
Cylinderscheide , eine Artstscidia , s.

Carnuto , adj fleischig, wohl bey Leibe.

C arp
grimme mit Lasttbiereu ; eine Menge
Kauffartheyschiffe , die mit einander se¬geln ; auch eine jede Reise zur See ;carovane , die Meerzüge der Malthe -
ser - Ritter , wozu ein jeder kraft der
Ordensregel verbunden ist ; wer zuMaitha ist , diese Pflicht zu thun, vondem man sagt ! sale suo carovane, fig>aver fatta le sue carovane , worauf
ausgelernt , seine Schule gemacht ha¬ben ; carovana heißt auch ein jederÜberfluß von Sachen ; z . B . eli cardi
cattivi veri’ è carovana tra voi , beyeuch gibt es schlechte Disteln in Über¬
fluß .

Caro , (Carestia ) , s . m . Theurung ; auch Carovélla , s . f. eine Art wohlriechenderMangel ; di den fare vi è caro , .es ist Muskatellerbirnen ,da ein Mangel an guten Handlungen , Carovèllo , s . m . ein Baum, welcher wvhl-man thut da wenig Gutes . riechende Muskatellerbirnen trägt.Caro , adv . theuer , von hohem Preise ; Carolo , s . IN . das kleinste Gelreidemaßcostärcaro , theuer sey » ; tu melo pa - in Sicilien .
gherâi caro , du sollst mir es theuer Carpaccio , s . m . eine Art gefütterte Mü -
bezahlen. , tze bey den Griechen.Caro , ra , adj . theuer , kostbar , lieb, werth , Carpare , V a . nehmen , ergreifen ; aufangenehm ; der Liebsing ; cara , die allen Vieren gehen , kriechen.Liebste ; egli è il suo caro , er ist sein Carpentiere , s . m . ein Wagner , Zimmer-Liebling ; ella è la sua cara , sie ist feine mann .
Liebste , fein Liebling ; tener caro , ei - Carpcsio , s . m . die Kragenblume , derneu lieb Und werth haben — sparsam , große Baldrian.
zurückhaltend ; vi piaccia agli ocelli Carpétta , s f. eine Art weibliche Klei -miéi non èsser cara , seyd nicht so düng zu Venedig .
spariam, euch vor mir sehen zu lassen ; Carpia , s . f. leinerne Fasern ausWunde »tempi cari , theure Zeiten , Theurung . zu legen .Câroa , S. f . ein kleines afrikanisches Schiff . Carpicelo , s . m . eine Tracht Fauststöße ,Carógna , s . f, das Luder , Aas ; eine oder Ohrfeigen .
Schindmähre , s. rorra , ein liederliches Carpine, ) s . m . die Hagebuche , derWeibsbild , ein Schandbalg , Luder , Carpino,/ Spindelbaum .Sauleder , Racker , ein unbändiger Carpinèlla , s . f. die italienische Hagebu-Startkopf. che , der Hopsenbaum.

Caroguäccia , s . f . ei » häßliches , abscheu- Carpioncino , s . m . ei » kleiner Karpfen ,liches Luder , ein Erzschindluder. Carpione , s . m . der Karpfen.Carola , s . f . ein Kreistanz , Ringeltanz , Carpire , V. a . mit Gewalt und plötzlichder meistens mit Gesang begleitet ist . wegnehmen; wegreissen , ergreifen ; er-Carolare , v . » . im Kreise tanzen , und da - haschen , ertappen ; auch zerreiffen ; z .zu singen .
' -

Carolétta, s . f. ein Kreistänzchen, Rin¬
geltänzchen .

Carosèllo , s . m f . garosello .
Caròta , s . f . eine Möhre , gelbe Rühe —

eine falsche Erdichtung , eine Lüge; pi-

B . la fame le dure membra consuma ,le interióra carpisce , ber Hunger ver¬
zehrt die harten Glieder , nnd zerreißt
die Eingeweide ; egli è stato carpito in
su '1 furto , er ist auf dem Diebstahl er¬
tappt worden ; praes , in isco.untar , cacciare , oder ficcar carote , LÜ - Carpita , s . s. Fries ; lang und grvbhä -

gen ausbinden — carota , vùlg. das riges Tuch ; auch ein Gewebe vonmännliche Glied. Schweinsborsten oder Kuhhaaren .Carotacela, » , f . eine große garstige Lüge . Carpitala , s . f . eine leichte Friesbecke .Carotàio , s . m . ein Möl -renhändler r kìn Carpo , s . m . (Anat .) die Vorderhand ;Lügner , Windbeutel , Betrieger . der Theil der Hand , der aus acht klei-Carotàre , v , a . lügen , Wind machen , nen Knochen besteht .
aufschneiden.

Caròtide , s . f . Pulsader , Hauptader am
Halse .

Carotière , s . m . s. carotajo .Carovana , s . f. eine Karawane ; eine gro¬ße Gesellschaft reisenderKaufleute , Pil -

Carpobalsamo , s . m. die Frucht des Bal -
sambaums .

Carpolito , s . m . (T . miuer .) versteinerte
Frucht .

Carpóne , adv . auf allen Vieren ; andar
«arpone , auf allen Vieren gehen .



CarratórR , s . m . ein Wagner ; auâ) em
Fuhrmann .

Carata , s . f. ein Fuder , eine Fuhre,ein
Wagen voll .

Carratèllo , s . 1'. s. caratello.
Carreggiare , v . a . fahren , einen Wagen

leiten , regieren ; auf einem Karren fah¬
ren-

Carreggiata , s . f. dex Fahrweg , Fuhrweg ,
die Fuhrstraße ; Lg . spesse volte il giu¬
dìzio di grandissimi uòmini esce del¬
la carreggiata , oftinahls geht der größ¬
ten Männer Einsicht aus dem Gleise .

Carreggiato , part , befahren ; via carreg¬
giata , ein Fuhrweg , ein gebahnter Weg.

Carreggiatele , s . m . der Fuhrmann , Kärr¬
ner.

Carréggio, 6 . m . eine Menge Fuhrwerk,
Wagen .

Carrétta , s . f. ein Karren , besonders zum
Holz fahren ; ein jedes zweyrädriges
Fuhrwerk , auch zum Staat , wst eine
Kutsche ; caretta da cannone , Skück -
lavette ; mangiar col capo in sacco ,
come il cavallo della carretta , nicht
für sein eigenes Brot sorge » dürfen ;
aver più mali , elle il cavallo della car¬
retta , Übel am Leibe haben .

Carretto , s . m . ein Kärrner , Fuhrmann .
Carretàta , s . ni . ein Fuder , eine Fuhre ,

ein Karren voll .
Carrettière , s . f. eine Fuhrniännin , Kärr -

nerin ; Lg . eine Führerin , Leiterin ;
La prudenza è la carrettiere de costu¬
mi , die Klugheit ist die Leiterin des
Betragens .

Carrettiere , s . m . der Fuhrmann ; Lg.
Führer , Regierer.

Carrettino , s . in . ein kleiner Karre» , Wa¬
gen .

Carrétto , s . m. ein kleiner Karren ; auch
ein Schubkarren.

Carrettóne , s . m . ein großer Karren oder
Wagen , z . B ein Proviantwagen , ein
ordinärer Postwagen .

Carriàggi» , s m . die Bagage einer Ar¬
mee oder Herrschaft auf Wägen oder
Maulthieren ; auch so viel als carrino.

Carricatóre , s . m . ( ili Sicilie ») ètti Kvrn-
magazin.

Carriccllo , s . m . ein kleiner , schwacher
Karren.

Carrièra , s . f der Lauf, die Laufbahn;
far una carrièra , « Uà Ubereilungeinen
Fehler begehen ; comperare . » vénde¬
re per carriera , ohne offenen Laden
unter der Hand kaufen und verkaufen ;
a tutta carriera , in vollem Laufe ; dar
carriera a un cavallo , ein Pferd jU
vvilein Laufe anspvrnen.

Carraio , s . Ui . -eine Wagenburg .

Carriuola , s . f . ein Bett mit Rädern ;
auch für carròccio , carétte , s. Item
eine Art ganz leichter Kal ' schen in Tos¬
kana.

Carro , s . m . der Karren ( in pi . carri und
le carra )

' brr Himmelswagen , ein
Sternbild ; anstatt canata , ein Fuder,
die Fuhren , ein Karren voll ; a carra,
a carri , Fuderweis , in großer Menge ;
dire altrùi un carro di villanie , eitlen
mit Schimpfworten zudecken ; chi fa il
carro lo sa disfare , wer etwas machen
kann , kann es auch zu Grunde richten ;
wer helfen kann , kann auch schaden ;
pigliar la lepre ' col carro , sein Ziel
mit Bedachtsamkeit und langsam er¬
reichen ; méttere il carro innanzi
a’buói , die Pferde hinter den Wagen
spannen , etwas verkehrt angreifeu ;
carro , das dicke Ende an der Segel¬
stange ; fare il carro colla vela , die
Segelstange mit dem Segel von der
vordem Seite des Schiffs aufdie hin¬
tere wenden ; fare il carro a secèo , be¬
deutet die nämliche Wendung , doch
ohne Segel ; la più cattiva ruota del
carro sempre cigola , s. ruota ; cerca¬
re cinque ruòte al carro , Unschickliche
Dinge fordern.

Carròccio , s . m . eine Art Wagfn mit
sehr niedrigen dicken , ganz hölzernen
Rädern , worauf die Fahne der Re¬
publik , dem er zugehörte , gepffanzt
war ; in den Mittlern Zeiten wurde
er mit in den Krieg geführt , und der
Fahne wegen als etwas Heiliges wider
die Feinde vertheidiget. Die darauf
errichtete Fahne war der Mittelpunct ,
an den sich die Truppen hielten , nicht
nur zu Florenz , sondern auch bey an¬
dern RepublikenItaliens gebräuchlich .

Carròzza , s . f . eine Kutsche , Earosse ;
vòglia di carrozza , ein satylischer Aus¬
druck zu Florenz , eine Kutsche mit ei¬
ner Schere , und einem Pferde zu ver¬
höhnen , da ein solcher Wagen auzeigt ,
daß man Lust zu einer Kutsche habe ,
die man nicht unterhalten kann .

Carrozzàbile , ad ; . (DeywortvvN strada )
ein fahrbarer Weg , ein Weg , wo man
mit einem vierrädrigen Wagen fah¬
ren kann .

Carrozzàio , s . m . ein Kutschenmacher .
Carrozzare , v . u . in Kutsche einherfah¬

ren.
Carrozzata , f . eine Kutsche voll Leute ;

ein « Spahierfahrt mit der Kutsche.
Carrozzière , s . m . ein Kutscher , auch ein

Kutschenmacher .
Carruba , s . f . Johannisbrot , eine Frucht

— ein sieilianisches Gewicht , der 24 t#
Theil eines Grans .
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Carr ig5 Cart
m . der . Johannisbrot¬
baum , Sodbrokbaum -

Carrubbio
Carrubio
Carrób
Cafrùcca , ». f. s- carrucola.
Carniccio , s . m . ein kleiner Karren ; Gän¬

gelwagen , worin die Kinder das Lau¬
fen lerne» .

Carrucola , s . f. die Rolle an einer Winde,
Lasten aufziljiehen ; ùgner le carruco¬
le , einen bestechen , schmieren ; carru¬
cola heißt auch, ein leichtsinniger, ver¬
änderlicher Mensch .

Carrucolare , V. a . mit Rollen in die Hö¬
he ziehen , aüfziehen ; per mèt. carru¬
colar uno , einen durch Hinterlist und
Betrug zu etwas verleiten.

CârrucoiéUa ,i s . f. eine kleine Rolle an
Carrucoline , f der Winde.
Carta , a . f. das Papier ; mettere in car¬

ta , zu Papier bringen , aufschreiben ;
vergar Carte , spoet .) s vergare ; carte ,
Bücher ; Schriften ; carta , eine Blatt¬
seite im Buche ; ailegérun libro a tan¬
te catte , ein Buch auf dem und dem
Blatte anführen ; SÌ è voltata la carta ,
das Blättchen hat sich gewendet ; avé-
ie uno a carte quarantòtto , einen nicht
leihen können ; io non so , arcuante
carte mi abbia , ich weiß nicht , wie ich
bey ihm angeschrieben bin . Carta , ei¬
ne Handschrift , ei » Schuldbrief ; lar
carta , sich verschreiben , eine Hand¬
schrift ausstellen ; e ’ farrébbe carte,
false per lui , er würde alles für ihn
thun ; carta bianca , Vollmacht ; man¬
dare , offerire , dare etu. carta bian¬
ca , einem ein Geschäft gänzlich über¬
lassen ; dire altrui una carta di villa¬
nia , d 'ingiurie , einen mit Schimpf¬
worten Überhäufen ; carte , un mazzo
di carte , Karten , ein Spiel Karten ; far
le carte , die Karte mischen ; far le car¬
te , die Hauptperson bey einer Sache
spielen ; far le carte , o far sempre le
carte , immer das Wort in einer Ver¬
sammlung führen ; prov. scambiar le
carte in mano , einen bey offenen Au¬
gen bekriegen ; Lg . dar le carte alla
scoperta , aufrichtig handeln , oder re¬
den ; tener sù le carte , sich nicht in dieKarte sehen lassen , seine Sachet! geheim
halten ; tener sù le carte , rülpsen , ei¬
ne pöbelhafte Redensart ; giuocar ben
la sua carta , seine Karte gut spielen ,
sich wohl in Zeiten und Umstände zu
schicken wissen ; carta geogràfica , Land¬
karte ; carta nautica oder da navigare,eine Seekarte . Nonio troverebbe , non
lo. apposterebbe la carta da navigare,er ist weit Und breit nicht zu finden ;carta nonnâta , carta vérgine, Jung¬fer ,lpergament , Pergament von der
Haut eines neugebvruen Thieres.

Carta Amarezzâta , Amarizzâta , e Ma¬
rezzata , s . f. türkisch Papier ; wollene
förmig gefärbtes Papier .

Cartabèllo , s . m . (Scartabèllo) , ehedem
ein jedes schätzbare Buch ; jetzt ein je¬
des gemeines unbedeutendes Büchlein
oder Manuseript .

Cartàccia , s . f. allecley schlechtes, unnü¬
tzes Papier ; Maculatur ; dar ca , tac¬
ce , etwas abschlagen , nicht einwilligcn.Carta da stràccio , s . f. s. carta stràccia.Carta di pècore , s . s. f carta pecora.

Carta dorata , s . f . Goldpapier .
Cartâjo , s . m . ein Papierhändler , Pg -

piernuiller.
Carta marezzata , š . f. s. carta amarez-

zuta.
Cartamo , s . m . bie Blirstenpfianze ; ber

Saflor .
Carta nonnâta , š . f. Jungfernpefga -

mette
Carta peccorina , carta pecora , s . f. Per »

gament.
Cartapésta , s . f. Papier , welches zeri

weicht und zu einer Masse gemacht
worden ; franz . papier maclié .

Cartàro , s , in. s. cartajo.
Cartastràccia , s . f. schlechtes Papier ,

Löschpapier ; Lg . schlechtes Zeug voll
jeder Art .

Carta sugante , s . f. Papier , welches
durchschlägt , Löschpapier .

Cartata , 5 . f. die Seite eines Blatts .
Carteggiàre , v; a . durchblättern ; den

Lauf , die Straße eines Schiffs auf der
Seekarte Nachsehen; den Lauf eines
Schiffs anmerken auf der Seekarte ;
Kartenspielen ; einen Briefwechsel mit
einem unterhalten -

Cartéggio , s . m . der Briefwechsel.
Cartèlla , s . f. ein Streifen Papier vdeii

Pappe mit einer Inschrift ; die Ine
schrift selbst ; die Brieftasche ; franj .
portefeuille.

Cartellare , v . a . Manifeste herausgeben.
Cartèllo , s . m , ein öffentlich angeschlage¬

ner Zettel , um etwas bekannt zu ma¬
chen ; eine angeschlagene Schmähschrift, .
ein Pasguil ; ein Ausforderungsbiief .

Cartesiano , na , ad ) , cartesifch , cartesia-
nisch .

Cartièra , s . f. eine Papiermühle .
Cartilàgine , š . f . der Knorpel.
Cartilagineo , 1 - knorpelig.Cartilaginoso, J ‘
Cartuccière , s . m . Art Patrontasche ;

darin man die Kanoneuladungen thüc
Cartoccino , s . m . ein Papierdütchen.
Cartòccio , s . m . eine Düte , Papierdütez.

cartocci , gerollte Zierathen zu Auf¬
schriften , an den Capitälen der Säu¬
len ; portare il cartoccio , am Halsei-
fett stehen mit einem Schandzettekatkf-

R ü



FT

C art 196 Case
dem Rücken - Auch : eine Patrone ,
Flinten - oder Stück - Ladung.

Cartolàio , s . m . ein Papierhändler .
Cartolare , v . a . die Seiten in einemBu -'

che oder in einer Schrift numeriren ,
paginireu .

Cartolare , 1s . n>. ein Tagebuch auf den
Cartolare ,/ Schiffen ; oder auch sonst

ein Tagebuch denkwürdiger Sachen .
Cartolino , 8 . NI . Seide , Silber oder Gold ,

casa ima , quanto da casa mia a casa
tua , du hast so weit zu mir als ich zu
dir , oder du bist nicht mehr als ich z
ove sta di casa , wo wohnt er ; star ,
oder essere in casa , zu Haufe seyn ;
andare a casa , nach Hause gehen ; uscir
di casa , ausgehen j di casa in casa , von
Haus zu Haus . Casa parti , casa mè¬
dici , anstatt casa di parti etc . , das
Geschlecht Pazzi re.

auf dünne Pappen oder Pergament Casacca , s. k. eine gefütterte, warme Ja -
gewickelt , zu Stickereyen. ' de , die über andere Kleider gezogenCartone , s . IN . die Pappe , Pappendeckel ; wird ;casàccadi contadini ,eineBauern -
cartone sottile , dünne Pappe ; cartone , jacke ; casacca di lacchè , die Jacke eines
ein starkes Papier, woraus die Figuren Läufers; voltar casacca, die andre Par -
abgezeichnek sind, die auffrischen Kalk thie ergreifen , seine Meinung ändern,
gemahlt werden sollen . Cosa di Car- Casaccia, s . f . ein großes, schlechtesHaus ;tone , eine Sache , die mit einer andern lar casaccia , sich unter seinem Stande
Verglichen , nur den Schein , oder das verheirathen.
Bild derselben hat — eine Art Kopf- Casàccio, s . m . ein schlimmer , gefährlicher
putz oder Hauben fürs Frauenzimmer Zufall ; a casaccio , adv. obenhin , un-

^ n" ' " " bedachtsamer Weise , ins Gelag hinein ;
NÒNIO oder Donna a casaccio , ein
Mann oder eine Fran , der oder' die
ohne gewisse Grundsätze handelt.

Casale , s . IN . ein kleines Dorf .
Casalingo , casaléiigo , adj . hausmäßig , dein

Hause eigen ; affari casalinghi,
geschäfte ; pan casalingo , hausbacken
Brod ; nonio, 0 donna casalinga, einer ,
eine die beständig im Haust steckt ; s .
m ein Miethmann .

Casalóne , s . ni . f. casolare .

— der Glanz , so den Wollzeugen ge .
geben wird ; dare il cartone ai panni ,
den Tüchern den Glanz geben .

Cartàccia , s . f . ein Papierchen .
Cariiba , s . f . s. carruba .
Cariibo , s . in . s. carrubo .
Carvi , s . in . der Feldkümmes .
Caruncula , s . f . ein Fleischwärzchen ; klei¬

ner , fleischiger Auswuchs ; caruncula
lacrimale , die Thränenwarze .

Carunculcttn , s . f . ein kleiner , fleischiger
Auswuchs.

Casa , S. k Haus , Wohnhaus ; Geschlecht, Casainàtta , s . f . die Kasematte in der
Familie ; Vaterland , Heimath ; alle Festung — Gefängniß der Soldaten.
Personen im Hause ; èssere di casa , Casaménto , s . m . ein großes HauS ; ei¬
vertraut , Hausfreund styn,ins HauS ne Meyerey ; Wohnung ,
gehören ; casadi correzióne, ein Zucht - Casaro , (accasare) V. a . verheirathen ;
haus . Auch : ein Band,iniBretspiele. casàr una figliuola , eine Tochter » er»

' Das Schneckenhäuschen ; casa di Dio ’ heirathen , ein Band machen im Bret -
das Gotteshaus , die Kirche ; casa del spiele-
diàvolo , casa maledétta , casa calda , Casaréccio , adj . s. casalingo ,
die Hölle ; le dódici case del sole, die Casarélla , )
zwölf Zeichen der Sonne im Thier - Casarelliua ,/
kreist ; casa di negótio , ein Hand - Casata , s . f. ì der Geschlechtsname . Auch:
lungshaus ; aprir casa , seine eigene Casato , s . m . } das Geschlecht selbst.
Wirthschast anfangen ; tare , disfare Casatélla , s . f. eine Art kleiner , guter
casa , eigene Wirthschast halten , sie Käse .
aufheben ; star coll’ occhio a casa, auf Cascàggine , s . 5, eine große Schläfrigkeit,
feine Hausgeschäste bedacht styn ; tor- Cascaménto , s . m . das Fallen , der Fall ,
nére a casa , wieder auf den Hauptzweck Cascamorto , s . IN . der sich stellt , als wenn
kommen ; porsi etc . a casa , a bottéga , er vor Liebe sterben wollte ; far il cas¬
eine Sache recht ernstlich unternehmen ; camorto , gegen ein Frauenzimmer
la ' sàvia fémmina rifa la casa , e la über alle Maßen verliebt thUN .
inatta la disfa , ein gutes Weib Hilst Cascante , adj von cascare , auch wankend ,
dem Haust auf . ein schlechtes richtet es schwach; cascante per sanie , der sich vor
zu Grunde ; casa fatta , e vigna posta , Hunger kaum fortschleppen kann ; cas-
non si sa quel eli’ ella costa , Häuser cante di vezzi , zierig , asstetirt .
bauen und Weinberge anlegen kostet Cascare , v h . . fallen ; mi cascano le
mehr, als man anfänglich glaubt ; chi braccia , mi casca il fiato , mir fällt
ha casa in piatta , 0 la fa alta , 0 lala aller Muth ; che ti caschi il fiàto , daß
bassa , niemand kann es allen Leuten du krepirtest ! mi è cascato un dento ,■recht machen ; tanto è da casa tua a mir ist ein Zahn ausgefallen ; gli

s . f. ein kleines Häuschen.

h



Case 1 97 Caso
«Escano i vestiménti di dosso , er Hat
keinen ganzen Fetzen am Leibe ; heißt
auch : die Kleider sind ihm zu weil ,
passen ihm nicht . Ni osso» il cacio su’
macheróni , das ist Wasser auf meine
Mühle ; cascar tra le vècchie, alt wer¬
den ; cascar di vezzi, »stch zieren , allzu

. zärtlich thun ; cascar nel!' animo , in die
Gedanken , in den . Sinn kommen ;
cascar delia käme, fast verhungern ,
Hungers sterben ; cascar di sonno , c
del sonno , vor Schlaf nicht mehr auf
den Beinen stehen können ; cascare di
«olio ad alcuno , in eines Ungnade fal¬
len . In allen diesen Redensarten kann
auch cadére gebraucht werden.

Cascata , (caduta) , s . f. der Fall ; casca¬
ta d’aequa , ein Wasserfall-

Cascaticcio, eia , adj . hinfällig, schwach,
vergänglich .

Cascatolo , adj . s. cascaticcio , heißt jetzt
meistens , der sich leicht von Liebe ein¬
nehmen läßt.

Caschétto , s . m . ein Helm .
Cascina , s . f. die Käse- , Milch - , But¬

terkammer; Milchhof.
Cäscio , s . m . der Käse. Auch : der Rah¬

me , die Decke zur Papierforme , in
Papiermühlen.

Cascióso , adj . käseartig .
Cascinàio, s . in . magerer Käse.
Casco , ( caduco ) adj . hinfällig , alt .
Casco , s . m . ein Helm .
Casèlla , s . f. ein Kauschen , Kartenhaus ;

caselle , kleine Vierecke , dieZahlen im
Rechnen einzuschließen ; kar caselle ,
ein Geheimniß herauslocken ; caselle ,
die Fächer in den Hülsenfrüchten ; in
der Tonkunst : eins der Fächer , wo die
Noten , die zu einem Takle gehören ,
eingeschlvffen sind.

Casellina , s . f. | ein Zellchen , kleines
Casellino , s . m .J Behältniß ; casellino,

eine der Abtheilungen von Breternim
Anfänge d( r Rennbahn , wo die Pferde
stehen , ehe sie zum Rennen losgelas¬
sen werden.

Caseolo, adj . käftartig .
Casaréccio , adj . häuslich , zum Hause ge¬

hörig, kan casareccio, Hausbrvb . l ) ei
caserecci , Hausgötter ; utensili case-
recci , Hausgeräthe .

Caserella und Cascrellina , s f. ein
Häuschen .

Casèrma, s . t . Kaserne / eine Soldaten¬
wohnung in der Festung.

Casetta , s . f. ein Häuschen ; persim . bte
Zellchen der Bienen .

Casettina , s . f. s. caserella.
Casettino , s . m . ein kleines Landhaus.
Casiéra , s . k. eine Hausverwalterin , Auf¬

seherin im Hause ; Schließerin . Auch :
eine Magd .

Casière , s . m . ein Hausverwalter , Haus¬
verweser.

Casile , s . m. s. casipola.Casina , s . f. i ein Häuschen , ein klei-
Casiniua , s . f./ nes Haus .
Casino, s . m . ein kleines , artiges Haus,

meistens auf dem Lande , oder in einem
Garten zur Lust. Casino de ’ nobili ,
ein Art Kaffee - oder Spielhaus für
den Adel in verschiedenen Städten Ita¬
liens , besonders in Toskana .

Casipola und casupola , s . f. ein kleines ,
schlechtes Haus , eine Hütte .

Castrato , adj . mit Käse bestreut ; ( im
Scherze und 6g .) lieblich , schmackhaft.

Cesissimo , s . in . (Superi , von caso, nur
in dieser Art gebräuchlich ) il casissimo
fü etc . der große Fall war re .

Casista , s . m . ein Kasuist , der die Ge¬
wissensfragen entscheidet ; ein Buch von
einem solchen Autor .

Cèso , s . m . Fall , Zufall , Begebenheit.
Casi d’amóre , Liebesbegebenheiten ;
per , a caso , durch einen Zufall , zufäl¬
liger Weise ; dato il caso , wenn sich
der Fall ereignete. Caso clic , in caso
elle , in ogni caso elle , falls , im Fälle
daß ; gesetzt , es geschähe , es ereignete
sich , daß ; uomo a caso , ein Mensch ,
der alles von ungefähr ' thut , ein Unbe¬
dachtsamer . In questo caso , in solchem
Falle , wenn dieser Fall stch ereignete;
caso di cosciènza , ein Gewissensfall;
caso di legge , ein Rechtsfall. Caso ,
Sache von Wichtigkeit, Non fa caso ,
das hat nichts zu bedeuten, ist keine
Sache von Wichtigkeit, kar caso di
una cosa , eine Sache für wichtig hal¬
ten, sich angelegen seyn lassen, achten ,
stch worauf verlassen ; non é uòmo da
far caso , man kann stch nicht auf ibn
Verlassen ; questo non mi fa caso , die¬
ses macht bey mir keinen Eindruck, küm¬
mert mich nicht , ist mir nicht anstößig ,
bedenklich , ko caso , heißt auch : ich
bin fast Willens , ich thue vielleicht ,
z . B . io caso , d ’auddre a spasso dopo
pranzo , vielleicht gehe ich nach Tische
spatzieren ; caso , der Casus in der
Sprachlehre ; èssere il caso , stch zur
Sache schicken , taugen ; io non ci son »
il caso , ich schicke wich nicht dazu . Caso ,
Schuld , Verbrechen ; caso enórme , ein
schweres Verbrechen. Caso di morte ,
Sterbefall ; èssere in caso di morte ,
auf dem Punete seyn zu sterben ; veg-
géndo un uòmo in caso di morte , da
er einen Menschen sterben sah . Caso ,
der Puneî , worauf es ankommt. Que¬
sto è il caso , hierauf kommt es an :
l’immaginazión fa caso , die Einbil¬
dung stellt die Sachen vor , als wen »
sie wirklich wäre»
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Casoccia , » . f. ein ziemlich großes , aber

schlechtes Haus .
Cisoläua , sBcowort von mela ) » . f. eine

kleine Art rother Äpfel .
Casolaràcclo , (von casolär«) » . m . ei»

schlechtes , halb zerfallenes Haus .
Casolare , » . m . ein halb eingefallenes

Hans , für easalóne, s.
Casóne , ( »on casa ) » . m . ein großes Haus .
C ; «òso , adj . der überall Gefahren und

Bedenklichkeiten findet ; ängstlich ,
furchtsam .

Casóua , s . f. I ein ziemlich großesCasòtto , s . m . f Hans ; ein von tre¬
ten'! znsammengesetztek Haus , Komödie
darin zu spielen , oder auf dem Seile zu
tanzen re.

Cassin , adj. mare càspio , das kaspischeMeer .
Ciispo , » IN . Brombeerstaude.
Cassa , ». f. ein Kasten , eine viereckige
, Kiste von Holz , — ein Sarg ; cassa di

letto , eine Bettstelle ; cassa d’oriuólo,
Uhrgehäuse ; cassa d’occhiàli , Me (Sin *

, fassung der Brillen ; cassa , die Anzüge
am Weberstuhl , der kleine stählerne
Kamm , womit die Faden zufammenge -
schlagen werden ; cassa dei' archilniso,
der Mntenfchaft , Vüchfenfchaft — Auch:
ein Bienenstock ; dieGeldkaffe ; tenérla
cassa , über die Geldkaffe gefetzt feyn , die
Einnahme und Ausgabe zu besorgen
haben. Estn Kasten zu Bäumen . Die
Höhlung hinter dem Ohrfelle ; cassa da
cubie , Umlang von Bietern vorn im
Schiffe , das durch die Ankerpatteeinge -
schlaqene Wasser aufzuhalten ; caricar«
la nave a cassa , ein Schiff in Gemein¬
schaft mehrerer Kaufieute befrachten ;cassa , dieTrommel ; bàtterla cassa , die
Trommel, das Spiel rühren , ( meistens )Soldaten werben ; fig . bàtter la cassa
addòsso ad un » , einen verschreien , ver :
leumden ; it . Bock , Kutschersitz.

Classai « , ad ) , tödllich ; «vip » cassale , ein
tödtlicher Hieb , Streich . Cassai« fla) ,
( ohne Zusatz ) ein tödtliches Fieber ; cb «
ti venga la cassài « ,, daß du todtkrank
würdest !

Cassamàdia, s . f. ein Kasten in Gestalt
eines Backtrogs.

Cassapänca , » . f. eine Lade , in Gestalteiner Bank ; pr»v . esser destro com «
una cassapâuca, weder Geschick noch Ge¬
lenk haben .

Cassare , V. a . vernichten , abstelleu , auf-
heben, austhun , ausstreichen , umstoßen ,
für unkräftig erklären ; cassar« soldati,servitóri etc. , Soldaten , Bedienten
abdanken.

Cassava , 5. f. Mehl von einer Art Wur -
i -r. .

Cassazióne , s . f. die Tilgung , Aufhebung ,
Abschaffung,Vernichtung, Auslöschung ,
Abdankung, Entlassung vom Dienste ;
Entkräftung einer Schrift , eines Pri »
vilegii.

Casseretto , s . m . eine kleine Festung ,
oder vielmehr ein fester Thurm .

Cassero , s . m . die Brust , der hohle Leib,
der Thorax ; ein kle.ines Fort , ein klei¬
nes, festesSchloß ; cassero di galèa , das
Gerippe einer Galeere , die zusammen¬
gefügten Balken , so hernach mit Bie¬
tern beschlagen werden ; cassero dì
vascèllo , der Hinterkasten des Schiffs,

Casseróla , s . f. das Kastrol , Kafferol
( ein Küchengeschirr ) .

Cassétta , » . f. das Kästchen , Kistchen ,
Lädchen ; ein Nebenkästchen , in einem
große » Kasten ; cassetta da viàggi » , der
Nachtstuhl auf der Reise ; cassetta da
sputarvi , das Spuckkàstcheu ; cassetta da
spazzatura , der Kasten zum Kehricht ;cassetta da peccbi« , ein Bienenstock ;
cassetta , der Schriftkasten ; ein Bogen
über dieWiege, oder ein Kästchen , worin
das Kind bey der Mutter liegt , damit
es nicht todt gedrückt werde , oder sonst
ersticke ; ein Almosenkasten , oder Stock;
prov . il guadagno va diètro alla cas¬
setta , Verlust statt des gehofften Ge¬
winstes haben . Dimin von cassa , der
Kutschersitz , Bockt andare , 0 Star« a
cassetta, fahren , diePferde einer Kutsche
lenken : cassetta , in den Mühlen : der
enge Canal unter dem Rumpfe, wodurch
nach und nach das Getreide auf den
Mühlstein fällt . Cassétte , die Rabatten
rings um den Garten ; cassetta da
cucina , ein Gewürzkästchen ; cassetta da
calcèse , ber Kasten , oder diebreterne
Einfassung unten an den Masten klei¬
ner Schiffe ; cassetta d«' tribunali ,
Sporteleaffe .

CaSsettàceia , s . f. ein alter oderschlechter
Kasten .

Cassettàjo, s . m . ein Kasten - ,Kistenmacher .
Cassettina , s . f. 1 ein kleines Kästchen,
Cassettino , s . m . j Kistchen, eineSchub-

lade , ein Sckubkästchen .
Cassétto , s . m . eine Kupfermünze , welche

2 Soldi oder 7 unsrer Pfennige macht ;
10 Cassétti machen eine Lira.

Cassettóne , s m . -« ine Kommode , oder
ein hoher Kasten mit Schubfächern.

Càssia , s f. di« Cassia , derMutterzimmet ;darei ' erba cassia , abdanken , absetzen ,
eine scherzhafte Redensart . Auch : te¬
mer« l'erba cassia , sich vor dem Ab »
danken fürchten .

Cassida , s . k. (Entomol .) der Schildkäfer,
Cassiére , s . m . der Cafsier .
Cassilàgine , s . f. das Bilsenkraut .
Cassillguea , » . f. der NelkenzimMet .
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C »s»fna , s . f. die Caffinenstaude , die
Theecaffine .

Cassiopèa , » . f. Cassiopeia (einSternbild ) .
Càsso , » . m . dee Thorax, die Brust .
Casso , i. Jj . so viel als : cassato , von

cassaro , s. heißtauch entblößt , beraubt ;
casso di lume , des Lichts beraubt ; it .
eitel , unnütz . L’obbediénza senza
discrezióne è cassa , der Gehorsam ohne
Bescheidenheit ist unnütz .

Casscnaccio , » m . ein Rumpelkasten,
großer , schlechter Kasten .

Catoncèllo , » . m . ein Kästchen , eine klei¬
ne Kiste .

Cassóne , ». m . ein großer Kasten , eine
große Lade^ , ein Sarg ; mandâre uno
al cassóne , einen ums Leben bringen;
andare al cassone , sterben , in niederer
Sprache.

Cassonétto , s . m . ein kleines Kistchen ,
Kästchen .

Cassola del cuòre , ( \J01tt tdtcin - capsula)
das Herzhäutchen

Cassulàre , adj . legaménti cassulàri , die
Ligamente , Bänder , welche die Herz -
Häutchen ausmachen» oder zusammen -
halten ; vena cassulàre , die Blutader ,
welche durch die Herzbändchen geht .

Cassida , s . ' f. f. cuscuta.
Castagna , s . f. die Kastanie ; castagna

cavallina , Roßkastanie ; prov . la ca¬
stagna di suòra è bella , é dentro ha
la magagna , schön von außen . und in¬
wendig wurmstichig sehn , wie ein
Meißner ; 6g . /die - weibliche Scham ;
far le castagne , far le fiche , f. 6ca ;
castrare la castagna , in die Kasta» je
schneiden , damit sie im Braten nicht
zerplatze ; cavar la castagna colla zam¬
pa altrui , andere Vors Loch schieben ,
in gefährlichen Fällen flch anderer Hül¬
fe zu seinem Nutzen bedienen ; colór
di castagna vècchia , dunkelbraun.
Castagna di terra , die Erdnuß , Grd»
kastanie , Saukastanie .

Castagnàccio , s . m . Kastanienbrot, Brot
von Kastanienmehl.

Castagnéto , s . m . ein Kastanienwald.
Castagnétta , s . f. f . castagnòla.
Castagnino , adj . kastanienartig . kasta¬

nienbraun ; pelo castagnino , kasta¬
nienbraunes Haar , von Menschen und
Thieren ; terre castagnine , braunes
Erdreich.

Castagno , s . m . ein Kastanienbaum;
auch das adj . von Castagna und so viel
als castagnino ; cavàllo castagno , ein
kastanienbraunes Pferd . Auch von
Menschen , kastanienbraun , bräunlich.

Castagnòla, s . f. kleine Kastanie. Ca¬
stagnole , Klapverhölzchen , welche man
an die Finger befestiget , und taktweise

unter dem Tanzen gegen einander
schlägt .

Castagnòlo , castagnnólo , adj . kastanien¬
braun ; kastanienartig ; 6co castagnolo,
eine Art Feige

Castagnnólo und Castagnòlo , s . m . ein
Kastanienbäumchen.

Castagnäzza , s . f. eine kleine Kastanie.
Castalderia , s . f. Meyerey , Meyerhof ,

gewöhnlicher fattoria , f.
Castaldióue ,1 s . m . ein Verwalter der
Castaido , / Güter eines andern .

Auch : ein Haushofmeister ; it , Spei¬
semeister in Hospitälern .

Castamente , adv keusch , züchtig .
Castellana , s . f. eine Burgbewohnerin .
Castellaneria , s . f. die Castellaney, Burg »

vogtey.
Castellarla , s . f. die Schloßhauptmaun -

fchaft , Burgvogtey ; die Herrschaft, der
, Gerichtsbezirk des Castellans-

Castellano , s . m . der Schloßhauptmann ,
Castellan , Schloßvogt , Burqvogk ; ein
Durgbewohner . Castellani und Kico-
lótti , zwey Parkeyen unter dem ge¬
meinen Volke zu Venedig , die ersten
wohnen jenseits der Brücke Rialto , bey
einem Castelle , wovon sie genannt wer¬
den . Die RieoloUi wohnen dießseits
bey der Nikolauskirche.

Castellano , adj . vom Schlosse , zum.
Schlosse gehörig, einemSchlosse ähnlich .

Castellare , s . m. eilt altes , verfallenes
Schloß .

Castellàto , adj . sin Wappens mit vielen
Schlössern , mit Figuren von Burgen
bedeckt.

Castellata , s . f. ein kleines Schloß ; ein
kleiner Flecken .

Castellétto , s . m . ein kleines Schloß , eine
kleine Burg , ein kleiner Flecken . Die
Welle , der durchbohrte Schaft , wor¬
in die Werkzeuge gehen , harte Steine
zu bohren. Eine Mühle , harte Steine
zu schleifen. Ein Instrument mit einem
Stahlrade , Steine zu bohren. Ein
Zug , Zieheisen zu Zierathen , im
Baue K .

Castellina , s . f . eine Art Kinderspiel mit
drey Nüssen (franz . rangette) .

Castèllo , s . m . ein Schloß , ein bemauer-
terFleckenlinpi .castelliam . und castella,
f. ) ; ( auch) eilt Schloß , eine Festung ,
Citadeile , Burg ; il castello d 'avànti ,
il castello di'

prua , das Vordercastell
eines Schiffs ; castello di poppa , das
Hintercastell. Castello heißt aud; ein
Rammelbock , Pfähle einzuschlagen .
Auch : eine Haspel , Lasten aufzuziehen ;
prov . far castelli in ària , Schlösser in
die Lust bauen ; castelli in ària ,
Luftschlösser , Schimären ; castello
dell' orinolo , das llhrgehäns , Räder-

: i*r •J*
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gehÄuS ; die Besatzung oder das Ge¬
fieder an einem Schlosse ; it . die Sei -
denwürmer-Hütte ; it . im Wafferbaue :
ein spitz auslaufender Damm , deS
Stroms Gewalt zu theilen,

Castelótto , s . m . ein beträchtlicher Flecken.CasteUüccio, 8 . IN. ein kleines Schloß ;
prov. far castellücci in aria , Luft¬
schlösser bauen.

Castelvetrére , v . a . kritischen , tadeln ,wie Castelvetro.
Castelvetrésco ,1 adj . kritisch , beißend ,Castelvétrico , / wie der Castelvetro.
Castigaménto , s . m . die Züchtigung , s.

gastigainénto.
Castigare (gastigare) , v. a. züchtigen ,

strafen , bestrafen . Auch rein Buch von
allem dem , was anstößig ist, reinigen.

Castiglióne , s . in . s. castelletto .
Castigo , s . m . die Züchtigung , Strafe ,

Bestrafung .
Castità , s . f. die Keuschheit , Zucht , Ehr¬barkeit.
Césto , ta , adj , keusch , züchtig , ehrbar ,

rein, redlich. Intensióne casta , reine ,
redliche Absicht.

Césto , s , m . Keuschlamm , s. agnocasto,
Castóne , s . m . der Kasten eines Ringes ,

worin die Steine gefaßt sind .
Castore , s . m . f. castòro.
Céstore , s . m , Céstore e Politice , ein

feuriger Dunst , ein Luftfeuer, so sich
an die Masten der Schiffe anhängt .

Castòrio , s . m, Bibergeil , ein Medica-
ment , von den Bibergeilen gemacht .

Castòro und castore , s . m . der Biber ,
Castor . Cappello di castoro , Eastvr-
hut .

Castrafiea , s . f. so viel als ! castagna ,
Lea , in sofern man sagt : far castrafiea
ad alcuno , einem die Feige weisen ,
aushöhnen.

Castrametazióne , s. f. die Absteckung des
Lagers ; die Kunst dieses zu thun .

Céstraporcélli,ì s . m, ein Schweinschnei -
Castrapórci , J der ; it . castraporcelli ,

. ein schlechtes , stumpfes Messer .
Castrére , v . a . entmannen, verschneiden ,

die Hoden ausschneiden ; castrare i
polli , die Hähne kappen . In die Ka¬
stanien schneiden , daß sie im Braten
nicht platzen ; Lg. castrare alcuno ,einen demüthiq machen, . einem die
überstüffige Macht benehmen ; to' , ca¬
strami questa ! so sagen die Italiener
höhnischer Weise , mit gemachter Feigeunter dem Angesichte desjenigen , der
etwas verlangt , das ihm gar nicht zu¬kommt.

Castratéccio , s . m. ein elender , schlech¬ter Castrat .
Castrato, .

* , m . der Schöps . Hammel; ein
Verschnittener; ein eastrirter Sänger .

Castrato , adj . Verschnitten , eastrirt , in
der Wappenkunde ; animéli castrati ,
Thiere , so kein Kennzeichen des Ge¬
schlechts haben .

Castratura , s . f. das Castriren , die Ent¬
mannung . Der castrine Tbeil.

Castrenses adj . peculio castrense , das
im Kriegsdienst erworbene Gut eines
Sohnes .

Céstrica , s . f. der Neuntödter (Dogel) .
Cèstro , s . m . ((ascin .) f. castello.
Castronéccio , s . m . ein starker , schlech¬

ter Schöps , Hammel ; % . ein dummer
Kerl.

Castronàggine, s . f. s. castroneria.
Castroncéllo , s . m. eilt junger Schöps ,

Hamniel ; ein einfältiger Tropf ; male
del castroncéllo, derHusten,Schnupfen.

Castróne , s . m . Schöps , Hammel ; Lg.
Dummkopf ; male del castrone , ein
dumpfer Keuchhusten .

Castroneria , s . f. die Dummheit , Ein¬
falt , Albernheit ; Ehrlichkeitaus Ein¬
falt .

Castruccino , s. m eine alte Münze von
Lukka , von Castruccio Castracani ge¬
prägt .

Casuéle, adj . zufällig, ungewiß ; i casuali ,subst . zufälliges Einkommen ; die Ne¬
beneinkünfte, Aeeidenzien .

Casualità , s . f. die Zufälligkeit , unge¬
fähre Begebenheit. ,

'
Casualmente , adv. zufälligerweise, von

ungefähr.
Casuàrina , s . f. der Kasuarbaum , in Ost¬

indien.
Casuério , s . m . der Kasuar .
Casuccia und Casuzza, s . f. ein kleines »

schlechtes Haus ; casuccia copèrta di
péglia , eine Strohhütte .

Casucciacoia , s . f . ein altes , baufälliges
Häuschen.

Casuccina , s . f. ein schlechtesHäuschen.
Casuro , adj . was einfallen will.
Casiizza , s . f. s. casuccia.
Catacéustica , s . f. die Kraft zu brennen,

durch die refleetirten Strahlen ."Catacólto , ta , adj . erwischt , ertappt ,
überrascht .

Catacómba , s . f . eine unterirdischeGruft .
Catacresi , s . f. pl . die Anwendung eines

unschicklichen Wortes ln einer Rede,
z . B > cavallo secréto d’argénto, ein mit
silbernen Eisen beschlagenes Pferd .

Catadiottrica , s . f. die Lehre von gebro¬
chenen Strahlen .

Catadiottérico , adj . zur Lehre von den
gebrochenen Lichtstrahlen gehörig.

Catafélco , s . m . das Trauergerüst , Para¬
debette , das castrum doloris, auch eine
hölzerne Bsthne , für eine kurze Zeit
oufgerichtet.
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Catafâscio , (a catafascio) adv . ohne Ord¬
nung , verwirrt untereinander .

Catafratta , s . f. ein Panzerhemd .
Catafratto , s . m. ein Kürassier der Al¬

ten-
Catalessfa , s . f. eine Lähmung am ganzen

Leibe , eine Art Schlagfiuß .
Catalettico , adj . der vom Schlag gerührt

worden.
Cataletto , s . m . eine Tvdtenbahre . Auch:

ein Tragsessel , eine Senste .
Catàlogo , «. m . ein Verzeichniß .
Catàuancde , 8 . f. (Botan.) das Stärk¬

kraut ; die Rasselblume .
Catapécchia , s . f. ein bergiger , harter ,

unfruchtbarer Ort , Boden — auch an¬
statt pecchia , eine Biene .

Cataplasma, 8 . m . ein erweichendes Pfla-
ster , Überschlag ,

Catapulta , 8. f. eiue Art Kriegsmaschine ,
Pfeile zu schießen , ein Geschoß bey den
Alten .

Catapùzza , catapüccia . s . f. Purgierkör -
»er , Springkörner , ein Kraut ; cata¬
puzza minore , wilde Kichern .

Catarrale , adj . katarrhalisch. was Schnu¬
pfen, Flüsse verursacht ; febbre catar¬
rale , Schnupfen , Flpßfieber.

Catarro , 8 . m . Schleim, Feuchtigkeit aus
dem Kopfe , Schnupfen ; avere il ca¬
tarro di alcuna cusa , sich einbilden ,
man könne in etwas fortkommen , kön¬
ne es machen .

Catarronaccio , 8 . m . ein sehr starker
Stockschnupfen , Katarrh .

Catarrosamente , adv . mit Katarrh.
Catarroso , adj . schuupficht , der einen Ka¬

tarrh hat ; was Katarrh verursacht.
Catartico , adj . smedicameotos ein pur¬

gierendes, absühr- ndes Mittel.
Catarzo , 8. w . Flockseide , schlechte , gro¬

be Seide ; Unrath , Unflath , Wust ,
Koth.

Catasta , s , f. eine Klafter , Haufe Holz .
Ein Scheiterhaufen ; sonare a catasta,
ausprügeln .

Catastare (accatastare) , v . a , eine Aussa¬
ge nach Schätzung der liegenden Güter
machen -

Catastasi , s . f. ein Theil des griechischen
Trauerspiels .

Catasto , s . w . eine Auflage nach dem
Verhältniß der geschätzten liegendenGüter . Tsas Lagerbuch , worin alle
Fcldgüter nach ihrem Maß und Schä¬
tzung eingetragen ssnd .

Catâstro , s . m . s. catasto.
Catàstrofe , s . f. Veränderung in einem

ganz entgegengesetzten Zustande; ein
trauriges Ende . Der Ausgang , die
Entwickelung des Trauerspiels .*Catauuo , proli. s. ciascheduno.

Catechismo , s . m . der Eatechismus , ei »
Inbegriff der christlichen Lehre . Auch :
das Buch, worin dieselbe enthalten ist.

Catechista , s . m . ein (Satedjet , der den
Eatechismus lehrt : der in dem Ehri -
stenthume Unterricht gibt.

Catechistico , adj . was zum Unterricht «
im CHristentHume dienen kann.

Catechizzare , v . a . catechisiren , im
CHristentHume unterrichten ; fìg . cate¬
chizzare alcuno , einem ein langes und
breites vorpredigen , zu etwas zu be¬
reden suchen ; einem die Hölle heiß
machen .

Catecismo , s . m , f. catechismo .
Catecùmeno ,1 s . m . einer, der ein Christ
Catecumino , j werden will , und sich in

dem Glaube » unterrichten läßt .
Categoria , s . f. Folge mehr oder weniger

allgemeiner Eigenschaften, die insge-
sammt einem Hauptgeschlechte zukom¬
men , oder untergeordnet sind . Voi
non siete di oder in questa categoria ,
ihr gehört nicht unter diese Art , un¬
ter diese Classe,

Categoricamente , adv . kategorisch , be¬
stimmt > auf eine Art , die der Natur
der Sache gemäß ist. sospèndere ca¬
tegoricamente , so antworten , daß man
bey der Sache bleibe ; oder bestimmt
antworten .

Categòrico , adj kategorisch , bestimmt ,
der Natur der Sache gemäß .

Catelano , s . m . eine Art Pflaume Auch
eine Art Mantel.

Oatelllno , s . m . ein junges Hündchen .
Catèllo , 8 . m ein junges Hündchen . Das

Junge eines jeden vierfüßigenThieres .
Catellone , s , m . ein starker , junger

Hund ; catellón, catellone, adv. sachte,
sachte, oder schleichend, wie die Hunde
oder Katzen, wenn sie ein andres Thier
überraschen wollen-

Caténa , 8 . f. die Kette . Ein Halsband ;
catena del collo , das Halsgenicke —
eine Folge oder lange Reibe von Sa¬
chen ; lunga catena di disgràzie , ei¬
ne lange Reihe von Unglücksfällen —
ein Schlagbaum , oder ein jedes Hin¬
derniß , den Weg oder sein Vorhaben
fortzusetzen — Fesseln ; le amoróse
catene , Liebeèbande — die Galeeren¬
strafe , Selaverey ; esser condannato
alla catena , zu den Galeeren , zur Sela -
verey verurtheilt seyn ; èssere como
uno schiavo alla catena , wie der Hund
an der Kette liegen , sehr gebunden
seyn : catena di montagne, eine Kette,
Reihe von Bergen ; catena di scogli
sott ' acqua , eine Kette unter dem Was -,
ser verborgener Klippen ; catena , eine
Klammer , starke Theile eines Gebäu¬
des zusammen zu halten ; «säten» da



Cate 208 Gatt
lutee v ein über den Herd freyhän¬
gender Keffelhaken in der Küche —
Catene , von Weiden u . dgl . gefloch¬
tene Seile . Il sàlcio è utile a catene ,
die Weide ist nützlich , Seile daraus zu
siechten — ein starkes Seil , das Schiff
seitwärts zu halten , wenn es ausae -

. bessert wird — catena d’un porto , die
Kette , den Hafen zu sperren , parrò' da catena , ein rasender Narr .

Catenàccio , s . m , ein eiserner Riegel ,eine eiserne Stange , die Thüre zu ver¬
riegeln . Eine Schmarre , Schramme
im Gesichte .

Catenare , ( incatenare ) v . a . zusammen -
ketlen , anketten , in Ketten legen .

Catenaria , s . f . la curva catenaria , dlè
Kettenlinie , in der Geometrie .

Catenèlla , s . m . eilt Kettchen ; das Kett¬
chen unter dem Gebisse der Pferde am
Zaume . Eine kettenförmige Stiekerey .
Der metallene Ring an einer Thüre ;
damit anznklopfen , oder die Thüre
damit anzuziehem

Catenina , s . f . s. catenella .
' Catouonc , s f. citte starke Kette . '
Cateiiuzza , s . f . ein Kettchen .
Cateratta , s f. die Schleußt ; das Schutz¬

lose t an Müblen ; ein Wasserfall ; le
cateratte del ciclo , die Schleusten des
Himmels in der Schrift cateratte ,
Löcher in den Mauern der Thürme und
anderer dergleichen Gebäude , den Öff -
nungen / der Taubenhäuser ähnlich .
Auch : die Öffnungen . Cateratta , ein
Fallgitter vor einem Stadtthore ; ca¬
teratta , Zauberzeichen . Der Staaran
den Augen ; ein Fluß am Auge , wo¬
durch beständig eine gelbe Feuchtigkeit- ans demselben trieft .

Calcrattola , s . f so viel als catteratta ,
. , f. auch ein Loch unten an der Thüre

für die Katzen .
Caterva , s . f . ein Hausen , eine Schar ,

ein Trupp Menschen .
Catetere , s . in ein Röhrchen , den Urin

aus der Blase zu ziehen .
Cateterismo , s . m . das Herausziehen des

Urins aus der Blase , mit einem Röhr¬
chen .

Carette , s . m . eine senkrechte Linie , nur
in der Geometrie , und auch hier selten
gebräuchlich .

Catinaio , s . m . ein Töpfer , Hafner .
Catinèlla , s , NI . ein Naps , meistens die

Hände zu waschen ; andare il sangue
a catinèlle , seinem Verderben sehr na¬
he set,n ; der schleunigsten Hülfe be¬
dürfen .

Catinellétta , s . f . ein kleines Näpfchen .
Catincllina , s f. ) .
Catinelhizza , , . sA « » 9 “»* ^ OPf«
Catinétto , s . m , ■ J '

Catino , s . m . ein Spühlnapf ; das Be¬
cken bepm Schmelzofen , worin das ge -f
schmolzene Metall fließt . «

Catiniizzo , s . m . ein Näpfchen .
Catoblépa , s . f . eine Art Schlange , die

mit dem Kopse und Maule auf der Erbe
gehet . -

Catèllo , s . m . eilte Erzstufe .
Catóne , s . m . einEato ; ein Man » von

strengen Grundsätzen in der Moral und
Politik .

Catòrcio , s . m . s. chiavistello .
Catòttrica , s . f . dieKatvptrik ; die Lehre

von den zurückprallenden Strahlen ."Catrafosso , ( precipizio ) s . m ein schreck¬
licher Abgrund , der einen schwindeln
macht .

Catiagimoro , s . m . der Schwindel .
Catrame , s . m . der Theer , Schiffstheer .
Catriòsso , s . in . das entfleischte Gerippe

vom Geflügel ; fig . un catriosso affama¬
to , ein hungriges , mageres Gerippe
von einem Menschen .

Cattali tiga , s . in . eilt Streitkopf , s. ac¬
cattabrighe .

Cattòlico , ) s in . der Herr von einem
Cattano , / Schlosse ; besser castellano .
Cattare , v . a . durch Schmeichelet ) und

Bitten etwas zu erlangen suchen , be¬
sonders die Gunst und Freundschaft ;
cattar la benevolènza d ’alcuno , sich
mit Worten die Gunst eines andern
zu erschmeicheln suchen ; cattar la li¬
mosina , Almosen betteln , so Viel als
accattare .

Cattedra , s . f . Katheder , Lehrstuhl , Kan¬
zel , der Stuhl Petri , der päpstliche
Stuhl ; cattedra di 8 . Pietro , Petri
Skuhlfeyer ; fig. egli ha ottenuto la
cattedra di filosofia , er hat das öf¬
fentliche Lehramt der Philosophie er¬
halten ; lègger in cattedra , öffentlich
lesen , lehren ; poter lègger in catte¬
dra d 'una cosa -, über etwas ein Colle¬
gium lesen können , die Sache gründ¬
lichverstehen ; parlare ex cattedra , sagt
man vom Pabste , wenn er als ober¬
ster , untrüglicher Richter etwas ent¬
scheidet.

Cattedrale . adj . zum Katheder , zum öf¬
fentlichen Lehrstuhl gehörig . Chièsa
cattedrale , die Domkirche , eine bischöf¬
liche Kirche ; s . f la cattedrale , Hieß
ehedem auch die Pfarrkirche .

Cattedrante , s . m . ein öffentlicher Lehrer
der Wissenschaften .

Cattedratico , s . m . ein gewisses Geld »
welches dem Bischöfe jährlich von sei¬
nem Kirchsprengel zum Zeichen der Un¬
terwürfigkeit bezahlt wird ; it . bestell¬
ter öffentlicher Lehrer einer Universität .

Cattivacelo , s . m . ein verschlagener arg¬
listiger Mensch .
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Catti ? àggio , s . m . die Gefangenschaft,
Knechtschaft .

Cattivamente , adv boshafter Wèisè ; auf
eine schlechte Art ; mangiare cattiva¬
mente , schlecht esse ».

Cava
cattiva intensióne , böse Absicht ; stra¬
da cattiva , schlechter Weg . Egli è qui
un cattivo stare , man stehet hier
schlecht , es ist nicht gut , sich hier auf-,
zubalten .

Cattiv ^ uza , s . f . die Bosheit , Schalkhaf - Cattivnzzo , za , adj . etwas schlecht , lose ,
tigkeit ; auch : die Gefangenschaft, s. leichtfertig , im Scherz , beym » ante,
cattività . * Càt,t,o , statt cattivo , ist veraltet ; nur

Cattivandola , s . f . eine kleine Schalk - noch gebräuchlich in dem Ausdruck men -
heit . te catto (vom Lat . mente captus) des

Cattivare , v . a . gefangen nehmet ! , zum Verstandes beraubt .
Sklaven machen ; cattivar Forccclni./ , Cattolicamente , adv. nach katholischer
wider sein eigenes Gebär einen harten Lehre ; vivere o morire cattolicamen-
Ton billigen ; cattivar ^intellètto , te , als ein katholischer Christ leben
den Verstand gefangen geben , blind- oder sterben .
lings unterwerfen ; cattivarsi 1' amóre , Cattolicità , s . f die ächte katholische Lehre ,
sich beliebt tnachen ; cattivarsi la bene- Cattolicismo , s . m . das ganze Wesen der
voiénzH d’aloamo , cattivarsi uno , ei » katholischen Kirche ; auch so viel als
nes Gunst gewinnen Cattolicità , s.

Cattiveggiàre , v . n . sich ängstigen , ab - Cattòlico , adj . katholisch , allgemein ;
härmen ; auch : ein liederliches Leben fromm , andächtig , eifrig in der katho -
führen lischen Religion , -s . m . ein Katholik-

Cattivellàccio , s . m . ein ziemlich armer Cattura , s . f . die Berhastung -^Einzie¬
hung ; die Capturkosten ; der Verhaft-
befehl . .

Catturare , v . a , in Verhaft nehmen .
Tropf ; ein schlauer und ziemlich bvs
Hafter Mensch .

Cattivellmo , s m , dim . i) prt Cattivello , f. . , , , , , , r ,
r , . . . . . . , ^ . . , , , , . , , . ^Catnno , ( vera tet ) s. ciascuno .
Cattivello s .m und ( .an , valla , s . t . und adì . y • nt L •

. . J I s!nva . S f eine (ätriihe . eine Jan
der gute elende Mann , die gute arme
Frau ; .cattivello und cattivùzzo , ein
kleiner Schalk , der kleine lose , muth-
willige, leichkftrtigeSchelm; derschlaue
und etwas arge Vogel , meistens :
scherzweise und ui Gutem gesagt .

Cattivellàccio , eia , adj . etc. s. V0N et¬
was elendem Aussehen ; schwächlich.

Cava , 8 , f eine Grube , eine Höhle , ein
Keller ; eine Mine ; cava di metalli ,
eine Erzgrube , ein Bergwerk ; cava -li
piètre , ein Steinbruch ; cava di sab *
bióne , eine Sandgrube ; fig eine Quel¬
le La casa Emilia l’ù una cava ricca
di cittadini òttimi , das àmilische Ge¬
schlecht war eine reiche Quelle sehr gu¬
ter Bürger .

Cattiveria, ^ s . k. die Bosheit , Büberei ) , Cavallétte , S. m . eine Art eiserne Zan -
Cattivezza , J Schelmerey ge , kleine Nägel auszuzieheu .
Cattività , s

.. fibbie Gesangen^ chast , Sela - CaVada , s . b portugiesisches Gewicht von
verey ; die Schalkheit , Bosheit „ der
Schelmenstreich , das Bubenstück ;
Schlechtheit ; recar la cattività in
ischérzo , die Bosheit für Scherz aus¬
deuten.

Cattivo , adj . gefangen ; elend , unglück¬
lich — armselig , schlecht , niederträch¬
tig , feig ; arg , bös , tückisch , schelmisch ;
(von Sachen ) schlecht , schädlich , häß -
Itfh ? mttivrt inemvtro coftMra 1,'.

4 Pfunden .
Cavadènti , s m . ein Zahnbrecher ; auch :

der Pelikan , womit die Zähne ausge¬
nommen werden .

Cavägno , s . m . ein Gartenbeet .
Cavalcàbile , adj . reitbar , worauf sich rei¬

ten läßt ; auch : vom Wege ; strada ca¬
valcabile , ein Weg , wo sich reiten läßt .

lich ; cattivo incóntro , cattiva vento- Cavaleânte , adj . reitend ; der reitet ;
ra , ein Unfall , böser Unfall ; nomo di reitbqr , béstie cavadènti , reitbare
cattiva Vita , ein liederlicher Mensch . Tbiere ; der Vorreiter , der aus einem
(Wenn hier «attiva »achgeseht wird , Pferde des Vorderzuges reitet,
heißt es armselig , schlecht ) ; menar vi- Cavalcare , v . a . (v . n . i reiten ; ein Pferd
ta cattiva , ein schlechtes , elendes Le- regieren ; fvuragiren,Stre !fereyen mä¬
hen führen ; aver cattivo nome , in bö¬
sem Rufe seyn ; cattivo cuòre , ein bö¬
ses Herz ; cattiv’ uòmo , ein schl'mmer,
gefährlicher Mensch ; uòmo cattivo ,
tilt schlechter Mensch ; autóre cattivo ,
«in schlechter Schriftsteller ; cattivo sol¬
dato , ein schlechter Soldat ; cattiva
cera , etite ungesunde Gesichtsfarbe ;
cattiva azióne , eint böse , schlechte That ;

chen . in welchem Verstände man auch
von Fußgängern cavalcare sagt ; caval¬
care il mare , mit einer Flotte das
Meer durchkreutzen ; beschreiten , auf
etwas rücklings sitzen ; cavalcar la ca¬
pra , sich etwas aufbinden lassen ; caval¬
care , sich fleischlich vermischen — be¬
herrschen , die Oberhand haben ; caval¬
care a bisdosso , oder a bardosso ,a»hne
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Sattel " reiten ; cavalcare a un pezzod’artiglieria , etite Kanone auf die 8a-
vetten tragen -

Cavalcàta , s . f. ein Aufzug zu Pferde ,eine Gesellschaft , ein Trupp Reiter ;eine Streiferey wo » bewaffneten Rei¬
tern ; ein Ritt , das Reiten ; ein Spa -
tzierritt.

Cavalcato , part . pon cavalcare ; auch :bewaffnet zu Pferde .
Cavalcatelo , s. m . ein Schemel , oder

sonst ein etwas erhöhet » Auftritt , auf
^

bas Pferd zu steigen .
Cavalcatóre , s . m. der Reiter , Bereiter ;der das Reiten lehrt ; Cavallerist.Cavalcatura , s . f. ein Pferd , oder Maul¬

thier zum Reiten ; auch : der gedunge¬ne Lohn für das Reiten.
Cavalcavia, s . f. ein Bogen , nach Art ei¬

ner Brücke , über der Straße , woraus
man aus einem Hause in ein anderes
übergehen kagn.

Cavalcheréccio, adj . wo man reiten kann.
Cavalcherésco, adj . f. cavalleresco.
Cavalcare , v. n . rücklingsworauf sitzen ,

Überkreutzen.
Cavalcione ,\ a cavalcioiji, adv (mit sta-
Cavalcîóni, / re , porre , u . a . m .) rück¬

lings ; stare a cavalcióni , rücklings
sitzen .

Cavaleggiere, l 1. m . ein leicht bewaffne -
Cavaleggiéro,J tee Reiter , Franz . Che-

vau -léger.
Cavaleréssa, \ s . f. eine Ritterin , die
Cavalière , / Frau eines Ritters ; wird

nur scherzweise gesagt, wie Medichéssa,Dottoréssa .
Cavalierato , s . m. die Ritterwürde , Rit¬

terschaft , der Ritterstand .
Cavalière , s . IN . ein Reiter , ein Reiten¬

der ; ein Cavallerist ; ein Ritter ; vor
Alters : ein Soldat ; cavalièriad elmo ,
ehedem eine gewisse Art Reiter mit ei¬
nem Helm bedeckt ; cavalieri di caval¬
lai «, eine Art ehemaliger Reiter , die
man zu Streifereyen brauchte; cava -
liér d’amóre , der Liebhaber einer Da¬
me ; cavaliér servènte , der Cavalier ,
der eine Dame bedient , führet ; cava¬
lier di corte > ein Hofeavglier ; cava¬
lier d ’indüstria , der sich mit List und
Ränken nährt ; cavaliere errante , ein
irrender Ritter ; cavalière armato di
lància , ein Speerreiter ; cavaliere hieß
ehedem auch ein Häscher , Scharfrich¬ter , Amtsnotarius , Amtseommissarius,
« in Anwalt , Sachwalter ; heißt jetzt
noch der Springer im Schachspiel —
eine Anhöhe , die Gegend zu überse¬
hen , oder zu beschießen ; èssere 0 stare
a cavaliere, ad alcun luògo , hoch ste¬
hen , hoch liegen , über eine Gegend
wegragen ; (auch) überlege» feyn , die

Oberhand haben ) cavaliere , anstatt
cavallerésco , a , adj . adelig , ritterlich;di familia cavalière , von adeligem Ge¬
schlechts ( nicht mehr gebräuchlich ) .

Cavalierétto , s . m. ein vornehmer Edel¬
mann .

Cavalia , , . f. eine Stute , ein Mutter-
pferd.

Cavallàccio, s . m. eine Mähre , ein schlecht
tes Pferd .

Cavallaro , s . m. einer, der beladene Pfer¬
de vor sich her führt ; der die Pferde auf
der Weide hütet ; ehedem für corrière,
s. — ein Gerichtsdiener , der in Cri-
minalsachen die Citativnen zu Pferde
wohin bringet .

Gavallata, s . f. eine Art Soldaten j»
Pferde bey den Alten.

Cavallo, adj . s. cavélle.
8:::!!S £ ;} - <■
Cavalleréccio , ia, adj. was als Werkzeug

zum Fahren , oder zum Tragen von
Pferden getragen wird ; bara cavalle -
réccia, eine Bahre, welche von Pfer¬
den getragen wird.

Cavallerescamente , adv . kavaliermäßig »
ritterlich ; edel , großmüthig.

Cavallerésco, adj . ritterlich , eavaliermä-
ßig , edel , großmüthig ; ordine caval¬
lerésco , ein Ritterorden ; scienza ca¬
valleresca , f. scienza.

Cavalieréssa , s . f. f. cavaleressa.
Cavalleria , s . £ die Ritterwürde , der

Ritterstand , der Ritterschlag ; Reite-
rey , Cavallerie ; der Krieg ; una ca¬
valleria è la vita dell’ uòmo sopra la
terra , das menschlicheLeben auf Erden
ist ein beständiger Krieg — Tapferkeit ,
Streitbarkeit; quell' armi ci fan fede
della cavalleria de 'nostri antichi, die¬
se Waffen zeugen von der Tapferkeit
unserer Alten.

Cavallerizza , s . f. die Reitbahn , Reit«
■ schule , das Reithaus , die Reitkunst.
Cavallerizzo , s . m . der Bereiter , Stall¬

meister ; cavallerizzo maggióre, Ober-
stallmeister ben fürstlichen Höfen.

Cavallétta , s , f, die Heuschrecke, das Gras¬
pferd , Heupferd — ein listiger böser
Streich ; fare una cavalletta a uno ,
jemanden einen falschen Streich spie¬
len , ihn hintergehen ; cavaletta ma¬
rina , die Seeheuschrecke , der gehörnte
Krebs.

Cavalétto , s. m . ein kleines Pferd ; ein
Bock , oder ein anderes gleiches Gestel¬
le mit hohen Füßen zum Tragen ; die
Staffeley der Maler , der Schabebock
der Gerber re . der Dachsparren , ein
kleiner Hausen Garben bey den Schnit¬
tern , ehe sie dieselben alle auf einen
Haufen bringen ; das hölzerne Pferd
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. zum Voltigiren ; eine Art Folter , dem
Esel gleich , worauf die Soldaten zur
Strafe reiten ;

"ein Instrument der
Tischler , wie ein Galgen ; cavalletto
ci'sime , ein Sparren , in Wappen ; ca-
valetto rotto , f. capriolo ; auch : der
Tenakel des Schriftsetzers ; cavaietto
marino , das kleine Seepferd .

Cavallierüto und Cavalierato , s . m . die
Ritterwürde , der Ritterstand .

Cavallina , s . f. ei » Stutenfohlen . Stu¬
tenfüllen ; ein zügelloses Leben ; cor¬
rere , o scórrer Ja cavallina, ein zügel¬
loses Leben führe» .

Cavallino , s . m . ein Pferdchen, ein Klep¬
per ; ein Füllen .

Cavallino, na, adj . vom Pferde , von der
Pferdeart ; bestiame cavallino , Pfer¬
devieh , alles was einen Huf , wie ein
Pferd hat ; mosca cavallina, eine Noß»
breme, große Wespe ; mosca cavallina,
heißt auch eine sehr lästige Person , oder
Sache ; aloè cavallino, die dritte Gat¬
tung der Aloe ; ùnghia cavallina , Huf¬
lattich ; coda cavallina , Roßschweif ,
Kannenkraut ; cavallino, über alle Ma¬
ßen geil.

Cavallivéndolo , s m. ein RvßkaMM ,
Pferdehändler.

Cavallo , s . m . das Pferd ; cavallo bàr¬
bero , ein Rennpferd ; cavallo delle
stanghe , das Handpferd, Deichselpferd ,
das in der Schere der Calesche geht ;
cavallo del vetturino, das Sattelpferd ;
cavallo d’affitto , ein Miethpferd ; ca¬
vallo biscottato , ein Schulpferd , ein
Springer ; cavallo intéro, Hengst ; ca¬
vallo castrato , Wallache ; cavallo , Rei¬
ter , Cavallerist; gente a cavallo , e da
cavallo , Reiterey, Cavallerie ; cavallo ,
der Springer im Schach ; eine Was¬
serwege , Welle ; s cavallóne , Sand ,
Sandbank an der Mündung einesFlns-
ses ; cacio cavallo , eine Art Käse ; co¬
nóscere i cavalli alle seile , die Men¬
schen aus dem Äußerlichen beurthei -
len ; cavallo , ein Schilling , Schläge
auf den Hintern ; meritare un cavallo ,
Schläge werth seyn ; sproposito, erró¬
ri , cose, etc . da cavallo , dumme Strei¬
che , grobe Schnitzer re . medicina da
cavallo , Medie ! » für eine Pferdena¬
tur ; a cavallo , a cavallo , über Hals
und Kopf, in der größten Eile ; saper
guanto corre il cavallo d’alcùno , wis¬
st» , wie weit eines Kräfte reichen ;
èssere a cavallo , stare a cavallo , alle
Schmierigkeiten , Gefahren überwun¬
den haben , gewonnen haben , nun au¬
ßer Gefahr seyn ; in Wohlstand gekom¬
men seyn , nachdem man arm gewesen;andar sul cavallo di 8 . Francesco, auf
Schusters Rappen reiten , zu Fuß ge -

gehen ; méttere a cavallo una lama , »
spada , eine Degenklinge einstoßen , ei¬
nen Degen mit allem Zugehör verse¬
hen ; tristo a quei cavallo '

, che tira
contro allo sporno , es ist schwer, wi¬
der den Stachel zu lecken ; unglücklich
derjenige , welcher es mit einem zu
thun hat , der ihm schaden kann ; a ca¬
vai donato non si guarda in bocca ,
einem geschenkten Gaule sieht man nicht
ins Maul ; lar il latino a cavallo , et¬
was wider seinen Willen thun ; lasci¬
arsi levare , o esser levato a cavallo ,
allzu leichtgläubig seyn ; chi ha cavallo
in istalla può ire a piedi , sagt mau
von einem , der sich der Bequemlichkei¬
ten nicht bedient, die er Hat; il lar de' ca¬
valli non istà nella groppiera , matt
muß sich VON dem Scheine nicht blenden
lassen ; pascersi come il cavallo del dèl¬
ie , sich an eitlen Hoffnungen und Ge¬
danken weiden ; prov . il cavallo fa an¬
dar la sferza , wird Von verkehrten Din¬
gen gesagt , z . B , der Schüler will den
Meister lehren ; le mosche si posano
addòsso a cavalli magri, der Armemuß
immer leiden ; a tempo di guerra ogni
cavallo ha soldo , il» Nothfalle ist al¬
les gut genug ; buon cavallo , e mal
cavallo vuole sprone , buona fémmiu *
e mala fémmina vuol bastóne , das gu¬
te und schlechte Pferd braucht den
Sporn ; gute und böse Weiber wollen
Schläge haben ; fare come il cavai gros¬
so , che , poiché egli ha mangiata 1»
biada , dà de' calci al vaglio , die WvHl »
thaten mit Undank belohnen.

Cavallo , s. m. eine kleine piemontesische
Kupfermünze mit etwas Silber ver¬
setzt , worauf ein Pferd geprägt ist.
Sie hält einen Denier und 21 Grau
im Feinen . Wenn ein Kreutz zwischen
den Beinen des Pferdes ist, gilt sie et¬
was weniger.

Cavallo fiumâtico , ein Flußpferd , Thier
im Nil .

Caviillo leggiere , f. cavalegiére.
Cavallo marino , s . m . ein Meerpferd ,

Wallroß .
Cavallone, s . m . ein Gaul , großes Pferd

— eine große Welle , Wasserwege.
Cavallo vérde , s . m . f. râgnolocùsta.
Cavallócchio , s . m . eine Wespe , Hornis,

se ; einer der um den Lohn eines an¬
dern Schulden eintreibk .

Cavallùccio, s . m. ein kleines Pferd , ein
schlechtes Pferd , eine Art Wurm in den
Birkenbäumen ; ehedem eine schriftliche
Vorladung , Forderung für das Eri -
minalgericht zu Florenz , weil fle mit
der Figur eines laufenden Pferdes be¬
zeichnet war ; * cavallucci» adv . por-
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tare uno a cavalluccio , einen auf de »
Achseln trogen , so daß die Beine den
Hals beschceìten -

Cavainâcchie , s . m . der Flecken aus den
Kleidern re . macht.

Cavaméuto , s . m . das Graben , Aufgra¬
be » , Ausgraben , Aushöhlen ; der Gra -
ben , die Grube .

Lavare , V. a . herausziehen , herausneh -
men , aus einem Orte nehmen , weg¬
nehmen , was eingeschlosscn, umgeben
ist , oder selbst umgibt ; cavarsi i pan¬
ni , sich ausziehen , bie Kleiber auszie -
hen ; cavar i ,lenti , die Zahne ausreis -
sen ; cavar la pelle , das Fell abziehen;
cavar dal uill » gli uccelli , das Nest
ausnehmen ; cavar ili prigione , aus
dem Gefängnisse lassen ; cavarle mac¬
chie , die Flecken apsmachen ; cavare i
peli vani , die langen , starken Haare
abmachen , bey den Hutmachern ; cavar
la acte , den Durst stillen , löschen ; ca¬
vare , graben , ausgraben , aushöhlen ;
cavar le miniere , in Bergwerken ar¬
beiten ; cavare a forza de ’ scarpelli ,
mit Schlägel und Eisen Erz gewinnen ;
a-.vvrrv,- »P lini ! ilh '/ltJ Vltllt * . filllMlcavai d’ una cosa alcun ùtile , einen
Nutzen von etwas ziehen ; cavar uno ,
einen ausnehmen , nicht mit darunter
rechne » ; cavar uno di cervello , einen
verwirrt machen , betäuben ; cavar al¬
trùi delle inani che che sia , einem et¬
was aus den Händen spielen , abschwa -
Hen , ablocken , mit Gewalt oder List
adnehmen ; cavar di bocca che che sia
ad alcùuo , einem etwas aus den Zähnen
reissen ; cavar di fiocca altrùi aldina
cosa , eine Heimlichkeit herauslocke » '

, ,
ablocken ; cavar di sotto aldina cosa a
uno , einem mit List oder Gewalt etwas
abnehmen ; cavare , e ricavare , eavi-
ren , im Fechten ; cavare uno di scher¬
ma , o di teina , einen verwirren ,
konfus machen ; cavarono di pena ,
d ’ alunno , di guai , di carcere etc . ,
einem aus ber Nvth , aus dem Ge -
sängnlße te - helfen ; cavar uno di un
gran fondo , einen aus einem gefähr¬
lichen Handel ziehen ; cavar le mani
d ' aldina cosa , eine Sache endigen ;
cavar cappa , o mantèllo di aldina co¬
sa , so gut oder schlecht als essich thun
läßt , von einem Handel sich losmacbe» ;
cavar acqua , Wasser schöpfen ; cavar di
fiocca altrùi una cosa colle tenaglie ,
einem ein Geständnis! abnörhigen ; ca¬
vare i calcètti a uno , einem ein Ge -
hkimniß ablocken ; cavarsi la faine , la
sete , il sonno , seinen Hunger , Durst
stillen , ausschlasill re - , cavare uno di
pan duro , sich bei) einem reche satt
essen ; cavarsi alcuna cosa dalla bocca,

sich etwas vom Maule absparen, abbre -
chen ; cavarsi la sete col prosciùtto ,mit seinem eigenen Schaden seine Lust
büße » ; cavarsi le sue vòglie , seine Lust
büßen ; eavarsi gli occhi , sich einander
allen möglichen Verdruß ankhun ; ca¬
var gli occhi , die Auge» ausstecheu ,
ausreifsen ; cavar due occhi a se , per
traine uno al compagno , sich selbst
großen Schaden thn » , um

' einem Fein¬
de zu schaden^ cavare un occhio ad
alcuno , einen um etwas bringen , was
ihm sehe lieb ist ; cavare altrùi una
cosa dagli occhi , einem etwasabdrin -
gen , was ihm sehr werkh ist ; cavarsi
una cosa dagli occhi , etwas sehr un¬
gern geben oder lassen ; cavar il tempo
dagli occhi , sich einige Stunden wor¬
über vom Schlaf abbrechen ; cavardel
capo una cosa ad alcuno , einem eine
Sache aus dem Kopfe bringen ; cavarsi
dal capo una cosa , etwas aus eigenem
Nachdenken erstnden ; oavar la pazzia ,
o il ruzzo di capo a uno , einem die
Narrheit aus dem Kopfe oder den Ki¬
tzel vertreiben ; cavarsi il cappèllo ad
aldino , vor einem den Hut abthun ;
cavar sangue , zur Aderlässen ; cavarsi
la màschera dal viso , sich entiarfen ;
cavare il euere , o 1’ âuima , bis zum
Entzücken gefallen. Herz und Seele ein-

'
nehmen ; cavare il cuòre ad alcùuo ,
einem das Herz aus dem Leibe reissen ;
cavare Fòlio di Romagna , einem
Geitzhalse etwas abnöthigeii ; cavar la
lepre del bosco , auf den Busch klo¬
pfen , eines Gesinnung herauslocken ;
non sapere , 0 11011 poter cavare un
ragno d’un buco , keinen Hund aus
dem Ofen locken können ; cavar tuori
una chiaccherâta , una ciarla , ein ab¬
geschmacktes Gerücht nnier die Leute
bringen ; cavar le penne maestre ad
une , einem die Schwingfedern ausru -
pfen , einem den besten Theii seineeHab -
schaft oder seiner Macht benehmen ;
cavami d ’oggi e méttimi in domani ,
für die Zukunft soll man sich keiueun-

' nütze Sorge machen ; cavar uno dal
fango , einem aus der Notti helfen ;
cavare il corpo di grinze , sich vvll-
stopfen mit Essen und Trinken ; cavare
il sottile , eé fehr genau nehmen , auf
die geringsten Vortbeile sehen ; mm
cavar costruito d' aicùua cosa , nicht
sehen , wo die Sache hinaus willa , nichts
von der Sache verstehen , sie nicht zu-
sammeiibiichsiavren können ; cavar la
bruciata 0 la castagna dal fuoco colla
zampa alleni , j . castagna , cavar di
gangheri , s. gànghero , cavare il gràn¬
chio della linea , s. granchio , cavare il«w 1*1 ixt, , fu \,u y | a wi culi ni 1, j vn »11* '
dio dal pagliàjo , [. pagiiàjo , cavar
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chori il limbèllo , anfanan , einem ii &el
nachzureden .

Cavas tracci , s . m . ein Krätzer , Kugelzte -
hcr .

Lavata , » . £ cavamènto , s. cavata di
sangue , das Aderlässen ,

Cavatina, s . f. Dim . VVN Cavata , una
cavatina di sangue , eine kleine Ader¬
laß .

Cavato , s . m . s. cavità , il cavato del
dente , die Zahnhöhle.

Cavato , part . von cavare , s. adj. hohl ;
anstatt cavo , s.

Cavatóre , s . m . der Gräber , der Gruben
macht ; cavator di denti , ein Zahnbre¬
cher .

Cavatura , s . f. cavamente , s. heißt Stich
Höhle , und Aushöhlung , der hohle
Theil , concavità , s.

Càucali , s . m . Caucalide , » . f. der Klet¬
tenkerbel .

Laudatòrio , » . m . der den Bischöfen die
Schleppe des Pluvials nachträgt .

Caudato , adj . gesch .vänzt , was einen
Schwanz hat ; sonétto caudato , ein
Sonnett , das mehr als vier Stanzen
hat ; peccàto caudato , » ine Sünde ,
welche durch arge Nebenumstände und
Folgen viel schwerer wird-

Cavedine , » , f eine Schmerle (Fisch) .
Cavèdio , » . m . so viel als cortile. , s.
Cavalle , (covélle) adj. (niedriger Äus -

druckl wenig oder gar nichts , sehr we¬
nig. Fa il corpo stanco e non acquista
cavalle , er ermüdet sich , und erwirbt
nicht das Mindeste.

Cavarélla , » . f. ein Grübchen , eine kleine
Grube , eine kleine Höhlung .

Cavèrna , s . f. eine Höhle , Gruft , unter
der Erde ; auch Höhlung , der hohle
Theil. Ce caverne d' una piètra , Die
Locher , Höhlungen eines Steins tc . ;
caverna d' un cannóne, d' una campa¬
na , die Kammer in einer Kanone , in
einer Glocke.

Cavernéîla ,1 » . f. eine kleine Höhle , klei-
Cavemètta .j ne Höhlung , j . B . in Stei¬

nen , im Holze .
Cavernosità , 1 » . f. die Vielheit von
Cavernošitâde, > Löchern und Höhlun-
Cavernositäte , I gelt .
Cavernóso, adj . voll Löcher und Höhlen,

oder Höhlungen.
Caverduzza, s,f . eine kleine Höhle , oder

Höhlung.
Caverrozzola, » . k. ein kleines Grübchen ,

eine ganz kleine Gruft ; ein kleines
Loch .

Cavésco, » . m . ein spanisches Getreide¬
lt!aß , welches 262 i Amsterdamer
Pfund wiegt . .

Cavétto , m m . eine Hohlkehle , Hohlleiste
in der Baukunst ; «savetu impiomba¬

to , kleine , an ihren Enden zusammen¬
geflochtene Seile , im Seewesen.

Cavézza , » . £ die Halfter , oder vielmehr
wie in Italien der Strick oder Rie¬
men , woran die Pferde an dit Kripoe
gebunden stnd ; rompere 0 strappar la
cavezza , sich einem zügellosen Leben
ergeben ; levar la cavezza , vom Zwang«
bekreyen , mehr Freyheit geben ; prov.
métter la cavezza alla gola , einem et¬
was theuer aufdringen , weil er es be-
nöthiget ist ; einem das Messer an dik
Kehle setzen , zu etwas zwingen . Ca,
vezza , der Strang , womit jemand an
den Galgen gehenkt wird ; % ein
leichtfertiger Bube ; cavezza di maro ,
ein Mohrenkopf, unter den Pferden .

'
Carezzine , » . f. pl . der Zügel.
Cavezzóne, ». m. der Zaum .
Cavezzuóla , » . f. Dim . vo » Cavezza , f.

ein kleiner leichtfertiger Bube .
Caviale , » . m . der Caviar , immarginir -

tec Fischrogen vom Stör , Haufen ,
Sterletten und Beluga , aus Rußland .

Cavicchia , » . £ 1 ein hölzernesPflöckchcn ,
Cavicchio, » , m .J wie ein Nagel ge¬

macht ; prov. dar del culo in un ca¬
vicchio , in seinem Unternehmen un¬
glücklich seyn , schlimm davon kommen ;
l padri del cavicchio , die Franzisea -
ner , weil ihr Mantel unter dem Halse
mit einem Pflöckchen befestiget ist.

*Cavicciólo ,1s , m . die Halfter , derStrick ,
*Cavicciédc woran das Pferd an die

Krippe gebunden ist.
Cavicoii, » . m . pl . stengelförmige Figu¬

ren , welche das korinthische Capital ^»
stützen scheinen.

Cavigli» , » . £ ein auf verschiedene Weise
gebildeterPflock , etwas daran zu hän¬
gen , oder anzubiuden ; caviglia da im-
piombare , ein spitziger Pflock von har-

- tem Holze , die Taue mit einander zu
verknüpfen; caviglia a conio , ein klei¬
ner Keil , der neben einem größern ein -
geschlage» wird, wenn dieser nicht hin¬
reicht , zu spalten : caviglia , das Schien¬
bein am Menschen ; caviglie , die ver¬
deckten hölzernen Nagel , womit die
Breter eines Schiffs zusammengefügt
sind .

Cavigliatójo, ». m . der Kavilierstock , ein
runder horizontaler Stab mit einem
dicken runden Knopfe , in einer Wand ,
oder in einer Säule , woran die Streh -
nen Seide zusammengedrehet, oderauch
in der Färberey , wenn sie gefärbt sind«
aüfgedrehet werden.

Caviglièra , » . £ caviglière di scotte di
pitico , kleine Pflöckchen , oder Nägel
aus den Schiffen , etwas daran zu hän¬
gen .

Caviglio , ». nt . s. cangi, » , cavicchi* .
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ività , ì r. ,,J I s . i . fieine Höhlung , eine

Cavigliòne, s . m. eine Geldtasche in den
Beinkleidern.

Cavigliuolo , S. m . ein Pflöckchen .
Cavillare , v . n . mit Scheingründen und

allerley erdichteten Vorwänden die
Wahrheit bestreiten .

Cavillatóre , s . m . ein Streitköpf , Rechts¬
verdreher ; Rabulist.

Cavillazióne ) s f. ein Scheingrund »
Cavillità , j die Wahrheit oder das

Recht zu verdrehen ; Rabulisterey ;
Trugschluß; Sophisterey.

Cavillo , s . m . s. cavillazióne.
Cavilióso , adj . voll unnützer Vorwände,

und Spitzfindigkeiten wider die Wahr¬
heit ; wird sowohl von Menschen als
Schriften gesagt .

C
Cavitarie
Cavitate
Caulicoli , s . m . pi , s. caviceli.
*Caunoscénza , s . f. f. conoscenza.
Cavo , va , adj . hohl , tief und düster ;

auch anstatt cavato, ausgehöhlt , ein -
gegraben; vena cava , die große Ader,
Hohlader.

Cavo , S . m . die Form , Figuren von Gips
oder Thon zU gießen — die dickste ,
stärkste Art von Seilen aus Schiffen ,
und bey der Artillerie ; capo piano ,
ein gewisses Schiffseil , welches runder
und glatter als die übrigen ist ; cavo ,
(für capo ) ein Vorgebirg ; lavóro di
cavo , die Hohlnaht ; gegrabene, gesto¬
chene Arbeit , Kupferstich , Holzschnitt ;
far di cavo , absormen , abdrucken , in
die Forme gießen ; cavo di latte ,
Milchrahm ; cavo della vite , die
Schraubenmutter , das Loch , worein
die Schraube gedreht wird . Ein Za¬
pfenloch bey den Wagnern , Tischlern
u . a . m .

Cavolésco , adj . von Kohl , von Kraut .
Carolino , s . m . junger Kohl , junges

Kraut .
Càvolo , s . m . der Kohl, das Kraut ; ca-

voi fióre , Blumenkohl ; cavolo capric¬
cio , Kopfkohl , Weißkraut ; cavol ra¬
pa , Kohlrübe , Kohlrabi ; cavolo sil¬
vèstre , s. colsa ; cavolo salato, Sauer¬
kraut ; cavolo bianco , Weißkohl ; ver¬
zotto , verzi di uniano , cavolo rama¬
no , der weiße Wirsing , Her^ vhl ,
Welschkohl ; nero , Braunkohl ; lasa -
gnino , Krauskohl ; di Spagna , spani¬
scher Kohl ; broccoluto oder bròccoli,
Spargelkohl , Sprofsenkohl ; cavolo
rosso , der rothe Kopfkohl . Tn non bai
a mangiare il cavolo co ' ciechi , du
hasts mit keinem Narren zu rhun . dlon
ra ’impórta un cavolo , es ist mir nichts
daran gelegen ; stimare IMO guanto il
cavolo a merènda , ( niedrige Redens¬

art ) sich nichts aus einem machen ; un»
testa di cavolo , ei » Dummkopf ; por¬
tare il cavolo a Legnâja , (ein Floren-
tinismuS , weil - ehedem zu Legnaja, ei¬
nem nahen Dorfe , viel Kohl gebauet
wurde) Wasser ins Meer tragen . Ca¬
volo riscaldato non kn mai buòno , di «
einmal gebrochene Freundschaft kehrt
nie zu ihrer erste» Wärme zurück .

Cavolòne, s . in . starker , dicker Kohl.
Cavrétto , s . IN . s. capretto .
Carriola , -I s . f. eine Capriole , ein
Cavriuòla , J Lustsprung ; cavriuola, ei¬

ne Ziege .
Carriòle , l s . m. das Reh , der Reh-
Cavriuólo ,J bock.
Causa , s . f . die Ursache , der Grund .

Càusa prima , die erste wirkende Ursa¬
che , nämlich Gott ; causa secónda , di«
wirkende Ursache in den Geschöpfen .
Causa primaria , die Hauptursache ;
causa secondària , eine Nebenursache ;
causa eificiénte , die wirkende Ursache ;
causa formale , der Grund , warum et¬
was so , und nicht anders ist ; causa
materiale , der Stoff , woraus etwas be¬
stehet ; carfta finale , der Grund , war¬
um etwas ist . Die Sache , Angelegen¬
heit , das Wohl , das Beste , der Ge¬
richtshandel. E causa di dio , es ist die
Sache Gottes . E causa comunede' po¬
poli , es kommt hier auf das allge¬
meine Beste an ; è causa vostra, cli’io
prendo a difendere , es ist euer Bestes ,
welches ich vertheidigen will ; per cau¬
sa vostra io soffro tal pena , um eurer »
willen leide ich dieses ; trattar una cau¬
sa , einen Rechtshandel betreiben ; la
causa pende in favör vostro , der
Rechtshandel neigt sich zu eurem Vor-
theile ; vincer 0 pèrdere la cansa , den
Prozeß gewinnen oder verlieren; a cau¬
sa che , conj . weßwegen , weßhalb war¬
um , aus was Ursache , um welcher Sa - '
che willen.

salita de ' corpi celestiali , der Einfluß ,
hie Wirksamkeit der himmlischen Kör¬
per :

Causale , adj . was bewirkt , verursacht ,
einen Einfluß hat .

Causalmente , adv . ursächlich ; als Ur¬
sache.

Causare , v . a . verursachen , bewirken , s.
cagionare .

Causativo , adj . was verursachen kann ;
particella o congionziòn causativa ,
eine Partikel , welcher die Ursache an¬
zeigt .

Causatòre , s . m . der Urheber , Verursa¬
cher , Veranlasser.
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Causatn 'cc , $ . f. die Urheberin.
Causidico, « , m . ein Sachwalter , Ad¬

vokat.
Caustico , s . m. ein brennendes , fressen¬

des , fleischverzehrendes Mittel in der
Arzneykunde; caustico , adj . umóre
caustico , ein Mensch , der voll Galle
ist , der gerne um sich beißt , und die
Leute kurz und trocken abfertiget ; cau¬
stica, die krumme Linie , wo auf einem
Brennglase die gebrochenen Strahlen
zusammen kommen .

Cautamente , adv. vorsichtig ; fein , ver¬
schmitzt , listig , behutsam.

Cautela , s . f. die Vorsichtigkeit , Behut¬
samkeit ; Schlauigkeit , List ; Cautio » ,
Bürgschaft ; Sicherung , Sicherheit ; »
cautèla , adv . aus Vorsicht , zur Sicher¬
heit ; allem Übel vorzukommen; per
oder a mia cautela , zu meiner Sicher¬
heit . A cautela heißt auch mit dem Be¬
dinge , daß einer Bürgschaft leiste , z . B .
assòlvere uno a cautela .

Cautelare,v . a . sicher stellen ; cautelarsi,
n . p . sich vorsehen .

Cautelato , park , gesichert , sicher ; adj -
vorsichtig , behutsam ; andare cautela¬
to in qualche aliare , vorsichtig , behut¬
sam in einem Geschäfte zu Werke ge¬
he» .

Cautelóso , adj . vorsichtig , behutsam .
Cauterio , s . in . das Brennen mit einem

glühenden Eisen in der Wundarzney -
kunst ! bottone da cauterio, das Brenn¬
eisen zum Beitzen . Cauterio heißt auch
ein Fontauell .

Cauterizzare , v . a . eauterisiren , das
Fleisch ivegbrennen . wegbeitzen .

Canto , adj . vorsichtig , behutsam , schlau.
Cauzione, s . 1. die Bürgschaft , Versiche¬

rung ; dar 0 prestar cauzione , Ge¬
währ , Bürgschaft leisten ; anstatt cau¬
tela , die Vorsicht » Klugheit , Behut¬
samkeit .

Cazioso , adj . ( wird wie catzióso ausge¬
sprochen) verfänglich , betriegerisch ; der
einen gern Mit Worten fangen will.

Cazza, s . f. der Schmelztiegel. Auch für
méstola.

Cazzahagliore , s . m . (im Scherz) ,„ eine
Blendung des Gesichts , wegen Über¬
fluß des Lichtes.

Cazzare , v . a . ein Tau straff anziehen
(im Seewesen).

Cazzatéllo , s . m . ( spvttweise ) ein faust¬
großer Mensch .

Cazzavéla , s . f. 1 eine Möwe , einWas -
Gazzavéio , s . m . f servvgel .
Cazzica , intj. potztausend , f, cappita.
Cazzo , s . in . ( in der niedern Sprache )

das männliche Glied ; ein Scheltwort »
du dummer Kerl ! und läßt sich einem
nur ins Gesicht sagen ; auch braucht

man cs nur in num. sing, denn man
sagt nicht egli è vn Cazzo , voi siete
Cazzi . Un Cazzo heißt auch so viel
als Nichts , ein Pftfferliug, ein Dreck .
Oli darò un Cazzo , einen Pfifferling,
einen Dreck soll er von mir haben .
Cazzo ! ein Ausruf der Ungeduld, des
Zorns , der Verwunderung . Auch wird
es ohne Bedeutung aus böser Gewohn¬
heit gesagt .

Cazzottare , v . a . mit Fäusten schlagen ,
puffen .

Cazzòtto , s . m . ein Puff , Schlag , mit dee
Faust ; lare a cazzotti , sich einandee
mit Fausten schlagen .

Cazzuòla , 3 . f. die Kelle der Maurer ; ein
. Molch ; lar cazzuola , sich am Ufer , wo

es nicht tief ist , baden ; ein Rauch -
pfännchen .

Ce , uns , und hier , anstatt Ci , welches
vor den Wörtchen ne , lo , la , gli , le , in
Ce verwandelt wird Celo direte , ihr
werdet es uns sagen ; datecene , gebt
uns davon, dionee n' é alcuno di essi ,
es ist keiner von ihnen hier — ein Er -

- füllungswörtchen ohne sonderbareBe¬
deutung . Celo goderemo , wir wollen
es genießen .

Cecàggine , s . f. die Blindheit , s. cecità.
Cecâle , adj . arterie , o vene cecali , die

Adern am Blinddarm .
Cecilie , v . a . blenden , verblenden, f. ac¬

cecare.
Cécca , s . f. s. gâzzera ; auch so viel als

Francesca , Franeisea ; it . zecca , s.
Ceccldna , s . f. fO viel als Franceschina,

Fränzchen .
Cecchino, s . in . stattFrancescIilno, Fränz -

chen , kleiner Franz .
Cécco , s . NI . anstatt Francesco.
Ceceosudo , s . IN . f. faccendóne,
Céce , s . m . die Erbse, Küchenerbse , Ziser «

erbse . ligli ha cotto il culo ne ' ceci
rossi . , er ist ein Mann von Erfahrung ;
er kennt die Welt ; man kann ihm
Nichts weis machen ; insegnare ródere
i ceci , einen durch Bestrafung zur Er -
kenntniß seiner Fehler bringen ; egh è
un bei cece , das ist ein schönes Stück
Fleisch (von einem Dummkopfe) ; egli
è cece da far questo , er ist der Mann ,
der das zu thun fähig ist ( in schlim¬
men Verstände) ; broda , e ceci , Regen
nnd Schloffen ; broda , e non ceci ,
Regen , nur keine Schlossen , eine Re¬
densart der Bauern — Cece , das Pip -
hänchen der kleinen Jungen ; it . der
schwarze runde Knote» in Form einer
Kirsche , am Schnabel des Schwans ,
von den Jägern so genannt ; ceci sal¬
vatici , das wilde Süßholz , Steinwi¬
cke , Knollenkraul,
écero , s . m . (all ) ein Schwan .
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Cecliità ,
’

S. f . die Blindheit ; gebrauch
Ceciiifàdc, » licher , Cecità , s.
Cecliitàte , }

'

Cecilia , » . f . die Runzelschlangt .

CeHràre , v . a . mit Citronensaft vermi¬
sche » , anmachen .

Cedrato , » . m . eine Art wohlriechender ,
knorriger Cilroncn , und der Baum
davon .

Cecino, » , in . eine kleine Erbse , ein schlim - Cedrato , adj . was einen CiGonenge -
mer Kautz von einem Menschen ; einem
Kinde zu liebkosen sagt man : Cecino

schmack oder Geruch hat ; z . B - Acqua
cedrata .

mio , mein Püpchen , mein Herzchen ! Cedrino , adj . vo » Ceder » ; legno Cedri -
Cecino hieß ehedem ein Schwan , an - NU , Eedernholz ; pece cedrina , Er¬
statt Cecero , eigne . dernpech — auch eitronenfärbig .

Cecità , 1 » . f , die Blindheit ; per «net . Cedrinolo , ( gebräuchlicher Cetriuolo oder
Cecitade,j > cecità di cuòre , di ménte Citriuólo )

'
s . IN. die Gurke ,

eccitate, ! etc . , die Blindheit , Der - Cédro , » . rn . derCitronenbaum < dieCi -
biendung » Täuschung . kröne ; die Ceder , der Cedernbaum ;

Cèco , adj . (in ber lintestino ceco , das Cedernholz ; letto di cedro , «in
der Blinddarm .

Cecolina , » . m . s. ciccoliaa .
Cedènte , adj . nachgebend , biegsam , ge¬

schmeidig , V0N cèdere , s. ,
Cedènza , » . t . s. cedevolézza , arrende -

YolcZ7 <Ä«
Cèdere , v . a . weichen , nachgeben , den

Vorzug lassen , Platz machen ; cedere ii Cedrone , » . m der Querhahn ,

passo , illuógo annalcliedüno . einem Cedula , » . f . s . cedola .

Bett von Cedernholz ., Cedro heißt
auch ein Extrakt oder Öhl von Eitro -
nen , welches man falsch Eevernöhl
nennt .

Cedronèlla , » . f . die Melisse , dasMelif -
senkraut .

ualchedüno , einem ^ ^ " la , * •

den Vorgang lassen ; cedere il posto , Céduo , adj . schlagbar , fallbar ; bosco ce-

einem seinen Platz einräumen ; cedere . à ° o , . «ut Gchaue , Dchlag -

ahtreten , entsagen ; cedere ogni »na - îWald , wo schlagbare Holzer sto-

ragione , alle » seinen Anforderungen , !>en -

Rechten entsagen ; ha ceduto Milano Cefaglióne , » . NI . ei » Art Palmbaum ,
al Ite , er hat Mailand dem König ab - dessen Mark eßbar ist ; die Zwergpal -

getreten ; cedere , sich beugen , nachge- me .
ben ; NN corpo clàstico cède alla pres - Cefalalgia , » . f. Hauptweh , Kopfschmer-
siónc , ein elastischer Körper gibt dem zen .
Drucke nach ; nun la cedere a NNO , Cefàlica , » . f . eine Ader an der Außen -~ . . . . . - sejte des Arms , cephalica genannt .

Cefàlico , adj . zum Haupt gehörig , gut
für den Kops ; pulvere cefalica , Haupt -
pulver .

Cèfalo , » . rn . s. muggine .
Cellare , v . a . s. ciuliàrp .
Celiata , » . f eigentlich ein Schlag Mit

offener Hand auf die Schnautze de «
HundeS ; aber meistens eine Maul¬
schelle .

einem nichts nachgeben , ihm gewachsen
seyn .

’ Cedérno , ( cedro ) » . m . der Eitrvnen -
baum , die Eitrone .

Cedévole , adj . nachgebend , biegsam , ge¬
schmeidig. Was weichen kann .

Cedevolézza , » . f . die Geschmeidigkeit ,
Biegsamkeit .

Cedizióne , » . f . bester cessione , s.
Cedobónis , ( lat .) die Abtretung , Über¬

lastung seines Vermögens an die Gläu - Cessatèlla , » . f . eine kleine Maulschelle ;
biger ; sare cedoboni » , sein Vermögen arnica cessatella , ( im Scherz ) ein klei¬
den Gläubigern überlassen . ner Schlag aufs Maul .

Cédola , » . f . eine nicht gerichtliche Hand - Cessatone , » . m . eine derbe Maulschelle ,

schritt oder Verschreibung ; ein Zettel . Cessmt s m . C , fa , ut , die Schlüssel in

Cedolóne , » . m . ein großer Zettel ; ein r -v Z rj *. c
Anschlag , demPubliko etwas bekannt Ce

ß .
ä

f . (;
’ ein > auf

zu
'
machen . Die letzte Verwarnung ,

° &et ^ wo gewählt oder

PCVlXifK
* £Nt ' el; ‘ " Ceff- > s - f- Name eines Sternbildes am

tn Bann gl nördlichen Himmel , Cephe » » genannt .
Cedoruélla , » . s s. ° cc1™”

.
la ‘ . . Cèsso , » . m . eigentlich die Schnautze des

Cedràngola , ». 1. der Wtckenklee , die Hundes , wird aber auch oft von andern
Esparsette . Thieren mit hervorragender langer

Cedràngolo , » . m . s. cetràngolo . Schnautze gesagt . Uneigentlich und <lu »
Cedraràncio , » . m . Frucht , welche halb Spott heißt es auch die Schnautze , die

Cirrone und halb Pomeranze ist , s. Fresse des Menschen ; far cesso , far
Bizarria . brutto cesso , das Gesicht verzerren ;
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dare del ceffo in terra , fallen , aufS
Maul , auf t'ie Nase falle » ; dare il
ceffo ad u »a cosa , etwa è verachten ,
verächtlich Mischen .

Ceffóne , s . m . eine große Gchnauhe ; ei¬
ne derbe Maulschelle ; KZ . dar ceffóni ,
auf den Schwanz schlagen , mitnehmen ,
stehlen.

Ceffuto , adj . eigentlich mit einer haari¬
gen , langen und spitzanslaufenden
Schnautze versehen — ein Mensch der
ei » stark hervorragendes Kinn und
Maul hat ( niedrig ) .

Qff , s . in . eine seltene Art Affen in
Äthiopien .

'
Cèiba , s . f. der Käsebaum in Spanien .
Célabro , s . in , (cervello) daS Gehirn .
Celaménto , s . in . Verhelung , Verheim¬

lichung , Verstellung »Verbergung ; ce-
lamento di cose rubate , dir Verhe¬
lung gestohlener Sachen ; >1 calamento
(il seguito, oder Sigillo) della confes¬
sióne , die Geheimhaltung der Beichte,
wozu die Beichtväter verbunden sind .

Celare , v . a . verbergen , verheimlichen ,
verhelen , geheimhalten, verschweigen ,
verstecken ; celare il vero , die Wahr¬
heit verschweigen ; celarsi , v , p . sich
verbergen , sich verstecken , sich heimlich
halten , sich nicht sehen lasse » . ^Celata , s . f eine Pickelhaube , ? turm -
haube ; auch von Celare , bcy den ! Alten «
Hinterhalt , einem auszulauern , heim¬
liche Nachstellung.

Colatamente, adv . im geheim »heimlicher
Weise .

Celato , pari . V0II celare , tener , celato un
segréto , ein Geheimniß verborgen hal¬
ten ; in celato , adv . heimliche s. pe¬
latamente.

Celatone , s . m. eine großeSturmhaube ;
auch hieß Galileo sein für die Schiff¬
fahrt erfundenes Fernglas celatone , s.
binòcolo.

Celatiira , s . f. s. celaménto.
Celeberrimo , superi . VON celebre , weit

und breit berühmt.
Celebrabile adj . preislich , löblich , rühme

lich .
Celebramente , s . m . dieFeyerUNg , fest¬

liche Begehung ; der Ruhm , die Be-
rühmtmachung, das Loben .

Celebrante , adj . der preiset , feyert , fest¬
lich begehet ; der die Messe liest.

Celebrare , v. a . preisen , loben , rühmen ,
ausoosaunen ; celebrare a cielo , einen
bis in de » Himmel erheben ; celebrare
il sacrificiodella Messa , la Messa , Mes¬
se lesen , das Meßopfer verrichten ;
( auch ab, . ) celebrare. Celebrar lo spo¬
salizio , le nozze , Hochzeit Nulten , ma¬
chen ; celebrar 1’ ufficio , die Tagezei-
Un , oder die Horas feyerlich in der

Kirche singen , oder bethen ; celebra,)
l' ufficio divino , den Gottesdienst fey¬
erlich verrichten ; celebrar le seste , die
Kirchenfestefeyern, basisi , vonknecht-
lichen Arbeiten abftehen ; heißt auch ,
die Feste nur in den Kirchen feyern .

Celebrato , pari . VVN celebrare , sestace-'
leb rata , ein Fest eines Heiligen , das
in der katholischen Kirche gefeyert wird.

Celebratore , s . m . ein Lobsprecher ; ein
Ausposauner .

Celebratrice , s . f. eine Lobsprecherin .
Celebrazióne , s . f. feyerliche Verrich¬

tung , Begehung eines Festes ; der
Ruhm , die rühmliche Bekanntmachung.

Celebre , adj . berühmt , rühmlich bekannt/
Pestimoniänza celebre , ein bewährtes,
authentisches ZeugNiß .

Celebrévóle , adj . preiswütdig , ruhlN -
würdig.

Celebrità , 1 s . f. die Feierlichkeit, feyeie
Celebritàde , > liche Begehung . Si è fatti
Celebritate , J la festa con gran celebri¬

ti , das Fest ist mit großer Feierlichkeit
begangen , gehalten worden — die Eh¬
re , Berühmtheit , der auèqebreitets
Ruhm.

Celebro , s . m . f, céfebro.
Còlere , adj . (poet ) geschwind , schnell ,

hurtig , Scrivere con mano celere , ge¬
schwind schreiben-

Celerità , s . f. die Geschwindigkeit , Hur¬
tigkeit , Behendigkeit. Scivere cori
gran celerità , sehr geschwind schreiben.

Celèste , adj , himmlisch ; celeste , und ce¬
leste azzurro , himmelblau ; ( beym Tas¬
so im plur .) celèsti , die Seligen , 2iu8*
erwählten ; i corpi celesti , die Ster¬
ne ; gli spiriti celesti , die Engel und
Heiligen.

Celestiale , adj . s. celèste. ,
Celestialmente , adv himmlich , hitNmli-

scher lltzeise , auf eine himmlische Art.
Celestino , I adj. himmlisch , himmel-
Celésto , ? blau . Celestino heißt auch
*Celestriuö , J ein Eölestiuermönch .
Célia , s . î . ein Spaß , lustiger Streich ;

Scherz ; far celia , spasscn , s. celiare ;
reggere alla celia , den Spaß verste¬
hen , vertragen ; reggere la Celia , ei¬
nen Spaß , lustigenStreich befördern ,-
mitmachen . Mi fate celia , ey , Sie spas¬
sin , es ist Ihnen nicht Ernst .

Celiaco , adj. einer, der aus Schwächheik
des Magens an der . Kolik leidet . Mor¬
bo celiaco , di« Mägenkolik; artèria
celiaca , eine gewisse Blutader im Un¬
terleibs.

Celiàreo , Oeliärca , i . m . ein Kriegs¬
oberster » Befehlshaber über iooc#
Mann .

Celiàre , v . a . spassin , scherzen, riiîr züns
Scherze , nicht aus Ernst , «tchas sageiß

0 a
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oder thuii. Voi celiate , eâ ist euch nicht Celsitudine , (Tslt .) * . f. die Höbe ; dee
Ernst - - fürstliche Titel , Hoheit , gewöhnlicher

Celiatóre , S. m . ein Spaßvogel . Alteraa .
Celibato , s . III . der Celibat , ehelose Celtio » , adj . Französisch ; lue celtica , die

Stand . Vivere in celibato , ein ehelo- venerische Krankheit,
ses Leben führen . . Cembalista , eemballèrc , 8

Cèlibe , a <ij . ehelos , ledig , unverheira -
rhet ; vivere celibe , ehrlos leben ; vi¬
ta celibe , das ehrlose Leben.

Celidonia , 8 . f. das Schellkraut , die
Schwalbenwurz ; Schwalbenstein ; ce¬
lidonia maggióre , der Aglty .

Celi » , 8 . n>. Cälius , einer der sieben Hü¬
gel zu Rom, auf welchem die laterani-
sche Kirche stehet .

Cèlla , 8 . f. eine große , kühle, mit Back¬
steinen gepflasterte Kammer im untern
Hause/wo der Wein in Flaschen auf¬
bewahrt wird — die Zelle eines Mönchs
oder einer Nonne ; eine Kammer ; ei¬
ne Capelle , eine Bethkammer; ein Fach ,
Behältniß ; cella <li memòria, ein Fach
im Gedachtniß ; celle , die Honigzellen,
Bienenzellen , Wachszellen .

Crilajo , 1
s cellière .Celiano

CJelleraja, s . f . die in den Nonnenklöstern
die Küche und den Keller besorgt

m. der aufder
Handkrommel spielt .

Cèmbalo lind Cèmbalo , ( außer Toska¬
na Timpano) 8 . eine Handtroinmes,
die wie ein runder Schachteldeckel aus-
sieht , der mit Pergament bezogen und
ringsum mit kleinen Schellen und mes¬
singenen Rollrädchen besetzt ist ; wird
von Bauernmädchen nuter deni Tanzen
mit einer Hand gehalten , und mit der
ändern geschlagen ; andar con cemba¬
lo in colombajo , seine Anschläge be¬
kannt machen , wo man sie geheim hal¬
ten sollte , überall sein Innerstes ent¬
decken ; figura . da cembali, ein Fratzen-
gesicht , weil die Handirommeln mei¬
stens mit garstigen Figuren bemalt
sind . Sonare il cembalo , die Hand-
,trommel schlagen —■ Cembalo für Cla¬
vicèmbalo , Klavier — cembali , die
metallenen Becken , welche in der tüt -
kischen Musik gegeneinandergeschlagen
werden .

Ccmbanélla , 8 . f . eine Schallmey .
Celleräjo , j s . m der über die Küche und Cembauè1lo,8 . m eine kleine Haildtroni -
Celleràiio, / Keller gesetzt ist in den Klö - Niel .

steril . Cembolisma , 8 . tl ein Jahr von i5
Celleraria , s . f. die Kelleret) in denKlö - Cembolismo , 8 . m ^ Mvndknmonathen :

stern . wird auch adj . gebrauchtund heißt ejn-
Cellètta , 8 . f . eine kleine Zelle . geschaltet ; luna cembolisma , der eins
Cellière ( Celia ) , s . m . ein Weingewölbe geschaltete ( dreizehnte ) Monde,mio -

im untern Hause . „ ath .
Celüna , s . 1. s. celletta . Cellina del den - Cembolóne ( Cembalóne ) , s . m . eine gro¬

ße Haiidtrommel.
" Cèmbro , 8 . f . der obere Theil der Sau¬

té , Zahnhöhle,
CelloUua , » . f . ein kleines Zellchen .
Cello , ia , 8 . k. ein großer Verstand ( tro ,

„ lsch) . Tutte queste invenzióni ven¬
gono dalla sua profónda celloria , alle
diese Erfindungen sind aus seinem Ge¬
hirne entstanden. Auch bedeutet Cello¬
ria scherzweise den ganzen Kopf ; an¬
dar eolia celloria nuda , mit bloßem
Kopfe gehen .

Cèllula , 8 . k. s celletta . Cèllule , die Fä¬
cher oderLöcher in porösen oder schwam¬
migen Körpern.

Cellulare , adj . zcllig , in Zellen , kleine
Höhlen geiheiit , in der Anatomie ; it .
tessuto , cellulare della pelle , das zel »
lige Gewebe der Haut .

Celliiraa , 8 . f . ein kleines Zellchen
Celoma , 8 . f . das Geschrei) der Schiff -

leure , wenn sie ankern wollen .
Celonajo , s . m . ein Teppichmacher .

eine Art gestreifter Zeug

lenbase .
Cementare , v . a . cemeutiren , Metalle

vermittelst fressender Salze reinigen .
Cementatório , ad ) , pólvere cementato -

ria , Eementpulver ; rame cementato -
rio , eementirtes Kupfer ; -iequ » ce-
rnentatoria , Cemeutwasstr .

Cementazióne , 8 . f . das (Sementiteli .
Ceménto , s . m . eine Art Schleuder ; das

Cemeut oder Cementpulver , von Vi¬
triol , gemeinemSalz , Steinsalz , Wein -
'stein , Salmiak , Salpeter , Aiitimoni -
vra , und andern dergleichen beitzenden
Salzen , gestoßenem Ziegelniehl , und
Bimstein zusammengemischt , wodurch
das Gold im Feuer gereiniget wird ;
cemento ,Mörtel aus vermischtemKalke,
Sand , gestoßenen Ziegelsteine » ; it . al¬
le Arten von Kütt , Gefäße , die im
Feuer anshalten sollen , damit zu be¬
streichen .Gelóne , s . m

zu Bettdecken , Tischdecke », und andern Cemmanclla , 8 . f. s. cennamèlla,
dergleichen Teppichen . C «iu , für cento , hundert.
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Céna , s . f das Abendessen , Abendbrot ,

dis Abendmahlzeit ; la sacra cena. fcaS
letzte Abendmahl Christi mit seinen
Jüngern ; a cena , bet;ni Abendessen ;
undare a cena , zum Abendessen gehen ;
èssere oder trovarsi a cena , beym
Abendessen feyn ; un convito a cena ,
ein Gastmahl zu Abend ; porsi a cena,
sich zur Abendmahlzeit niedersetzen ; bar
tare da cena , ein Abendessen zurich¬
ten lassen ; non potere accodare la
cena col desinare , nichts erübrigen ;
nichts zurücklegen können , auf keinen
grünen Zweig kommen können ; citi va
a letto senza cena , tutta la notte si
dimena , mit nüchternem Magen schläft
stchs nicht gut ; bar la cena di Salvino ,
oder pisciare e andare al letto , mit
leerem Magen zu Bette gehen » nicht
zu Abend essen .

Cenacolo ,1 s . m . der Speisesaal , wo des
Cenaculo , J Abends gegessen wird , in

den vbern Stockwerken der Palläste ;
das Zimmer , wo Christus das letzte
Abendmahl mit seinen Jüngern ge¬
halten .

Ce camèlia , s . b. s. Cennamèlla.
Cénamo , s . in . s. cerniamo .
Cenare , v. a , zu Abend esse » ; v . a . des

Abends etwas zu sich nehmen , z . V -
cenar carne etc . Fleisch des Abendszu
sich nehmen ; chi la sera non cena, tut¬
ta notte si dimena, mit nüchternem Ma¬
gen schläft sichs nicht gut.

Cenarélla , s . b. ein kleines Abendessen.
* Cenäta , s . l . das Abendessen, die Abend¬

mahlzeit.
Cenato , part . zu Abend gegessen ; 5 . rn .

( veraltet) Dummkopf ; ein Einfalts¬
pinsel .

Cencéréllo , s . m . ein schlechter Lumpen .
Cenceria , s . b. allerley Lumpen .
Cenciàccio , s . m . ein schlechter Lumpen .
Cenciaja , s . f. Lappalien , Plunder ; Sa¬

che von keinem Wertste .
Cenciajuólo , s . in . ein Lumpensammler,

Lumpenhändler.
Cenciata , s . b. ein Schlag , Wurf mit

einem Lumpen ; darla cenciata, einem
etwas Schmutziges ins Gesicht werfen ,
das Gesicht tüchtig beschmutzen, um ihn
lächerlich zu machen ; auch jemand auf
eine grobe Art zum Besten haben .

Cencinquânta , adj . ama . hundert und
fünfzig.

Cèncio; s. m . ein Lumpen , Lappen , Fe¬
tzen , Hader , Wisch ; cenci , Lumpen ,
schlechte Kleider , abgenutztes Zeug ;
Zunder aus verbrannter Leinwand;
uscir di cenci , aus der Armut !) in bes¬
sere Umstände kommen ; non dar buö-
co al cencio , nicht den geringsten
Dienst , auch ohne einige Unkosten , an¬

dern erweisen ( nicht eimual einem
Feuer , Zunder zu brennen, vergönnen) ;
dar sinico al cencio , ( Feuer an den
Zunder bringen ) Ohl ins Feuer gie¬
ßen , Übels anstiften , das Übel ver¬
mehren. A cenci va buóco , die Armen
trifft das Unglück ; fig . venir del cen¬
cio , vor Ekel das Maul auswerfen ,
thun als wenn man um sich her nichts
als Lumpen röche ; ogni cencio vuol
entrare in bucato , ein jeder Ltimpen -
hund will sich in Sachen mischen , die
über seinen Stand , oder überfeinen
Begriff sind ; nettarsi il culo con i
suoi cenci , in seinen Geschäften kei¬
ner fremden Hülfe sich bedienen ( nie¬
drige Redensart ; . Cencio dice stràccio,
ein Esel heißt den andern Langohr ; Sta¬
re ne ' suoi cènci , mit feinem Stande
zufrieden sei) !! ; dare in cenci , so viel
ais dare in ciampanélle , s. ciampa-
nélla ; non aver cencio di chechesîa ,
nicht ein Fünkchen wovon haben ; cen-
cio molle , ein an Leib und Seele
schwacher Mensch .

Concione , s . n>. ein großer Wisch ; ein
schmutziger Lumpenhund.

Cencióso , adj . zerlumpt , zerrissen , zer¬
fetzt , lumpig.

Céneri) , s . in . eine Art gesprenkelter gif¬
tiger Schlange , die sich immer ge¬
krümmt fortwindet .

Cendrilla , s . b die aschgraue Lerche.
Cenericcio , s . m . ausgelaugte , abgelaug¬

te Asche .
Ceneracciolo , s . m . das Laugentuch ;

das Tuch über dis Wäsche , durch wel¬
ches die Lauge gegossen wird ; auch für
cenerata , s.

Ceneràrio , adj . was Aschen einschließt ,
oder hierzu bestimmt ist ; uma cene -
raria , der Aschenkrug , Aschentopf , Tod-
tenurne .

Cenerata , s . b. die Lauge , Aschenlauge .
Cénere ( in Rum . sing . boem. und masc.

in plur . nur boem.) die Asche ; cene¬
re clavellâta , Weinsteinasche ; le cene¬
ri , der Staub , welcher von verwese -
nen Leichen übrig bleibt ; fig . der Tod ;
vi sarò bedéle sino alle ceneri, ich wer¬
de euch bis in den Tod treu seyn ; co¬
var la cenere , immer beym Kamin
sitzen , sehr frostig seyn ; al ean , ehe
lecea cenere, non gli sidar bariiia , wer
in kleinen Dingen untreu ist , der ist
es noch vielmehr in großen ; il giorno
delle ceneri , Aschermittwoch ; ridurre
in cenere , in Asche verwandeln , zu
Asche verbrennen.

Cénere di sòda , s . b. Pottasche ; cenere
di soda in halate, Pottasche in großen
Klumpen ( die beste ) in tocchi oder
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toecbétti , in kleinen Stücken , in pol¬
vere , zermalmt.

Cenerélla , s . f. ein kleines Abendbrot.
Cenerino , adj . aschensarbig .
Cenerógnola, s . f. Schwalbenwurz .
Cenerógnolo, adj . was ins Aschensarbige

fallt .
Cenericcio , adj . aschenfarbig ; mit Asche

bestreut , voll Asche .
Cenerugiplo , adj . cenerógnolo , f.
Genétta , s . f. eine kleine Abendmahlzeit .
Cenino , s . in . ein kleines Abendessen ,

oder mit wenig Personen .
Cennamèlla , s . f. die Schallmey, Hoboi ;

ein Hoboist , Schallineybläser.
Gémiamo und Cinnamo, s . m . Zimmet ,

s. cinnamo .
Connato , adj . angezeigt U . » s. accenna¬

to.
Cènno, * m eigentlich ein Zeichen mit

der Hand , mit den Augen , oder mit ei¬
nem andern Theil des Leibes , wodurch
man seinen Willen , ohne zu reden , au
den Tag legt. Auch überhaupt ein Zei¬
chen , ein Signal , eine Losung mit der
Glocke , mit Feuer , mit Kanonenschüs¬
sen re . , >t . das geringste Wort , die
kleinste Anzeige ; far cenno di qualche
cosa , einen Wink zu etwas geben ; oder
scheine » , als wenn man etwas Gewisses
haben wollte ; rènder il cenno , ri¬
spóndere al cenno , auf das tignai
antworten , wieder einen Wink geben ;
dar cenno di checchessia , im Vorbei) :
gehen etwas mit Worten berühren ,
kurz erwähnen ; intèndere « 'cenni , auf
den Wink verstehen ; obbedire ai cen¬
ni d’ alcuno , einem auf den Wink
gehorchen . Cenni , im Briefstyl , heißt
Befehle.

Cennovänta , adj . num. hundert neun-
zig-

Cenóbio , s . m , ein Kloster .
Cenebita , s . m. ein Klostermönch .
Cenobitico , adj . klösterlich , zum Kloster

gehörig .
Cenotâfio , s . m . sin Denkmahl eines

Tobten . der anderswo begraben wird.
Cenquaranta , adj. num. hundert Und

vierzig .
Ceiiquattordicésiino , adj . num. der hun¬

dert und vierzehnte .
Censàlito , adj . so viel als cencióso , s.
Censessanta , adj . num. hundert und sech-

zig -
Censettinta , adj . num. hundert und ste-

benzig .
Censiménto , s m . Zählung der Volks¬

menge , Schätzung.
Cénso , s . nt . der Grundzins , die Steuer

nach dem Betrage der tarirten Güter ;
die Zählung , Berechnung der Volks¬
menge ; der Zins » die diente vor einer

Geldschuld , für welche jemand seine
liegenden Güter verschrieben hat : vi¬
vere dl censi , von Renten leben ; dar«
a censo , auf Reuten geben .

Cénso vacato , derZins eines Erbgutes ,
Crbzins .

*Ce» soràre , v. a . s. censurare.
Cantóre , s . m . ein Censor , Sittenrich¬

ter , bey den alten Römern ; ein Tad¬
ler , Kunstrichter , Splitterrichter ; it .
ein Büchereensor, Dücherrichter.

Censoria , s . f. das Censtren , Kritischen ,
auch : das Amt eines Censors.

Censorio , adj . sittenrichterlich . Dignità
censória , die Würde eines Censors ;
con sopraciglio censório , mit der ernst¬
haften , und stolzen Miene eines Sit¬
tenrichters , Dücherreusors.

Censuale , adj . zinsbar , von liegenden
Gütern .

Censualista , s . m . der Zinsherr ; der , wel¬
chem der Zins entrichtet wird ; Zins¬
nehmer.

Censuario , s . m . der Zinsmann , Zins¬
geber ; der, , welcher den Zins entrich -
ten muß,

Censuäto , adj . steuerbar , zinsbar ge¬
macht ; mit einer Steuer belegt .

Censura , s . f. der Tadel , die Kritik , die
Crnsur , Prüfung der zum Drucke be¬
stimmten Schriften ; die Würbe des
Censors , bey den alten Römern ; cen¬
sura ecclesiàstica , die Kirchenstrafen ,
als das Interdikt , die Exkommunica-
tion.

Censuribile , adj . tadelnswertst.
Censurare , v . a . tadeln < Fehler rügen ,

durchziehen , auszusetze» haben , kritisi-
ren.

Censuratóre , s . m . ein Tadler , Kritiker .
Centaurea 1 s . f. das Tausendgüldenkraut.
Centauro , s . m . der Centaur ; der Name

eines Sternbildes .
Centellare , v . a . in kleinen abgesetzten

Zügen trinken , z . B - centellare il vi¬
no , v . n . nippen.

Centeilino , Ì s . m . ein Schluck , Schlück-
Centéllo , J chèli ; bere a cautelimi ,

so vie ! als centellare , f.
Centenaria , s . f. hundertjährige Verjäh¬

rung ; wird prescrizióne darunter ver¬
standen .

Centenario , adj . Veywort zu Rumerò ;
numero centenario , die Zahl hundert ;
auch hundertjährig ;

Centeilino , adj . (ovo ) ein kleines Ey ,
welches sich manchmal in größer,! Hüh-
nereyern befindet .

Centesima , s, f. ^ das Hundertste; »na
Centesimo , s . m . J centesima , ei» Htm «

derttheil ; centesimo , auch die Zahl von
Hundert , eiitmal gerechnet , so viel als
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«entinâjb. Auch hundertfach , für cen¬
tuplicato .

(Dentisóglio , adj . was hundert Blätter
hat, Rosa centifoglia , die beste Art
Rosen , die am meisten gefüllt ist.

' Cantina , s . f. dasbogenförmigeGerüste ,
zu einem Gewölbe oder Logen ; der
Rüstbogen » zu bauen .

Cantina , s . f. Centinajo , s. una cantina
d’ uoTa , ungefähr hundert Eyer .

Centinajo , s . m . ein Hundert , fin plnr .)
la centinâja; a coiti naja , zu Hunder¬
ten , hundertweise; datagli un ceuti-
najo di bastonate , gebt ihm tlllgefâhr
hundert Prügel .

Continare, V. a . ein Gewölbe , einenBo -
gen mit Rüstbosten untersetzen ; auch :
boqenrund machen , schweifen.

Continatura , s . f. die Unterstützung der
Gewölbe oder Bogen mit hölzernen
Bögen ; die bogenförmigeRundung .

Centiuódia , s . f. cant’ócche , centócchio,
Weggras , Wegtritt , Blutkraut .

Cento , adj , num. hundert , eine unbe¬
stimmte Zahl vieler Dinge ; mi par
cent ' anni , es kommt mir sehr lang
vor ; vi ho da dire cento cose , ich ha¬
be euch hunderterley zu sagen — für
centinajo ; cinque per cento , fünf für
ein Hundert ; cen , für cento , cencin-
quänto , censessiuta etc.

Centocäpi , s . rn . f. Astarégia.
Ceutofóglio , f. centifóglio .
Ceutogâmbe , s . m . ein Kellerwurm, Mau¬

eresel » eine Assel .
Centomäno, adj . hunderthändig, wie man

vom Briareus sagt .
Contornila , 1 adj . hunderttausend ; SON
*Centomilia , J cento mila anni , che

non v’ ho veduto , es ) st ewig lang ,
das ich euch nicht gesehen habe .

Centónchio , Cen tónchio , s . m . Centun-
kel ; Hühnerbiß ( ein Krauts .

Centonario . S. m Lumpenhändler.
Centone , s . m . ein Gewand , das von vie¬

len Stückchen verschiedener Farben zu¬
sammengesetzt ist. Eine Bettdecke von
dieser Art » grobsm Zeuge ; Kg . ein Ge¬
dicht , welches von Versen aus verschie¬
denen Dichtern zusammengestoppelt ist ;
— it . s. gallinèlla .

Centonódi , s . m . Tennglas » Tormen¬
tili (ein Kraut ) .

Centopèlo , s . in . (im Scherz) f. ano .
Centrale , adj . was sich im Wittelpunct

befindet , davonheckommt , oder zu dem¬
selben gehört ; punto , fuoco , forra
centrale , der Mittelpunkt , das Cen¬
tralfeuer , die Centralkra.fi.

Centrato , adj . (in Wgvpen) mit einem
Zirkel , oder Halbzirkel umgeben .

Cèntrico , ca , adj , s. centrale.
Centrifugo , ga , adj . VVM Mittelpunkt «

5 —
abweichend , was sich vom Mittelpunete
zu entfernen bestrebt ; forra centrifu¬
ga , die Kraft , oder Bestrebung sich
von dem Mittelpunete zu entfernen , in
der Physik.

Centrina , s . f. ein Meerschwein .
Centripeto , ta , adj . t . was sich dem Mit¬

telpunkte zu nähern bestrebt ; forra cen¬
tripeta , die Kraft , welche dem Mittel -
punet sich zu nähern strebt , in derPhysik.

Céntro , s . in . der Mittelpunkt , Centrum ;
èglino fecero centro di me , e di loro co¬
róna , sie schlossen einen Kreis um mich ;
il centro di gravità , der Schwerpunkt,
der Punkt deè Gleichgewichts — das
Mittelste , das Innerste einer Sache ;
ein tiefer Abgrund ; 6g . das Ziel ; 1»
conservazióne d 'ogni individuo è il
centro di tutte le sue azióni , die
Selbsterhaltuna ist das Ziel eines jede»
lebenden Geschöpfs ; >1 centro degli af¬
fari , der Punet , worauf in den Ge.
schäften alles ankommt.

Centrobarica , s . t . ( wird Facoltà oder
sciènza darunter verstanden ) der Theil
der Mechanik , welcher vom Schwer -
punete insbesondere handelt.

Centrongälli , s . m . Scharleysame , oder
Gartenscharlachsame.

Centroväle , ( auch ) cèntro ovale , ein«
schwammige Substanz des Gehirns ,
die der Mittelpunkt der Lebensgeister
ist-

Centumvirale , adj . was bsy den Römer»
zum Magistrate der ino Männer ge¬
hörte.

Centumviri UNd Cent»viri , , . m . plur.
der Magistrat der hundert Männsrj ,
bey den Römern.

Centrino , s . m . hundert und ein : figür¬
lich : sehr viel.

Centiipede , ( lat .) f. centogambe.
Centuplicare , v . a. hundertfach vermeh -
• ren Iddio velo renda centuplicato ,

Gott gebe es euch hundertfältig wieder .
Centuplo , s . in . hundertfach , hundert¬

fältig , hundert Mal mehr .
Centura , s.. f. s. cintura .
Centuria , s . f. eine Centurie , Compa¬

gnie von iso Mann Fußvolk ; auch
überhaupt : was aus hundert gleichen *
Dingen bestehet ; z . B . una centuria
di tesi , hundert Sätze ; centuri» , ei»
Kraut , f . centaurea.

Centuriato , (Beywort von comizi) ce-
mizj centuriati , centurie» weise gehal¬
tene Versammlungen bey den Römern.

Centuriaturi magdeburghénsi , die mag -
deburgischen Verfasser einer Kirchenge¬
schichte , die tu Jahrhunderte einge -
theilt ist .

Centurióne , » . m. ein Ceuturio , ein rö¬
mischer Hauptmailn über io » Mqn » .
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Cenizza , s . f. ein kleines Abendessen. Cerasta , s . f. ì eine Art kleine afrikani -
°Cepola , s . f. dee Bandfisch . « Cerâsto , s . m . i sche Schlange mit zwey
Ceppàja,ì s . f. der Stock ; der unterste schwarzen Hörnchen am Kopfe ,

pilta, / Theil des Baumstammes mit Cerasti» , s . in . das Hornkraut .
o ,i s . in . ein Donnerkeil , Don -
>, / nerstein , welches ein ver-

Ceppi
de » Wurzeln . Ceraunio ,

Ceppatèllo ,1 L. m . ei» kleiner Stamm , Cerauno
Cepperèllo, / ein Klötzchen , Stock , steinter Fisch ist , Belemnit genannt .

Stumps . Ceppatello, s . Boleto porcino. Cerbâja , s . f. s. Cerreto .'
Céppo , s . IN . der Stamm , Schaft , Cèrbero , s . IN . der Höllenhund , Cerberus .

Rumpf des Baumes ; Block ; ceppo di Cerbiatto , s m . ein Hirschkalb ; eorna
rase , viele an einander gebaute Häuser ; cerbiatto , (adj .) Hirschgeweihe ,
ceppo , der Block , worauf Verbrecher Cèrbio , S . m . der Hirsch ,
geköpft werden ; der Stock , worein die Cerbonéa . \ s . f. sehr schlechter Wein ;
Füße der Gefangenen gethan werden
Fesseln , Bande ; méttere in ceppi
einem die Fesseln anlegen ; ceppi amo¬
rosi , Liebesbande , Liebesfefseln ; cep¬
po della incudine , der Ambosstock ;
ceppo dei treno , das Ende der Rie¬
men des Gebisses , des Zaums , woran
auf beyden Seiten das Gebiß befesti¬
get ist ; der Stamm eines Geschlechts ,
der Stammvater ; derS
mosen . Stock , Klotz

sa , i
Cerbonéca ,/ nei ver questa è pur nuòva

cerbouea , das ist doch etwas Närri¬
sches , Unerhörtes.

Cerbottana , s . f. ein Blasrohr ; ein
Sprachrohr ; fig . favellare per cerbot¬
tana , durch Mittelspersonen sprechen ,
reden ; sapere 0 intèndere aldina cosa
per cerbottana , etwas durch den drit¬
ten Ma ;n erfahren,

lock zum All - Cerea , s . f. > das Suchen , Auf-
erzdummer Cercainènto , s . m .J suchen ; andare alla

cerca , andare in cerca di qualche co¬
sa , gehen , um etwas aufzusuchen ;

Mensch ; ein Christ-, Weihnachtgeschenk ;
bàttere o àrdere il ceppo , heißt : wenn
man an dem Vorabende der Weihnach - andare alla cerca söhne weitern Zusatz)
ten Lichter anzündet , und der heilige betteln gehen ; la cerca , das Betteln
Christ anklopft , die Kinder zn beschert - oder Terminiren der Bettelmönche,
ken ; pàsqua di ceppo , ( mtb abs . ) Cup- Cm -cabiighe , s . IN . ein Zänker , ein
po , Weihnachten ; ceppo del àncora , Stänker .
der Anker - Stock ; citi ita ceppi , può Cercante , ad ) , verb suchend ; s . IN. ti »
far delle « chéggie , ntet Geld hat , kann
alles bekommen .

Céra , s . f . das Wachs ; Wachslichter , nur
in dem Falle , wenn man sagt : Wachs,
oder Wachslichter brennen , àrdere ce¬
ra — pompa funerale di cera , ein
Leichenbegängnis ) mit Wachslichtern;
vi ardéva molta cera , es waren viel
Wachslichter angezündet. Die Wachs¬
tafel , worauf die Alten schrieben ;
appiccato colla cera , sehr schwach befe¬
stiget . Die Miene des Gesichts , das
Ansehen , Gesichtsfarbe ; aver buona
cera , gesund aussehen ; avérla cera
allégra , brusca , malsana , fröhlich , mür¬
risch , ungesund aussehen . Far buòna ,
o cattiva cera ad uno , einen gern , oder
ungern um sich sehen ; far buona cera ,
far gran cera , Wohlleben , slchs wohl
gehen lassen ; di buona cera , fröhlich ,
lustig , vergnügt , mit vielem Vergnü¬
gen ; dire altrui una cosa a buona ce¬
ra , einem etwas gerade heraus , von
der Leber weg sagen , cor « di Spagna ,
Siegellack.

Cerajuvlo , s . m . ein Arbeiter in Wachs .
Ein Wachslichtzieher ; ein Wachs-
Händler .

Ceralacca , s . f . das Siegellack , Siegel¬
wachs .

Ceramella , 5 . f. s. cennamèlla .

• v V
y

r

!

Bettler .
Cercare , v . a . suchen,nachsuchen, aufsuchen,

durchsuchen ; mit den Augen ausspähen,
fleißig unthersehen ; zu entdecken suchen ;
durchwandern, besuchen; befühlen ; dar¬
auf bedacht seyn , sich bemühen ; nach ei¬
nem fragen ; cerco di trovar modo di
etc . ich bin auf Mittel bedacht ; andar
cercando , suchen ; cercar coll ’ òcchio ,
hin und hersehen , UNI etwas zu suchen ;
cercare il polso , den Puls grellen ; cer¬
care di uno , nach einem fragen ; v 'è , chi
cerca di voi , es fragt jemand nach euch ;
chi cerca trova , wer stiebet , der findet ;
cercar cinque piedi al montone , Tadel ,
Schwierigkeiten sycken , wo keine seyn
können ; cercare il mal come i mèdici ,
sich mit «Äewait Unheil zuziehen ; cer¬
car Maria per Ravenna , etwas da su¬
chen , wo es nicht wohl seyn kann ;
cercar alcuna cosa col fuscclliuo ,
etwas sorgfältig suchen ; cercar l'aspro
nel liscio , cercare il nodo nel giiiuco,
cercare il pelo utili ’ uòvo , Fehler und
Mängel aufsuchen , wo keine sind ;
cercar di frignticcio , die Gefahren ,
sein Unglück suchen ; cercar miglior
pane che di grano , s. pane ; cercare i
Istalli in vetta , f. fico.

Cercala , s . f. ein wirkliches Suchen ;
Nachsucheu .
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Cercatóre , s . m . ein Sucher . Ceeclnolino , s . m . eilt Kreischen , Reif -
Cercatrice , f . eine Suchen » . chen .' Cercalhra , 8 . f. das Suchen , Nachsuchen , Cercinäta , * . f. ei « Schlag mit dein

s. cerca . Wulste .
Ceiccstula , 8 . Cércine, , cörcino , s . in . ein runder Wulst
Cerccvolo , s . m .j ' ' ' von Tuch auf dein Kopf , etwas drauf
Cérehia , s . f. s. cérchio , zu tragen ; ein Ring ; ein Fallhut der
Cerchiàio , s. m . ein Reifmacher , Bott - Kinder .

cher .
Cerchiaménto , s . m . das Umgeben , die

Einschließung in einen Kreis; das Ge¬
binde ; das Binden mit Reifen.

Cerchiare , V. a . umgeben , umringen , in
einen Kreis , ringsum entschließen ;
binden , mit Reisen umlegen.

Cerchiàio , part . von cerchiare , s. auch
■s , in . etwas Unbestimmtes, was wie
ein Kranz oder Reif etwas umgibt .

Cerchiatura , s . f. das Gebinde, das Bin¬
den mit Reifen .

Cerohielhno , s . m . ein kleiner Reif; ein
kleiner Zirkel , eine kleine geschlossene
Gesellschaft ; ein Kränzchen .

Cerchièllo,! s . m . ein kleiner Kreis oder
Cerchiétto , f Reif, kleines rundes Band ,

kleine runde Einfassung ; ein Ring
zmn Einfassen ; ein dünner kleiner Ring
zuni Vorstecken , damit ein reicher
Ring nicht vom Finger abfallen könne ;
a cerchièlli , adv . in Bogen gezogen ,
wie Reife .

Cerchiettino, 8 . IN . ein Kreischen , Rei¬
chen ; ein Ringelcheg ohne Stein , zum
Verstecken, damit der reiche nicht ab -
falle ; it . eine kleine Kreislinie , Peri¬
pherie.

Cérchio , s . m . die geometrische Figur
euies Zirkels, - eine Kreislinie , Pe¬
ripherie , der Umkreis ; der Kreis ,
Ring , Kranz , Reif ; die runde Einfas¬
sung, ; . B . des Glases an der Uhr te .,
alle Arten von metallenenRingen , um
etwgs zusammen zu Hallen ; ein» Ge¬
sellschaft Personen , sich mit Gesprächen
zu unterhalten ; cerchio rii mura, eine
Ringmauer ; in cerchio ; »tare, 8edére
etc . in cerchio , im Kreis , rings¬
herum , sitzen , stehen te . , lar cerchio
all uno , einen Kreis um einen schlie -
sien , einen umringen , um ihn her
stehen ; lar cerchio , rund biegen ; klare
nn colpo quando in sul cerchio , e
quando in sulla botte , vlàley © a *
Hk " vornehmen , und bald eins , bald
das andre besorgen ; beyden streitenden
Theilen bald Recht , bald Unrecht geben ;cerchio , der Kreis , den ein Planet in
seinem Laufe beschreibt — ein Werk¬
zeug , womit die Galeerensclaveit ge¬
schlagen werde » — der Hufzwang, ein
Übel an dem Hufe eines Pferdes ; a
cerchio , s poèt . a ' cerco ) in Kreis ,
rundherum.

Cereo , 8 . ni . fpoet .) s. cerchio . Auch :
ein großer , runder Platz.

Cérco , ca , ed ) , gesucht , so viel als cer -
cato .

Cerconcéllo , s . m . Sauerampfer , ein
Kraut .

Cercóne , s . in . verdorbener Wein ; da
mal pagatóre , o aceto , o cercóne ,
von einem bösen Schuldmanne nimm ,
was du haben kannst .

Cercopitèco , s , in . ein langschwänziger
^

Affe .
Cercuito , adj . s. circuito . .
Cercale , adj . der Ceres zugehörig . Doni

cereali , das Getreide , die Gaben der
Ceres ; vom Getreide.

Cerebello , s . m . der Hintertheil des Ge »
Hirns .

Cerebrale , adj . zum Gehirne gehörig , was
mit dem Gehirne Verbindung hat.

Cérebro , s . in . das Gehirn .
Ceremonia , s . f . die Ceremonie , äußerli¬

che Handlung beym Gottesdienste ; ein
öffentliches Gepränge ; eine Formaiitäk ;
Compiilkiente , Umstände ; Scinta cere¬
monie , ohne Umstände , ohne Weitläu¬
figkeit .

Ceremouiile , s . m . das Ceremonial, das
Buch,woriu die gebräuchlichen Cere-
monien ausgezeichnet find .

Ccrernoiiiére , 5. in . der Ceremonien -
meister .

Cerenoniosarnénte , adv . mit Eeremo -
uie ; mit Gepränge , mir Umständen ,
mit vielen Eomplimenten , auf höfli¬
che Art .

Cereiiionióso , adj . s. cerimonioso .
Cerfòglio , 1 s . in . der Körbel , das Kör -
Cersiiglio , } belkraut ; cerfuglio , und

cerfuglióni , nennt mait auch die her¬
abhängenden Locken oder Büsche des
ungekämmten Haares der Weiber , we -
gk,i ihrer 'Ähnlichkeit mit den Büschen
des Körbels . - Cerfoglio odoióso , s.
Mirróide .

Cerfugtióne , s . ni . s. cerfoglio .
Céna , s . f. eine 2ht Geschwäk .
Cerigno , adj . wachssärbig ; ' gelb wie

Wachs.
Cerilo , 8 . m . eine Art Wein zu Rom .
Cerimonia , 8 . f . f. ceremonia .
Cerimoniale , s . in . f. ccremoniale .
Cerimonière , s . i» , eilt cminotltöfec

Mensch ; der viel Umstände,viel Wesens
« acht - Ceremonieu-Meistcr.
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Cerimoniosaménte , »dv . f. ccremonió-
saméute.

Cerimonióso , adj . cercmonicâ , voll Um¬
stände und Complimente , .sehr höflich.

Cerino , adj . s. eerigno.
Cernita , s . f. die Wachsblume , daS

Fleckenkraut .
Cerisso , S. m . ( itti Gèbiethe vvnBergamo)

rother Porphyr mit weißen Flecke» .
Ceriulo , s . m , f. cliiappolino , ciurmatóre.
*Cermatórc , s . m . f. ciurmatóre.
Còma , s . f. der Ausschuß des Schlechter »,

der Wegwurf — ehedem die Landmiliz
— ein Anfänger , Unerfahrner ; die
Auswahl , Allslesung ; far cerna di die -
cliesia , wählen , auslesen ; die Abson¬
derung des Guten vom Schlechten .

Csrnecdiiére , v . ->. oft und sehr genau
aussuchen , auslesen .

Cernécchio , s . m . eilt Busch Haart , so
viel als cerfuglio , s.

Cernere, ) v. a . aussuchen , auslesen, aus -
Cernire ,j sondern , das Beste heraus¬

suchen. Sieben , durchsieben , sichten ,
beuteln. Unterscheiden , deutlich sehen,
erkenne » .

Cerniéra , s . f. das Eharmer , dasBaud .
oder Gelenke an verschiedenen Arbeiten
von Metall .

Cèrnita (scelta) s . f. die Auswahl , das
Beste . Pan di cernita , das beste Brot .
Auch die Landmiliz.

Cernito , gart . V0N cernire , ÜUsgelesen ,
ausgesondert , gesiebt , gesichtet.

Cernitójo , s . IN . ein Stock , womit man
das Mehl in dem Haarsieb herumrnhrt ,
damit es in den Trog falle . Überhaupt
ein jedes Werkzeug , daS zum Durch¬
sichten und Ausklauben dient.

Cernitura , s . f. s. cèrnita.
Carnuto , part . von cérnere , s.
Céro , s . m . ein Wachöstock , eine große

Wachskerze ; cero , oder siel cero , ein
großer Tölpel , Lümmel ; avere scopéto
più d ' un cero , durch Erfahrung klug ,
gewitzigt worden seyn

Corografia , s . f. eine Art Malerey der
Alten, deren Farben durch Vermischung
eines gewissen Wachses , welchesPlinius
cera punica nennt , eine ewige Dauer
erhielten.

Coróna , f. s . (Scherzwort ) ein dickes ,
volles Gesicht .

Ceropcgia , s . f. in der Votan , der Leuch¬
ter.

Ceroso , adj . von Wachs , wächsern .
Cerottino , s . m . ein Zugpflästerchen .
Ceròtto , s m . eine ziemlich große Wachs¬

kerze — ein Zugpflaster von Wachs und
andern anklebenden Materien .

Ceróttolo , s . m . f. cerottino .
Cerózza , s . f. «in ziemlich volles Gesicht.
Cerpeliòne , s . m . s. serpellóne.

Cerraccliióne, s . m , eine große Buch¬
eiche .

Cerretanneria , s . f. Marktschreyerey ,
Quacksalberen, Gauklerey.

Cerretano , s . m . ein Marktschreyer- re .
Cerreto , s . m. ein Eichenwald , Buch¬

eichenwald ; eine kleine Bucheiche .
Córro , s . m . die Zirneiche ; Buche ; die

Trotteln an den beyden Enden eines
Stück Leinwands ; ein Streif leinener
Franzen . In einigen Gegenden Ita¬
liens : eine Haarflocke : — piètra cerro,
s. piètra ; cerrosàgtiero , Pantojfelholz»
baum.

Cernito , adj . mit Zirneichen bewachsen .
Certame , s . ni . (poct .J ein Kampf ,

Streit ; singolar certame , eiu Zwey -
katllpf .

Certamente , adv . gewiß ,
'

gewißlich ,
wahrhaftig , ohne Zweifel. Io certa¬
mente non lo farci , ich würde es wahr¬
haftig nicht thun .

Certamente , s . in die Gewißheit.
Certamente , adv s. certamente ; ist noch

in Toscana unter dem Volke gebräuch¬
lich .

Certano , adj . gewiß , sicher , versichert ;
di certano , per certano , gewißlich ,
ganz sicherlich.

Certano , adv. s. eertanamchte.
*Certénza , s . f. s. certézza.
Certare , v . a . (latein . und nur poet .)

streiten , kämpfen , s. combattere.
Mit Worten UNI etwas streiten heißt
es auch in der gemeinen Sprache in
Toscana .

Certézza , s . -f. die Gewißheit , Verficht - '
rung , Zuverlässigkeit .

Certilicaménto , s . m die Versicherung ,
Bestätigung , Bekräftigung .

Certificare , v . a . vergewissern , versichern,
bestätigen , bezeugen , bescheinigen.

Certificato , part . von certificare, s . ra.
ein Eertifieat , schriftliches Zeugniß ,
schriftliche Versicherung .

Certificazióne, s . f. wirklicheVersicherung .
Certissimo , adv . s. certissimaménte.
Certitudine , s . f. s . certézza.
Cèrto , s . m . die Gewißheit ; piglia il

certo , e lascia 1’ incerto , nimm das
Gewisse fürs Ungewisse ; il certo si è ,
clic non verrò mai più da voi , was
ich für gewiß versichern kann , ist die¬
ses , das ich nie wieder zu euch kommen
werde .

Cèrto , pron . einer , jemand ; un cer¬
to , clic io non conosco , einer , den
ich nicht kenne ; un certo non S9
die etwas was ich nicht nennen
kann ; weiß nicht was ; i suoi frutti ,
cerii sono dolci , e certi acetósi , sei¬
ne Früchte sind einige süß , einige
sauer.
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Cért® , ta , adj , gewiß , sicher , zuverlässig ;

certa co», è , es ist gewiß , es ist nicht
daran zu zweifeln ( von Personen ) : in¬
contanènte intési , e certo fui , ich
hörte sogleich , und war gewiß . Wirk¬
lich , wahr ; qual , che tu sei -, od
ombra , o uòmo certo , wer du auch
ftyst , ein Schatten , oder ein wirklicher ,
wahrer Mensch ; a certi tempi , zu ge¬
wissen Zeiten ; far certo , versichern ;
è certo , es ist gewiß , ausgemacht.

Cèrto , adv . gewiß , gewißlich , wahrhaf¬
tig ; certo tu di ilvero , gewißlich , VU
redestwahr ; di certo , a certo , al certo,
per certo , per lo certo etc . , gewißlich
s. certamente.

eérto che , adv . gewißlich , unfehlbar ;
certo che starei mèglio a letto che a
tàvola , gewißlich , unfehlbar würde es
für wich im Bette besser seyn , als am
Tische .

Certosa , s . f. eine Earthause , ein Car -
thäuserklvster .

S ;;:}
Cerva , s . f. eine Hirschkuh .
Cervario , s . in , ein Park für Hirsche .
Cervellàccio , s . m . ein wunderlicher, selt¬

samer Kops, ein unverträglicherMensch.
Cervellàggine , s . f. wunderliche , seltsame

Denkart , grillenhastesWesen,närrischer
Eigensinn .

Cervellata , s . f. Servelatwurst .
Cerveliétto ,. s . m . eilt kleiner Eigensinn ,

ein kleiner unruhiger brausenderKopf.
Cervelliéra , s . f. ein mit Eisen bewaffneter

Hut , die Säbelhiebe abzuhalten ; chi
ha cervelliera di vetro non vada a
battàglia di sassi , wer sich nicht ver -
theidigen kann , hüthe sich vor Gefahren;
auch , für cervellino , ein Kopftuch .

Cervellinàggine , s . f. Leichtsinnigkeit , Un¬
besonnenheit , unbesonnene Handlung.

Cervellino , m . s . ein Kopftuch ; ein wun¬
derlicher , unverträglicher, eigensinniger
Mensch .

Cervellino, na , adj . leichtsinnig , « »klug ,
flatterhaft ; donna cervellina.

Cervèllo , s . in . das Gehirn ; 6g . Kopf ,Genie , Verstand , Einsicht , Witz ; im
natürlichen Verstände hat es in plnr .le eervélla , fig . i cervelli . Uòmo di
cervello , oder : cervello , ein guter
Kopf ; un gran cervello , eilt großes
Genie ; cervél balzano , ein flatterhaf¬
ter , unzuverlässiger Mensch ; cervello
di gatta , ein Dummkopf ; avere il
cervello nella lingua , Herr Über seine
Zunge seyn , im Reden von der Ver¬
nunft nicht abweichen ; avare il cervél
seco , vorsichtig , behutsam seyn ; auch
eigensinnig seyn ; avori ! cervello fatto
a orinoli , ein leichtsinniger , unstäter ,

unzuverlässigerKops seyn , «in Wetter¬
hahn seyn ; aver dato le cervella a
rimpedulâre , ntdjt recht gescheit » seyn ;
nicht bey Sinnen seyn ; chi non ha
cervello abbia gambe , was man nicht
im Kovfe hat , muß man in de » Beinen
haben ; métter « altrui il cervèllo a
partito , einen verwirrt , ungewiß ,
zweifelhaft machen ; stillarsi , o beccarsi
il cervello , sich den Kopf zerbrechen ;
riméttere , o far tornire altrui il cer¬
vello in capo , einem den Kopf zurecht
sehen ; èsser fuori di cervello , außer
sich seyn ; avére il cervèllo nelle cal¬
cagna ; avér meno cervello d’uu gril¬
lo , o d’un 'oca , keinen Kopf , kei¬
nen Verstand haben ; cervél d ’oea ,
cervél vuòto , ein Strohkopf , Gänse-
kopf ; avere il cervello sopra la ber¬
rétta , ohne Verstand , unüberlegt ban¬
deln ; tenére , lare stare etc, , altièri
in cervello , einen in Schranken hal¬
ten ; stare in cervello , Herr über sich
bleiben , sich mäßigen ; pèrdere il cer¬
vello , von Verstand« kommen , ver¬
rückt im Kopfe werden ; torre il cer¬
vello , verwirrt , verrückt machen ;
èssere , o tornàre in cervello , bey kal¬
tem Blute seyn , oder wieder zu sich
kommen , der Vernunft Gehör zu
geben ; dar« le Spese al suo cervello ,
in tiefen Gedanken seyn , seine Angele¬
genheiten Überdenken ; cervèllo dell»
palin» , s. cesagliene .

Cervellóne , s . m . großes Genie , großer
Geist , auch in ironischem Verstände.

Cervelluzzo , s . m . ein wunderlicherklei¬
ner Kopf.

Corvétta , s . f. eine Hirschkuh .
Corvettino , s . m . s. cerviatéllo.
Corvétto , s . m. ein junger , kleiner

Hirsch .
Cèrvia , s . f. eine Hirschkuh .
Cerviatéllo , s . m . eia Hirschkälbchen .
Cerviâtto , s . m. ein Hirschkalb , Spießer .
Cervicale , adj . zum Halsgenicke gehörig ;

vena cervicale , die Ader , welche durch
den Hals in das Hirn geht .

Cervice , s . f. der Nacken , das Genick ;
cervice della scàpola , die kleine Höh¬
lung des Schulterbeins ; uomo di dura
cervice , ein halsstarriger Mensch .

Cervière , s . in , ein Luchs.
Cervièro, ra , adj . luchsmäßig , V0M Luchs «;

òcchio cerviero , Luchsauge , ein sehr
scharfes Gesicht.

Cerviétto , s . m . ein Hirschkalb , das Junge
von einer Hirschkuh .

Cervigia , s . f. Bier .
Cervino , adj . vom Hirsche , zum Hirsche

gehörig ; carne , pelle cervina , Fleisch,
Haut,

'
von einem Hirsche.
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Cèrvio , 8. m . der Hirsch , prov. olii àsino è,

e cervio essersi crede,al saltar della fos¬
sa se n’awéde , man lernt sich nicht eher
kennen , bis man seine Kräfte prüfet.

Ceruleicrinito , adj . der meerblaufarbi¬
ges Haar hat.

Ceruleo , adj . himmelblau , meerblau ;ceruleo Montano, Bergblau .
Cervo , 8 . M . der Hirsch ; cervo volante ,

ein Drache, Papierdrache , den die Kin¬
der fliegen lassen.

Cervògia , 8 . k. das Bier .
Cervogiéro , cervosàro, cervigióro , 5. in .

ein Bierbrauer .
Cerume , s . m . das Ohrenschmalz .
Ceruminoso , adj . wachsmäßig , wachs -

artig ; dem Ohrenschmakze ähnlich .
Ccrvóna , 8 . k. eine Art Leim .
Cervósa , s . 1. s. Cervogia .
* Cerusia , s . f. die Chirurgie .
Cerùsico , Cirùgico , Chirurg® , s . m. ein

Wundarzt , Chirurgus .
Cerussa , s . 1, Bleywciß ; biacca , f.
Cèrzia , s . f. der Baumläufer .
Cerziorare , v . a ( ein gerichtlicher Aus¬

druck) : einen Clienten von der Wichtig¬
keit und den Folgen einer gerichtlichen
Handlung unterrichten ; cerziorarsi, n .
p . sich der Wahrheit versichern .

Cerziorazione , s . f. die Vergewisserung,
Bekräftigung .

Cesale , s . m . ein Zaun , der unter der
Schere gehalten wird.

Cèsare , s . m . der Kaiser ; prov. o Cesare,
o niènte , ( vulg . ) o Cesare, o Niccolò,
alles oder nichts ,

Cesaréne, s . f. plur eine gewisse Art golde¬
ner Ketten, die man in Italien macht .

Cesàreo , ea , adj . kaiserlich ; operaziòn
cesàrea , der Kaiserschnitt .

Cesariäno , adj . kaiserlich.
Cesellare , v . a . mit dem Grabstichel ar¬

beiten , auègraben , ausstechen .
Cesellctto, 8 m . ein kleiner Grabnieißel.
Cesellino , 8 . m . ein kleiner Grabstichel ,

Ätznadel der Bildhauer re .
Cesèllo , 8 . m . ein Grabmeißel , Grab¬

stichel ; cesello da sbiettare , ein Meis¬
sei zum Glatt -, Gleichmachen ; cesello
incavato , ein Hohlmeißel.■Cescudéllo , ( Cicindèllo) , s . m . eine auf
dem Ohl schwimmende Tille zu einem
Nachtlichte .

Cèsio , ia , adj . (Bcywort von òcchio, )
blauäugig

Cesóje , s . t . pl, die Schere .
Ccspicàre , v . a . f . inciampare.
Cèspite ,1 s . m . ein Stück Nasen , eine
Céspo , j mit Gras bewachsene Erd¬

scholle ; cespo, ein Busch ; ein Strauch ,
Gesträuch .

Cespugliéto , adj . buschicht ; dicht wie ei »
Gesträuch .

Cespngliétto , s . m . ein kleines Gebüsch,
Gesträuch .

Cespuglio , 8 . m . ein Busch , ein Strauch ,
Gesträuch ,

Cessagióne und Cessazióne , s . f. das
Aufhören, Nachlassen , Ablassen ; senza
cessazione , ohne Aufhören , unauf¬
hörlich . Der Abgang , die Entfernung ,
Entweichung. .

Cessarne , s . m . der schlechteste Wegwurf ,
Unflath, von Personen undSachen , von
Cesso , der Abtritt .

Cessaménto , s . in . das Aushören, s. ces¬
sagióne.

Cessante , adj . ; von cessare , f. cessare ,
eilt Schuldner , wider den man sogleich
zur Exeeution schreiten kann , von
cessare , sich davon machen ; lucro ces¬
sante , aufhöreuder Gewinn von Gel¬
be , das man verleihet.

Cessanza , s . ni . s. cessaménto.
Cessare , v . n . auflchren , Nachlassen, ab¬

lasse n , abstehen , unterlassen , einhalten ;
cessar di lar alcuna cosa , mit etwas
aufhören; cessare di vivere , düs Leben
beschließen, sterben ; il vento cèssa, der
Wind legt sich. Cessare , v . a . entfer¬
nen , abwehren, vermeiden, abwenden;
cessare la tatrea, Mühe und Arbeit ver¬
meiden ; cessar il periglio , die Gefahr
vermeiden , vor der Gefahr stieben.
Ca sènapa cessa il nociménto degli
umóri grossi , der Senf verhindert die
Schädlichkeitder dicken Säfte . Cristo,
in quanto uòmo, pregò il Padre , che
cessasse il calice della sita passióne ,

- Christus bat als Mensch seinen Vater ,
er möchte den Kelch vorüber gehen las¬
sen . Cessi ! oder Cessi Iddio , Gottbe¬
wahre , da sei) Gott vor ! Cessarsi und
vessare , v . n . sich davon machen , ent¬
weichen , aus der Stadt , aus dem Lande,
Schulden oder Verbrechen wegen . Egli
si cesserà da te , er wird sich von dir
entferne» ; cessarsi dalla patria , aus
seinem Vaterlande gehen ; cessarsi, sich
enthalten ; unterlassen , bleiben lassen ;
cessatevi dal ragionare etc . höret auf
mit Reden re .

Cessazióne , s . f. das Aufhören.
Cessionàrio, s . m . der , welchem etwas als

Eigenthum abgetreten wird.
Cessióne , s . f . die Abtretung eines Eigen-

thums , oder seiner Rechte ; lar cessione
di tutti i beni , sein ganzes Vermögen
den Gläubigern überlassen .

Cèsso , s . in . das Aushören, die Unterlas¬
sung — Entfernung — Vermeidung;
méttere in cesso , verlassen , im Stich
lassen ; cesso , der Abtritt , das Privet;
andar al cesso , zu Stuhle gehen , seine
Nothdurft verrichten ; ogni cosa ha
- esso , a fogna , in menschlichen Dingeit
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dri -ssliche «apctvepen, z . 95 . kleine und
tägliche Schulden , Lüppeeschiilden .

Cèsia , s . f. ein Korb ohne Henkel ; eine
Fischreuse ; ein Karren , der mit einem
von Meiden geflochtenen viereckigen
Korbe versehen ist , Menschen und Sa¬
chen darauf zu setzen . ‘Andarein cesta,
auf einem solchen Karren fahren

Cestäccia , s . f . ein großer und schlechter
Korb-

Cestirò , ccstajo , s . m . ein Korbmacher .
Cestaruólo , s . IN . Korbträger -
Cestèlla , s . t .
Cestellino , s . m
Cestèllo , S. m.
Cesteréila , s . f.
Cesticéllo , s . Nr

ein Körbchen -

ist nichts ganz vollkommen ; andare al Cestirà , ». L der Abschnitt in Versen, die
cesso rolle méncie , seine Sachen sehr Cäsur .
genau einrichten . Cessi , allerley ver- Ceticeo , cetario , adj von derWallfisch-

. . 00 . " große ; zuin Geschlecht« der Walisische
gehörig.

Cetera und Cétra , s . k. eine Zither , oder
Leyer ; ein Arr Schild , in Gestalt einer
Leyer bei) den Alte » ; cetera oder ec¬
cètera , und so weiter, und so ferner ;
ein Gewirr « , eine Verwirrung .

Cetera teckesca , s . f. ein lautenmäßiges
mit zehn Saiten bezogenes Instru¬
ment , dessen Körper etwas platt , und
in der Runde aus - und eingebogen ist ,
so daß es wie eine Rose aussieht.

Ceteränte , adj . der die Zither , Leyer
spielt .

Ceteräre , v . a . die Harfe , Zither spielen .
Ceteréto , adj . mit einem leyerförmigen

ein Strohkrauz , auf Schilde bewaffnet ,
dem Kopfe etwas zu tragen . Ceteratójo , s . m . das Ausaezische ; se

Cestino , s m. ein Körbchen ; ein gesioch - n’andò col eeteratojo , ( f)»vm Bocc . )
tenes Taubennest ; ein Laufkorb für er wurde fortgezischt , auogezischt .
Kinder , das Gehen zu lernen , fast wie Ceteratói ,1 s . «n . ein Zitterspieler ,
eine Fischreuse gemacht . Ceterista , / Harfenist.

Cestire , v . u . viel Stengel , Saat - oder Cetereggiére, v . a . auf der Leyer spielen .
Grasspitzchen treiben , sich bezweigen , Ceteriz/Are , v. a . die Zither , Harfe
sich bestocken ; praes , isco

^ spielen .
Cestito , part. bestockt,dick bewachsen,wie catine , s . f. pl . Kohlengraben , Gruben

die Saat , der Rasende . zum Kohlenbrennen.
Cesto , s . m . eine buschige Pflanze , oder o ^ to , ». m . der Wallstsch — ein Haufen,

buschiges Kraut , ein Büschel , eine e^ e Versammlung von Personen ,
Staude , ein buschiger , starker Zweig Classe , Rang , von Leuten , persone
von einem Blumenstöcke . Cesto di lat- d ’ogni ceto , Leute von jeder Classe ,
tèga , eine Staude , ein Büschel Lat - cétra , s . f. s. cetera.
' ichsalat. Le cipolle férmo un gran trécca, » , f. das eigentlich - Milzkraut ,cesto , die Zwiebeln wachsen zu einem ver Milzfarreu .
großen Busche !-; cesto dalden , eine cetrangolo und Cedrangola, s . in . eine
Gruppe Baume dicht bey einander, oder Art Citronen

^
Büschedie alle aus den nämlichen eàarciero . s . m . ein Bogen - und Leyer .
Wurzeln hervvraesprossen sind ; ilgra - ^ àaer

'
no fa cesto , das Korn ähret Cetrlna,

'
» . f. eine Art wohlriechendesre un nel cesto , (spöttisch) ein schönes, « . ' '

<-" igss Bürschchen seyn . Auch für ce- ^ ^ iuülo , CitriÓlo , Citrinólo , s . m . die
sia , 1. cesti e canestri , das Hundertste ß, p
ins Tausende ; allerlei) unbedeutendes ' .
Zeuu ìm Reden . Cesto , der Denus - Cetronata , s . 1. eingemachte Eltrvne .
gurtel ; Li » >e in der Hand. Cesto del Lètto , adv . sogleich , in diesem Augen -
rnare,> (zu Neapel) s. lepre marina. blick .

Césto , s . ni . ( M ' t offenem e , fast wie b) Cevettone , s . in . das geflügelte Eliseci
die Streitkolbe , gemacht aus Leder mit
Bleu gefüllt .

Ccstan -ito , adj . mit Schauzkörbeu befe¬
stiget.

Cestone , s . m . ein großerKorb, wie mau sie
bey Lastkhieren braucht — eine Flechte
aufeiuem Wagen oder Karren , einem
länglich viereckigen Korbe gleich — ein
Schanzkorb ; avere o simili , il capo come
uncestone , einem der Kopf wie zerschla¬
gen seyn , Beschwerden am Kopfe haben .

Cestàio ,adj buschig g «wachseu,wiederSa-
lat ; càvolo cestuto, dickbuschigerKohl .

der Wasserjungfer gleich , welches auè
dem Ameisenlöwen entstehet .

Clic , pron . welcher, welche, welches, der,
die , das re - , so - Was für ein, welcher,
wie viel ; nimmt manchesmal und
zwar im gen . neutro den Artikel il ,
oder lo an . E morto un mio amico ,
il ohe , oder lo che , ( locche) mi
affligge moltissimo , es ist ein Freund
von mir gestorben , welches mich sehr
schmerzt . Wenn che im genere neutro,
mit dem vorhergehenden sensu in ge¬
nauer Verbindung stehet , .müssen die
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Wörtchen ciò oder quello (quel) vor¬
ausgehen. Z . B . datemi ciò , oder
quel ci,« mi avete promésso . Die an¬
der » abweichende » Bedeutungen sind
in folgenden Beyspielen ausgedrückt:
Was für ei » ; die dolore , was für ein
Schmerz ! che uòmo è costui ? was
für ein Mensch ist dieser ? Wozu ,
warum ? a che tenere al fianco questo
peso ? warum diese Last an der Seite ?
da che diévol siam noi poi , da che
noi siam vecchie ? wozu taugen wir
denn , wenn wir alt sind ? Che , soviel
als nel quale ; io son caduto nel me¬
désimo erróre , che Voi caduto siete ,
ich bin in den nämlichen Fehler ge -

bald als ; finito , die avrò , wenn ich
werde geendiget h

'aben , auch für : sonst ,
altriménti ; a questo mi rispóndi , o
che mi parto , antworte mir hierauf ,
sonst gehe ich fort . Che , anstatt der
wiederholten Conj. se , perche , etc . Se
sarete giusto , e che mi darete il mio,
wenn ihr gerecht feyd , und mir das
Meinige gebt. Che, so viel aU theils;
z . S - Donólle che in giòie , e che in
vasellaménti d ’oro , er gab sie theils
in Juwelen , theils in goldenen Ge¬
säßen . Kegno 3y anni che Re de ’ Ro¬
mani , e che Imperatóre , er regierte
37 Jahre , theils als römischer König ,
theils als Kaiser .

Art Datteln ,fallen , in welchen ihr gefallenfeyd; era c iléboli ,1 s . m. pl . eine
d giórno, che al sol s, scolorarono 1 rai, Cllébull : Tamarinden ,
fè war der Tag , in welchem sich die o ]le che , pron , was auch , was nur , alles
Sonne verfinsterte . Che , anstatt che
che , oder qualciiuque cosa , avvengane
che pu a,, "S mag daraus entstehen , was
auch immer will . Wie viel ? che ora è ?
wie viel Uhr ist es ? suhst . so viel « IS
cosa ; mi pareva un bel che ( una
bella cosa ) Tèsserne suòra , es däuchtö
michetwas Großes , daß ich davon war;
per un certo che di reputazióne , we¬
gen eines gewissen Punets , der meine
Ehre betraf. Che — conj . daß ; voglio
die ella mi mandi un suo nastro , ich
will , daß sie mir eins von ihren Bän¬
dern schicke re . ( wiederholt) per Dió
pregandolo , che se per la salute
d ’Aldobraudino era venuto elicgli
s 'avvicinasse , inde »! er ihn UM Gvk-
teèwillen bat, er möchte ja eilen , wenn
er gekommen wäre , den Aldobrandin
zu erretten ; (bisweilen weggelassen ) ;
questa ultima novèlla etc . voglio vene

was ; che che egli oda , was er nur
Hört ; che che voi vi crediate , etc .
ihr wöget glauben , was ihr wollt.
Obschon , obgleich ; furono per noi
accettati , che che alla maggior parte
de ’ cittadini dispiacesse , sie wurden
Von unserer Seite angenommen , ob
eS gleich dem größten Theil der Bürger
mißfiel .

Ch ’e ch ’e , adv . immer , beständig , zum
öfter» , ,alle Augenblicke ; ch ’è c

'
h ’é mét¬

tono a romór la casa , sie lärmen ein¬
mal übers andre im Hause herum.

Check ' anstatt che , conj . wenn ein Vo¬
kal folget, ( bey den Alten gebräuchlich)
daß ; negli ornaménti ha sollécita cu¬
ra , check ' ei non passino la ragion do¬
vuta , i „ den Kleidern ist er sorgfältig ,
daß sie die Schranken der Vernunft
nicht überschreiten .

renda ammaestrata , (b . i . voglio , che Chèle , s . f . pl . die Schere des Seor -

«tc ) ( mit dem, Infinit, ) seco delibera . pionè .
reno , che come prima tempo si ve- Chelidonia , s . f . f . celidònia ,
dessero , di rubarlo , sie beschlossen , ihn Cbdidro , s . m . eine Meerschildkröte ; ti¬

zi! stehlen , sobald sie Zeit dazu hätten , ne Art glftige Wasserschlange .
Che wird bey Flüchen und Wünschen Chdonite,s. m , Chdonia , s . I. der Kröten¬
gebraucht; z . B . che siate maledétto , stein , Schwalbenstein ; it . versteinter
feyd verflucht ; che siate benedétto , Stachel eines Seeigels.
Heil sey euch ! Che , so viel als damit , Chenopodio , 8 . m. Gänsepfote ( ein
denn , warum , bis daß . Andava al Kraut ) .
Vapa , che mi maritasse , ich ging zum Chénte , adj . was für ein , non potrei ,
Papste , damit er mich Verheirathete . dirvi dienti , « quanti sieno i dilètti
lidio , che io ti prométto , sage es ,
denn ich Verspreche dir . Che non ri¬
spóndi , warum antwortest du nicht .
Dion riposò mai , che egli ebbe ritro¬
vato , er rührte nicht , bis er gefunden
hatte . Ch « , als ( im Vergleich ) è
d 'allri òmeri soma , che da tuoi , das
ist eine Bürde fur andre Schultern
als die deinigen ; non ave, ch 'una
camerétta , er Hatte nur oder nichts
als ein Kämmerchen . Che , Wenn , so

di amore , ich kan » nicht beschreiben ,
was für Vergnügen die Liebe Hat ; (» or
quale ) diente la cagion si sia , die Ur¬
sache sei) , weiche sie wolle, waèauchdie
Ursache sey . Client! che elle sieno ,
welche ( Weiber) sie auch seyn möge » .
Auch so viel als quanto , wie viel ; pen¬
sando clienti , e quali i nostri ragiona¬
ménti sieno , wenn ich daran denke , wie
viele , und welche Gespräche wir mit
einander Haben.
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Chentfinque , pron . f. qualunque .

Chéppia » s . 1' MffiSIf * / 211)« , ein 93tnpr
fisch.

Clieratoffise , s . m . ein Meerkraut , wel¬
ches klebrig , durchsichtig und vielfar¬
big ist . . . , - -

Cilécca und Chicrca , s . f . f. chénca .
Chcrco , s . m abgekürzt von pherico , f.
Chercüto , adj . wer durch die erste Ton -

Cherühico , adj . cherubinisch , wie ein CHeo
rub ; cherubica luce , cherubin .sches
Licht » Kennkniß eines Cherubs .

Cherubino , 8 . r„ . ein Cherub , Cberubin.
cherübi , statt Cherubini , bepm Dante,
die Cherubinen .

Chetamente , adj . stille , leise , sachte .
Heimlich ; cenar chetamente , für sich
allein essen .

sur zum geistlichen Stande geschoren "Chetànza , s . f. die Quittung , Beschei¬
ist . Wer die Platte eines Geistlichen niguug , ein Schein . Auch für quie-
trägt. tc > f*

Chérere , ( chiedere ) V. a . fordern , ver- Chetare , V. a . stillen , besänftigen , beruhi-
langen ( ist alt , doch gut , in der gen . Chetarsi , n . p . sich besänftigen,
Poesie^ taro quel che eher« , ich will sich beruhigen , stillschweigen .
tt- un . was er verlangt . Chetézza , s . f. die Stille , das Stillschwei -

Chéiica und Chiérica , s . f. die geschorene gen .
Platte auf dem Kopfe der katholischen Chetichèlla , 1 adv. fare a chetichelli ,

Chetichélli , / seine Sache in aller Stille
machen .

Chéto , adj . still , ruhig , stillschweigend ;
starsi oder stare cheto ,

' still seyn

Geistlichen .
Chericale und Chiericale , adj . geistlich ,

priesterlich.
Chericaleménte , 1 adj . geistlich , priester-
Chericalmènte , / lich , priestermäßig.
Chericatv und Chiericato , a . m . der geist-

licheStand , Priesterorden; die Clerisey,
auch «in Geistlicher , ein Priester (aber
selten ) .

"Chericàto , ta , (anstatt chercüto) adj . ge¬
schoren , beschoren , der eine geschorene
Platte Hat .

Cbericheria , s . f. s. chcricato.
Cherichétto , s . m . ein junger Weltgeist-

licher , kleiner Weltpriester.
Cheridino , s . m . s. Cherichétto.
*Chericia , s . f. s. chericàto.
*Chericile , ad . s. chericale.
Cherico und Chiérico , s . m . jeder , der

durch die erste Tonsur in den geistli -

schweigen ; acqua cheta , ein stehendes
Wasser ; ( per simil. ) ein Schleicher,
Tuekmäuser ; der es hintern Ohren hat;
sebbène e ' sa la gatta morta , da queste
acque ebete ti guarda , ob er sich gleich
ruhig stellt , so hüthe dich vor solchen
Schleichern ; di cheto , adv . still , ru¬
hig ; signoreggiare di cheto , aver di
cheto un regno , still regieren , ruhig
und in Frieden herrschen ; a cheto ,
adv. ruhig re . ; Cheto come olio ,
mäuschenstill; ohne Athem zu holen ;
cheti , e chinati , ganz Heimlich , in al¬
ler Stille , ohne den geringsten Lärm.
Cheto cheto , ganz stille , leise ; so viel
als chetissiinaménte.

chen Stand ausgenommen worden ist ; ^ ennque , pro» , was nur ; was es
ein Weltgeistlicher ; (bey den Alten)
ein Gelehrter ; prov . dà bere alPrete ,
die il cherico ha sete , s. prete .

Chericóne und Chiericóne , s . m. ein
großer Geistlicher ,Chericóto , s . m . s. chercuto .

Ckericuzzo und Chiericózzo, s . m . mei¬
stens ein schlechter, verächtlicher Geist¬
licher ; auch manchesmahl ein kleines ,
oder junges Pfäffchen .

*Gherisia , s . f. s. chericàto.
Chèrmes , s . m . Kermes , Scharlachbeere,

Scharlachkörner ; chermes minerale ,
das mineralische Kermes , Carthäuser -
Pulver .

*Cherminàle , s. criminale.
Chermisi , j s . m . das Karmesin , die
Chèrmisi , st Karmesinfarbe. Der Ker -
Chermismo,J mes , die Scharlachbeere;

furbo , o ignorante etc . , in chèrmisi>
ein Erzschelm ; chermisino, na , adj .
karmesinfarbig .

Chersoneso , s . NI . st penisola.

auch sep ; alles was ; sa di me cheun-
que ti piace , mache mit mir , was du
willst.

Chi , pron m . uud f. indeclin . Wer ? der¬
jenige , diejenige , welcher , welche ; ( je¬
derzeitvon Personen ) chi « costili , wer
ist der Mensch ? Chi fa bene , bene
avrà , derjenige , welcher , oder wer Gu¬
tes thut , wird Gutes empfangen. Di
chi è questo libro , wessen Buch ist die¬
ses . Einer , der andere , chi tenea
coll' uno , e chi coll' altr, . , einer Hielt
es mit dem , der andere mit jenem —
jemand , der. V ’è , chi dimanda di
voi , es ist jemand da , der nach euch
fraget ; quivi non età chi sapesse etc .,
es war niemand da , der wußte re . »
Wer nur , wer es auch sey ; parli chi
vuole in contràrio , es rede dawider,
wer da will . Wenn jemand : Quinci
si va , chi vuoleandare alla città , Hier
geh - t der Weg hin , wenn jemand in
die Stadt gehen will. Chi wird nur
selten iw plur . gesunden .
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Chiabelkita , s . f. s. chiavellàta .
Chialiéllo , s . m . s chiavèllo .
Chinesin , s . m . Bicliiàechi , f. chicchi .
Chiàcchiera , s . f . Geschwätz » Geplauder ,

unnützes Gewäsch ; falsches Gerücht ,
Klatscherei ) - Io non voglio più stare
alle sue chiacchiere , ich will mich nicht
mehr an sein Geschwätz halten -

Chiacehieraméuto , s . m . s chiàcchiera .
Chiacchierare , v . n . plaudern , plap¬

pern , schwatzen , klatschen , ins Gelag
hinein reden ; item , nicht verschwiegen
scpn , die Geheimnisse nicht verbergen
können ; chiàcchiera , er kann den
Mund nicht Halten ; er schwatzt alles
aus . -

Chiaecheratóre , s . m . ein Plauderer ,
Schwätzer . Wäscher .

Chiacchierclla , s . f . Dimin . von chiac¬
chiera , f . Auch eine Schwätzerin .

Chiacchierino , s . in . ein Schwätzer ,
Plauderer , schwatzhafter , plauderhafter
Mensch .

Chiacchieróne , s . m . eilt gewaltiger
Schwätzer , ein großer Plauderer , Auf¬
schneider , Fabelhe .ns .

Chiacchillare ,
'v . n . plappern , plaudern ,

vergebliches Zeug reden .
Chüiggia , s . f eine Elvake , Schundgru¬

be , Pfütze . .
«Chinilo , s . in . Verwirrung , Überlast , s.

Briga und impiccio .
« Chiama , s . f . s. chiamaménto ; chiama ,

auch eine Wahl , Erwählung ; chiama ,
e rispóndi , s. chiamare .

Chiamaménto , s . m . ber Ruf , Beruf ; die
Anrufung ; chiamaménto ile’ ilemónj ,
die Anrufung oder Beschwörung der
Geister . Oie Ansuchung , AnfleHung ;
chiamaménto Ai grazia , das Bitten
um Gnade . _

•
Chiamare , v . a rufen , daß jemand Höre

oder antworte , oder z » euch komme ;
chiamare a se qualcheduno , einen zu
sich rufen , Holen , kommen lassen. Iddio
l ’ha chiamato a se , Gott Hat ihn zu
sich genommen , von der Welt abgeru¬
fen — heißen , nennen ; taceva chia¬
marsi il tale , er ließ sich so und so
nennen ; come si chiama costui ? wie
heißt dieser ; come si chiama questa
cosa in italiano , wie nennt mau die¬
ses in italienischer Sprache V Ernen¬
nen , erwählen ; i cardinali chiamiro -
no Papa Innoucénzo , die Eardilläle
wählten den Jnnoeenz zum Papste . Um
etwas stehen , in der Redensart : chia -
màr mercé , 11m Gnade stehen ; chia¬
mar tu Òri aldino , einen Herausfor -
dern ; in Würfeln die Augen nennen ,
die man werfen will ; chiamare la
carta al giuoco della bassòtta , die
Karte nennen , angeben , worausman

halten will ; chiamare , im Karten¬
spiele , seinen Gesellen rufen , nenne » ;
chiamare erède , zuin Erben ernennen ;
chiamarsi per contènto , e chiamarsi
contento , vinto , obligato etc . geste¬
hen / sagen , daß man womit wohl zu¬
frieden , überwunden sey , sich überwun¬
den geben , sich für einen Schuldner er¬
kennen ; egli si chiama offéso , er halt
sich für beleidiget ; chiamare alla cor¬
te , chiamare in giudizio , vor Gericht
citine» . vorladeu ; chiamare a ’ conti ,
zur Rechenschaft fordern , ziehen ; chia¬
mare in testimonio , zum Zeugen an -
rufen ; chiamare in aiuto , z » Hülfe
rufen ; chiamarsi una cosa da alcuno ,
einem etwas zu verdanken haben . Egli
vuole , quo questo beneficio si chiami
da lui , ec will , daß man ihm diese
Wvhlthat zu verdanken habe ; chiamar
a raccòlta , die Trommel , das Spiel
rühren ; chiamare , heißt auch sich aus
etwas beziehe» , etwas anzeigen , als
in Schriften mit gewissen Zeichen . Auch
nach sich ziehen , als Folge einer Sache .
Una cosa chiama lVltra , eine Sache
zieht die andere nach sich ; chiama e
rispóndi , eine Redensart , zu bezeigen,
daß von einer Sache aauz und gar die
Frage nicht ist ; daß sie sich ganz und
gar nicht zu der vorhabeliden Sache
schicke.

Chiamila , s . f . der Ruf , Beruf : die
Wahl , Ernennung n a avuto la chia¬
mata di Professor pùhlico , er hat das
Amt eines öffentlichen Lehrers erhal¬
ten , ist als öffentlicher Lehrer beru¬
fe ,1 worden ; das Zeichen zum Treffen;
far la chiamata , Apell schlagen ; far la
chiamata di soldati , die Soldaten ali¬
liuseU , ob sie alle da sind ; far la chia¬
mata ad una -città assediata , Ehamade
schlagen , eine belagerte Stadt auffor¬
dern . Ein Zeichen in Schriften , das
aus eine dabey , oder sonstwo im Buche
gesetzte Anmerkung oder Verbesserung
deutet . Chiamata ìli Dio , der innerli¬
che, göttliche Beruf , gewöhnlicher : vo¬
cazióne . Chiamata , in der Fechttunst ,
eine verstellte Blöße , wodurch man den
Gegner hiutergeher .

Chiamato , part vo » chiamare , s. it . eilt
Nacherbe in Fideikommissen ,

dilaniatóre , s . m . der Rufer , der Ru¬
fende .

Chinmatrice , s . f . die Ruserin .
Chiamazióue , s . f . s. chiamata .
«Chiamo , s . m . s chiamaménto .
Chiana , ( Chiane ) , s . f . eilt schädlich dün¬

stender Sumpf ; auch der ehemals
schädliche Laudsee (oder Fluß ) Chiana ,
nicht weit von Arezzo .
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Chiaotàre , v . » . f . accoccare . Tumel ’hai

chiantâta , du hast mir eine Schlappe
angebracht , einen Streich versetzt, einen
Possen gesoielt .

Chiapinètto , s . in . s. calzeròtto .
Chiappa , s . £ t» a <> leicht zu fassen , a nz ti¬

fasse » , zu ergreifen ist ; eli chiappa in
chiappa , Vv » einem hervorragenden
Steine zum andern ( Dante , weil er
sich daran halten konnte , nicht , weil ein
Stein so heißt ) ; der Hinterbacken ,
Arschbacken ; chiappe e culo , der Hin¬
tere .

Chiappare , v . » . fassen , anfassen , ergrei¬
fen , erreichen , erschnappen, . erhaschen ;
chiappare » l boccóne , durch das An -
lockcn erhaschen , durch List betriegen ,
im Garn fangen . Treffen , wornach
man zielt . Antreffen , auf einen stoßen
( seltener ) .

Chiappola , 8 . £ eine Sache von keinem
Werthe . eine Lappalie , Lumperey , un¬
nützes Zeug . Auch ein Lasse , s. br¬
achétta .

hiarézza , i . f . die Klarheit , Helle , der
Schein , Heiterkeit ; chiarezza d’acqua ,
die Helle des Wassers , jc . s. limpi¬
dézza , chiarezza di voce , die Reinig -
keit , Deutlichkeit der Stimme ; chia¬
rezza del giórno , das Tageslicht —
Belehrung , Aufklärung , Zurechtwei¬
sung : patemi chiarezza in questi , as¬
sire scal,róso , weiset mich in diesem
gefährlichen Geschäfte zurecht , belehrt
mich ; gebt mir Sicherheit , Beruhi¬
gung ; I » chiarezza del vero , die deuk-
llche Einsicht der Wahrheit — die Deut¬
lichkeit , Klarheit in Schriften ; chia¬
rezza di sàngue , vornehme Geburt ;
adeliches Herkommen ; con chiarezza ;
klar , deutlich .

hianlicare , v . » . klar , hell , lauter , rein
machen , läutern , reinigen , abDären ,
abhellen ; beleuchten ; fig . erklären , er-
lâutèrn , verständigen , aufklären , deut¬
lich machen ; chiarificar la , voce , die
Stimme hest machen. ; chiarificar il
vino , il mosto , dèli Wein , den Most

Chiappolârc , v . » . ausmerzen , auswerfen ,
soviel als scartare .

Chiappoleria , s . £ so Viel als chiappo¬
la , si

Chiappcdiiio , s . in . ein kleiner Lasse .
Chiàppolo , s ; m . der Ausschuß , die Ver¬

werfung ; die Vergessenheit , Hiutenan -
setzung ; lasciar nel chiappolo , hintenan -
setzen , vergessen , verwerfen . Rimaner
nel chiappolo , in Vergessenheit bletbe » ,
hintenangesetzt werden .

Chiara , s . £ das Eyweiß , meistens mit
dem Zusatze d'nóvo — ein weiblicher
Name : Clara

Chiaramente , adv . klärlich , deutlich , ver -
stäudiich , vernehmlich , offenbar , klar
und deutlich , rein heraus ; treulich , gè -
treulich .

Chiaràre , schiarire ) , V. » . auskläken , er¬
klären , deutlich machen , den Zweifel
anflösen ; ins Licht setzen , aufhettern ;
klären , .abhellen , klar machen ; il
tempo si chiaro , das Wetter Heiterte

. sich auf .
Chiarata , s . £ ein Mittel von Eyweiß

und Nosenwasser , worin man Bau 'm -
wolle oder etwas anderes eintaucht ,
mnd auf Wunden und Contusione !! legt . .

Chiaröa , 8 . £ ein mit Ziinmet , Pfeffer
und Wein gemischter Tranke

Chiarèlla , S £ der Wein , der zuletzt aus
den- TraubenHülsen gepreßt wird , und
den Bauern zum Trank dient .

Chiarèllo , &. »n . Gäusew 'ein ( Wasser zum
Trinken ) .

Chiarentana , s . ra . eine Art KreiStanz .
Chiarétto , »di ', etwas klär , ein wenig

Hell .

läutern .
Chiarificazióne , s . f die Klarmachung ,

Klärung , Abklärung , Abheilung , Aus¬
heilung , Läuterung . Die Aufklärung ;
Erklärung , Beleuchtung

Chiariaióne , Ì ,. r , . . P
, , , . } s . t . ) . cfiiarmoazione . '
Chiarimento 1
Chiarina , s . f die Hvboi , Eiarinette .
Chiarire , V. n sich aushellen , abhellen ;

aufklären , hell , klar werden ; v . » . klä¬
ren , abklären , läutern , Hellen , klar mai
chen , was trüb ist —- erklären , beleuch¬
ten , klar , deutlich machen , verständi¬
gen , aus dem Traume Helsen schiarirsi ,
sich belehren , von etwas Nachrichten

'

einziehen ; hinter die Sache kommen, '

sich wovon überzeugen ; Licht bekom¬
men ; chiarire il pòpolo , das Volk
aufklären ; ihm die Augen offnen ;
praes , laro .

Chiarissimo , adj . sehr klar » ganz hell ;
sehr berühmt , sehr glänzend ; esser
chiarissimo per nobiltà di sangue , aus
sehr gutem Geschlechte seyn — ganz '
gewiß , ganz versichert , überzeugt ; io
son chiaro , chiarissimo , ich bi » völlig '

gewiß , ganz überzeugt ; il tempo es¬
sendo chiarissimo , bey sehr schönem ,
ganz heiterem Wetter .

Chiarità , l
Chia -ritäde,5 * s . £ s. chiarezza '

. '

Chiaritale , J
Chiaritamente , adv . klärlich , deutlich ;

verständlich , offenbar ; gii disse chiari¬
tamente i suoi pensieri senza oscurità ;
er sagte ihm seine ganze Herzensmei¬
nung von der Lunge weg.

Chianlissimo , adj . sehr glänzend , unge -
m'ein leuchtend, « ganz hell ; ganz stafj

r>
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i hellet , geläutert , klar ; ganz versichert ,

Völlig überzeugt ; me ne son chiarito ,
chiaritissimo , ich habe mich ganz davon
überzeugt .

Chiarito , part . von chiarire , hell , leuch¬
tend ; von seltener Schönheit ; be¬
kannt , berühmt ; klar , abgehellt ,
nicht trübe ; aufgeklärt , belehrt , ver¬
ständiger , versichert , aus dem Zweifel
gezogen .

Chiaritói -* , s . f . s. chiarigióne .
Chiaro , s . m . die Klarheit , das Licht.

Auch ein Landsee , besonders der
Theil , wo kein Schilf und Morast ist.Chiaro , »dj . Hell , licht , leuchtend , er¬
leuchtet — klar , was nicht trübe ist ,
wie Helles Wasser , Wetter , re . sauber ,
pvlirt , glänzend ; Heiter am Himmel
und im Angesichte ; auch munter und
fröhlich ; berühmt , ausgezeichnet , vor¬
nehm , ansehnlich , angesehen , edel ;
« orno chiaro , ein berühmter , vorneh¬
mer Mann ; uomo di chiara fede , ein
Mann von ausgezeichneter Redlich¬
keit — deutlich ; offenbar , sichtlich ,
handgreiflich ; augenscheinlich ; außer
allem Zweifel ; faßlich , begreiflich ;
far chiaro uno di gualche cosa , einem
etwas deutlich , begreiflich machen .
Aufrichtig , freymüthig : vi parlo
chiaro , ich sage es euch aufrichtig ,
srey ; far chiaro ad alcuno , einem
leuchten , ihn mit dem Lichte beglei¬
ten ; èsser chiaro , esser chiaro coinè
ambra , ganz ruhig seyn , keinen Ver¬
dacht , keinen Zweifel mehr haben ;èsser chiaro d’una cosa , einer Sache
versichert seyn ; non èsser chiaro con
»no , wider jemand etwas Haben; por¬re , méttere in chiaro , zweifelhafte ,
streitige , oder dunkle Sachen ins
Helle setzen , in Richtigkeit bringen ;
voce e SUÒNO chiaro , eine klare , hell¬
klingende , reine , deutliche Stimme ;far chiaro , erklären , darthun , bewei¬
sen , auch Heller Tag seyn . Subst . al
chiaro di luna , beym Mondschein ;comincia a far chiaro , , es sängt an ,Heller Tag zu werden , zu tagen .

Chiaro , adv . klärlich , deutlich , offenbar -
lich , augenscheinlich ; prov . pisciachiaro , esatti beffe del medico , der
Gesunde bedarf des Arztes nicht ,
( und Kg.) thue recht , scheue Nieman¬
den.

Chiarore , s . m . der Schimmer , Glanz ,Schein ; die Helle , das Licht. Auch die
Klarheit fiüßiger Materien , des Wet¬
ters und des Himmels , auch nur strich-
weise ; kg . chiarore della giovanézza ,der Jugendglanz , die jugendliche Mun¬terkeit .

Chiaroscuro , ». in . ( und in pi . chiari *
- scuri ) ein Gemälde von einer einzi¬
gen Farbe , welches durch Licht und
Schatten von der nämlichen Farbe er¬
hoben wird . Auch Licht und Schat¬
ten ; i chiariscan ben allogati , wohl
angebrachtes Licht , oder Licht und
Schatten .

Chiaróso , adj . hell , klar , von stüßigen
Materien

Chiassatola , s . f . 1 ein gemauerter Gra -
Chiassajuólo , s . m .J ben , das ablaufende

Wasser in den Felderil zu empfangen —J
auch ein immer lärmender Mensch ; ein
Schäckerer .

Chiassata , f , s Lärm , Getöse , Geschrey .
Chiassatalo ,1 s . m . ein kleines , engesChiassétto j Gäßchen ; s . chiasso .
Chiasso , s . m . eine kleine Sack - Gasse ;

ein Bordell , Hurenhaus ; andare in
chiasso , in Hurenhäufer gehen ; auch
zu Grunde gehen — Gelärme , Getüm¬
mel , .Getöse , Geschrey ; Schäckerey ,
lärmender Spaß ; far chiasso , fare un
gran chiasso , einen großen Lärm ma¬
chen ; ein großes Wesen von einer Sa¬
che machen ; lärmenden MukHwillen
treiben ; voler il chiasso , schäkern wol¬
le n ; darla pe

’chiassi , sich heimlich
davon machen ; predicarla castità in
chiasso , die Moral tauben Ohreil pre¬
digen , zur Unrechten Zeit , wo es nicht
Hilst , anbringen ; l ’onestà sta bene
fino in chiasso , ein Tugendhafter
läßt sich durch keine Versuchung ver¬
führen .

Chiassollno ,1 s . m . ein enges , schmales
Chiassuòlo , J Gäßchen ; s. chiasso .
Chiatta , s . f . ein flacher Kahn , flacher

Boot .
Chiavacela , s . f . ein starker und schlechter

Schlüssel .
Chiavàccio , 5 . m . s. chiavistello .
Chiavacuòre , s . m . ein drei) Zoll breiter

, Gürtel von Gold oder Silber , mit Halb
erhobener Arbeit , den die neu verhei-
ratheten florentinischeu Frauen vorzei¬
ten trugen ; auch ein goldener oder sil¬
berner Halsschmuck, - welcher ein mit
einem Nagel oder Pfeil durchbohrtes
Herz vorstellt ; chiavacuori , was alle
Herzen verliebt macht , oder mit dem
Pfeile der Liebe verwundet .

Chiavä ; o und Chiavàio , s . in . der die
Schlüssel unter sich hat , Schlüsselver -
wahrer ; Schlosser .

Chiavaiuòlo , s . m . der Schlosser .
Chiavarda , s . f . ein jeder großer Borsteck¬

oder Riegelnagel mit einem querlau -
senden länglichem Kopfe ; chiavarde
delle bitte , lange eiserne Nägel , den
Ankertau festzuhalteu .
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Chiavare , ( ve n clmvo ) v . » . nageln , an - Chiavicàccia , s . f. eine tiefe Kloake , tiefe
nageln , mit Nägeln anschlagen , anhef- Schundgrube ,
ten ; durchbohren ;- durchstechen; per Chiavicltitta ,1 8 . f. eine kleine Kloake , ei¬
ntet. catèst» opinióne tisi è chiavata Chiavichina , f ne kleine Schleuste,
in mezzo alla testa , diese Meinung Chiavicioa , s . f. ein kleiner Schlüssel ,
hat sich dir in den Kopf festgesert ; li Chiavistèllo , s . m . ein eiserner Riegel" ' ’ ~ n - an Thüren und Thoren ; baciare üchiavò col coltèllo , er durchbohrte sie
mit dem Messer. Chiavar« s von
chiave ) , verschließen , zuschließen ;
chiavar la porta , die THÜre verschlie¬
ßen : chiavar una donna , sich mit
einer Weibsperson fleischlich vermi¬
schen.

Chiavato s Part , genagelt , angenagelt ,
durchstochen , verschossen .

Chiavata , s . f. die Vermischung mit ei¬
nem Weibe ; lare una chiavata.

chiavistello , mit keinem Fuße wieder
in ein Haus kommen wollen oder dür¬
fen ; rollere i chiavistelli , sich heimlich
ärgern ; tastar il polso al chiavistello,
wegzukommen, zu entkommen suchen ;
( auch von Dieben ) die Schlösser , die
Thüren probiren , um einzubrechen ;chiavistella del tamburo , die Trom¬
melschraube in der Uhr.

Chiavo , 8 . m . s. chiavello.
Chiavatimi , s . f. das Nageln,Zunageln ; Chiausso , s . in . eine Art Thürsteher bey

der Beschlag, das Beschläge — das Ver - den Türken.
nageln eines Pferdes . Chiana , s . f. ein Mahl auf der Haut ,

Chiave , s . f. der Schlüssel ; chiave salsa , ein Ausschlag ; eine Krätzrinde .
ein Dietrich , Nachschlüssel ; chiave Chiazzare , v . a . sprenkeln , sprenklicht ,
connine , oder chiave maestra , ein buntfleckig , buntscheckig machen .
Hauvtschlüssel , Capital ; chiave a vite, Chicca , 8 . s. Zuckerwerk , Näscherei ) (ein
ein Schraubenschlüssel ; chiare ll' oro - Kindertwort ) .
lógio , ein Uhrschlüssel ; chiave da cari - Chicchera , s . f. eine Tasse , Schale zum
car un' arma da fuòco , der Spanner Thee , Casse , oder zur Chokolate ; mét-
zur Büchse , Pistole re . ; le ' chiavi di
8 . Pietro , die Schlüssel des Heiligen

tersi in chicchere , sich in Staat wer¬
fen ; den Staat anlegen.

Petrus ; la potestà delle chiavi , die Chiccheri , Quaccheri ( Worte die nichts
priesterliche oder päpstliche Gewalt ,
Sünden nachzulaffen , — der Schlüssel

bedeuten, aber so wie chicchi bichiâcchi,
f. gebraucht werden ) ,

zu einem Ländere . ; chiave , ei » Quer- Chicchi Bichiàcchi , Chicchi Lichicchi , e
Holz. , zur Befestigung des mittleren Orécchi Lichiacchi, Papeley , Gepapek ,
Breies des Faßbodens, worin der Hahn Lapperey, Geplapper, alberne Possen te .
steckt — das Tonzeichen , in der Musik ; item ein kleiner Lasse .
Lg . tornar in chiave , wieder zum Chicchirillare , v . n . sich mit nichtswür»
Zweck kommen — dio Klappe , von digen Dingen aufhalken , vergebliches
Messing oder Silber an blasenden In - Zeug machen.
strumentin ; derStimmhammer; chia - Chicchiriilo,! . u . , -, , s
ve d’una fontana , der Hahn an einer Chicchiriilo, / ^ ^ e ct ® c“iccllirlera >f,
Brunnenröhre — eine Klammer in Chicchirierà , s . f. Geschwätz , ungereim-
Mauern , der Schlüssel zur Geheim- £e$ Zeug , alberne Possen,
schrift , das Alphabet derselben ; chiave C1, ; cclliriò\ s . m. s. chicchiriilo,d un opera d un .»tema , der -- chlussel chi che wer nur , wer auch , wer
zu einem Werke , Systeme ; avere 1» ^ ^ . cW che di essi si (1 (lioi.

ü,
' Schlüssel tdre wer auch unter ihnen der Spre -

m . z.
Chiavega , s . f. f. Chiavica . («hi che sia , UU & chichessra , pron . lVkV
*ChiaveIlare , v . a , s. conficcare .•Chiavellata , s . f. eine Nagelwunde , ein Chièdere , v. a . bekehren , öitten , fragen,

Nagelmahl ; Nagelritz , Verletzung von ersuchen« fordern , verlangen ; chièder
' ' • _ _ *i«— <it nnnn . it MiihliSnv . H .einem Nagel.•

Clnayelläto , part , angenagelt.
Chiavèllo , s . m. ein Nagel mit einem

breiten Kopfe.
Chiaverina „ s . f. ein kurzer Spieß , ein«

halbe Lanze.
Chiavétta, s . f. ein kleiner Schlüssel .
Chiàvica , s . f. die Kloake , Schundgrube,

in prestito , zu borge » verlangen - '
chieder parére , sich Raths erholen , UM
Rath srageü ; chieder pietà , perdono,
um Mitleiden , Erbarmen , Vergebung
flehen ; chiedere di battaglia , zu»!
Treffen herausfordern ; praes , chièdo ,
chieggo , chiéggio ; praef . chieder oder
chièsi , part . chièsto.

der Abzug , wodurch der Unflat!) abge - Chiediménto , s . m . das Bitten , Begeh
führt wird ; it . Abzug eines Teiches . ren , Fragen .

P a
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Chieditóre , s . 10 . der Begehrende , For¬
dernde .

Chiedìbile , adj . was man fordern kam, .
Cldéppa , s . t . der Wels ( ein Fisch) .
Chieppiiiäre , v : 0 . den Gleißner . Hypo -

kriten spielen .
Chicppino , 8 . IN . ein Scheinheiliger ,

Gleißner .
Cinèrea , s . f . s. cherca .
*Chièrere , v . a . f. chièdere ,
*Chieresia und chierisia , s . f. die Clc -

Chiérica , s . f . f. cherioa .
Chiericäle , adj . geistlich, den Weltgeistli -

chcn zugehörig , gebührend .
Chiericalmènte , adv . geistlich , priester -

lich .
Chiericato , s . m . der Stand eines Welt¬

geistlichen . _ -
Chiérico , s . lo . s. cherico .
Chiericóne , s . m . s. chericóne .
ChierieiV/.7,o , s . 10 . s. chcricuzzo .
Chièsa , s . f . die Kirche, die Versammlung

der Gläubige » , der Tempel , das Got¬
teshaus ; ( abs .) ìa chièsa di Modena ,
etc . das Biskhum , die Kathedralkir -

che von Modena , re . la chiesa Greca ,
Latina , Gallicana etc . die griechische ,
lateinische , französische re . Kirche.
Auch , eine Pfarre , Pfründe : co» s„-
merébbe , 0 manderebbe a male il ben
di sette chièse , er vcrthäte wohl ein
Königreich , er ist ein Erzverschwender ;
prov . in chiesa co ’santi , e albosleria ,
o in tavèrna co’ghiollóui , o co ’ghiót -
ti , man muß sich in Zeit und Ort
schicken .

Chiesäsira , s . f. eine Bethschwester .
Chiesetta , s . f . eine kleine Kirche , ein

BethhauS .
Chiesetiina , s . f eine kleine Kirche , eine

Capelle .
Chiesicciuóla , s . f . l eine kleine Kirche ,
Chiesi » « , s . f . I eine Capelle ; ihre
Cinesino , s . m . I molte cinesini ,vie-
Chicsiuóla , s . f . J le Besuche geben ;

auch seiner Pfründen wegen an meh¬
rere Kirchen gebunden seyn.

Chiésola , s . f . der Makler , oder Ort
auf den Schiffen , wo der Eompaß
steht .

Chicsolâstro , s . in . ein BelHbruder ,
Scheinfrvmmer .

Chicsolästico , s . in . ein fleißiger Kirchen¬
gänger , Kirchengeher .

Chièsta, . s . f . die Bitte , das Gesuch .
Chièsto , adj . gebcthen , gesucht , ersucht,

begehrt rc . pari , von chièdere , s.
Chiesnccia , s . f . eine kleine Kirche , eine

Capelle mit schlechtem Ornat , mit
schlechter Auszierung .

chiesuòla , s . f. f .chiesicciuóla .
Chiglia , s . f . der Kiel des Schiffs .

Chiliarca , s . f. ein CHiliarch , Oberster
über 100 Mann bei) den Alten .

Cbilidro , s . m . s . chelidra .
Chilifero , adj . den Milchsaft , NaHrungs -

faft führend , von Gefäßen , Gängen im
Leibe

Chili hcaménio , s . in . die Zubereitung des
Milchsafts .

Cliilifloàre , v . » . den Milchsaft machen ,
zubereiten . in Chylum verwandeln .

Chiliflcazióne , s . f . die Verwandlung
der Speise » in den Milchsaft ; die Chy -
liffeation .

Chilindro oder Chilidro , s . I» . s. chelidra .
Ciiihsmo , s . m . die Erzeugung und der

Abfluß des NabrungSsaftes .
Chilo , s in . der Milchsaft , NaHrungs -

saft , Chylus .
Chilóso , adj . milchsaftig , von der Natur

des Milchsafts , oder was mit CHylus ,
mit Milchsaft verwischt ist.

Chimèra , s . f . die Chimäre , ein Wunder¬
thier ; lig . Täuschung , Träumerei ) ,
Hirngespinst , leerer Gedanke , Unding .

Chimèrico , adj . eingebildet , leer , chimä¬
risch , fantastisch ic .

Chimerizzarc , v . » . Luftschlößer bauen ,
sich närrische , eitle Dinge einbilden .

Chimerr/ . /.atóre,s . 1» . der Schlösser indie
Luft baut .

Chimica , s . f . die Chemie , Schmelzkunst ,
Distillirkunst .

Chimicamente , adv . chemisch , auf chemi¬
sche Art , durch chemische Arbeit .

Chimico , s m . e>» Chyniist ; adj . chemisch ,
zur Chemie gehörig ; arte chimica , bie
Chnmie ; operazióne chimica , eine che¬
mische 'Arbeit .

Chimis >a , s . in . Chemist , Allchemist.
chimo , s . I» . die Masse Blut , so in der

Leber vom Milchsäfte erzeugt wird .
Auch , eine Art Seefisch , der den Sturm
voraus sieht.

China , s . f der Abhang eines Berges re .
a china , adv . abhängig ; prov . lascia ;
andar l’

acqna alla china , fùnse grade
seyn lassen , es gehen lassen , wie es
geht ; die Chinawurzel ; für china-
china , s . ,

Chinachina und China , s . f . China , Fie¬
berrinde .

Chinaméuto , s . m . das Neigen , Der »
beugen , s. chinare . Auch die Entfer¬
nung eines Gestirns vom Äquator .

chinare , V. » . „ eigen , bücke » , verbeu¬
gen , auf eine Seite , Herunter , nieder¬
wärts beugen ; chinar gii occhi , die
Augen Niederschlagen ; chinar latest *,
den Kopf neigen , Hängen ; nicken,zum
Zeichen der Einwilligung ; den Kopf
verneigen , jemand zu grüßen . Auch
sich etwas aus Ehrfurcht gefallen lassen ,
sich ergeben ; chinar 1« spalle , »
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Minori , sich eines Ansehen , Befehle» , Chiòccia , Chiocca , s . f. eine Glucke ,
unterwerfen; geduldig leiden ; chinarsi , Gluckhenne, Bruthenne .
11. p . sich bücken , sich Iliederbücken ; sich Chiocciane ( schiamazzare ) , V. n . glucken ,
• . ' . * Ä #,f* u * — wie eine Henne ; per simil , auch vonneigen ; msmg . n . auf eine Seite hän¬

ge »
'

, einen schiefen Hang haben ; auch
abnehmeu , zu Ende gehen ; il <11 chi¬
nava , der Tag neigte sich , ging zu
Ende.

Chinata , s . f der Abhang , abhängigeTheil
eines Orts .

Chinatamente , adv . gebückt , getuckt .
Chinatézza , s . f. die Beugung .
Chinato , part . non chinare , j . adj . schief,

krumm ; lig . niedergeschlagen , verzagt k .
beym Dante.

Chinatilra , s . f. die Beugung , Krüm¬
mung .

Chincâglia , 1 s . f. kurze Waare ; aller-
Chincagliéra . f Hand kleine Arbeiten von

Eisen und Stahl , Scheeren , Schnallen ,
Fingerhüte re .

Chincaglière , s . m . der mit kurzerWaa -
• re Handelt.*Chinclie , ( chi che , chiunque) pron . wer

nur , wer auch.
*Chinchesia , s . f, s. chicchessia , chiun¬

que

andern Vögeln . Unpaß sey » , sich kla¬
gen ; klappern , locker seyn , von Huf¬
eisen .

Chiòccio , eia , ad ) , heisch , rauh ; essere
0 star chiocci » , einem nicht wohl sey » ;
unpäßlich seyn .

Chiocciola , s . f. die Schnecke ; far come
le chiocciole , zurückgehen und sich in
sein Haus einschließen ; per simil , far
la chiocciola , hin und her ziehen ; sich
hin und her schwenken, voti Truppen ;
soldato da chiocciole , pittör da chioc¬
ciole etc . ein schlechter Soldat , Ma¬
ller re . chiocciola , die Ohrenhöhle
— eine Schraube ; chiocèicla , o cò¬
clea di strettójo , die Pressenschraube ;
chiocciola , o vite d’Archiméde , s. vi¬
te — a chiòcciola , adv . schneckenför¬
mig : scala a chiòcciola , eine Schne¬
ckentreppe , Wendeltreppe ; auch so viel
als Conchylie ; chiocciola minore, die
Dvsenschnecke ,

Chioceiolétta ,1 - .
,n. :_ d s . f. ein Schneckchen .Chine , s . f. pl . eine Art Tapeten von Chioccioline, )

Bergaiüo , deren Muster den Wellen Chiocciolino , s . m . eine kleine Schnecke ;
von der seidenen und wollenen Arbeit
gleichen , welche unter dem Namen
Uoint de la Chine , bekannt sind , und
die man mit der Nadel auf Kauesaß
ausnäht .

Chinca , s . f. ein Zelter , Paßgänger ;
chinéa di Balaam , ( im Scherz ) ein
Esel .

Chineüccia, s . f. ein kleiner Zelter .
Chinévole , adj . was sich hinab biegen

läßt.

fare un chiocciolino , zusammenkrie -
chen , sich zusammenkrümmeu , wie
wenn man schläft ; eine Art Biscuit ,
Gebackenes,wieein gekrümmterWurm .

Chiodagiònc , s . f. der Beschlag , das
Beschläge mit Nägeln ; das .Nagelwerk»
alle Nägel an einer Arbeit. Allerley
Nägel .

Chiodija , s . f. der Nagelstock , das Werk¬
zeug . worin die Kuppe an die Nägel
gemacht wird.

Chino , s . m. ein Abhang , abhängiger Chiodajuolo, chiodäro , 8 . m . der Nagel -
Ort ; auch eine Verbeugung, Compii- schwied. -
ment .

r Chiòdarc , V. n . nageln , annageln .
C1™ ’ .

na S - beugt ; gebückt ; ab - ehìodà/
'
s .
^

f. Nagîlschmiedàarbeiteu ,
Nagelhändel , Nagelwerk. :

genö auf eine Ceite , umidi gh occhi chiodétto s m. e j „ x ,einer Nagel , eine
sempre e 1 viso chino , immer nasse Au - a . ’ °
genunt» ein gebeugtes Angesicht ; tene- lodino '

, s . m . s. chiodetto ,re il capo eh .no , andar col capo clu- chiód s _ m der Nagel ; pron . battere ,no , Mit gebücktem Haupte gehen . far
’
due àiodi ann caldo , zweyerleyChintana ( Quintana) , s . f. ein hölzerner auf einmal thun ; aver sermo , o fìsso

Mann , nach welchem man ehemals il chiodo , o il chiovo , etwas fest be-
mit der Lanze rennte. Überhaupt ein schlossen haben.
Zeichen , wornach man mit der Lanze chioma , s . f das Haar aufdem Kopse ;
rennt - fig . ferire in chintana , das Ziel chioma del cavali » , o del leone , derrennt
treffen . Hat auch eine unehrbare Be
deutung , z . B - ella provar volse co¬
me arme portâssono , e sapéssononel¬
la chintana ferire.

Chioccare, v . a . einen schlagen , wixen
^

( niedrige Redensart ) .
Cianchétta , s . f. s. cicchetta .

Kamm oder die Mähne des Pferdes ,
des Löwen ; sig - chioma di stelle, o di .
comèta, die Strahlen der Sterne , der
Schweif , Schwanz des Kometen ; trar
la chioma aliu .rccca , spinnen am Ro¬
cken ; poet - das Laub der ^ ^ ^^ e ; gi¬
van segando allor le biònde chiame
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dell’ aperte campagne, sie mäheten das
Getreide.

Chiomante , adj . mit langem Haare ver¬
sehen ; LZ- stark belaubt.

Chiomato , àdj . beharet ; mit langen Haa¬
ren ; capo chiomato , ein Kopf Mit
langen Haaren .

Chiomazzurro , adj . blllUharig .
Chiòsa , s . f. eine Glosse , Auslegung , Er¬

läuterung , Erklärung ein Fleck auf
- der Haut ; ein platt gegossenes Stück¬

chen Bley , um welches die Kinder statt
des Geldes spielen . '

Chiosare , v , n . glvffiren , Glossen machen ,
erklären , erläutern , mit Anmerkun¬
gen versehen ; über etwas nachgrü¬
beln .

Chiosato , pari , glossici re .
Chiosatóri» , s . m . ein Glossatvr , @ d) o=

liast , Ausleger , Erklärer ; ein Glossen -
macher , Klügling , Tadler .

Chiòsco , s . rn. sein türkisches Wort ) ein
Gartenzelt auf der Terrasse .

Chiòstra , s . f. ein umschlossener Bezirk ,
ein mit Mauern eingeschlossener Platz .
Poetisch : la chiostra della volontà ,
dell' anima etc. , das Innere der Seele ,
des HerzenS .

Chiostrino , s . m . ein kleines Kloster .
Chiòstro , s . m . (in plur . chiostri , und 1«

chiostra) so viel als chiostra , s. gemei¬
niglich der verschlossene Theil des Klo¬
sters ; die Kreuhgänge desselben ; fig .
chiòstro verginale , die Jungferschaft.

Chiòtto , adj . still , schweigend ; Star
chiotto , kein Wort sprechen , nicht
muksen .

Chiovagiòne, s . f. s. chiodagione.
Chiovare , v . a . nageln , annageln , mit

Nägeln befestigen . Auch vernageln , ein
Pferd re . , im Beschlagen ; chiovare
Partigliene , die Stücke , Kanonen ,
v - rnageln.

Chiovatiira , s . f. die Befestigung mit Nä¬
geln ; dieVernagelung einesPferdes re .,
f chiovare .

Chiovelläto , part . mit Nägeln durchsto¬
chen , durchbohrt.

ChiovcIIo , s . m. ein kleiner Nagel .
Chióvo , s . m . dertNagel ; eine Ge-

schwulil unter den Füßen der Sper¬
ber ; chiovo di garòfano, ein Gewürz-
uägleiu.

Chiór/.O , 5. m . ein Gründling , s. ghi-
QZ20 .

Chiragra Und Ciràgra , s . f. daS CHira -
gra , Zipperlein in den Händen.

Chiragrato , adj . niit dem Ehiraqra be¬
haftet.

Chiragrico , adj . vom Ehiraqra ; dolóri
rduragrici , Chiragraschmerze« .

Chiragróso , sa , adj . chiragrisch , mit dem
Chiragra beladen ; der bas Zipperlein
a » den Händen hat.

ì f. àe Art Tanz .
' '

Cbinnzaua , }
Chirografàrio , s . m . ein Chirographar ;

Gläubiger , dessen Recht sich nur auf
eine Handschrift gründet ; der Inha¬
ber einer Handschrift.

chirògrafo , s . m . eine Handschrift, Ver¬
schreibung des Schuldners ; it - päpst¬
liches Mandat vom Papst selbst unter¬
zeichnet.

chiromante , 5 . m . Einer , der aus der
Hand wahrsagt.

Chiromäntico , adj . chiromantisch , zum
Wahrsagen aus der Hand gehörig.

Chiromanzia , f. f. diè EhirvMatie , die
Wahrsagung aus der Hand , die Kunst
aus der Hand wahrzusageu.

Chirónio , ia , adj . chironisch ; bösartig
und alt , unheilsamvon Geschwüren .

chirotonia , s . f. die Auslegung der Hän¬
de , beym Orditure » der Priester

Chirurgia , s . f. die Chirurgie , Wnnd-
arzneykunst . x

Chinirgico , adj . chirurgisch , zur Wund-
arzneykunst gehörig .

Chirurgo , s . m . ein Wundarzt ; garzón
chirurgo , ein Lehrling der Wundarz-
neykunst , von denen , die in Spitälern -
den Kranken aufwarten .

Chisciare , v . a . jäten , ausjäten , das Un¬
kraut ausrotten .

’
• Chitâre , v . a . (quietare , quetàre , qui tare)
. überlassen , quittiren , ein Ende machen.
Chitarra , 8 . f. eine Zither , Guitar .
Chitarriglia , s . t . kleine Zither.
Chitarrina , 8 . s. 1 eine kleine Zither ,
Chitarrino , 8. m . J bald mit 4 < bald

mit 6 Saiten bezogen , von einem nicht
sonderbar angenehmenKlange, bey den
neapolitanischenBauern uni»Matrosen
gebräuchlich .

Chitarista , s . m . Zither - , Guitar -Spieler .
Cinte , s . m . , ein Vogel , welchen Pulci

in seinem Morgante so nennt , und
man nicht kennt .

*

Chiucchiurläja , s . f. ein verwirrtes Ge¬
schwätze vieler Leute ; fìg . ein ungereim¬
tes'

, unzusammenhängendes Geschwätze .
Chiudènda , s . f. ein Verschluß , verschlos¬

sener Ort ; ein Verschluß , Zaun von
Pfählen , Staketen re . , Geländer , Ge¬
hege , womit ein Stück Land umge¬
ben ist.

Chiudere , v . a . schließen , zuschließen ,
verschließen , einschließen , sperren , ver¬
sperren , zusperren ; chiuder l' üscio ,
die Thüre zumachen , verschließen ;
chiudersi in casa , V. p . sich einschlie -
ßen , einsperren ; chiudere una città ,
eine Stadt mit Ringmauern umgeben :
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Chiù s5i aam

«Illudere ean fossi , mit Gräben um - Chiùso , s . m . Verschluß , Verzäunung ,
geben , einschließen ; cosi potessi io oder der Ort selbst , welcher umschlossen
heu chiudere in versi i miei pensier , ist ; come le pecorèlle escon dal chiuso
« orne nel cuor gli chiùdo , könnte ich ad una ad una , wie die Schafe einzeln
nur meine Gedanken so in Verse fas- aus dem Verschlüsse gehen ; fig . die
sen , wie ich sie im Herzen habe ; ganze bewohnte Erde .
chiudere Zii occhi a checchessia , die Chiuso , sa , pari . voli chiùdere , heißt
Augen zudrücken , in etwas nächst - auch als adv. verdeckt , verhüllt , dunkel ;
heu ; eS nicht so genau nehmen ; parlar chiuso , dunkel , verhüllt riden ;
chiudere gli occhi , sterben ; chiùder a chiùsi occhi , adv. blindlings , gerade
la porta in faccia a uno , einem die zu , ohne Bedacht.
Thür vor der Nase zumachen ; di Chiusùra , s . f. s. chiuso subst . , heißt
tutta notte io non ho chiùso òcchio , auch : ein Schloß an der Thüre .
ich habe die ganze Nacht kein Au - Ci , adv. hier , da , daselbst , dabey , dgr-. ^ . m —i ..- i’ — i- :« “•14 an re . Uon ci sono , ich bin nicht hier ,. ge jUgetha» ; chiuder l' occhio , mit
dem Äuge winken ; chiuder la boc¬
ca ad aldino , einem das Maul sto¬
pfen , ihn zum Stillschweigen brin¬
gen ; chiuder uno fra quattro mura ,
zwischen Vier Wände , in ein Gefäng -
niß einsperren ; chiudersi in uu
chiòstro ; fig . ins Kloster gehen , ein
Mönch werden ; praet . chiùsi , part.
chiùso.

Chiudiménto , s . m . die Schließung ,
Verschließung, Einsperrung , Sper¬
rung , Versperrung , der Verschluß , das
Schließen , Einschließen .

oder da . Io non ci voglio alidóre , ich
will nicht dahin gehen , lo non ci sarò ,
ich werde nicht dabey styn . Non ci ho
parte , ich habe keinen Theil daran .
Non ci è venuto , er ist nicht hierher
gekommen . Io ci sono stato cacciato ,
ich bin davon gejagt worden, krön ,
zins ; ci disse , er sagte uns . Egli ci
ama , er liebt uns ; wird oft hinzuqe -
sehk , wo es im Deutschen nicht ist ;
non so quel che ci faremo , ich weiß
nicht , was wir anfangen sollen .

Cià , s . m . der Thee.
*Chnmche,l pron. jedermann , wer es Ciäha , s . m . s. ciabattino .
Chiunque . J auch sey , wer nur . Ciabatta , s . f. ein abgenutzter Schuh ;
Chiurlare , v , n . heulen , wie eine Eule , ciabatte , altes Zeug , Lumperey .

Nachteule. Ciabattéjo , s . m . der mit alten Schuhe»
Chiurlo , 8. m der Vogelfang , das Vo - Handelt . __

gelstellen mit der Eule , wo die auf Ciabattiére ,1 s . rn . ein Schuhflicker ; ßg ,
den nachgemachten Pfiff herbey gelock- Ciabattino,/ ein Stümper , Pfuscher,
ten Vögel ausBäumen , die mitLeim - Ciacche , s . m . der Klang , den Nüsse oder
rothen besteckt sind , gefangenwerden — andere dergleichen Dinge machen , wenn
ein Tölpel , Pinsel — eine Art wohl- man sie zerknackt oder zerschlägt ,
schmeckender Waffervögel , in einigen Ceccherino , s . m . ein kleines Schwein .
Örtern Terliuo genannt , deren grö - Ciacciamellare , v. n . s. ciaramellare ,
ßere Art chiurlo reale , die Doppel - tattamellare .
schuepst , der Krummschnabel genannt Ciacco , s . m . ein Schwein ; auch : ein
wird . Fresser , der alles ohne Unterschied ver»

Chiùsa , s, f, Verschluß » Verzäunung , schlingt ; it . ein Ort , wo man allen Un-
Gesperr ; chiusa d’ un campo , ein flati) Hinschüttet .
Fechzaun ; chiusa o serratùra de’ por- Ciaccóna , s . f. eine Art spanischer Tanz ,
i - , Verschluß der Häfen ; chiusa delle lenite , s . f. eine Art edier Stein «UZ
höre , verschlossenes Behältniß der wil- Mexiko .
den Thiere ; tenóre in chiusa , ein - c ^ lda . s . f. die Hippe , eine Art Oblate,-

prov . inciampar nelle cialde , o ne ’ cial-schließen , verschlossen halten ;
' èsgere in

chiusa , eingeschlosstn sey » ; méttere in
àusa , WS Gewngniß setzen ; mettere Oiâta . 8 . f. eine klein - Hippe,
f,

* ^ 1 - 10 àà ' tin«" Lockvogel CialJonÄio s . m . ei » Hippenbäcker . .
«

- 'nsp - rrsn , damit er ver - Ciaîdoiie
'
u « , s . m . eine rm .dgewickelte

| umme bt « 3 ìi £ des Vogelfangs , ^ àe Hippe , Waffel.
m CiaidLeffm . eine gerollte Hippe.

Chiusaméute , adv . heimlich , verstohlen . Öialtröna s '
Chiusino , •$ . B1- ein Deckel über etwas eine schlechte Weib

^
erson , Hur

^
lmeistens von Stein » , ein Schieber , c,al,rone > s . m . ein Schelm , ein Spl
Thürchen gm Backofen .

îmbe .
. _ ,

Chmsissinio , ad ] sup . sehr fest verschlos- Ciambèlla , 8 . 1. eme Butter - Br «-el
st » , sehr wohl verwahrt re . eine Kringel-

dóni , sehr ungeschickt styn.
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CyijnbcUâjQ , s . ra . der Butterbretzeln

und dergleichen Backwerk macht und
verkauft.

Ciambeitiiia , 1 s . f. eine kleine Vutker-
Ciumlit -llctta, / bretzel ; ein Zuckerbre¬

tzelchen . •
Cinmbeliótto , s . m . der Kamelot ; ka -

meelhärner Zeug ; prov. egli la come
il ciambellótto , che non lascia mai la
piega , ex läßt nicht von seiner dosen
Art , er treidts immer so fort.

Ciamberlamito, s . m . das Amt , die (Ih¬
nen siel! è eines Kammerherrn.

( liarnherliino , S . rn . ein Kammerherr.
Ciarnberlàto , ta , adj . mit Schnitzwerf »

Bildhaucrurbeit geziert .
Ciàrnlira , s . 1. f. Cambra .
Ciamméngola , s . f. ein Flitter - , Pin nder - ,

Lumpendinq; (im Scherz) ein schlech¬
tes Weibsbild.

Cianuro , s . m . Rotz , Bräune , HalSge- '
schwulst der Pferde .

Ciampanélla , s . f dare in ciampancllc,
dumme Streiche machen ; die Hoffnung
täuschen .

(Jiampâre , v . a . s. inciampare.
Ciampicare , v . II . alle Augenblicke stol¬

pern , straucheln .
Ciancerélla , | ( Diminuì , von Ciancia ) s .
Cianoeridìa, J> s eine Kleinigkeit , Lappe -
Ciancét.ta , 1 rey , Possen , läppisches ,

dummes Zeug , Kinderpvssen .
Ciancia , s . f. Rcirrenspoffen, Kleinigkeit ,

Plunder ; Scherz , ungereimtes Zeug ,
albernes Geschwätz ; darcianée a chic¬
chessia , einem etwas vorschwatzen ,
versvrechen , was man nicht halten will ;
prèndere una cosa a ciancia , etwas für
eine Kleinigkeit ansehen .

Cianciafruscole und Ciancianfriiscole, s .
f. pl . Possen , Schäkereyen. '

Cianciarnsuto , 5 . rn . Schäkerey , Spaß ,
Geschwätz.

Cia'nciànfera , s . f, ein erdichtetes Scherz¬
wort , etwas lächerlich zu machen . La ci -
ancianfera di Mormora , die Frau Hülle
von Schlaraffenland ; dergleichen an-
dereAusdrücke sind : Ca donna de ' bar-
banicchi , lä Heina de1 baschi, la mó¬
glie del Snidano, la Imperatrice d ’Os -
bech , la Semistànte di Berliuzóne , la
SCalpédra di Narsia.

Ciancianfriiscole, s . f. s. cianciafruscole.
Cianciare , y . u . schäkern, spassen, schwa¬

tzen , plappern ; Possen treiben.
Cianciatóre , 5. rn . ein Schwätzer, Schä¬

kerer .
Cianciatrice , s . s. eine Schwätzerin, Schä¬

kerin , Plappertasche.
'ianciére , s . m . s. cianciatóre.

■Ciancicare , y . n . stottern , stammeln
Ganciollna , s . f. eine keine Schäkeret) .

Ciancióne , » . in . in pi . ciancioni , sehr
dummes , albernes Zeugzineiftentheilz
ein großer Schwätzer.

Cianciosaménte , adv . von ciancióso , s.
cianciósamente passano giornate iutiè¬
re , sie bringe » ganze Tage mit Possen
und albernem Geschwätze zu .

Ciancioséilo, Ja , adj . schwatzhaft, geschwä¬
tzig , ein kleiner Schwäher ; fìg - zwit¬
schernd , wie einige Vögel , z . B . die
Schwalbe.

Ciancióso , adj . schäkerhaft , geschwätzig ;
der sich mit läppische.» ,Streichen ab¬
gibt ; artig , possierlich, gefällig , hübsch ,
geputzt ; i capélli sopra il dilicato col¬
lo ricadendo più la fanno cimiciósa ,
das über ihren niedlichen Hals herab¬
hängende Haar macht sie noch gefäl¬
liger.

Ciancivéndolo, s . m . Schwäher .
Cianciume , sy yn . allerhand Geschwätze.
Cianfivda , s . f. eine Art Weiberhaube ,

so ehedeffen gebräuchlich ,
CianfrusägUa , s . f. Plunder , Lumperey ,

nichtswürdige Sache» .
Ciangheüino , adj . Veywort derer , die

der Seete eines unzüchtigen Weibes ,
Cianghella , zu des Dante Zeiten » zu
Florenz auhinge» .

Ciangolare, v . ìN. s. chiacchierare.
Chino , s . m . die blaue Kornblume.
Ciantellino , s . m . f. centelliuo.
Ciapino , s . ln . Dimin. von Ciapo, Iaco¬

po , Jakob < Jakobchen.
Ciappcróne , s . in . eine Kappe , Kutte ,

eine Art Mantel .
Ciapperótto , s . m . eine Art Manlel , die

vor Zeiten getragen wurde. ■
Ciàppola , s . t. ein Grabmeißel der Gold¬

schmiede.
Ciappolctta , ( Dim. von Ciàppola) , s , f.

ein kleiner Grabmeißel - der Gold¬
schmiede.

Ciaramèlla , s . f. Bockpfeife ; it, fig . s . m .
und f. ein Plauderer , ein unnützer
Schwätzer ; als foem . eine Schwätzerin .

Ciaramellare , v . li . plappern , plaudern,
ins Gelag hinein reden .

Ciarla , s . f. ein eitles Geschwätze , Ge¬
wäsche ; ein iingegründetes , falsches
Gerücht ; auch : ein Stück in Prosa
hergesagt ; aver buona ciarla , ein gu¬
tes Mundstück haben (auch in gutem
Verstandei.

Ciarladóre , s . m . besser ciarlatóre , s.
Ciarlare , v . a . schwatze » , plaudern , plap¬

pern , viel Worte machen .
Ciarlata , s 1. so viel als Ciarla , s. ei¬

gentlich ei » Geschwätz , das man in ei¬
ner gewissen Zeit macht .

Ciarlataneria , s . f. 1 die Charlatan »
Ciarlatanlsmu , s . m . j rie , Quacksalbe¬

rei) , Matklseprenerey , Prahlerep .
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Ciarlatano , s . hi . ein Charlalan , Quack¬
salber , Märktschreyer , Windbeutel.

Ciarlatóre , ». m . ein Schwätzer , Plau¬
derer .

Ciarlatrice , s . f. eine Schwätzerin, Wä¬
scherin .

Ciarleria , s . f. das Geplapper, Geschwätze-
Ciarliéra , s . f. eine große Schwätzerin-
Ciarliere ,1 ». m . ein Plauderer , Schwä -
Ciarliero,J her.
Ciarlóne , » . w . ein großer unnützer

Schwätzer , hinter dem nichts ist.
Ciarpa , s . i . Plunder , Lumperey ; it .

Kopfputz der Weiber von Tastet , der
de » Kopf und den hintern Theil des
Halses bedeckt ; auch : eine iSchärpe ,
Feldbinde .

Ciarpame , » . m . alter Plunder , altes
Zkug.

Ciarlare , (gewöhnlicher acciarpare ) V. II .
geschwind , liederlich hinmachen ; sudeln .
Auch : für ciaramellare, s.

Ciarpiére , s . m . ein Sudler , Pfuscher;
für ciarliere) , s.

Ciarpóne , » . m . ein Sudler , Pfuscher.
Ciascheduno -, 1 pro» , jeder , jedweder, ein
Ciascuno , s jeder , jedermann.
Cisto , ». m . ( Cia wird zweyfylbig ausge¬

sprochen ) vom lat . Cyathus , ein Wein¬
becher bey den alte» Römern .

*Ciausire , v . a . auslesen , wählen , ein
alt provenzalisches Wort .

C diaccio , » . m . eine elende , schlechte Spei¬
se , Nahrung .

Cibale , adi . nahrhaft , was nährt .
Cibalita , |Cibàlitàde , s . f,
Cibalitàte , J
Cibaménto , » . m . die Nahrung , das

Nähren.
Cibare , v . a . nähren , füttern , speisen ,

Nahrung , Speise geben ; cibarsi, v . p .
sich nähren, essen , Nahrung , Speisezn
sich nehmen ; cibarsi di pane c acqua ,
sich mit Wasser und Brot nähren ; sig .
modo trovò di cibarsi in altra parte
con lui , sie brachte es dahin , daß sie
anderswo ihre Lust mit ihm büßte ;cibar 1 intelletto di cognizióni , den
Geist mit Kenntnissen nähren . Cibar
lo spirito di speranza , den Geist mit
Hoffnung nähren.

Cibare , ». IN. die Speise . Cibàri , aller¬
lei) Eßwaaren .

Cibàrio , ad ; , leggi cibàrie, Gesetze l den
Aufwand der Gastmähler zu mäßigen
bey den Nömern

Cd ,azióne , 8 . lidie Nahrung,Speisung .
». m . die Speise , Nahrung , Nah -

Nahrhaftigkeit .

Cilio
runqsmittel , das Essen ; Futter für die
ghiere ; cibo di poca sostanza, , eine
leichte unnahrhafte Speise ; il cibo

dell ' ànimo , il cibo degli òcchi , die
Nahrung des Geistes , Seelenspeise,
Augenweide , re . Cibo regio , s. asta-
regia.

Ciborio , » . ni . ber etwas breitere Kelch,
worin die eonfeerirten Hostien zum
Communieiren aufbewahrt werden .

Cibóso , adj fruchtbar , oder reich an
Nahrungsmitteln .

Cibreo , » . III . eine Fricassèe von Hälsen
und Lebern junger Hühner.

Cica , » . f. ( bisweilen adv . ) ganz und gar
nichts ; cica di metà! già non trovò ,
ec fand kein Bißchen Metall ; mm sa¬
per cica d’alciina cosa , nicht das Ge¬
ringste von einer Sache verstehen . .

Cicàda , » . f. (poet ) s. Cicala.
Cicala , » . 1. die Feldgrille , Heuschrecke ;

grattare il corpo alla cicala, einen zum
Reden bringen . Cicala , ein Plapper¬
maul , eine Schwätzerin ; cicale doll'
àncora , das Gewickel um den Anker¬
ring , das Ankerseil zu erhalten .

Cicalàccio , » . m , ein großer Schwätzer ,
Schwadroneur -

Cicalamene, , » . m . die Schwatzerei) ,
Plapperen , das Geschwätze, Gewäsche .

Cìcaiàntc , adj . veri,, schwatzend , plap¬
pernd , ein Schwätzer.

Cicalàre , v . n . schwatzen, plapvern , plau¬
dern , waschen , das Maul nicht zuthun ;
in sign . act . aus der Schule schwatzen ;
ausplaudern » erzählen was man weiß ,
nichts bey sich behalten ; cicalare gli
altrui segréti , anderer Geheimnisse
ausplaudern , unter die Leute bringen.

Cicalàta, » . f . ein Geplapper , Geplauder ^
eine akademische Rede in launiger
Schreibart .

Cicalatorc , » . m. der eine Rede in launi¬
ger Schreibart Herliest.

Cicalatório , adj . schwatzhaft , plauder-
haft .

Cicalatrice , » . f. eilte Schwätzerin, s. ci¬
arliéra.

Cicaléccio , » . m - ì das Geplapper , Ge-
Cicaieria , s . f. f schwätz .
Cicalétta , » . f. eine kleine Heuschrecke.
Cicaliéra , » . f. eilte Plaudertasche, s. ci¬

arliéra,
Cicaliére , » . m . etti Schwäher , s. cica¬

lan«.
Cicalino , » . m . s. ciarliere.
Cicalio , » . m . unnützes , vergebliches Ge¬

rede , Gewäsche .
Cicalonàccio , » . m . ein großer Schwätzer.
Cicalóne , » . m . ein Plauderer , Wäscher .
Cicato , » . m. ein MiiiN * » eitlf .
Cicatrice, » . / , à Narbe r Schmarre ;

auch - ein betrüglicherHandel. Streich .
Cicatrizzàre , v . n . Narben machen , eine

Wunde zusammeitziehen , schließen.
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Cicatrizzazióne , 5 . f. die Schließung , Zu - Livio , ». » . ein gewisser Zeitumlauf insammenheilung einer Wunde
Ciccantona , » . f. eine Hure .
Ciccautóne , » . IN . ein Marktschreyer,

Quacksalber.
Ciccherà , » . k. s> chicchera,

der Chronologie ; ciclo solare , eine Zeitvon rSJahren ; ciclo lunare , von lgJahren ; ciclo dell’ indizióne , der Um*
lauf einer Römer ZiuSzahl , einer In¬dictio».Ciccia , » . f. Fleisch , Fleischen (in der Cicloidale , »dj . radkinig , kreislinig.

Kindersprache ) ; ciccia , cicci», Schovß- Cicloide , » . f, die Radlinie , Zirkellinie,kind , Muttersöhnlein ; tu sei uuama- Ciclcmetria , » , k. die Zirkelmessung , Zir¬la ciccia , du biss ein böser Bube . kekmeßkunst.Ciccialardóne , » . » . , ghiotto . Cicógna , » . k, her Storch ; cicogna ner» ,Cicciolo, » , » . ein Stückchen Fleisch , wor- der schwarze Storch — der Glocken ,aus Fett und Saft gezogen iss ; lar cic- stuhl.Cioli d’alcüno , einen in kleine Stücke cicognino , 8. » . ein junger Storch ,zerhauen. Cicórca, ! » . ki die Cichorien, 2Hegwart ,Ciccione , » . » . ein Blutschwar . . Cicória, / HundkäufteOevroits , 8 . f. der Hasenkohl , (ein Kraut ) dicoriLCLo , adj. aus Cichorien gezogen «Cicerbitàccia , » . f. Hasenkohl von sehr bey den Ärzten.
schlechter Beschaffenheit . Cicurare, ! v. a . zahm machen ; s. addo-Cicerbitmo , îia , adj , von Hafenkohl ; su- Cicurire,J mesticare , mansuefare.
go cicerhitino , Hasenkohlsafk - Cicuta , ». t . der Schierling ; cicuta » ino.Cicérchia , 8 . f. it . ciceri pl . Kichern , re , der Gartenschierling / die Hundspe*Kichererbsen , Zisererbsen ; costui dev « tersslie .aver mangiato cicerchie , e non lenti , Cicutaria , » . f. (Botan . ) ber wilde Kàk-sagt man von einem , der nicht recht sieht ; berkopf .vermuthlich ist es eine Anspielung auf Cicutrénna » f eine Art Meile unterdas Wort Conti , Linsen oder lin- Bauern ' '

Cicerclina . (pilla ) , . 1. , M , ttib jjî ! »». di,« , « , im D »» .sasasgs ; •* > * «*** •» •%»«<*■
körnern , und eines Menge gerollter Ciccare , v . a . blmd machen , s. accecar« .
Brocken von Laven zusammengesetzt ^ ' bo"^ co adj etuem Blinden ähnlich ;und mit kalkartigem Kütt verbünden gesti » echeschi , Geberden eines Blin -
sin Toscana ) .

Ciceróne , » . » . eine Art Druckerschrift; Ciechità , ciechitâde , ciechitâte , » . s. die
Ciceroschrift . Blindheit ; die Verblendung .Ciceroniano , adj. ciceroniünisch . Cièco , adj . blind ; cieco d’ un òcchio ,Cichînó , » . » . ei » Bißchen , ein ganz . blind an einem Auge ; it . verborgenklein Wenig . ->

Cicizna , » . f. der Seps , Art Eidexe , wel¬
che wegen der Kürze ihrer Füße kaum
von einer Schlange zu unterscheiden ist.

Cicindèllo , ». » . s. Cesendéllo.
Cicisbea , » . f. eine Geliebte, um welche

jemand buhlt ; jetzt eine Dame , die je¬mand inGesellschaften , in Komödien ic.
begleitet.

Cicisbeare , v. n, artig gegen dem Frau¬
enzimmerthun , liebkosen , liebäugeln;eine Dame bedienen .

Cicisbeato , » . » . 1 die Buhlschaft ; der
Cicisbeatura , » . f.j beständige Umgangmit einer verheiratheken Dame , um

sie bep jeder Gelegenheit, zu beglei¬ten.
Cicisbèo , » . » , ein <r,alan ; einer . dereiner verheiratheten Dame täglich sei -ne Aufwartung macht , und sie überallbegleitet ; auch : eine Schleif« , Pgnd -

schlnfe am Degen , Fächer rc -

verdeckt ; unmerklich ; un^ fossa cieca ,
ein verdeckter Graben ; occhi ondeg¬
giaménti dell' aria , unmerkliche Bewe¬
gungen der Luft — dunkel , finster ;chiuso gran tempo in questo cicca
legno erravi etc . , lange Zeit , in die¬
sem finstern Schiffe eingeschlossen , irr¬
test du Herum . .Lantèrna cieca , eine
Blendlaterne , Diebslaterne ; basto¬
nate , o mazzate da ciechi , derbe Prü¬
gel . Non avere da far cantar un cieco,keinen rothen Heller haben ; in terra
de' ciechi beato è chi ha un occhio ,
o chi v’ha un occhio è signóre , unter
ben Blinden ist der Einäugige König ;
mangiar co ' ciechi , die Unerfahren»
heit oder Dummheit eines andern
benützen ; lare un cantar da cieco , von
etwas schwatzen, das man nicht verste¬
het ; -.vére a far co ' ciechi > «§ mit
Narren oder dummen Leuten zu thun
haben. Giudicare <1' una cosa , come il
cieco de ’ coliti , von etwas wie der

■
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Blinde von der Farbe nrtheilen ; in -
testino cieco , der Blinddarm . Scalan ,
camera , etc . cieca ., eine heimliche Trep¬
pe oder Kammer ; adv. alla cièca , blind¬
lings , ohne die Sache zu bedenken ,
oder zu untersuchen.

bussare le ciglia , die Augen Niederschla¬
gen ; aver aldina cosa intra le ciglia ,
ein Auge worauf geworfen haben fi¬
glio , für ciglióne , s. sig . eine kleine
Erhöhung , ein Hügelchen ; inarcar le
ciglia , sich sehr verwundern , erstaunen.

Ciecoüna , s . f. eine Art sehr kleinem Aale. Ciglióne , s . m . die aufgeworfene Erde am
Ciélo , s . m . der Himmel ; sig . das Licht , Graben ; Damm , Wall ,

die Luft , die Wohnung der Seeligen . Cigliuto , ta , adj . mit dicken Augenbrau -
Gott , Gottes Vorsehung und Wille ; •• •"nen .
Klima , Erdstrich ; der oberste Theil , Cigna , ( Cinghia ) s . f. der Gurt , Trag-
der ein Zimmer oder eine Kutsche , rc .
bedeckt ; der Tag , die Ansicht des Him¬
mels ; preso da dolóre , sùbito il cielo
perdei, von Schmerz ergriffen , sah ich
des Tages Licht nicht mehr. ; piòve a
ciel dirotto , es regnet , wie wenn der
Himmel herabfallen wollte ; «pesto è
uri deCTÓto del cielo , dieß ist ein Ver - _ _ _ .
hängnch vom Himmel ; il cielo vi sia Cignale , so viel als cinghiale , s .
propizio , ber Himmel steh euch bey ;

' Ciguàre , v . a . s . cinghiare
o cieli ! o Himmel ! gerechter Himmel ! Cianato , pari , gegürtet , mit Gurten ge-
spesso cangiando ciel , si cangia sorte , blinde » . .
wenn man in ein anderes Land gehet , eignere und cingere , V. a . umgürten ;
ändert man sein Schicksal . Il ciclo del umfassen , umgeben , umzirken , einfas-

nemen ; carròzza , letto , sulle eigne ,
eine Kutsche, die in Riemen hängt ; ein
Gurtbette ; star sulle eigne , krank seyn ,
eigentlich von Pferden ; sig . auch von
Menschen , di« sich kaum aus den Bei¬
nen erhalten können . ,

Cignaléccio , s . m , ein starkes , großes ,
wildes Schwein .

letto , della carròzza, d ’ una camera , der
Betthimmel . Kutschhimmel , die Decke
eines Zimmers ; non dare ne in cielo,
riè in terra , vieles « »fangen , und
nichts rechts zu Ende bringen , oder aus
einiger Leidenschaft nicht wissen , was
man thut ; méttere , o porre la bocca
in cielo , von Sachen reden , die über

sen , einschließen ; cingere la spada ,
den Degen umgürten ; v . n . Cinger
spada , den Degen tragen , vom Mili¬
tärstande , oder ein Ritter seyn ; cigner-
la a uno , einem einen Streich , Possen
spielen ; cjgnersela , es einem merken ;
sich es hinter die Ohren schreiben . Praet .

'
cinsi , part . cinto .

den Menschenverstandgehen ; sebr schwe - Cigno , s . m . der Schwan . Der Schwan ,
re Dinge vornehmen ; ràglio d' àsino ein Sternbild ; poet . ein Dichter ; auch:
non arriva in cielo , die Flüche oder eine Art Augensalbe ,
das Gebeth schlechter Menschen schaden Cignone , s . m . ein großer , starker Gurt ;
nicht ; dare un pugno in cielo , etwas z . B . der Bauchgurt , der Bauchriemen
Unmögliches vornehmen ; toeäre ü der Pferde ; einer der Kutschriemen ,
ciclo col dito , ohne Verdienst , oder oder Hangriemen der Kutschen ,
unverhofft zu einem großen Glücke kom- Cigolaménto , s . m . das Geklirre von
men ; a cielo , adv . äußerst , über die Eisenbeschlägen oder beschlagenem Hol-
Maßen ; dólgonsi di voi a cielo , sie ze , wenn man sie in Bewegung setzt
klagen über alle Maßen über euch , àgli oder gegen einander reibt,
vi loda a cie ’ o , er erhebt euch bis an Cigola ,ss . f ein Fischnetz.
den Himmel.

Ciéra , s . f. die Miene , das Gesicht , s.
cera.

Cierbotâna , s . f . s. cerbottana .
Citerà und Cifra , s : f. die Geheimschrift ,

die Zifferschrift ; favellare in cifra , in
gergo , eine Geheimsprache mit einem
ander» reden ; dunkel reden ; cifra , ein
verzogener Name aus Siegeln jc .

Ciferista , s . m . der sich einer Geheim¬
schrift , oder Sprache bedient.

Cifra , s . f. s. citerà .
Cigliare , s . m. s. ciglióne.
Ciglio , s . m . die Augenbraunen , inplur . Cigolo , 1

le ciglia ; fig . die Augen , das Gesicht ; Cigolo , ^
aguzzar le ciglia , scharf ansehen , be¬
trachten ; alzar il ciglio , o le ciglia ,
« ussehen , die Auge» ausschlagen ; ab -

Cigolâre , v . n . knarren , klirren , wie mit
Eisen oder anderem Metall beschlagene
Maschinen , wenn man sie in Bewe¬
gung setzt ; la più cattiva ruota del
carro sempre cigola , di« schlechtesten
Menschen haben immer das größte
Maul ; a volèr , che il carro non ci¬
goli , bisogna ügner ben le ruòte , wer
gut schmiert , fährt gut ; auch : platzen ,
knistern , wenn von brennendem Holze
die Rede ist.

Cigolio , s . m. das Knarren re . , s. cigo¬
laménto.

dj. klein , gering ; e cgola cosa
a lasciare i dilètti di pest #

mondò , es ist etwas Geringes , den
Gelüste » der Welr zu entsagen ; “*•
eins Ute Zischnetz.
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Cilécca , s . f. s . m . die Neckerey , wenn Cimi,alalia , 5 . f . das (Zymbelkraut , Ra¬

man einem etwas vorzeigt, umes ihm beikraut,
zu lieben , und es ihm nicht gibt. Éar Cirnbalo , s . m . die Eymbel.

Cimberli , (iu ) adv . lustig und fröhlich .
Essi «tanno sempre in cimberli , sie
leben lustig und fröhlich . Tn mi par
tutto in cimberli , du scheinst mir voll
Vergnügen zu seyn .

Cimbiiónne , adj . ( Äeywvrt von osso)
das schiffförmige Bein am Fuße .

la cilecca ad «no , einem mit Verspre
chungen das Maul wässerig machen .

Cilestrino , 1 adj . blau , bleichblau , blü-
Ciléstro , j merant ; cilestro azzurro ,

himmelblau ; il ciléstro , s . m. das
Blau , die blaue Farbe .

Cibare , adj . zu den Augenbraunen gehö¬
rig ; rnüsculo ciliare , das Schließ - Cimból .to , s . in . s. cimbottolo
Mäuschen des Augenliedes.

Ciuccino , adj . hären , von starken Haa -
Cimbottol .ire , v. n . hinfallen , hinschla¬

gen auf die Erde .
ren gemacht ; panni ciliccini , Harne Cimbóttolo , s . m. ein Schlag , Fall, auf
Tücher . die Erde ; dare un cimbottolo per ter-

Cillccio ,1 s . m . eine Harne Kutte , ein ra , auf die Erde hinfallen .
Cilicio , / Haarhemde , den Leib zu ka- Cimèlio , s . m . Geräkhe .

steyen ; it . ein handbreiter und stachli- Cimentare , v . n . versuchen , aufdie Pro -
cher Gürtel von Draht , der um den
bloßen Leib angelegt wird.

Ciliègia , « . f . s. ciriégia .
Ciliègio , s . m . ein Kirschbaiim .
Ciliinónia , s . f. ( im Scherze ) s. cirimò¬

nia .
Cilindrico , adj . cylindrisch , walzenför¬

mig .
Cilindro , s . m . eine Walze , ein (Zylin¬

der .

be stellen , in Gefahr sehen ; cimentare
la sua riputazióne , siine Ehre in Ge¬
fahr setzen ; cimentarsi , V. p . sich tu
Gefahr setzen , sich worauf einlassen ;
es mit einem aufnehmen.

Ciménto , 8 . m . der Versuch , die Probe ,
Gefahr ; méttere qualche cosa al ci¬
mento , eine Sache auf die Probe stel¬
len ; venire a cimento , juyProbe kom¬
men , ins Handgemeng kommen .

Cilindroide , 5 . f was die Figur eines Cimétta , « . f . eine kleine Spitze , ein klei -
Cylinders hat , ein walzenförmiger » es Qbertheilchen.
Körper . Cimice , s f. die Wanze , Wandlaus .

Cilizio , s . ra . so viel als cilicio , s. Più poltróne d ’una cimice , eine feige
*Ci !óma , s . m . s. scilóma . Memme . Cimice acquatica , die Was -
Cima , 8 . si der Gipfel , die Spitze eines serwanze .

Berges oder jeder andern Sache ; it. Cimiciâttola , s . f. ( uva) eine Art wan¬
det- höchste Grad einer Sache : montato zettfärbiger Weintrauben ,
nella cima della sua supèrbia , da sein Cimicióne , s . m . eine große Wanze .
Hochmuth aufs Höchste gestiegen war ; Cimiere ,1 8 . m. der Helmschmuck , das
fìg . cima duòmo , d ’uómmi , ein vor - Cimièro, / unterscheidende Zeichen auf
trefflicher Mensch ; cima di ribaldo , demselben ; avér cimiero a ogni elmét¬

to , sich auf einen jeden Sattel schicken;
zu allem geschickt seyn ; sig . Hörner ;
porre uno iu cimiero , einem Hörner
aussetzen.

ein Erzschurke ; andar su perle cime ,
degli alberi , hochtrabend , schwülstig
reden und denken ; auf Stelzen gehen ;
hochhinauswollen ; da cima in fondo,
von oben bis unten Cimino (Comino) , s . m . der Kümmel.Cnnare v . « . ba « Xu * steten ; etwas Cimitèri » ,/ 8 . rn . der Kirchhof . Gotkes -
abstutzen . die Spitze abnehmen , ab - cimitèro , J acker , wo die Todten be -

Cimis !
1
,

e
s
" '

f . s. cimazio , cimasa dell ’ ar- 5.raben liegen ; Htilia e stata sempre
chitràve , die Leiste am Unterbalken ,
an der Oberschwelle des Hauptgesimses.

Cimato , part . beschoren ; ( in Wappen )
über einander gestellt ; belegt , bedeckt ,
überziert ; bagnato , e cimato , durch¬
trieben , ein schlauer Fuchs.

Cimatóre , 8 . m . ein Tuchscheerer

il cimi tòrio de ’ francési , Italien ist je¬
derzeit daä Grab der Franzosen gewe¬
sen ; piatire co’ cimiteri , einen Fuß
im Grabe haben » nicht lange mehr le¬
ben können ; andare a rincalzare un
cimiterio , ins Land der Todten ab¬
fahren .

Cimatura . 8 . f . die Scheerwolle , der Ab - Cira01,a (terra ) , s . f . die Siegelerde .
. ... . . .. von geschvrnen Tüchern , das Cimurro, , s . m . die Drüse , der Rotz, ei-

- Scheerm der Tücher ; beym llnrcbiello : Cimurro,/ ne Krankheit der Pferde ; 6g .
cimatura di ' .ùgoli stillata , der Regen . avére j 1 cimurro , eine böse Laune ha-

Cim -izio , s . m . ablausende Leiste , runde ^ en , übel zu sprechen seyn .
Zierath am Dbertbeil eines Gesimses . Cina , s . f. die Ehinarinde .

Cimba , eimbala , s . f. ein Kahn , f. barca . Cinabrésa (terra ) , s . f . rothe Farbenerde .
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C i n & 2Ò7 Cini

Cinabro , s . ni . Zinnober . Cinabro mi¬
nerale , der Blutstein , gediegener Zin¬
nober ; il cinabro «iella labbra , schön«
rothè Lippen ; la bocca sparsa di natio
cinabro , ein schöner rvtder Mund .

Cinäto , adj . mit Chinarinde versetzt, z » -
bereitet.

Cinciallégra , s . f . f. Cingaìlégra.

« ine jede Binde um beu Leib, von wel¬
cher Materie sie auch sey ;>prénde,c il
cingolo militare , ein @pf bat werden ;
il cingolo della castità , der Keusch-
heikSgürtel ; cingolo , der Gürtel um
den Priester , wenn, er zum Meßlesen
« »gekleidet ist .

Cingottare , v . a . s. cinguettare .
Cinciglie , s . m . Ctrl abhänqendek mi - Cinguettainéuto , ( il cinguettare ) s . in .

litärischer Schmuck , am untern Theile das Stammeln der Kinder, das unnü¬
tzer Kleider vom Gürtel angefangen ; tze Plaudern .
auch überhaupt : allerley kleiner her - Cinguettare , v . n . stammeln , wie die
abhängeader Schntuck an der Kleidung . Kinder , wenn sie anfangen zu fpre -

von Männern und Weibern . Ciucigli, chen. Plaudern , unnützes Zeug fchwa-

allerleyunnöthigeZierathen ; 6g . Klei - tzen ; ein langes Gewäsche machen ;
nigkeiten , worin sich jemand verliert ; schwatzen , zwitschern , wie die . Vögel,
lare vari ciucigli , einem allerley Putz Cingnettatóre , s . m . ein verdrießlicher
vormachen. Schwätzer , Plauderer .

CincigUone , s . m . Augni , von cinciglie , Cinguettatrice , s . f. eine Plaudertasche,
s. Auch ein Säufer . Cinguetteria , s . 1. s. cinguettaménto.

•Cincinno , s . m . eine runde Haarlocke. Cinguettiéra , s . f . eine Schwätzerin
Cincipótola , s . f. die Kohlmeise , die grò- Cinico , adj . eynisch (von Diogenes dem

ße Meise. Cyniker) ; un Cinico, ein Cyniker , ein
Cinciscbiàre , v . a . krumm und unge- Philosoph von der eynischen Secte ;

schickt schneiden , zackig schneiden , wie ein Mann , der sich alles, was natürlich
mit stumpfen Scheeren v . n . träge und ist , öffentlich erlaubt ,
langsam zu Werke gehen , tändeln — Cinifo , s . ui. eine Art S8ocf (Hircus Cy-

stottern , gebrochen reden . niphius) .
Cincischiàto , part . von cinciscbiàre , s. Cinigia , s . f . heiße Asche ,

zackig ; vestiménti einciscbiàti >zackige Ciniglia , s . f. Schenillie ; eine Art Sam -

Kleider , oder mit auSgehackter Arbeit , metband , so rauch wie eine Raupe ,
Cincischio , s . m . der zackige , ungleiche zum Garniren .

Schnitt,wiemit einer stumpfenScheere. Ciniglóssa , s. cinoglòssa.
Das Aushacken eines seidenen Zeuges . Cinipe , s . m . Insekt , welches an dem

Cincjstiare , v. a f. cinciscbiàre. Dhlbaume den Brand verursacht.
Cincistio , 8. m . s. cincischio. Cinismo , s . m . die Lehre der Cyniker«
Cinèdo , cinédulof s . m . s. Bardassa. Cinnamifero , adj was Iimmet trägt .
Cineririo , adj aschfarbig . Cimiamo , ì 8 . m . ZiNtMet .
Cinforniata , 8 . 1 s. intemerata . Cinnamomo, !
Cingallégra , cingallégola , s. f. die Meise. Cmo , s . m. eine Art Dornstrauch.

Cingere , v . a . s. eignere ; praet . cinsi , Cinocèfalo , s . m eine Art von Assen ,

pari , cinto. mit einem hundeähnlichen Gesichte.

Cinghia , s f. s. clgna . Cinghia di ferro, Cinoglossa, s . t . Hundszunge ( ein Krauts ,
ein eiserner Reif in Bergwerken , s. Ciuométra , s . f. Hundsscham, Hunds -
fessura. schwamm .

Cinghiàja (vena) , s . f. die Spornader an Cinosnra , s . f. der kleine Bär ( ein
den Pferden . Sternbild ) .

Cinghiale ( porco ) , s . m . ei» wildes Cinosuro , s . m . das Kammgras .
Schwein. Cinquadéa , s f. ein Schlachtschwert, im

Cinghhdino , adj . was vom wilden Scherze von einem Degen.
Schweine ist , oder dazu gehört, sesta Cinquaniiaggiue, s . f. anstatt quinquéu-

cinghialina , ein wilder Schweinèkopf. »io , eine Zeit von 5 Jahren , auf ei-
•Cinghiar « , s. m. f. cinghiale. ne verächtliche Weise zu bezeichnen.

Cinghiare , v . a . s. eignere , circondare ; Cinquanta , adj . fünfzig,
il secóndo cérchio men luògo cinghia, * Cinquântaquattresnno , adj . î) £r lîifr 1ÎÎ1&

der zweyte Kreis faßt weniger Platz fünfzigste. . . .. . . „
in sich , Dante. Cinquantesimo , adj . nuiji . der fünfzigste .

Cinghiata , s . f. ein Schlag mit dem Gurt . Cinquantina , 8 . t . eine Anzahl von 5o .

Cinghiatura , s . f. die UmgÜrtung; auch : Cinquantottésimo , auj . der acht und sünf-
der Theil des Pferdes , wo es umgür - zigfte .
tet wird . Cinque , adj . (lndeclin .) fünf.

Cinghio , 8 . rn . der Umfang , der Kreis. Cinqueeéndiciottésimo , adj . der fstnf-

Cingdo , g . m . d>' r Gürtel , Gurt : item hundert und achtzehnte .



C i n q — 2 36 rion
Cinquecentesimo , s . f. &etr fünfjjuii&ertjie.
Cinquecentista , s . m . ein Schriftsteller

aus dem XVI. Jahrhundert , oder ei¬
ner , der solche Schriftsteller sich zum
Muster gewählt hat.

Cinquecento, aclj . (indediu .) füufhlttlderk .
Cinquefòglie, s . m . Fünfsingerkoaut.
Cinquemila , adj . fünftausend.
Cinquènnio , s . m . eine Zeit von 5 Jah¬

ren.
Cinqueréme, ( Nave) s .m . eine Galeere von

s Ruderbänken.
Cinquina , s . f. eine Anzahl von fünf
Cinquine , s . f. pl . das Spiel Trir - trac .
Cinquino , s . m . ein Wurf von allen fun¬

se» im Würfelspiel.
Cinta , a . f. der Umschluß , der Unisaug ,

Bezirk— der Gürtel ; cinta di spada ,
das Degengehäng ; cinta merlettàia ,
ein Saum im Wappenschilde . nur halb
so breit als sonst — cinta di colónna,
der Anlauf und Ablauf au den Säulen .
Cinte , strickförmige Zierathen UNI das
Schiff.

Cintiglio , 8 . jn. f. Cintolo.
Cintino , s . m . ein leichter Unterrock der

Weiber , der von der Mitte bis an die
Schuhe den Leib bedeckt.

Cinto , s . m . ein Gürtel ; die Umfassung ,
der Umkreis ; die Einfassung , Veizän -
nung eines Stück Feldes , oder sonst
eines Raumes — it . der Hof um die
Sonne , oder der Mond ; auch : soviel
als Recinto , s.

Cinto , paA. von eignere oder cingere , s.
Cintola , s . f. der Gürte ! , auch derTheil

des Leibes , den man zu umgürten
pflegt ; tenére alcuna cosa legala a cin¬
tola , Sorge für eine Sache tragen ; te¬
nérsi le mani a cintola , ober starsi col¬
le mani a cintola , sitzen und Maul -
affen feil haben ; warten bis ei,» e ge¬
bratene Taube ins Maul fliege ; esser
largo in cintola , den Freygebigen spie¬
len , ob man gleich geitzig ist ; èssere
stretto di cintola , karg , geitzig fepn .
Ca cintola del prete , die gelbe sibiri¬
sche Lerche ; der Priestergürtel .

Cintolino , s . m . ein kleiner , oder schma¬
ler Gürtel ; das Knieband ; stringere
i cintoliui ad alcuno , einem woran
gelegen seyn ; avere il cintoli» rosso ,
aus Verdienst oder Ansehen von einem
allgemeinen Unglück ausgenommen
seyn ; ein Ehrenzeichen an sich haben ,
wofür man Respeet haben muß.

Cintolo , s . m . ein Gürtel : eine Binde ,
von jeder Materie , womit man die
Lenden oder die Knie umgürtet ; auch
so viel als vivagno , die Salleiste am
Tuche .

Cmtónclno , s . m . s. ccntónchio.
Cintura , » . f. der Gürtel ; eine Binde

oauoe .
Cinturétta ,ì s . f. et s . in . eil
Cinturéttó , cinturino dell
Cinturino , J Degengehäm

um die Lenden , die Kleiderzusammen
zu halten — der Theil des Leibes ,
oder die Lenden , wo man sich umgür-
tek , z . V . Star nell' acqua sino alla
cintura , bis an die Lenden im Wasser
stehen — die seyrrliche Handlung , wenn
einem Ritter der Degen angelegt wird
— cintura del sole , der Sonnenkreis »
beym Dante . Cintura d ’un edificio ,
das Gurtwerk , die Leisten um ein Ge¬
bäude .

ein Gürtelchen;
della spada , das

Degengehäng.
Ciò , pron . das , dieses , dasjenige ; hat

keinem num. plur . , und beziehet sich
aikfPersouen und Sachen ; ciò e , das
ist ; tutto ciò mi dispiace , alles dieses
mißfällt mir ; ditemi ciò , die ne sa¬
pete , saget mix , was ihr davon wis¬
set ; di ciò vi renderò consapévole,
davon werde ich euch Nachricht ertbet»•
len ; furono elètti quattro capitóni , e
ciò fiirono etc . , es wurden vier Haupt¬
leute erwählt , und diese waren.

Ciòcca , s . f. ein Büschel Blumen , Blät¬
ter oder Früchte an einem der Zweige
eines Gewächses ; item , ein -Büschel
oder Schopf Haare .

Ciocché , (ciò che ) das , was ; dasjenige,
welches .

Ciocchétta , s . f. ein kleiner Schopf
Haare ; ein kleines Büschel Blumen ,
Blätter oder Früchte.

Cioccia , s , .f, der Bietz , die Brust der
Mütter in der Sprache der Kinder.

Gocciare , v . n . au der Brust der Mut¬
ter sauge » , in der Kindersprache .

Ciocco , s . m . ein Klotz zum Verbrennen —
eln Stück Holz » Dumnckopf.

masc ,
fa r la

Ehokolate
cioc¬

colata , die Ehokolate quirlen .
Cioccostatrlce , s . f. die Chvkvlaten -

kanue
Cioccolatrice . s . m der Chokolatenma-

cher ; auch die Chvkolatenkanne.
Cioè oder cioè a dire , conj , nämlich , das

ist , das heißt .
*Cióe , pron . anstatt ciò , f.
Ciófo , s . 111. ein schlechter , niederträchti¬

ger Mensch .
Ciompeiia , s . f. - ein flegelhafterStreich ,

eine schlechte Handlung .
Ciómpo , 8 . m . ein Wollkämmer ; fig .

auch so viel als ciófo , s.
Cioncare , v . u . saufen , zechen ; auch

v . a . brechen , abbrechem , zerbrechen.
Cioncatore , s . m ein Säuser .
Cióucia , s . f . die weibliche Scham , bit

Büchse ; ein pödelbaftes Wort .
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Ciónco , (cioncato ) adj . gesoffen,gejetf/t . Ciparîsso , s. m . die größte Art vo »it abgebrochen , verstümmelt , ver- Wolfsmilch (ein Kraut ) .

; rimase cionco del bràccio . , Cipero und Cippero , s , m . Cyperngras ,àâ testa , es wurde ihm der Arm , der Cyperwurz .
Cipigliàre , y . n . (Magalotti) ein finste¬res Gesicht machen .
Cipiglio , s . m. ein finsteres, trübes Ge¬

sicht ; ein scheler , zorniger Blick ;guardare uno . con cipiglio , ein sche-
les Auge auf einen werfen.

Cipiglioso , ad ) , gràmifch, ärgerlich , wer
aus geringen Ursachen ein fcheleS und
saures Gesicht macht .'

es gebt nicht immer , wie eS dem A » - Cipolla , s f. die Zwiebel ; Zwiebellauch,
schein nach gehen sollte ; ciondolare , die Sommerzwiebel ^ vulgo Zippel

Kopf abgehauen ; 6g . ( beym Dante) l>
la speranza cionca , er ist ohne Hoff-

. nung ; die Hoffnung ist ihni abge-
schuitte» .

Ciondolaménto, s . m . die Bewegung
der Dinge , welche herabhängen .

Ciondolare , v . n . herabbaunieln , herab¬
hangend sich hin - und her bewegen,
prov , quel , che ciondola non cade ,

tändeln , sehr langsam und träge zu
Werk gehen.

Ciondolino , s . m . ein kleines Ding , was
baumelt - herabhängt und sich hin und
her bewegt ; ein Ohrengehäng .

Cióndolo, s . m. ein Ding , das im Hän¬
gen sich hin - und her bewegt ; was
baumelt ; Ohrengehäng. . . . . .Ciondolóna , s . t . ein Frauenzimmer , das Cipolla canina , a . f. dje Ackerhyaeinthe .’ langsam und träge zu Werk gehet , tritt Cipolla maligia , ». f. f . scalogno,
nichts fertig wird . Cipolla squilla , s . f. Meerzwiebel.Ciondolóne , s . m . Eiper , dem nichts von Cipollaccio , cipollato , cipollino, (marmo)
der Hand gehet ; der träge und lang - s . m . ein weisjer Marmor mit schwar -
sam umher wankt. zen und dunkelgrünen Adern , welche

Ciondolone und ciondoloni , ndv. auf wie Zwiebeln aus Schichten, die auf

die zwiebelähnlicheWurzel einer jeden
Pflanze ; it . der Magen der Hühnerund anderer Dögel . Auch : 6g . der
Kopf eines Menschen : tagliarla cipollaad alcuno , oder lar porre la cipolla ai
piedi d’alcüno , einen köpfen , den Kopf
vor die Füße legen lassen ; -più dóppi»
che una cipolla , ein erzfalscher Mensch .

Art der Dinge , die schwankend herab
hängen .

Ciónno , adj . tölpelhaft , lümmelhaft ;
nichtswürdig.

Ciónta , s . f. rin Schlag mit einemStock ,
oder mit einer Stange ; in plur . Ciontc«nà r :_ »! . A 1;

einander liegen, bestehen — cipollaccio,
cipollàio (marmo) auch ein antiker
weißer und violetter Marmor .

Cipollata > s . f. ein Ragout von Zwiebeln
und Kürbiß ; auch albernes , dummes
Zeug.

und Cionti , Prügel ; tu toccherai di Cipolläzzo , s . m. s. cipollaccio,molte cicute , du wirst viele Prügel Cipolletta , s . f. ein keiner Zwiebel ; ci-
kriegen . pollottamaligia , Schnittlauch , Schnitt -

Cmppa , s . f. ein langes Qberkleid eines ling , der Jvhannislauch .
Ci?S iim 7n ' • * r - . Cipollina , 5 . k. die kleine Zwiebel ; eigent-bioppetta , s , t. Phminut » Olt Groppa, f. [i (u mm der Kops davon noch ganz
cSr ’ ; ■m- A" 8.

mfnV »f Cl0PP a ' ■ dünn ist , da sie frisch gegessen wird.
s

' eu' Tnn napschen , warme Ci s . m. s. Cipollina ; auch eine
frühen daraus zu trtnken. Marmor , s. Cipollaccio.CiotvIotta,s . 5 ein kleines Trinknapschen. . , pinliir«Ciotolóne, s . m ei « arvker Napf , à B . Riporre , s . m. f. granciporro , Pigli, e

Punsch daraus ü Kn "n ciPorro ' ** iu, s- w -r Hoffnung
Ciottàre , y . a . aeißeln , peitschen , mit Men , einen Krebs anstatt eines

Ruthen hauen . -Fisches fangen .
^ * ' *• »1. ei » Stein , ein Kieselstein . Cippero , s . m. f. Ciperobiotto , adj . Ictf>ni , hinkend . Cipresséto , s . m . ein Eyprefsenwaio.
Ciottolare , v . a . steinigen , mit Steinen Ciprèsso , s . m. ein Eypressenbaum , eine

werfen ; auch eine Straße pflastern. Cypreffe— Cypreffenholz - der hm -
Cioitolata , s . f, ein Wurf mit einem tere Theil des Kopses ; der Nacken .

chteine . - Ciprigna , (von Cipro) adj . ein Bey-
Ciottolo s . m , f . ciotto ; lavare il capo wort der Venus ; la dea ciprigna«

>d aldino eo' ciottoli , von einem Ab - Ciprignire , v . a . erbittern , böse machep.
wesenden übel sprechen ; ciottoli , große Ciprigno , adj . böse , sauM , verdrießlich ;
Geschiebe von Hornstein . Quarz , Kalk- lare un viso ciprigno , sauer aussehen.
stein le . '

Ciprino , s . in . (Salvmi) eine Art Fisch
Cioitolóne , s . m . ein hrofjer @ t»in . in süßem Wasser , vermuthlich der

, s . s. civatta . Karpse , vom lattin , «ipn« »*.
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Ciprióto , Ciprióla , adj . auf der Insel
ff EypruS geboren.
Ciràgra , s . f. f. Chiragra.
Circa , pia cp . um/herum , gegen , beym ,

betreffend , imbclangenb , wird mit
dem Dativo tmö Accusativo gebraucht ,
adv . ungefähr , gegen , fast ; ' circa a
vostri affari , io non saprei , ciie con¬
sigliarvi , eure Angelegenheiten anbe -
laNgend , so weiß , ich euch nicht zu
ratheu ; la Duna volgasi circa la terra ,
der Mond drehet sich um die Erde lio
circa quarant anni , liu quarant ’ anui
in circa , ich bin ungefähr 40 Jahr alt .

Circaintelle/.ióue , » f. (Salvici) ein voll¬
ständiger Begriff einer Sache , nach
allen ihren Theilen.

Circéa , $. f. die Alraun ( ein Kraut )«
Circense , adj zu den Spielen , welche im

Circus zu Rom gehalten würben , ge¬
hörig . Ludi circensi , die Circusspiele.

Circo , s . m. der Circus bep den Römern,
ein großer runder Platz , woraus aller-
ley Arten von meist kriegerischen U -
bungen vorgestellt wurden.

Circolare oder Circulare , s . in . im Kreis
herum gehen , oder laufen , eireuliren.
Il sangue circola nelle venne , dasBlut
läuft in den Adern herum ; poco
danaro circola in questo paese , in die -

. fem Lande ist wenig
' Geld im Umlauf.

Circolare heißt auch öffentliche Oifpu -
tationen halten , wozu die Doctores
legentes ehedem auf Universitäten ver¬
bunden waren.

Circolare ', adj . was im Kreis herumge¬
bet ; zirkelförmig ; was von einer Hand
in die andere herumgehet , als lettera
circolare , ein Circularschreiben, ein
Umlauf .

Circolarmente , adv . kreisförmig , zirkel-
förmig , im Kreise , ringsherum .

Circolato , s . in . f. Circulato.
Circolatòjo , s . m . ein Circulirgkfäß der

Chemiker .
Circolazióne, s . f. der Kreislauf , Umlauf,

Circulatio » ; la circolazione del
danarrt, .Der Umlauf des Geldes — in
der Musik : der Lauf durch alle Töne.

Circolétto , s . m . ein kleiner Kreis , eine
kleine zirkelförmige Figur .

Circolo , oder Circulo , s . m . ein Kreis ,
. eine zirkelförmige Figur , eine Gesell¬
schaft von Leuten , die sich mit Gesprä¬
chen unterhalten . Auch eine der täg¬
lichen Disputiriibungen in denKloster-
studien .

Circompolare , adj . was um den Nord¬
pol herum , vi er nahe bey demselben
steht , z . B . gewisse Sterne .

Circonipnlsiöiie , s . 1. s. circuiupulsióne,
Circoncidere , und circuncidere , v . a .

eigentllch beschneiden , wie die Juden

thun ; auch ringsumher etwas beschnei¬
den ; 6g . circoncidere la lingua , die
Zunge im .Zaum halten ; praet . circon¬
cisi , part . circonciso.

Circoncidiménto , und circuneidiménto,
s . m . f. circoncisióne.

Circoncinto , adj . rings umgeben , um¬
ringt , ringsherum eingefchlossen.

Circoncisióne , Cirenncisióne , s . f. bit
Beschneidung; la festa della circon¬
cisione , das Fest der Bèschneiduiig
Christi ; der Neujahrstag .

Circonciso , circnnciso , pari , beschnitten ,
s . in . ein Beschnittener , ein Jude .

Circondainénto , s . in . das Umgebeu,die
Umriiigung , dgr Umfang ; il circon-
damento meridionale , der Mittags ?
kreis .

Circondare , V. a . umgebe » , umringen ,
ringsum einschließeu , ringsumher an-
legèn ; it . durch Umwege in die Länge
ziehen ; rigirare , praet . circondai ,
part . circondato.

Circondario , s . ni . die Feldstttk .
Circondazióne , s . f. f. circondamento.
Circondotto , part . (von dem ungebräuch¬

lichen circondurre , oder vom latrin ,
circumducere ) herumgefiihrt , herum -
aezogen ; it . ampiifieirt , in der Rhe¬
torik.

Circoudu?.ióne , ». f. die Amplisieativn
(eine Figur tu der Redekunst ) .

Cireonferén/. a , s . f. die Zirkellinie , die
Peripherie — der Umfang , der Umkreis
— der Bezirk eines Raums , ob er
gleich nicht zirkelrund ist — auch die
ganze runde Fläche einer Kugel ; la .
circonferenza della terra , die ganze
Oberfläche der Erde .

Circonflessióne , s . f. die Beugung einer
Sache um die andere — die gehörige
Rundung , die regelmäßigeBeugung in
der Form einer Sache ; la circon¬
flessione rende il vaso bella e rile¬
vato , die gehörigeRundung macht das
Gesäß schön und erhoben .

Circonflèsso , part . was herum gebèugèt
ist ; was die gehörige Beugung hat ,
» . m der Circumflexus , ein bekannter
Accent.

Circonflettere , v a . herumbeugen , einer
Sache die gehörige Beugung geben ;
circonflèttersi , stch bogenförmigbeugen ;
praet . circonflessi , part . circonflèsso .

Circonfluénza , s . f. der Zufluß von allen .
Seiten her ; der Fiuß um etwas her¬
um .

Circonfulgere , v . n . umher glänze» ,
leuchten , ringsumher strahlen ; praet.
circonfulsi , pars, circonfulso.

CirconfuSo , part . von fóndere , UMg »s°
sen , ringsumher begossen »umschiittet.



Circongiratóre , s , IN .
' der Name zweyer

Muskeln auf dem Schambeine , sonst
otturatori genannt .

Circoninses - ióne , s . f . ein theologisches
Wort , die Art und Weise anzuzeigen,
wie die 3 göttlichen Personen in ein¬
ander existiren .

Lireólllovurioue, s . f. die Umschreibung
mit Worten .

Circonscritto , part , Von circonscrivere , f.
Circonscrivere , v a. umschreiben , weit¬

läufiger mit Worten beschreiben —
umschränken , ringsumher Gcänzen se¬
tzen , umschließen . .

Lirconscrivimèuto , s . m | Umschreibung ;
Circonscrizióne , s . f. J Umgränzung ,

Einschließung in gewisse Gränzen .
Circonspétto , part . (vom lütein - circum¬

spiceres ringsumher gesehen — vor¬
sichtig , behutsam -

Circouspczióue , s . f. Vorsichtigkeit, Be¬
hutsamkeit .

Circonstänte , oder Circostante , adj.
ringsumher , oder dabey stehend , ge¬
genwärtig.

Cireonstanza , circostanza , s . f. Umstand,
Nachbarschaft , nahe herumliegende
Gegend-

Cireonstanziäre , v . a . f. circostanziare .
Circonvallazióne , s . f. die Verschanzung

eines Lagers .
Circonvenire , j . lstntergehen ; praet .

venui , part. venuto.
Circonvenzióne , s . 1. Hintergehung ,

Betrug.
Circonvicino , adj . ringsumher , benach¬

bart ; i luòghi circonvicini , die her -
umliegenden Örter .

Circoscrivere , v . a . circoscrissi , praet .
circoscritto , part . f. circonscrivere.

Circostanziare , v . a . umständlich be¬
schreiben , erzählen . ‘

Cireuiménto , s . in die Umgehung , das
Herumstreisen — die Einschließung von
allen Seiten .

Cireuire , v. a. umgeben , ringsumher
entschließen , umgeben , v . n . umyerge-
hen , herumstreisen ; nur im ins. gebr.

Circuito und Cercuito , s . m . der Gang
tttuè um einen Gegenstand ; der Um¬
weg ; in circuito , im Kreis — der
Umkreis , Umfang , Bezirk , Untschluß ;
liier d volge iu circuito , die Lust dreht
sich im Kreise herum — der Umlauf der
Jett Und Sonne ; circuito di paróle ,
ein Umschwkif in Worten .

Circuito , part. umgeben, umringt , um¬
gangen .

Circuizióne , s . f. die Umgebung , Um -
riUgUNg ; circuizione di paróle , ei li
Umschweif mit Worten .

Circulare, v. a . s. circolare .

Circulare , adj , zirklicht , rund , kreiSför -.
mig , f. circolare.

Circularménte , adv . im Kreise , rund im
Zirkel.•Circulato und Circolato , s . m . ein Kreis ,
Kranz.

Circolazióne , s . f, s. circolazióne.
Circulétto , s . in . f, circoletto .
Circulo , s . m . besser circolo , s.
Circufhanrbiéute , adj . was einen andern

Körper umgjbt .
Circmnllesso ,

"
adj . Sessel*circonflesso , s.

Circiimlocuzióne , s . f. f. circonlocu¬
zione.

Circurapulsione Und Circompulsione , s . f.
ein von allen Seiten ringsherum wir¬
kender Stoß , ein Trieb , der ringsumher
geschieht.

Circuncidere , v. a . circuncisióne , s . 's.
s. circoncidere , circoncisione.

Circuncigiiere , v . a . umringen , umgeben,
umschließen ; praet . cinsi , part . cinto,

Circuncisióne , s . k. s. circoncisione.
Circundâre , v . a . f. circondare .
Circunllésso , s . m. f. circonflesso. '
Circunspétto , adj . vorsichtig te . , f. circon-

spetto .
Circunspezióne , s . f. s. circonspezione.
Circunstânte und circustante , s. circoli-

stante .
Circuustânza , circunstânzia , et circostan¬

zia , s . f. s. circonstanza.
Circuiivenire , v . a s. circonvenire.
Circonvicino , adj . s. circonvicino,
Circunstânte , adj . f. circonstante .
Circustânzia , s . 1. s. circonstanza.
Ciregcto , s . m. der Kirschgarteii .
Ciregiaólo , adj . s . ciriegiulo.
Ciridónia , s . f. s . cirindono.
Ciriégia , s . f. eine Kirsche ; ciriegiadura¬

cina , die marmorirre Kirsche ; lare , o
èssere etc . come le ciriege , stch in ein¬
ander schlingen , fest an einander hal¬
ten.

Ciriegiato , s. ciregcto
Ciriégio , s. m . ein Kirschbaum ,
Ciriegiuólo , g . m . ein Weichselbaum —

Kirschwein .
Ciriegiuólo , adj . von Kirschen ; was ei¬

nen Kirjchgeschmack oder Kirschsarbe
hat ; kirschartig , kirschfarbig .

Cirimònia , s . f. f . ceremonia.
Cìrimoniâle , adj . s. ceremoniale.
Cirimoniére , s . m . f cerimbniére.
Cirimoniosaménte , adv . s. ceremonio-

samente.
Cirimonióso , adj s. cerimonioso.
Cirindono , s in. ein freundschaftlicher

Geschenk , eine Beschenkung mit einer .
Galanterie .

Ciriuóla , s . f. ein kleiner Aal.
Ciromanzia , s . f. dir Chirvinatie , f. chi¬

romanzia.



Cirr 242 Citi

Cirro , s . m . s. zazzera , cappellatura . Cistula , s . f. s. cestella , cestoliiu*
Cirsaeàs .s .plur.indianischeZeuge ganz von Citagiónc , s . f. s. citazione .

Baumwolle , und nur mit etwasSeide Citare , s . f. (latrin .) s. cetra .
vermischt.

Cirsocélle , s . f . eine Schwulst in den
Samengefäßen der Hoden .

Cirvigia , mit» cirurgia , s . f . dieWundarz -
nepkunst.

Ci ™giano , s . m . ein Wundarzt .
Cuurgia , s . f . s. cinigia .
Cinlsico , s . m . ein Wundarzt .
Cisàle i s , in . ein Rain , Feldrain , zur

Abtheilung der Äcker .
Cisäli , s . in . pl . - die abgeschnittenen

Citare . v. a . eitiren , vorladen , vor Gericht
fordern . Auch .- andeuten ; citare un’ac-
cilsa a cliicchessia , einem eine Klage an«
deuten Auchanführen , bepbringen ,
citare le sue ragióni etc . feine Gründe
anführen , bepbringen ; citare nn'auto-
rità , eine Schrifistelle eitiren , anführen -
— Aiitreiben , anregen , aureitzen. Auch
einen rufen , daß er herbey komme.

Citarèdo , s . m . zlatein ) f. citarista ,
celarista .

'

Stücke von den Münzen , das Gekrätze Citarista, , s . IN. ein Harfenspieler ,
und das verdorbene Gepräge auf ben Citareggiare ,1

'
. . f . f

Münzen , welche wieder eingeschmolzerr Cifarrzzare , / P I 1P

werden . Citarizzatóre , s . m . s. citarista .
Cisàno , s . m . (alt ) ein Schwan . Citatóre , s . m . einer , der Schriststeller -

Ciscrâna , s . f. ein Sessel mit einer stellen aus Büchern anführt , anziehet ;
Lehne , die man niederlassen kann , so der sich auf eine Stelle beruft . Auch :
daß eine Art Bank daraus entstehet — der zu Gerichte einladet , fordert . _
item

'
, ein jeder alter , verdorbener Citatòria , (Catterà ) s . f. eine Cit .ation »

Plunder.
Ciscranno , s . m . ein Bücherbret , Bücher¬

gestell.
Cisiroero , s . m . Wassermünze ( einKraut ) .
*Cisma , (vom latem . Scisma ) s . f . eine

Trennung , Spaltung in der Kirche —
Uneinigkeit .

Cispa , s . f. die Augeutriefen , die Angen¬
butter.

Cispardo , adj , f . cispo
Cispicóso , adj . triefäugig ; dem die Augen Citiso , s.

Vorladung , schriftliche Forderung vor
Gericht .

Citazióne , s . t f. citatoria — auch die An«
führnng eines Schriftstellers , eines
Textes re .

- Citerà , s . f . s. cetera , cetra .
Citeiióre,adj djeßseitig ; dießseits gelegen .
Citerna , s . f . f. Cisterna —■für fonte , fon¬

tana , ( fig. un & im Scherz ) die weibliche
Scham .

m . der Geisklee .
s . f . f . cetracca .

s . f, das Augeutriefen -

Citràcca ,
Citri , s .in . pl .( ein Scherzwortswunderliche

und lächerlicheGinfäile , Grille » , s. arzi¬
gogolo , glliriìiizzo , gricciolo etc .

Citräggine , s . f . das Melissenkraut .
Citriutzza , ) o f . j, {e Zitronengelbe

Farbe ; die Farbe der
Gelbsüchtigen . .

Citrinità ,

Der Musik -
Cislepàtico , ad

rtnnen .
Cispità , Ì
Cispitade >
Cispitite, ! ,
Cispo , pa , adj . s. cisposo.
Cisposità , s . f das Augentriefen .
Cispóso , adj . triefäugig . . . , ,
Cissòide , s . f. eine krumme Linie in der citrinitäde, ,

Geometrie , die sich wie Epheu windet , citrinitdte ,
Citrino , adj . Citronenfarbig . Beylvort

tslepat . eo , adj . canale cistepatico , der _ * «>» Art Pflaume.

Gang , worin die Galle aus der Leber ^ nol (j ' . _ ,
in das Galler.bläschen gebracht wird ,

c-driuoio (Cetriolo ) s . ,n . euie Gurke ;

Cistèrna . f. eine Cisterne , ein gemauer - °Urre °In al .ortat» , etne kleme Gurte

teö Behältniß des Reaenwassers ^ ein ium Cutmachen ,

tiefer Grund oder a) öhie ; cisterna Citrullo , s . n> ein blödsinniger , dummer,

pequeziàna , die Milchsattblase ; das einfältiger Mensch , ein Gimpel .
Säckchen , worin sich der Milchsaft Citta , s . 1. f. zitella ,
sammelt .

Città , 1 s . f. eine Stadt , die sich in
CisternéUa , s . f. ein Heilte« Behältniß Cittade , Î- Italien von einem Castells ,

Des Regenwassers . . Citiate J Borgo etc . dadurch unter «
' Cistico , adj . zur Galle gehörig ; arterie , scheidet , das sie einen eigenen Bischof

vene cisticiie , Adern
'
am Galle,rbläs - und Adel hat — das Bürgerrecht ;

'
che » ; il canale cistico , ein Gallenbläs- «lare altrui la città , einem das Bürger-

chcngang. recht geben.
Cistifellea , adj . ein Zusatzwort der Gal- Cittadèlla , 5 . f. ein Städtchen ; eine En

lenblase. . tadelle , Festung .
.Cistieo,» w . Cistenröschen (einStrauch) . Cittadina , s . f. eine Bürgen « .

i
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Cittadinamente , adv. bürgerlich , stadt- den Handel nehmen die Städte an
mäßig , höflich. Baarschaft zu .Giìtadiuàura , 8 . f. die Bürgerschaft , dse Civanzaro , 8 . UI . ein Rentmeister.Sammlung der Bürger ; ,daö Bürger- Civanzo , s . m . f. civanza .
reckt , der Bürgerstand ; stadtmäßiges, Ciuco , ciuccio , 8 . in . ein Esel , Langohr;städtisches Betragen . Stadtart , Höf¬
lichkeit ; sig . Heimath , Wohnung , be¬
ständiger Aufenthalt ; la nostra citta¬
dinanza è in ciclo , unsere Heimath ist
im Himmel ; dar la cittadinanza a un
termine forastiere , ein fremdes Wort
in die Landessprache aufnehmen."GiUadiuâce , v . a . eine Stadt bevölkern ,
einen Ort mit Einwohnern besetzen ."CiUadinäiico, s. m . das Bürgerrecht .

CittadinóUo , s . m ein schlechter , gerin¬
ger Bürger.

Gittadinescaniénte, adv . bürgerlich , auf
bürgerliche Art-

Cittadinésco, adj . bürgerlich , städtisch ,
höflich .

Giugulino , s . IN . ein Bürger ; der das
Bürgerrecht hat ; ein Einwohner in der
Stadt , ein Stadtmann ; tare cittadi¬
no , zum Bürger machen , das Bürger¬
recht geben ; tarai cittadino , Bürger
werden , das Bürgerrecht erlangen .

Gittadino , na , adj . bürgerlich , was zur
Stadt gehört ; discordie cittadine , bür¬
gerliche Unruhen ; mura cittadine , die
Stadtmauern.

CiUadimizzo, $ . IN . ein armseliger, gerin¬
ger Bürger.

Giito , 8 . in. ein Knabe , Bube , Junge >
Kind ; it . eine Pause in der Musik.

Cittola , s . f. ein kleines Mädchen.
Cittoléllo , s . in ein kleiner Junge , klei¬

nes Kind

sig . ein Dummkopf.Cive , s . IN . ( latrin .) s. cittadino .
Givca , s . f. unb civéo , s . m . eins Schleifeoder ein Schlitten mit einer Flechte, 'worauf die Bauern das Nöthige hinund herfahreu .
Civétta , 8 . f. daS Käutzchen , die Zwerg-

eule — eine Eoquette ; ein anlocken¬
des , freches Weib ; schiacciare il capoalla civetta , und impaniar la civetta ,
sagt man : einen in die Grube werfen ,
die er andern gegraben hat ; einen in
seinem eigenen Fallstricke fangen ; far
la civetta , die Eoquette spielen , durch
seine Reitze jemand ins Netz ziehenwollen ; heißt auch : die Bewegungeneines Kautzes mit dem Kopse nach¬
machen , bald ihn niederbeugen , bald
erheben ; giuocàre , oder tare a civetta,
ein gewisses Spiel spielen , wo zwey
einem dritten , der zwischen ihnen ste¬
het , sich bemühen , ihm mit den Hän¬
den die Mütze vom Kopfe abzuschmei¬
ßen , und er sich bemühet , den zweyendas Nämlichezu thun , wobey aufallenSeiten wunderliche Bewegungen mit
den Köpfen entstehen ; figürlich braucht
man es auch von zwey oder mehreren.
Personen , die den Streichen , die sie
einander versetzen wollen , künstlich
ausweichen , s. toccare a civetta , sicheinander wechselsweise Streiche ver¬
setzen ; vulg. eine Magd .

Cittolo , 8 . m . ein Bübchen, kleines Kind. Civettare , v . n . bey Begrüßungen re . ,Gittone , 8 . IN . ein großer Junge , großes die Bewegungen des Kopfes eines
Kind . Kauhchens nachmachen ; Lg. durch buh -

Civâda , Civadiéra , s . f, das Segel am lerische gierereyen gefallen wollen , oder
Bugsvriet . ' auf Eroberungen ausgehen (meistens

Civäja , s . t . allerhand Zugemüse , Hülsen - vom Frauenzimmer) — auch : mit ei-
f
'
rüchte , als Erbsen , Linsen ; rènder« lc nein Käutzchen auf die Vogeljagd ge-

civaj » , seine Stimme , sein Votum ' hon , Vögel auf die Leimruthen zu lo -
geben , weil man sich ehedem weißer cken — femand hintergehe » , durch Listund schwarzer Bohnen bediente . ins Netz ziehen.

Civanza , s . f. und Civanzo , s . in . der Civetteria , s f. buhlerische^Ziererey der
Nutzen , Gewinst , Profit , Vortheil ; Weiber , Eoquetterie . Die Nachah -
fare il civanzo di mona Ciondolina , mung des Käutzchen in der Bewegungim Handel verlieren, zu kurz kommen , des Hauptes ,
wie Frau Ciondolina , die drey große Civettimi, s . f. s. civettuzza.
schwaxze Hennen für zwey Kleine gab , Civettino , 8 . in . ein Stutzer , Jungfern-
wei ! diese von gesprengeltetFarbe wa - knecht , süßer Herr ; fare il civettino ,ren . den Stutzer spielen .

Civanzâre , v . a . anschaffen , bereiten, Civettóne , 8 . IN . eine große Eule . Einer
versehen mit dem Nothwendigen ; der auf Liebesavanturen ausgeht.civanzarsi , sich versorgen , mit dem Civettuola , 8 . f. f. civettuzza.
Nöthigen versehen ; sich das Nöthige Civettuzza , s. f. eine kleine Eule , ein
anschaffen ; gut fortkommen , an Hab - Käutzchen ; eine kleine Eoquette.
schaft zunehmen ; per il commercio Ciuffâgno , adj . geschickt jemand beymle città *i ciyäazano di danaro , durch Schopf zu ergreifen, etwas zu erba«

Q $
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fdieti ; besonders von Raubvögeln , $.
B - il saloon ciuflaguo ,

Ci » Hare , v . a . beym Schopf ergreifen ; et¬
was erschnappen , wegnehmen auf ein¬
mal und nnt Gewalt ; ciufiare alcuna
cosa , etwas erhaschen , anpacken , s. ak
ferrare.

Ciutfetto , 5. m . der Kamm , der Schopf
auf dem Kopse der Vögel re . ; das
längste Haar über der Stirn ; prov.
avere e pigliare il lion’ pel ciuffetto ,
mit großer Gefahr ein gegenwärtiges
Woill genießen ; tener la fortuna pel
eiuüetto , dem Glücke im Schooße sitzen .

CniH'o , s . m . ein Haarschopf, Dusch
Haare .

Ciiistble , s . f. pl . Lappalien , Alfansereyen ,
Narrenpossen.

Ciülolo , s . m . ein blasendes Hirteninstru¬
ment mit einigen Hdöhrchen , wie die
Fistula des Pan — Ciufolo del villa¬
no , eine Art Hautbois , womitdie Bau¬
ern , besonders in Abruzzo , die Sack¬
oder Stockpseise aeeompagniren.

Civico , adj . coróna civica , eine Krone
oder ein Kranz , so die Römer dem
gaben , der einem Bürger das Leben
erhalten hatte.

Civile , 8 rn , das Register , Protoeoll der
Notaren . Der Prosperi von Häusern ,
Städten , aus der Schaubühne ; fig.
de» Hintere , Podex.

Civile , adp bürgerlich , volitisch ; fig.
morte civile , der bürgerliche Tod , dis
Beraubung der Rechte in der bürgerli¬
chen Gesellschaft — höflich , artig , ehr¬
bar , gesittet ; render civile , colto , ci -
vilisiren , gesittetmachen; legge , o ra¬
gion civile , das Civil- oder bürgerliche
Recht ; azión civile , causa civile , ei¬
ne Civilklage, ein Civilprozeß , eine
Civilsache ; egli faceva talvolta piaten¬
do alle (cansa ) civili , er führte bis¬
weilen Civilsachen .

Civilissimo, adj . sup . überaus , höflich ,
artig , gesittet .

Civilista , s m . Jurist .
das Bür -ilis,]

Civiliari, s . m s. Contessa.
Civilmente, adv . höflich , artig .

o .'ahLie l * ' ' bie Höllichk- it , A» ig .
-- Ui M -,

*Civire , V. a . versorgen , verschaffen ; praes ,
in isco .

* Cirilla , s . 1. f. fanciulla .
* Civório , s m . f. ciborio.
Ciurlo , s . m . das Herumdrehen auf den

Zehen im Tanzen.
Ciurma , 8 . f. der ganze Haufen der

Selaven auf einer Galeere ; #i»mi»

scapola , die freywilliqen Ruderer auf
einer Galeere ; eine Menge Volks ; für
ciurmeria , s.

Ciurmaborse , s . m. f. Tagliabórse.
Ciurmadóre und Ciurmatóre , s . m . ein

Iuuberer , ein Betrieger , ein Markt -
schreyer.

Ciurmaglia , 8 . f. ollèrley schlechtes Ge¬
sindel in Menge.

Ciurmante , ad ) , Verb . t et bis Leute prellt,
breit schlägt ; ein Schelm , Betrieger .

Ciurmare , v . a . eigentlich Hurch einen
Zauberwein jemand wider daS Gift
der Schlangen verwahren ; überhaupt
bezaubern ; óiurmàrsi , sich fest machen ;
fig . sich berauschen , bezechen ; ciurmare,
einen durch Grvßsprechungenund Gau -
keleyen hinters Licht führen , betriegen.

Ciurmato , part . bezaubert , fest gemacht ,
unverwundbar ; èsser ciurmato , nicht
zu verwunden feyn ; keine Gefahr mehr
fürchten .

Ciurmatóre , s . m . f. ciurmadóre.
Ciurmatrice , s . f. eine Zauberin , Hexe .
Ciurmeria , s . f. die geheimnißvollen

Worte und Geberden , derer sich die Be¬
zauberet bedienen — Täuschung , Be¬
trug durch Großsprecherey und Gau - ,Mn ) .

Ciüschero , adj . halb berauscht , benebelt .
Ciusolótt.o und Giufolótto , ein Gimpel ,

Blutfinke.
*Cizza , s . f . die Brust , s. poppa , mam¬

mèlla.
Ciacca , s . s. (ein neues Wort aus dem

Franz .) s. Caloscia.
Clâde , s . f. ( lattin , und Poet . ) dar

Metzeln , großes Blutvergießen ; die
Niederlage.

Clamare , v . a . ( lateti! , und Poet .) laut
schreyen , laut rufen , anrufen .

Clamandone . ss . das Geschrey ; die An¬
rufung , Anflehung vor einem Bilde der
Heiligen.

Clàmide , s . f , ( latrin .) ein Mantel der
römischen Soldaten , der Kriegsrock
der römischen Patrizier ; clamide regia ,
der königliche Mantel .

Clamóre , 8 . rn . das Geschrei) — große
Klage , ein lautes Murren , meistens in
plur . eccitare de’ gran clamóri , ein
großes Geschrei) , große Klage oder
Widersprüche, ein lautes Murren er¬
regen.

Clamoróso , adj . was mit vielem Lärmen
und Geräusche geschiehet ; càccia cla¬
morosa , die Hetzjagd .

Clandestinamente , adv . auf eine heim¬
liche , verborgene Art , verstohlner
Weise .

Clandestino , adj . heimlich , verstohlen ;
matrimonio clandestino , eine Che , die
außer der Gegenwart des Pfarrers und
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«» derer Zeugen geschlossen wird Die
Winkelehe ; odio clandestino , ein heim¬
licher Haß .

Clangóre , s . m. (Wein .) eigentlich der
Trompetenschall— auch überhaupt ein
starker , heller Schall .

Clarétto , 5 . m. (vino) blaßrothec Wein .
Clarificare , v . a . so viel als chiarificare , s.
Clarinetto , s . m. das Clarinet , eilt Blas¬

instrument , das einer Hautbois gleicht ,
aber ein breiteres Mundstück hat .

Clarissimo , adj . sup . sehr klar ; sehr
ansehnlich ; berühmt ; ein Titel der' Rathsherrn in Florenz und derDocto -
ren .

Clarità , 1
Claritâde, > s . f . s . chiarézza.
Claritate , J
Claro , adj . (Wein .) s. chiaro.
Claróne , s . m . ein blasendesInstrument ,

der Hautbois gleich , aber von tieferem
Klange, und mit zwey Löchern mehr, die
auf den Seiten mit zwey Klappen ver¬
sehen sind .

Classäbile , adj . was sich ln Classe» theilen
läßt.

Classare , v . a , (Term , camerale) in Clas¬
se» theilen.

Classe , s , k. eine Kriegbssotte — eine
Abtheilung der Landtruppen die
Classe » Ordnung , der Stand . Divi¬
dere una cosa in varie classi , eine
Sache in verschiedene Massen theilen.
Tersone d’ogni classe , Leute VVN je¬
dem Stande ; un nomo della pin in¬
fima classe , ein Mensch vom niedrig¬
sten Stande .

Classiario, adj . römischer Soldat , welcher
in Seeplätzen in Besatzung war .

Classico , adj . von der ersten Vollkom¬
menheit , vortrefflich , bewährt , elas-
stsch (nur von Autoren und gelehr¬
ten Werken) ; autore oder Udrò clas¬
sico .

Clava , s . k. die Keule des Herkules.
"Claudere , v . a . ( latein .) in sich schlie¬

ßen , begreifen , enthalten.
Claudicante , adj . s. Zoppo.
Claudicazióne , s . f. bey den Juristen :

Ungleichheit in Verträgen .
Clave , s . f. der Clavis in der Tonkunst.
Clavellàto , adj . Cénere claveüata , Wein¬

stein - Asche .
Clavicèmbalo, s . m . ein Clâvier , Clavi-

eembel . 8uonâre il clavicembalo, aus
dem Clavier spielen .

Clavicola, s . f. das Schlüssel- vd« Ach¬
selbein .

Clavicordio, , . m . ein Clavier .
Clavigero , adj . der die Schlüssel führt —

s . m . ein Kolbenträger , auch clavisoro .»Clavo , s. m. ( lattin .) ein Nagel ; das
Steuerruder .

Clausola und clausula , s . f. eine Klausel ,
ein Satz , besonderer Punet .

Clausolétta, . s . f. eine kleine Clausel.
'

Llausiräle , adj . klösterlich , zum Kloster
gehörig. I dovéri claustrale , die Pstlch -
ten der Mönche. — Un claustral , ein
Klostergeistlicher , ein Mönch ; i clau¬
strali , die Mönche.

Claustro , s . m . ( latrin .) ein Kloster ;
der untere , Verschlossene Bezirk der
Kreutzgänge im Kloster ( chiòstro ) —
auch so viel als chiusura , chiostro , f. -

Clausula , s . f. f. clausola.
Clausura , s . f. die Clausur der Klöster,

der verschlossene , innere Theil dersel¬
ben . Die Umschließung , Einschließung
eines Orts , der verschlossene Bezirk.

clematide , s . f. Seegrün (ein Kraur ) .
Clernèutp, adj . gnädig , mild , sanftmü-

thig , huldreich .
Clementemén&e , adv. gnädig » huldreich ,

sanft tc .
Clementine , (costituzioni ) pi , subst . die

Constitutionen Clemens V.
clemènza, ! s . f. Gnade , im Bestrafen ,
Cleménzia,) oder Vergehungen zu ver¬

zeihen , Hulde, Sanfkmulh , Milde .
Clépsidra , s . f. s. clessidra.
Clericale, , adj . s. chericale.
Clèro , s . m . die Clerisey , Geistlichkeit ;

il clero regolare , die Geistlichkeit in
Klöstern , die Klvstergeistlichen ; il
clero secolare , die weltliche Clerisey.

Cleromanzia s . f. die Wahrsagung durchs
Loos .

_ . .»Clesiastico , » . m. s. Ecclesiastico , eilt
Geistlicher .

Clessidra , s . k. eine Wasseruhr ; clessidra,
gewisse Wassermaschine bey den alten
Römern ; eine jede Gießkannemir klei¬
nen Löchern wie ein Sieb , bey den
alten Griechen .

Cliènte , 8 . in . und k. der Client , die
Clientin eines Avvocate » ; ein An¬
hänger , Besördererl Bey den alten
Römern : ein Client , der stch unter
eines vornehmen Bürgers Schutz be¬
gab.

Clientèla , s . s. die Clientschaft , der
Schuh , die Bertheidigung .

Cliéutolo und cliéntulo , Dim. von Cli¬
ente , s.

Clima , s . m. und f- einer der breiten
Striche ringsum die Erdkugel, zwischen
zwey Parallelen , von denen ein jeder
den andern , der aus unsrer Halbkugel
südwäkts auf ihn folget , um eine halbe
Stunde an der Länge des längsten
Tages übertrifft — im gemeinen Le¬
ben : ein jeder Himmelsstrich , unter
welchem sich Luft und Witttxuüg än¬
dert ; in pW . ij'. dime , oder i climi ,
welches gewöhnlicher ist .
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Climate , 5 . m , elimato , bey ben Alten

statt clima .
Climatèrico , adj . anno climaterico , ein

Stufenjahr ; il gran climaterico, das
große Stufenjahr (ist das 6Zste ) ; wech -
seljährig .

Cliinéno , » . m . wilde Zisererbsen .
Climo , 5 . m . s. Clima .
Clinico , adj . einer , der sich ehemals in

der Todesstunde taufen ließ — Mèdico
clinico (besser pratico), ein Arzt , der
Kranke besucht ; medicina clinica (pra¬
tica) die praekische Arzneykunst .

Cliaopódio , s. m . Mastixkraut , Wir¬
beldost .

Clipeato , adj . mit einem Schilde bewaff¬
net ; it . s . m . ein Schildträger .

Clipeo , s . m . ein Schild .
Clistére und Clistéro , s . m . ein Klystier .
Clitoride , s . f. die Clitoris , die Ruthe

im Geburtsgliede der Weiber.
Clinica , 5 . f. s. ecclittica .
»Clivo , s . m . ein Hügel , eine Anhöhe ;

adj . abhängig , abschüßig ; it . clivoso .
Clizia , s . f. eine Sonnenblume , Sonnen¬

wende , in welche die Nymphe Clitia
verwandelt wurde.

Cloaca , » . f. Mistgrube , Pfihe ; ein Ca¬
nal unter der Erde , den Unflath ab¬
zuführen. Der Theil in deu Eingewei-
deu , welcher de» Koth aufuimmt .

Clorionc , s . in . ein scheckiger Specht ;
ein Goldammer (Vogel) .

Co'
, (kurz ausgesprochen ) so viel als con

i , mit den ; co' , (lang ausgesprochen )
für come , » te V co , (ohneApostroph)
in der Lombardie: derKopf , dasEn -
de , daS Äußerste .

Coabitar« , v . n . beysammen » bey ein¬
ander leben oder wohnen — wie Manu
und Frau beysammen wohnen , ehelich
zusammen leben .

Coabitatene , s . m . ein Mitbewohner ,
M '.teinwolhner ; der an eben dem Orte ,
oder in dem nämlichen Hause wohnt.

Coabitatone , coabitànza , s . f . das Bey -
sammenwohnen (der Eheleute) .

Coaccadcmico , s . m . der Nebenakademi¬
ker ; Gesellschafter in der Akademie .

Coacervare , v . 1 . ( latein . > zusammen¬
häufen , aushäufen , anhäufen .

Coacervalo , pari , zusammengehäuft, auf-
gedäuft.

Coacervatone . s . f. Zusammenhäufuug.
Coadjutatóre , s . in . ein Mitarbeiter ,

Helfer , Adjunet , Amtsgehülfe.
Coadjiito , s . m . ( im röm . Curial - Styl )

derjenige , welchem ein Amtsgehülfe
beygesellt wird.

Coadiutóre , s . m . ein Cvadjutor , Amts¬
gehülfe .

Coadjntoria , s . f. bie Cvadjutorstelle.
Coadjutricc , s . Ì. die Amtsgehülfin.

Coadjuvante , adj . mithelfend , beyste-
hend , mitwirkend (von der göttlichen
Gnade) .

Coadjuvare , v. a. helfen , mithelfen,
Mitarbeiten , unterstützen , zu statten
kommen .

Coadunaro , v. a . zerstreute oder abge¬
sonderte Dinge in einem Ort versam¬
meln , zusammenhäufen, zusammen -
bringen.

Coadunatóne , s . f. die Zusammenbrin-
gung , Versammlung , Zusammenhäu-

Coagolaménto, s . m . f. coagulaménto.
Coagolâre, v . a . s. coagulare.
Coâgolo , », m. s. coagulo .
Coagulabile , adj . was gerinnen kann.
Coagulaménto, » . m . das Gerinnen , Zu-

sammeulaufen.
Coagulativo , adj . was Gerinnen macht .
Coagulare , v . a . gerinnen machen , ge»

rinnen lassen , verdicken ; coagularsi ,
v . p . gerinnen , gestehen , zusammen¬
laufen.

Coagulazióne, » . f. das Gerinnen , das
Zusämmenlaufen.

Coagulo , » . m. ein jedes Lab , die Milch
zu laben oder gerinnen zu machen,it .
ein fester Klumpen von Irgend einem
mineralischen Stoffe .

Coajutóre , » . m . s. coadjutóre.
Coalescènza , s . f dasZüsammenwachsen

der Beine . Auch die Vereinigung oder
Verwandlung mehrerer Sachen in
eine .

Coartare , v. a . enge zusammenziehen ;
enger machen , einschränken .

Coartatlvo , adj . was einschränken kann .
Coartazióne , » . f . die Zusummenziehung,

Verengerung , Einschränkung.
Coartavo , adj . f. coattivo.
Coattivo , adj . ein Zwangsmittel , was

die Kraft hat zu zwingen ; was Zwang
enthält , bey Strafe verbindend.

Coazlno , » . f. der Zwang .
Cobalto , (T . min.) Stobalt.
Cóbboia ,1 » . f. eine Art altvaterisches
Cóbola , / Gedicht , lyrische Verse .
Cobido , » . m . eine portugiesische Elle ,

die so lang als die zu Amsterdam ist .
Cóbio , ». m. f. ghiòzzo.
GobrUso , » . m . in Peru und Chili : eine

Silberstufe , welche Kupfer hält und
grün ist.

Cocca , » . f die Kerbe der Einschnitt, un¬
ter dem Laufe des Armbrustê . worin
die Senne gespannt wird , od - r unten
am Schaft des Pfeils , poet ein Pfeil.
Der Wirbel an der Spindel . Der
Knoten der am Faden an der Spindel
vorgeschlagen wird , damit der Faden
im Spinnen nicht ablaufe ; cocca del
capo , der Wirbel auf dem Kopfe ;
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«deche de ’panni « simili , die Schro¬
ten , Salleisten , Kanten , Salbänder;
it . eine Art Schiff.

Coccagna , s . f . Schlaraffenland .
Coccàre , v . , a . einen Pfeil an der Senne

anschen ; die Senne der Armbrust
in die Kerbe ziehen ; die Armbrust
aufspannen — die Zähne fletschen , von
Affen ; lig . toccare uno , einen verhöh¬
nen, auslach . N ; cuccarla ad uno , einem
einen Streich versehen .

Onccîiétta , ». ti eine kleine Kerbe , ein
kleiner Einschnitt .

Cocchiata , 5 . f. eine Nachtmusik , welche
auf einem Wagen, der auf den Straßen
HerumsäHrk , zu geschehen pflegt . Auch
das Lied , welches bey solcher Gelegen¬
heit gesungen wird — für carro//,,ala, f.

Cocchiàra , s . f . cocchière , s . <r>. der Löffel-
Cocchiere , s. 01 der Kutscher.
CocebigUa , s. coecigli « . -
Cocchina , s . f. (dim . VVN cocca , f.) ein

Kerbchen re - , eine Art Bcmerntanz .
Cocchio , 8 m . ein Wagen , eine Kut¬

sche — ein Streitwagen der Alten —
einer der Wagen, womit zu Florenz an
dem Vorabend des JvHanàfesres um
den Preis gerennt wird ; it . eine in
Form eines Pavillons hoch erhabene
Laube.

Cacchióne , 8 . m . ein großer Wagen , ei¬
ne große Kutsche .

Cocchiumare , v . a . einem einen Possen
spielen ; s. corbellale , in der Spräche
des Pöbels .

Cocchiiime , s . m . der Spund , Faßspund
— das Spundloch selbst — das Loch im
Hintern -

Còccia , s . f. eine kleine Geschwulst ; eine
Mandel , Drüse ; coccia d ’uòvo die
Eyerschale ; coccia pelata , ein Kahl¬
kops — coccia della spada (guardia) ,
das Stichblatt am Degen ; avérla cac¬
cia dura , ein Duminkops ferm.

Coccige , s . IN . das Schlsßbein , so den
Mastdarm , die Blase und den Mut¬
ierhals fest hält

Coccige « , adj . zum Schloßbein gehörig .
Cocciniglia , s . f . Guzenelle , Kunzenelle ,

ein kleines Jnseet wie eine Schild¬
laus in Peru auf den wilden Feigen¬
bäumen , dessen Saft die schönste Kar¬
mesin- und Scharlachsarbe gibt .

Cóccîo , s . in . eine Scherbe .
Cocciuola , s . f . ein Knötchen auf der

Haut von dem Stiche einer Mücke oder
eines andern Jnseets.

CÒCCO , s . m . die Scharlachbeere — Schar¬
lachtuch Cocco oder cucco , (in der
Kindersprache) ein Ey ; a cocco ber¬
rettino , ( in der Mineralogie ) so viel
als erst «»« , s.

CÒCCO , 8 . m . cocco stelle Maldive , eine
Kokosnuß ; l'âlhero del cocco , per
KvkuSbaum .

Coccodrillo , s . in . das Croeodill ; prov.
le làgrime del coccodrillo , die uccidi,
l ’uómo , e poi lo piàgge , GU’OCO&Ulé »
thräuen »

Còccola, s . 'f. eine Beere ; coccola di
ginépro , die Wachhvlderbeere ; per
sim . coccole Palladie / Oliven ; sotto
la fronte iu fece st occhi ha due coc¬
cole d'osso , unter der Stirne Hat er
zwey beinerne Kugeln anstatt der Au¬
gen ; uccellare a coccole , sich durch
schlechtes Verhalten in Gefahr setzen ,
Schläge oder Verdruß sichzuziehen —
der Kopf lim Scherz ) . gli gira la cocco¬
la , er ist im Kopfe verwirrt ; er ist toll
und ölind .

Coccolin.! , s . f . eine kleine Beere ; 1»
tossa eoccoìina, ein gefährlicher Husten
aus Verkältung .

Coccolóne,! adv . auf den Fersen fihendj
Coccolóni, ! essere , stare coccoloni ,

sich auf die Fersen niedergelassen ha¬
ben ; méttersi coccolone, cogvÄi , pik -
derhocken , niedertauche» , niioerkauern ,
niedeikauzen .

Coccovéggia , 8 . f. d « è gehörnte Käuh-
cheu .

Coccoveggiare v . a . es wie ein Kautz
Coccuveggiàre ,J machen , hin und her

gucken , sich oft bücken — buhlen , sich
buhlerisch betragen , s. civettar « , far
la civetta .

Cocènte , adj. verb . sehr brennend , sehr
heiß , beißend ; il sol cocente ) i raggi
cocenti , die heiße Sonne , ihre bren¬
nenden Strahlen ; dolóri cocenti , bei¬
ßende Schmerzen . .

Còcere , v . n . s, cuòcere .
Cochiglia ,1 (conchiglia ) s . f, einè Mlt-
Cochilla , J schel.
Commento , s . m . das Brennen , der

Brand , die Hitze ; das Brennen, Bei¬
ßen , nach dem Kratze » .

Cocióre , s . m . das Brennen, der Brand
z. B . des Fingers am Lichte oder an
einer Kohle , eine Brandwunde.

Cocito , 8. m . der Eoept , ein Höllenfluß ,
Cocitojo , ja , adj. was sich leicht kochen

läßt ; was bald weich kocht ; civàjeeo-
citoj « , Hülsenfrüchte , die sich gut ko¬
chen.

Cociulra , s . f. Abgekochtes > Ausgekoch¬
tes, ein Deeoek — das Kochen , Backen
— die Zeit , so lange etwas koche» muß ;
cocitura del fuòco , das Brenne» ,ei¬
ne Brandwunde ; für cociménto , s.

Coclea , 8. f Schraube ; coclea fémmina,
die Schraubenmutter , Schrauben -
schnecke ; das Loch , worin die Schraube
geht ; cocleamàschia , schraubenförmig
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gewundenerCylinder ; Schraube . Die
Obrcnschnecke , die Schnecke im Ohr.

Cocleària , s . i. das Löffelkraut .
Cocólla , ( Cuculla) s , f. . die Mönchskutte,

Mönchskappe, nämlich die weit Und
sehr gefaltete Kutte der eigentlichen
Mönchs? z . B . der Benediktiner ; eine
Kutte ; was einer Mönchskutte gleicht ;
eins Art Btlz .

Gocolläto , adj . der eine Mönchskutte
trägt . ’

Cocóllo , s, m . die Kaputze der Mönche .C0cmna,s . f, ein irden oder metallen
Gefäß mit einem Handgriff , Wasser ,

^ Thee re - darin zu kochen .
Cocomeràio , s . in . ein Wassermelonen - ,

Gurkenbeet; einWassermelone >chänd!«r.
Cocomarello , 8 . m . eine kleine runde ,

inwendig r » the Wassermelone ; — it.
kleine Gurke. '

Cocòmero , s . m . eine große,runde aus¬
wärts grüne, und inwendig rothe , sehr
schmackhafte Wassermelone ; Gurke ;
méttere , o cacciare ad alcuno un co¬
comero in corpo , einem Angst , unru¬
hige Gedanken machen , einen Floh ins
Ohr setzen ; avere un cocomero, o sta¬
re con un cocomero in corpo , ein schwe¬
res Herz ìwben , einem etwas am Herzen
liegen ; mit einer gefährlichen Entschlie¬
ßung schwanger gehen ; non saper te¬
nére un cocomero ali ' erta , nichts bey
sich behalten , verschweigen können ; co¬
comero asinino , o salvâtico , Spritz »
kukumern , Eselsgurke , eine Pflanze ,
welche mit den Gurken einige Ähnlich¬
keit hat .

Cocuzza , s . f. ein Kürbiß.
Cocuzzo , 1 s . m . der Wirbel auf dem
Cocuzzolo, ) Kopfe ; die- Spitze von

Thürmen , Bergen re . cocuzzolo , der
Beutel , Sack , an einem Fisch- oder
Vogelneh.

Còda , s . f. der Schwanz ; la coda de ’
pesci , der Fischschwanz ; coda di ca¬
vallo , der Roßschweif ; tip . méttersi
la coda tra le gambe , vor Furcht zit¬tern , Herz und Muti) sinken lassen ;levare , o alzar la coda , Muth , Herz
kriegen ; sich freuen ; avere buòni brac¬
chi alla coda di alcuno , gute Spio¬
ne» hinter einem haben , ihm gut auf¬
passen lassen ; aver la coda taccata di
mal pelo , auf alle Weise Rache suchen,was Übels gegen einen im Sinne ha¬
ben ; guastarla coda al fagiano , das
Schönste , Veste von eine? Geschichte
vergessen ; saper dove il diàvol tien
la coda , wissen , wo der Hund begra¬ben liegt, ein verschmitzter Kopf seyn ;méttere la coda , dove non va il capo ,
sich überall einschleichen , anschmiegen ;feine Absicht auf diese oder jene Arrzu

— Coda
erreichen suchen ; lisciare la coda ,
schmeicheln , liebkosen , .schön thu» ;l'âaino non conósce la coda , se non
quando non l ’ha , man erkennt immer
das Gute nicht eher , als bis man es
verloren hat ; è mèglio esser capo di
gatta , che coda di lióne , es ist besser
unter Geringer » angesehen , als unter
Großen verachtet zu ' werden ; avere
alcuno nelle code , einem gram seyn »
ihn nicht ausstehen können ( niedrige
Redensart ) ; nelle coda sta il velé¬
no , am Ende weißt sichs aus . Coda ,
das männliche Glied ; ein Zopf ; der
Schweif eines Kometen ; das Ende ;
alia coda , zuletzt , am Ende . Ron aver
né capo , né coda , Seinen Anfang und
kein Ende haben , ein verwirrtes We¬
sen seyn ; coda del sonétto , d - r An¬
fang eines Sonnets ; coda , die Schlep¬
pe , der Schweif der Kleider ; coda
del !' òcchio , der Augenwinkel; guar¬dar colla ooda dell' òcchio , anichie -
len , verstohlen ansehen ; coda del por¬
ro , der Schwanz am Lauch , oder an¬
dern dergleichen Früchten ; mangiare
il porro dalla coda , etwas verkehrt
ansangen , thun . Coda , der Nachzug,
Hinterzug einer Armee — lar coda ,
oder codazzo ad alcuno , als Gefolge
hinter einem hergehen ; in eines Ge¬
folge seyn ; far coda Romàna , ein Spiel
der Knaben , da einer den andern am
Rock saßt , und alle insgesamint , wie
eine Kuppel Pferde herumlaufen , und
einander necken ; lar coda Romana ,
einem nachlaufen und ihn auspseisen ,
verhöhnen ; appór code a eode , auf
die lange Bank schieben , kein Ende
machen ; coda di róndine , ein Schwal¬
benschwanz ; was an einem Ende breit,
am andern schmal ist ; a coda di rón¬
dine , mildem Schwalbenschwanz; co¬
da cavallina , Rvßschweif , Kannen-
kraut ; coda di volpe , Fuchsschwanz
(ein Kraut) ; ooda di lióne , s. piscia-
câna ; coda di topo , Mäuseschwanz ;coda del dragóne , der Drachenschwanz
in der Astronomie.

Codaccióla , s . f. eine Bachstelze ; eilt
Ackermännchen , ein Vogel.

Coda lancea , s . f. der Pfeilschwaitj , die
Spitzente .

Cedale , s . NI . der Schwanzriemen der
Pferde .

Codardamente , adv. niederträchtigerWei-
se ; auf eine schlechte , verzagte Art.

Codardi» , 1 s . f. die Niederträchtigkeit,
Codardigi» , / Feigheit , Feigherzigkeit ,

Zaghaftigkeit , Furchtsamkeit.
Codardo , »dj . feig , verzagt, feigherzig ,

zaghaft , furchtsam ; èsser un codardo ,
ein Värenhäuter, eine Memme seyn.
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Codispro , s . m. eine Art Fisch , dessen Coefficiènte , s . m . die bekannte Zahl , s»
Schwanz sich sehr rauch anfühlt . vor einer algebraischen Größe steht ,

Codàzza , s . f. der Schwanz :— der An - und ste multiplicirt .
Hang , das Ende von etwas ; sur co- Coeguale ,1 adj . unter einander gleich ,
dazzo , s. Coeguale ,J einem andern gleich.

Codazzo, 8 . m . das Gefolge eines vor - Coenzióne , 8 . f. eine Art Ehevertrag
nehmen Herrn ; far codazzo ad uno , bey den Römern , wodurch die Frau
in eines Gefolge seyn - bey der Erbschaft ihres Mannes , mit

Codenna , 8 . t . Schweinshaut , Schwarte ; seinen Kindern in gleiche Tdeile ging ,
die Haut des menschlichen Kopfes. Coercitivo , adj . war "das Recht oder die

Codeâre , v . a . s. codiare . Kräfte zu zwingen in sich hat .
Codenno , na , adj . vom Schwänze ; cic- Coerède , s . com . Mikerbe , Erbgenoß .

eia codcrina , Schwanzsteifch
Calderóne , s . m. eine Art Kinderspiel-
Codesto , pron . besser cotesto , s.
Codétta , s . s. ein kleiner Schwanz .
Codiare , V. a . einem nachschleichen, seine

Coerente , adj . zusammenhängend , ver¬
knüpft ; was Zusammenhang , Bezug ,
Verknüpfung mit einander hat ; I «
vostre paróle non sono coerenti , es
ist kein Zusammenhang unter ihren

Handlungen auszuspähen — auch ohne Worten .
Roth von einem Hause ins andere her - Coerenteménte , adv. in Zusammenhang ;
umschwänzeln , von den Weibern - in Beziehung , beziehungsweise- Io

Codiatöre , 8 . m. ein heimlicher Rachschlei - parlo coerentemente con quello , die
cher, anderer Handlungen auszuspähen, già vi ho detto . Ich rede in Bezie -

Códice , 8 . m. ( vor Alters códico, ) der hung auf das , was ich schon gesagt
berühmte Codex der Rescripte veralten fyabe .
Kaiser — ein bürgerliches Gesetzbuch — Coerènza , ., . f. der Zusammenhang . An -
ein altes Manuscript .

_ _ Hang , die Verbindung . Verknüpfung ,
Codicillante , adj . der ein Eodieill macht . Beziehung ; non lio coerenza veruna
Codicillare, adj . wasim Eodieill enthal- i„ questo luògo , ich habe keinen An¬

ten , zum Eodieill gehörig. hang , keine Bekanntschaft in diesem
Codicillo , s . m. ein Eodieill , Zusatz zu j) rte .

einem Testamente , oder Abänderung coesióne , f. die Kraft , wodurch die
* rw\ -

em ’c &en ' Bestandtheile eines Körpers unter sich
Codico,s m . f. codice . vereiniget bleiben ; die Eohäsion.

Codiglio , 8 . m . Eodillr , IM L hombre - Coetàneo , adj . gleichalt ; von gleichem
„ . . r , . . Alter ; ein Zeitgenvß.
Codilungo , 8 . rn . eine langschwanzige Cdeterno , adj . gleich ewig .

JJCClfe - Cofacétta , s , f . s. cofaccma ,
Codimozzo, za , adj . em Stutzschwanz , Cofficcia , 8. f . s. focàccia.

« ' » Mutz , mit gestutztem , abgehacktem Cosoccina , 5 . f. Küchelchen von Brot-
Schwanze . à

Codioa , s . f , ein Schwänzchen . .
doclîóue und ovliriüne , « . IN . der Bür - (Holariajo , J®* Clt* Korbmacher , Citi

zel , Börzel , der Hintere , der Steiß Koffer - , Klsten - , Kastenmacher .
der Vöqel Cofanetto , 8 . m , ein länglich rundes

Codirósso
"

, S . m . ein Rvlhschwanz Co- ^ Körbchen - ein kleines Kistchen-
dirósso maggióre , der UnglückLvvgel , cofano , S m. em länglicher runder Korb

die Berqamsel - ^ «n Koffer , Kasten , eine Kiste.
Coditrèmola , s . f . eine Bachstelze . Lòffia , S. f . der Mastkorb ; coffia , e so!»

Codognàta , s . f. ein Quittennius , oder della °â , der Boden des Mastkor -

eingemachte Quitten. bes — ein Korb auf den Schiffen,zum
Codouatàrio , s . in . der Theilhaber an Schiffbrot ,

einer Schenkung , einer, der mit andern Cogitabundo , adj . gedankenvoll , fieffiitr
etwas schenkt . nig , nachdenkend .

Codóne , s . m . der runde Theil des Cogitabundo , adj . f. cogitabóndo.
Schwanzriemens unter dem Schwan - Cogitare , v. a . (lat .) denken , nachdenke» ,
ze eines Pferdes ; eine Art wilder En - ^ »<?chsînnen . r v ,
ten mit einem langen Schwänze . Cogitativa (facoltà) ,, s . t . die Denkkrast ,

Codrióne , s . m . f. codióne. . Cô itazìónefs! f. ( lat . ) ber Gedanke .
Codnzzo , S. m . ein tn dl - Höhe stehen- Cóglia , s . f. ( mit dem offenen o) der Beu -

der Schwanz. tel , Hodenbeutel , Hodensack — ein
Codùto , ta , adj. geschwänzt , was einen Dummkopf , eine feige Memme (nie»'

Schwanz hat . drig) .
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Cògliere Uttb corre , ▼. a . pflücken, abpflü -

ckon , brechen, abbrechen , Kräuter , Blu¬
menblätter re . colse le rose, er brach
Rosen ; andò certe erbe cogliendo , er
ging Kräuter zu suchen — Cògliere ,
soviel als pigliare ; cogliere il freddo,
sich verkeilten ; cogliere il tempo , die
rechte Zeit in acht nehmen — Cògliere,
auflesen , ausheben — vereinigen , ver¬
knüpfen — ertappen , erwischen ; co¬
gliere ali ' improviso , überraschen ;
còglier sul fatto , auf frischer That er¬
tappen — begegnen , als Glück oder
Unglück : terno die vene colga qualche
sciagura, ich fürchte , daß euch daher ein
Unglück begegne — zielen, treffen ; co¬
glier di mira una cosa , woraufzielen ,
sein Augenmerk worauftztaben ; cogliere
nel bel -mezzo , in die Mitte treffen ;
Cogliere la balla di primo balzo , den
Ball gleich nach dem ersten Schlag , im
ersten Schlag , im ersten Fluge sangen;
cogliere il .vero senso d’un autóre ,
den' rechten Sinn eines Schriftstellers
treffen ; còglierla , o non la corre , ei¬
nem etwas gelingen , oder mißlingen ;
tu NON la corrai , es wird , e^ soll dir
nicht gelingen ; Alberto magno colse
una statua , die favellava , Albertus
dem Großen gelang es , eine sprechende
Statue zu verfertigen ; cogliere in
òdio aldino , einen Haß aufeinen wer¬
fen . Córsela , davon laufen ; se lasen
colta , sie sind entwischt . Cor l 'agrcsto,
mausen , stehlen , lange Finger machen ;
corre in isoambio , e in cambio , sich
versehe » , eins für das andere ansehen ;
cogliere ànimo addòsso ad uno , dkN
Haß auf einen werfen — coglier sete,
Durst bekommen , dürsten ; cor cagió¬
ne , eine Ursache, einen Vorwand vom
Zaune brechen ; cor posta , s. posta ;
corre la rosa , e lasciare starla spina,
f. rosa , corre in pièna , o in pièno ,
f , pièno .

Còglie , « . m . s. scòglio.
Coglionare , v . a . einen vexiren , zum

Besten haben , foppen — hinters Licht
führen . .

Coglionatóre , s . m . der einen zum Besten
hat , foppt re . ein Spötter , Spottvogel .

Coglionatura , s . f. die Schererei) , Fop¬
perei , ; date delle coglionature , einen
höhnen , foppen.

Coglione,ilio, s . m , ein Scheißkerlchen,
ein schlechter Mensch , ein Geck-

Coglione , 8 . to. die Hvde ; ein Bären¬
häuter , einfältiger Kerl , s. balórdo.

Coglioneria , s . f. die Bärenhäuterei ) , ein
dummer Streich , RMfrenspoffe , nichts¬
würdige Sache .

Cogliònico , ca, adj . von den Hoden (im
Scherz) ; la valente donna mando per

un Alédico de jure cogliònico, e sè¬
colo curare , das kluge Weib ließ einen
gescheiden Hodendoetvr holen , und ließ
ihn . curiren.

Coglitóre , 8 . TO. der Früchte abnimmt ,
Kräuter sammelt rc . ' s . coglier« .

Cognâcco , s . TO. bey den Schiffern , s.
coullucnte.

Cognata , s . f. Schwägerin , Brudersfrau ,
des Mannes Schwester , des Mannes
Brudersfrau .

Cognatina , s . f. eine kleine Schwägerin .
Cognatine , s . m. ein kleiner Schwager .
Cognato , s . m . Schwager , Schwester,

man» ; der Frauen Bruder , der Mann
der Frauen Schwester ; cose cognate ,
verwandte / verbundene , ähnliche Sa¬
chen .

Cognazióne, s . f. die Schwägerschaft ,'Anverwandtschaft , Verschwägerung,
Verbrüderung .

Cògnito , adj bekannt.
Cognitor« , s. ni . einer, der über eine Sa¬

che erkennen soll ; der Referent ; der ei¬
nen Prozeß vorträgt .

Cognicioucélia , s . f. eilte leichte , seichte
Kenutniß.

Cognizióne , s . t . die Kenntniß , Erken,lt-
niß , Einsicht; das Bewußtftyn ; I«
svenuto è senza cognizione , wer in

. Ohnmacht gefallen , ist ohne Bewußk -
seyn ; con cognizióne , mit Bewußt¬
seyn ; wissentlich — die Erkennung , das
Recht , eine Sache gerichtlich zu ent¬
scheide » .

Cógno , s . in. ein altes Weingemäß, wel¬
ches heut zu Tage zehn Varili , oder
i5o florentiner Flaschen ( gegen 3oo
Maß ) enthält .

Cognóme , s . m. derZunaine , Geschlechks -
name , Beyngme .

Cognominare , v . a . einen Zunamen ge¬
ben ; cognominarsi, sich einen Zunamen
geben , sich mit dem Zunamen nennen.

Cognominato , part . zugenamet, mit dèlti
Zunamen .

Cognominaziòrre, s . f. der Zuname.
Cognoscente , s. conoscente.
Cogliermele , V. a . und die abgeleiteten ,

cognoscénza , cognoscibile , cognosci-
méuto, etc . sind jetzt zu lateinisch und
man sagt : conóscere , conoscènza ,
etc . s.

Cognoscibile , adj. kennbar , kenntlich.
Cognoscibilltà » f i^ emun^ if,
Cognoscibililade , > ^ àitz .
Coguoscimiitate , J "
Cognosciméuto , s . m . f. conosciménto ^
Cognosciuto , part . f . conosciuto.
Cógola , eine Feuerpfanne .
Cogolâria , s . f. eine Reuse jUM Fisch-

Krebssange.
Cògolo , s . » . s. coàgulo.
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Cója , » . f . eine giftige Spinne in Amerika . Holznrrk von de » Schiffen von außen
Cògoli! » , s . f . s. eócoma . her .
Cojäccio , s . m . schlechtes Leder . Colatio , 1 sclj . was zerstießen kann , was

Cojäjo , { s . m .
' '-erbet , Lohgerber ; Cdàtivo,j schmelzt und heiabträufelt ,

Cojaro . f ein Led'
crhändler . Colato , » . rn . der Abfluß , das Fillrirte .

Cojàme , s . m . allerlcy Leder . Colato , part . von colare ; ària colata , ei-

Cojàro , s . in . s. cojâjo . ne verslchossene Luft , die Luft , welche
Coiàttolo, » , in . ein Schnihchen Leder . nichtvomfreyen Himmel , sondern durch
Cojetto , » . m . ein Kostet von Leder . verschlossene Gönne kommt .
Coincidente , adj . zusammentreffend , auf - Colatója , » . f . ein mit Leinen gespannter

einai ' derstvßend , in der Geometrie . Nahmen , den Leim durchzuseihen , in
Coincidere , v . n . aus einander passen , den Papiermühlen . .

in der Geometrie — auf eins hinaus - Colatoio » . m . ein Durchschlag , Seig-
tuch ; der Laugenkorb oeym Waschen ;

Coiiàre , v . a . (cogitàre ) , s. pcnsàre . avere un colatójo , einen Gegenstand

Coito , » . in. der Beyschlaf, die fleischliche haben , wobei) man das Seinige nach
Vermischung .

' und nach verkhuk — der Dchmelzttegel
*Coitó »o (cogitabóndo ) , adj . tiefflnnig , Metalle das siebförmige Bein

traurig , niedergeschlagen , schwermü - ober .der Nase-
^ a i / u ' Colatura , » . f . die durchgeftlhete Ma -

Col , collo , colla , (für con il , con lo , tn 'iè . . _ .. . . .. .
con la, ) mit dem ; col piacer vostro , Colazione « » , » . f . klein .s Frühstück ,

mit eurer gütigen Erlaubniß ; col- Co av.ione , » . na . soviel als colez.one, f.
Lamico , coll ' amica , mit dem Freunde , Colcare,v . a . legen , mcöeiffgen , coi -

mit der Freundin .
care , v- P - colcarsi > M » lederlegen ,

Colà , adv . ungefähr da , dort , dahin ; di sich i » Bette legen - untergehen , von

là a colà , von da bis dorthin ; um , ge- Gestirnen ; d sole « , colea , die Sonne

gen , ungefähr , zu (von der Zeit, ) era Met unter . . „ „
sua usanza colà di Decémbre d ’andàr - Colchico ^ » , in . e îlndètod , Wies . n , Ila*

sene la móglie ed egli in villa , er pfleg - „
àde junfttfrn ( eu. Kraut ) .

te io gegen den December mit seiner Co *el , pro « - b dieieni e K » , und an *

Frau miss Land zu gehen . ,
Cóla , ». f. ein Filtrirsack, Seigtuch , zum

Weine ; ein Kasten mit einem löcheri¬
gen eisernen Boden den gelöschten Kalk
durchzuseihen .

6 °laggiu , Ì adv> j>st mtf en dort unten .
Colaggiuso ,J
Colaménto , ». m. das Durchseihen, das

Träufeln , das allmählige Abzehren

statt Cei , sie , wenn mau dir Person
recht bezeichnen will ; wird im gen . oft
ohne di ' gebraucht ; »1 colei grido ,
(statt al grido di colei , ) auf ihr Ge -
schrey , beym Schrepen jener Frau ; hat
auch die Bedemung von tale , eine sol¬
che , z . B . Codio , come colei , die
mi fece tanto male , ich hasse sie , , als
eine solche Person , die mir so viel Übel

. . gethan hat .
das Zerfließen ; it . das Geseiheie , Colendissimo , adj . verehrungswürdiger ,
Durchgeschlagene, der Ablauf . hochzuehrender , rr . ( ein Titel ) .

Colante , adj . auf Schiffen , Beywvrt der Colera morbus , » . f (lat .) die schwarze
Taue , die in beständiger Bewegung Sucht , Gallenkrankheit,
sind . Còlere , v . a imperi

'
, ( mir offenem o , poet .)

Colare , V. a . seihen , durchseihen , durch - verehren , hvchachten ; hat nur colo,co -

schlagen . filtriren , durch ein Haartuch , p. , eong : cola .
Haarsieb , re . schlagen ; versenken von Coazióne , » . f. das Frühstück. Morgen -
Schiffen ; colare a fondo una nave , brod , ( auch ) Vèsperbrod ; fare colezio-
ein Schiff in Grund bohren , versenken ; ne . Frühstücken , (auch) Vesperbrod essen .
V. 11. Tropfenweise ablaufen , abflies - càlibri , » . m . der Kolibri , der Ho mg .

fen , triefen — it . zerschmelzen , sich sauger (Vogel) ,
aufzehren; auch % sein Habe durch - Còlica , » . f. die Kolik , das Bauchgrim-
brlngen .

'
men .

Colascione , » . IN . ein Instrument mit Colico , » . m der die Kolik hat .

zwey oder drey Saiten oder einem sehr Colico , adj . zur Kolik gehörig ; dolor»
laugen und schmalen Hals , in der Tür- colici , die Kolik .,
kep und im Neapolitanischen sehr ge - Coliséo , ». m . der Überrest eines Amphi -
bräuchlich. theaters zu Rom , welches Kaiser Ve-

Colussù , lise , spastanus zu bauen angefangen , und
Cola »»ü»o,j *dv - ^ oben , dort oben , '

^ n Sohn Titus gee .chiget hat -
Colata , » . t'

. (im Schiffbau ) das runde edizióne , s , f . f. « »lezióne .
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Còllo , 5 . f. der Leim — it . «soviel als Collaterale , ->l!j. was an der Seite Ve»corda , sin der Tortur ) dak an die rück- findlich ist , darneben liegt ; von der

gebogenen Arme gebundeneSeil , wor- Nebenlinie abstammend; parente , li.
an der Schuldige in die Höbe gezogen » oca collaterale , eni Nebenverwandter,u » d im schnellen Herablassen gewippt die Nebenlinie.
wird , s. corda ; la mensa , K 1» tórnio Coliotorotn, m . das Lriegszahlmeister-è » na mena colla , im Trünke verräth amt , bey den alten Florentinern ,man sich leicht ; colla di pesce , eolia Collatore , s . m . der eine Kirchenpfründetorte , Hausenblase. zu vergeben hat.Collacrimare , v. n . nntweinen , sich Mit CollaUauéa , s, 1 eine , die zu gleicherbetrüben^ '

, Zeit an den nämlichen Brüsten gelo*Collana , s . f. ein Halsband , eine Hals - gen hat.
schnür , eine Halskette, die-aufbie Brust Collattaneo , s . m. ein Milchbruder. ,herabhängt ; una collana d ’oro , elue Collaudare , y. a . loben , preisen ,
goldene Halskette ; collana dl perle , Collazionare , y . a. die Abschrift mit dem
ein Halsband , Halsschmuck von Perlen ; Originale vergleichen und darnach be¬line Art Tanz bey den Griichen. richtigen.Collano , f. colpisce . Collazióne , » . f, die Berichtigung einerCellario , » . m . statt usóne , s. Abschrift mit dem Original — die Un*Collante , » . m . sin Piemont ) ein Weg- terredung ; die Vergleichung , die Ge¬
wester durch das mit Schnee bedeckte geneinanderhaltung zwsrerSchrsttstel »
Gebirge in der Provinz Cuneo . len ; die Ertheilung , Vergebung geist»CollannLza , » . f. Dirn , von collana , eine sicher Pfründen .

■ kleine Halskette. Còlle , » . m. ein Hügel — ein Berg , derCollare , v. » . die Tortur geben , wo je - kein Grundgebirge ist .mand an den rücklings gebogenen und Collèga, » , m . ein Amtgenoß ; Mitbruder
zusammengebundenen Händen in die - im Amte.
Höhe gezogen , und im schnellen Her- "Collèga , » . f. (mit geschlossenem e) ein
«blassen gewippet wird — anstatt caia- Bündniß , Bund ,
re , einen an einem Seil herunterlas- Collegaménto , » . m . dl« Verbindung «sen ; auch in die Höhe ziehen . Vereinigung , Zusarnmenbindung, Ver*Collare , ». m. das Halsband , auch jene « knüpfung.der Hunde — die an der Jacke der Colleganza , » . k. ein Bündniß , eine Ver-
Mannspersonen befestigte seine Lein - bindung , Allianz,
wand , die um den Hals herum gehet ; Collegarev . ». binden , zusammenbin.collare , o bavero alla spagnuola , ein den , zusammensügen, vereinigen; col-,
spanischer Kragen — eine Halsbinde legarsi , v . p . sich verbinden,in Bünd¬ner Männer ; ein Halsband der Weiber ; niß treten .
«oliare de^ cannóne , der dünnste Theil Collegatàrio , ia , » . m . » . f. TheilhaberderKanvne vom dickenRande nach dem oder Theilhaberin an einem Vermächt-Mundloche zu ; prènder uno pel eoi- Nisse.lare , einen bey der Kehle fassen. Collegato , » . NI . ein Bundesgenosse, Ast

Collarettajo , » . m . ein Halsbinden -Kra - liirter .
genmacher . Collegature , » . m der Bündnißstifter .Collarétto , » . m. der Kragen ani Wamse; Collegaziöne , » . f. die Verbindung , Ver-die Binde , der Hals am Hemde . einigung ; für lega , s.Collarino , » . m . ein kleiner Kragen ; der Collegialmènte , adv. gemein , gemein -
Kragen der Geistlichen ; collarino del- schafilich , mit Bewilligung , im Bey-la colonna , der Hüls , der Fries am seyn , mit der Gewalt , Vollmacht, der
Säulenkranze . ganzen Collegiums , der ganzen Ge-Collarinóto , ta , , dj . ( in Wappen ) von meinde , des ganzen Magistrats .
Thieren , welche Halsbänder von on - Collegióre , v . n . in einem consilio we¬der» Farben haben. . dico sich über eine Krankheit berath-

Collàta, » . !'. ein Schlag mit der Hand aus schlagen , den Ausspruch thun ; v . a .den Hals ; dare una collida, èinenSchlag collegiór mercanzie , dis Schiffsladungauf den Hals geben ; der Ritterschlag ; von vielen Kausteuten sammeln.
^

dare la celiata , zum Ritter schlagen . Collcgióta , » . k. ein Evllegiatstift , ohneCollaterale , ». m. der Kriegszahlmeister; adelige Domherren .( nur in der florentinischen Republik ) Collegiato , part . durch Berathschlagungder adeliche Beysitzer eines Gerichts , mehrerer Ärzte entschieden ; eines » col¬an ch nur bey den Florentinern zur Zeit legiata , eine Collegiatkirche ; beneilci«
her Republik -— ( jetzt ) ein Anverwaud- collegiato ; Pfründe in einem Colle»ter aus einer Nebenlinie. giaiststt.



Collègio , s . m. ein , Collegium : Ver¬
sammlung von Gewalt habenden Per¬
sonen ; il collegio de’ cardinali , bsl6
Cardinalscollegium ; iron . eine Zunft ,
Rotte , Gesellschaft böser Leute ; colle¬
gio , e collegi , ein Polizeygericht ehe¬
dem in Florenz ; ein Collegium , eine
Schule , auch ein Schulgebäude ; cari¬
car a collegio , ein Schiff mit den Maa¬
ren vieler Kaufleute beladen.

Colleppolare, v . n . und collepollarst ,
jauchzen , frohlocken ; v . a . mausen ,
kehlen — vereinen , zusammensügen,

Còllera , Š. f. die Galle ; collera prassina,
grime Galle — der Zorn , der Groll ;
sudóre in collera , zornig werden , sich
erzürnen ; èssere in collera , in Zorn ,
zornig , aufgebracht feyn ; far saltare
in collera , in Zorn bringen ; slogarla
collera , feinen Zorn ausgießen.

Collericaméllte, adv. in Zorn , zorniger
Weise.

Collèrico > adj . gallreich , zum Zorn ge¬
neigt , zornig.

"Collèrici , s . m. s. collirio.
Colleróso , adj . gallicht ; conforta lo'stó-

maco caldo , e sana il vòmito colleró¬
so , es stärkt den erhitzten Magen und
hilft wider das Gallenbrechen.

Collètta , s . f . (mit offenem e) eine
Sammlung , Zusammenbringung vieler
Personen — eine Collecte , Einsamm¬
lung einer Beysteuer für die Armen ,
Almosensammlung—Einsammlung der
Steuern , Auflagen, Abgaben — eine
Anlage , ein Zuschuß , eine Beysteuer ;
Collecte , daß Gebeth ; welches der Prie¬
ster bey Gelegenheit der allzu großen
Dürre , oder den Frieden zu erhalten,
rc . in der Messe hinzusetzt .

Collettalo , s . m. ein Colletmacher, Col-
lethändler.

Collettiyaménte , adv. wenn in CtUCtîl
Wort das ganze Geschlecht verstanden
wird.

Collettivo, adj . was ein ganzes Geschlecht,
ein Volk , eine ganze Gemeinde in sei¬
ner Bedeutung begreift.

Collettizio , adj . ohne Ordnung sund Un¬
terschied ' gesammelt, zusammengerafft :
gente collettizia , Zusammengeraffles
Volk.

Collétti? , s . IN . (mit geschlossenem e) ein
'Hügel — ein Koller , Sollet von Le¬
der — ein Halstuch der Weiber.

Collétto , part . ( da e wie ci ausgespro¬
chen ) , gesammelt , zusammengebracht.Collettóre , s . IN der Einsammler , Ein -
treiber . Collector.

Colletoria , s . f. das Coüectoramt ; die
Einnehnmng einerSteuer , Beysteuerrc.Collezióne, s . f. eine Steuer , Beysteuer,
Auflage — anstatt <»oJ« *inne , im

Scherz ; con dar per collezióne venti
ducati si guasta il desinare, wenn man
20 Dukaten für das Frühstück (Steuer )
geben muß , verdirbt man sich das Mit -
tagSessen .

Collibéto , s . m. eine Sammlung , eia
Buch von allerlei) Sachen ."Collicâre , v . a . f. coricare.

Collicórsi , v . p . sich niederlegen. ,
Collicéllo Collidilo , s . IN . ein Hügel ;

eine kleine Anhöhe .
Collidere , v . n . Zusammenstößen , sich

an einanderstoßen ; auf einandertref-
fen , von zwey harten Körpern — Zu¬
sammentreffen, wie zwey einander ent¬
gegengesetzte Pflichtenpraet . collisi ,
part . colliso.

Colligiano , s . m. und adj . ein Bergbe¬
wohner , Einwohner in Gebirgen.

Colligine , s. totano.
Cyllilungo , adj . lang - und schmalhälstg .
Collimare , v . n . zielen vieler Personen

oder Dinge zu einem Zwecke.
Collina , s . f. der Hügel , die Spitze , der

Rücken eines Hügels ; colline, eine Rei¬
he kleiner Hügel , oder kleiner Berge.

SS : ; 1. ! * ™» «**1
Colliquare , v . a . fließend machen , auf«

lösen , schmelzen , zerlassen .
Colliquatiyo , adj . was die Zerschmel -

zung eines Körpers bewirken kann .
Colliquazióne , s . f . die Zerschmelznng ,

Zusammenschmelzung , Zerfließung.
Collirio , s . m . die Augensalbe .
Collisióne , s . f. (lat .) dieZusammensto-

ßuug , der Stoß , das Reiben , Auf¬
schlagen zweyer Körper ; das Zusam¬
treffen zweyer Worte , deren eins mit
einem Vocale endiget , und das an¬
dere damit anfangt . — Das Zusam¬
mentreffen zweyer widersprechender
Pflichten.

Colliso , part . angestoßen , zufammen-
gcstoßen , gerieben .

Collitigónte , adj . der gegen einen an¬
dern Prozeß führt ; der Gegerpart ; i
collitiganti , die Prozeß führenden
Parteyen .

Cèllo , ( mit dem ol ganz kurz und gleich¬
sam abgebrochen ) für conio , mit dem .

Collo , s . m. (mit dem ersten o offen)
der Hals ; il collo della vescica , der
Hals an der Blase — il collo del pie¬
de , der Rist des Fusfts — ' il collo
della matrice , der Mund der Bärmut -
ter — il collo del monte , der Gipfel
eines Bergs — il collo del fiasco , der
Hals an einer Flasche — il collo , der

' Ballen Waare — collo torto , ei»
Gleißner ; tare il collo torto , den
Gleißner , den Heuchler spielen ; cadé¬
re , u «ascir di e-stlo , in Ungnadesal-
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fett ; fare altrui il collo nel giuoco ,
einen im Spiele übervortheilen , fard
eolio , übertheuern ; lar allungare , o
dilungare il collo a uno , einen auf
das Essen oder sonst auf etwas allzu -
lanae warten lassen ; far fare il collo .

' dasFedervieh ohne Bratenwender bra¬
ten lassen , bis der Hals steif wird ;
tirare il collo a' polli , den Hühnern
den Hals nmdrehen , sie abschkachten:
tirare collo alle viti , an den Weiu-
stöcken , beym Beschneiden all zu lange
Ranken lassen ; dar di collo , Hülfe
leisten , helfen ; rompere il collo , den
Hals brechen ; fig. zu Grunde richten ,
verderben; auch m Verachtung kom¬
men , feinen guten Ruf verlieren ;
prov . chi non si spergiura , fiacca il
collo , mit der Wahrheit redet man sich
um den Hals ; in collo , adv . auf dem
Rücken , auf den Achseln ; portare te¬
nére etc . , in collo , eine Last auf den
Schultern haben , tragen ; tenére in
collo un fiume , den Laus eines Flu -
ßes hemmen , versetzen , dämmen ; fig.
tener in collo , aufhalten , verhin¬
dern zu thuu ; die Wirkung einer Sache
hemmen ; èsserescàrico di collo , einen
dünnen schmeidigen Hals haben ; ca¬
vallo scàrico di collo , ein Pferd mit
einem Hirschhalse ; Collo rosso , Mil-
luiua , s.

Collocaménto , s . m . die Stellung , Le¬
gung , Setzling ; Anlegung , Anwen¬
dung , Versorgung , Unterbringung .

Coloeare , v . a . stellen , setzen , legen .
Anwenden , aulegen , unterbringen ,
versorgen ; collocare una persóna , per
serva , per servitóre , per móglie a
gualcliedóno , jemand als Magd , als
Bedienten , durch Heirath svon Wei¬
ber » ) versorgen , unterbringen ; collo¬
car in matrimonio con uno , ein Mäd¬
chen verheirathen , versorgen ; collocare
danaro a frutto , Geld aUsleihe » , Otis
Zinsen legen , geben ; collocar bene il
suo danaro , le sue fatiche , sein Geld,
seine Mühe wohl anwenden , collocar¬
si , sich setzen , einen bequemen Platz
nehmen .

Collocassia , s . f. s. colocassia.
Colloca/.ióne , s . f. die Stellung , Ein¬

richtung , Zurechtsetzung .
Collocazióne , s . f. die Unterredung ,

Besprechung, Unterhaltung , das Ge¬
spräch .

Collocpdntida , s . f. Eoloquiuthe , wilder
und bitterer Kürbitz .

Colloquintidato , adj . mit Colvquinthe
versehen , Versetzt .

Collòquio , s . rn . ein Gespräch , die Unter¬
redung ; Unterhandlung , einen Streit

beyzulegen ; das Sprachzimmer ,
Sprechzimmer in den Klöstern .

Còllera , s . f. so Viel sl(<5 còllera . s.
Colloroslssimo, adj . sehr cholerisch , über¬

aus hitzig , heftig .
Colleróso , adj . gallicht , gallsüchtig ; .zor¬

nig , hitzig.
Collotórto , s . m . ein Kopfhänger ,

Scheinheiliger , Heuchler , Schein¬
frommer.

Collottola , s . f. der eingebogene Theil
hinten am Kopfe , der Nacken ; avere
gli ocelli nella collottola , schlau , ver¬
schlagen , pfiffig seyn .

Colludere , v . a . zum Nachtheil des drit¬
ten sich mit einander verstehen . ein
heimliches Verständniß haben , unter
einer Decke spielen ; praet . collùsi ,
part . collùso.

Collusióne , s . f. heimliches Verständniß
untxr zwey oder mehrern Parteyen
zum Nachtheil ciueä Dritten ; Collusi»»
bey den Juristen ; ein heimliches Ver¬
ständniß in Geschäften , einen zu betrie -
gen .

Collusivamente, adj . heimlich abgerede¬
ter Weist , mit heimlichen Verständ-
niß zum Rachtheile des Dritten .

Collusivo , adj . zum Schaden eines an¬
dern heimlich abgeredet , bey den Ju¬
risten.

Collidea , s , f. Schaflinsenbaum.
Collùvie , s . f. Zusammenflußvon Unrath;

sig . Haufen schlechter Leute .
Colmare , v . a . häufen oder über das

Maß anfüllen , überhäufen ; colmar
di benefìci , di favóri , di giùja , di
dolóri etc . , mit Wohlthate » , mit
Gunst , mit Freude , mit Schmerzen
u . a . m . überhäufen , überschütten ;
colmare , v . n . überlaufen , überflie¬
ßen ; dissólvousi i nùvoli , colmano i
fonti , die Wolken brechen sich , die '
Brunnen laufen über ; colmarsi, v . p .
colmarsi di piacére , d’orróre , eilt
überaus großes Vergnügen , Abscheu
haben ; »vèr colmato lo stajo , 0 il
sacco , das Maß erfüllt haben ; colma¬
re un terreno , ein niedriges sumpfiges
Erdreich mit Hülfe eines schlammfüh¬
renden Flusses , den man dahin leitet,
ausfüllen , und Urbarmachen ; colmar
un fosso , einen Graben ausfüllen.

Colmata , s . f. das Ausfällen eines sum¬
pfigen Erdreichs mit dem Schlamm ei¬
nes dahin geleiteten Flusses ; ein solch
urbar gemachtes Erdreich selbst ; por¬
re un tiiim« in colmata , sich eines Ilu -
ßes bedienen , ein niedriges Erdreich
zu erhöhen

Colmatissimaménte , adv. ilt vollem
Maße ; sehr überflüßig.

ö
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Colmatóre , s . m . einer der überhäuft ,
überschüttet .

Colmatura , s. f. die übermäßige Anfül-
lung ; der Haufen auf dem Maße .

Colrnètìo , adj . etwas über das Maß ;
etwas erhaben , erhöhet.

"Colmigno , s. colmignolo.
Cólmo , s . m . der Kipfel , die Spihe , das

Übermaß - % der höchste Grad einer
Leidenschaft ; nel colino del suo doló¬
re , in seinem größten Schmerz — die
höchste Stufe der Wohlfahrt . Fui al¬
lóra nel maggior , oder nel piò col¬
mo , ich war damals auf der höchsten
Stufe meiner Wohlfahrt — ein Hau¬
fen , z . B - von Garben auf dem Felde,
anstatt Rica — ein Gemählde , eine
Schildere!) ; a colmo , mit über¬
vollem Maße , egli mi ha resi i bene¬
fizi a colmo, er hat mir die Wohl-
thaten mit übervollem Maß vergol¬
ten .

Colmo , ma , adj . gehäuftvoll ; übervoll ;
sstatè colmato. ) überfüllt , überschüttet,
überladen ; colmo , rund erhoben , z . B .
petto colmo , eine volle Brust ; il fé¬
gato è dentro cavo , e di fuòri colmo,
die Leber ist inwendig hohl , und von
außen rund und erhoben.

Colo , s . m, ein Sieb , eine Futter -
schwinge.

Colocassia , s . f . das ägyptische Aron
sein Krauts .

Colofonia, s , f, Colophonium , Geigen¬
harz.

Colómba, s . f. s. colómbo.
Colombàccio, s . m. eine Holztaube <wil¬

de Taube .
Colombia , s . f. ein Taubenhaus , Tau¬

benschlag ; tirare i sassi alla colomba¬
ia , e sviar la colombaia , die Kunden
durch hartes Betragen verschlagen , ver¬
treiben; andar coi cèmbalo in colom¬
baia , s. ,cembalo.

*Colombâjo , s . m. NN TaubenhOUS ,
Taubenschlag ; % • attenérsi al colom¬
baio , sich in Sicherheit setzen .

Colombina , s . f eine Art süßer Wein¬
trauben , und der Stock davon.

Colombino , s. m . eine Art blanker
Wein .

Colombira , s . f. ' ein Taubenschlag.
Colombèlla , s . f. eine Holztaube , ein

Täubchen.
Colombina , s . f. Taubenmist , Tauben-

koth ; lt . so viel als Aquilègia , s.
Colombino , adj . was von der Taube ist,

taubenartig ; letame colombino , Tau -
benmist ; colóre Colombino , changeant ;
pensièro columbino , ein reiner un¬
schuldiger Gedanke ; piota» «elossbi-
■a , s. pietra scrina

Colómbo , s . m. \ eine Taube ; colornb«
Colómba , s . f, J sabàtico , eine wil¬

de Taube ; colombo grosso , eine große
Haustaube ; colombo torraiuòlo , eine
Feldtaube ; colombo bastardo , ein
Mittelding zwischen beyden ; èsser« ,
come pàssere , e colombi , ganz einig
zusammen seyu ; sich recht wohl vertra¬
gen , piede colombino , s. piede ; pes¬
ce colombo , Nagelkvche , ein See¬
fisch ; tirare a suo' colombi , fich selbst
schaden ; pigliar più colombi a un»
fava , viel Lente aus einmal überlisten,
oder durch eine Handlung mehrereVor -
theile gewinnen.

Colon« , s . m . der Grimmdarm .
Cotonano , adj , von der Colonie ; was

zu dem neuen Pflanzvolke gehört.
Colònia , s . f. eine Colonie , Pflanzstadt ,

Volk , das einen unbewohnten Qrt an-
baut ; Lg . ein Bienenschwarm , der
einen neuen Stock bezieht .

Colónna , s . f. die Säule ; colonna di
punto fermo , die Säule , Spille an
einer Wendeltreppe — Lg . anstatt so¬
stégno , eine Stütze ; Hülfe , Schuh ;
questa è dei viver mio rùnica colon¬
na , diese ist die Stütze meines Lebens ;
far colonna ad uno , »einen unterstützen,
beschützen — auch der Daum oder
Pfahl , der dem Weinstvcke zur Stütze

, dient — eine Säule im Wappen ; eine
Colonne , eine gewisse Anzahl Truvpen;
eine Cvlumne ; libro stampato a co¬
lonne , ein Buch , das CviumnenweiS
gedruckt ist.

Colonnàto s . m, eine Colouuade , Reihe
Säulen , Säulenwerk , worauf ein Ge¬
bäude ruhet -

Colonnèllo , s . m . ein Säulchen ; Ober¬
ster eines Regiments ; la Compagnia,
eolonnélla , die Leibcompagnie ; die
erste Compagnie von einem Regiment
Fußvolk — die Columnen in Büchern.

Colonnétta , s . f. ein Säulchen ; colonetta
di letty , eine BeUsäule ; colonette , «
puntolétti , Hölzer an der Seite deS
Schiffs , die Taue durchzuziehen ;
Stützen unter den Querbalken , die
einen Boden im Schiffe unterstützen .

Colonétlo , s . m . eine kleine Säule .
Colonnino , s . m. ein Säulchen ; die

Säule eines Galgens ; lasciare aldino
al colonnino, einen in der größten
Gefahr , Noti) , verlassen ; colonnino
d’un libro , eine Cvlumne.

Collino , s. m. ein Cvlonist , Anbauer
plner Pflanzstadt ; ein Bauer . Einer ,
der dem Ackerbau ergeben ist.

Coloqnhtaa, s , f. Kologuinte , Purgir -
gurke .

Coloracelo , s , m. eine garstige , häßliche
Farbe . »
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Coloraménto , s . m .'das Färben , Bestrei¬
chen Mit Farben .

0 oloràntc, atlj . verb .fsltfctnb , was Farbe
gibt .

Colorare , v . a . färben , austreichen ; kg .
sich etwas in der Einbildung vvrmah-
len , vörstellen , abbilden — schminken,
verschönern — einen falschen Anstrich
einer Sache geben ; ein mol colorare
la menzógna gran fatica gli é , es ist
nichts Leichtes , der Lüge einen Anstrich
zu gebe» .

Coloratamente , adv . linset einem falschen
Vorwände , verstellter Weise ,

Colorato , Part , gefärbt , angestrichen , ge¬
wählt — scheinbar , erdichtet . Belle e
colorate ragióni , schön erdichtete Ursa¬
chen ; panno , drappo colorato , buntes,
farbiges Tuch , Zeug ; carta colorata ,
bunt Papier , oder welches weder ganz
schwarz , noch ganz weiß ist.

Colorazione , » . f. das Fäaben , Anstrei -
chen ; der Anstrich ; die Bemänglung ,
der falsche Anstrich , der falsche Schein;
die Beschönigung. .

Colore , » . m . die Farbe — ein Anstrich ,
Vorwand , Schein , der Deckmantel ;
dare eoiore , den Schein , Anstrich
geben ; dar colore , Farbe zugeben , im
Spiele ; colori rettórici , rednerische
Figuren , Blumen , Schmuck .

Colorétto , s . m ein Färbchen , eine leichte
Farbe ; ein leichter Anstrich , Vorwand ,
Schei» re .

Colorire , v. a . färben , illuminiteli , aus¬
mahlen , anstreichen , s. colorare , colo¬
rire i »noi disegni, seine Zeichnungen
ausinahlen , und Lg . seinen Plan oder
Vorhaben ausführen ; pracs . in iaco .

Coloritissimo , superi , nun colorito, s sehr
stark oder lebhaft gefärbt Sangue colo¬
ritissimo , Blut , welches seine rechte
Farbe im höchsten Grade hat .

Colorito , s . rn . das Eolvrit ; die geschickte
Mischung der Farben ; il colorito del
volto , die Gesichtsfarbe.

Colorito , adj . cvlvrirt , gefärbt, gemahlt ;
ansgemahlt .

Coloritóre , s . m. ein Mahler ; einer , der
das Colorii in seiner Gewalt hat

Colossale , adj . koloffalisch ; riesenmäßig.
Colossieotéra , s . f. eine Maschine, sehr

große Steine zu erheben .
Colosso , s . m. ein Koloß , Statue von

riesenmäßiger Größe .
Cólpa , » . f. eine Schuld , ein Vergehen,

Versehen , Verbrechen ', eine Sünde , ein
Fehler , Laster — Schuld , Ursache ;
colpa d ’amór , non già difètto d’arte ,
die Liebe , nicht der Mangel an List war
Schuld daran ; colpa , anstatt per
colpa : questo monte fatto è silvèstre ,
eelpa , e vergógna di quei clic son

ora , dieser Berg ist verwildert aus
Schuld und zur Schande der jetzt Le¬
benden ; dar colpa , dar la colpa , por
la colpa , portar la colpa a qualehe -
drlno , einem etwas Schuld geben , die
Schuld auf ihn schieben ; aver culpa .li
checchessia , woran Schuld seyn ;
chiamarsi , in colpa , rèndersi in colpa ,
sich schuldig geben , für schuldig erken¬
nen ; a colpa vècchia , pena nuòva ,
die Strafe bleibt nicht aus .

Colpâhile , adj . s. colpévole .
Colpire , v . n . sich versündigen , schuld

woran seyn , sich vergehen . Egli non
colpo niènte alla morte di suo
fratèllo , et war gar nicht schuld an
dem Tode seines -Bruders . Colpirono
allii per i loro discórsi , sie haben sich
sehr vergangen in ihren Reden —
colparsi , v. p . seine Schuld bekennen ;
colpare , v . a . beschuldigen , etwas
Schuld geben , anstatt incolpare.

Colpito , part , beschuldigt , angeklagt ,
schuldig erkannt ; compagno si sa della
colpa chi difènde lo colpato , wer den
Schuldigerkannten vertheidiget , macht
sich zum Mitschuldigen — (vonSachen),
strafbar , tadelhast , verwerfiich .

Colpeggiare , V. a. Hiebe , Streiche , Stöße ,
Schläge geben .

Colpisce , s . m . s. usóne .
Colpettino , s . m . ein leichter Schlag ,

Stoß , Hieb re . ; Lg . ein Bißchen ;
così rihéve ancóra un colpettino , als»
trinkt er wieder ein Bißchen.

Colpétto , s . m. ein kleiner Schlag , Hieb ,
Stoß .

Colpévole , adj . schuldig , strafbar ; suhst .
der Verbrecher.

Colpevolmènte , adv . mit Verschulden ,
strafbarer Weise .

Colpire , v . a . schlagen , Schläge , Stiche ,
Hieve geben ; verwunden ; stechen ,
hauen ; treffen ; non lo colpì , er traf
ihn nicht — colpire nel segno , das
Ziel treffen — seinen Zweck erreichen ;
ha colpito in quel che desiderava , er
hat seinen Wunsch erreicht ; v . n . star¬
ken Eindruck machen ; auffallen. Praes ,
in isco .

Colpito , part . geschlagen re . ; colpite
da un fulmine , da un accidènte apoplèt¬
tico , vom Donnerstrahl , vom Schlag
getoffen .

Colpitrice , s . f . diejenige , welche schlägt,
verwundet , verletzt ,

Coipo , s . m . ein Schlag , Stoß , Streich ,
Hieb, Schuß , eine Scharte , eine Wun¬
de ; colpo di mano , ein Schlag mit
der Hand ; colpo di mare , ein Stoß
von den Wellen ; colpo di 'cannóne ,
ein Kanonenschuß; colpo di sole , ein
Sonnenstich hitziges Fieber , welches

iv >-

* ">

iim
iji

' U
' m

tU
.
'



( Ù u 1 p 2ÌJ ' o 11
von der Sonnenhitze entstehet , und Lolletlètto , s , m . ein kleines Messer ,
seinen HauptsitzIm Kopfe hat ; colpo ài Taschenmesser.

s . f. eine Messerhändlcrin.
s . m . ein Messerschmied -

vento , o burrasca , ein Windstoß ; cui - Colleiiiuàja
po di rilièvo , o d’importänza, ein wich- Coltellinajo
tiger Streich , großer Schlag ; colpo ein Mcfferhändler
maèstro , ober da maèstro , ein <£>aupt > Coltellino , s . m. ein kleines Messer ;
streich, von Meisterhand ; colpo ciie de- die Schwertlilie,
cid e della partita , ein Parthiestvß ( im Coltèllo, s m pl .m . etf.dasMeffek ; collel-
Billardsyiele) ; colpo del ciclo, ein Ver - lo da càccia , der Hirschfänger ; coltello
hânanifi ; colpo di disgràzia , ein un¬
glücklicher Streich ; colpo di dispe¬
razióne , ein Streich der Verzweif¬
lung ; colpo fortunato oder di tor¬
tini » , ein Glücksstreich ; colpo mor¬
tale , ein tödlicher Streich ; fallire
il colpo , fehlen , fehlschlagen , fehl-
schießen , nicht treffen ; far colpo , tref¬
fen , seinen Zweck erreichen ; far un
bel colpo , ein Geschäft rühmlich auS -
führen ; einen Streich glücklich aus-
führen ; einen glücklichenStreich thun ;
dare un colpo alla botte , e uno »I
cérchio , s. botte , prov- al primo
colpo , o per un colpo non cade , o
o non va in terra l’àlbero , la quèrcia,
der Baum fällt nicht auf einen Streich;
rènder colpo per colpo , Gleiches mit
Gleichem vergelten ; di colpo , adv . auf

in asta
^
curvo , ei» kleines Messer der

Wundärzte ; coltello a due taglj , eilt
zweyschneidiges Messer ; coltello ■ a
molla , o da tasca , ein Taschenmesser ;coltello da affettare il lardo , has
Speckmesser — ein Dolch , Stilet ;
méttere uno alle coltella , einen zur
Nache anhctzen ; — fìg . ein Messer¬
stich , Dolchstich ins Herz ; Scbm. rz ;
Herzeleid —- auch ein kleiner Penn ,
zweig . Die Schwungfedern , Spuhlen
in den Flügeln der Vögel ; servir al¬
cuno di coltello , und servirlo di cop¬
pa e di coltello , bcy cincin Mund¬
schenk und Vorschneider seyn ; einem zu
vielen Dingen nützlich seyn ; coltello
da scarnire, das Schabmesser der Buch¬
binder; coltello da scarnare, dasSchabr -
messer der Gerber .

einmal , plötzlich , augenblicklich; dare al- Coltellóue, s . m . ein starkes Messer,
la palla di colpo, den geschlagenen Ball Cóltere , s . m . ein Ackermaß von 460
gleich wieder zurückschlagen; a un col- Quadratruthenim Freystaate Lucca .
po , auf einen Schag , auf einmahl; col- Coltissimo , »dj . sup . sehr wohl ange -
po , eine treffende Antwort . baut , sehr gelehrt, sehr gesittet .

^Colpóso , adj . s. colpévole, Coltivamènto , s . m . Die Bearbeitung ,
Colsa, S. f. Kohlsaat. Bildung , der Bau , Anbau Coltiva-
Cólta , s . f. anstatt collètta , Contribu - mento della terra , della campagna,

tio » , Abgaben — anstatt Raccolta , J -,‘™ ~- J J *’- ■' ™ .
Sammlung von Blumen , Kräutern ,
Früchten — ein Mühlwehr ; far colta ,
treffen , eine Wunde schlagen , so viel

» als far colpo,’Coltàre , v . a . s. coltivare.
*Coltâto , part . vvN collare , s.
Coltèlla, s f. ein kurzer Säbel , Hirsch¬

fänger. Das Sech am Pfluge.
Coltellàccio , s . m. ^ in schlechtes Messer ;

coltellaccio da cucina , 0 da beccäjo ,

de’terreni , de ’campi , der Ackerbau ,
Feldbau ; coltivamènto delle Lèttere ,
Sciènze , Arti , die Bearbeitung dee
Wissenschaften und Künste — das
Schmücken, Zieren , oder vielmehr der
Fleiß , die Kleider rein und schön zu
erhalten ; coltivamènto de'vestimén -
ti , die Sorgfalt , zierlich und reinlich
gekleidet zu seyn — Coltivarne» ! O.
d’Iddio , della Religione , Gottesdienst,
Gottesverehrung .

ein Küchenmesser, Schlachtmesser ; sta- Coltivare , v. a . aubauen , arbeiten ; coi¬
re come capre , e coltellacci, wie Hund
und Katze auf einander ftyu ; ein klei¬
nes Segel über dem großen , mehr
Wind zn fangen .

Coltellàre , v . a . Messerstiche geben .
Cultellata, s .f. einMesserstich ; sig - einStich

ins Herz , eine Kränkung ; fare a coltel¬
late , mit Messern einander angreifen.

Coltellèsca,] ~s . f. eine Messerscheide ; ein
Coltellièra ,/ Messerfutteral.
Coltellina (Piètra) s . f. ein Kalkstein in

dünnen Blättern , worauf gerade Li-

tivärla terra , dar Erdreich anbauen ,
den Ackerbau treiben — fig. bearbeiten,
bilden , ausbilden , obliegen , Fleiß an -
wenden , betreiben ; coltivarle scièn¬
ze , le arti , die Wissenschaften , Künste
bearbeiten , betreiben , ihnen obliegen ,
sich darauf befleißigen ; coltivar L: me¬
mòria , das Gedächtniß üben ; coltivar
le spirito , den Geist bilde» ; coltivar
l’amicizia, Freundschaft pflegen K un¬
terhalten — coltivar« Iddio , Està
verehren , ihm dienen.

nien in Winkeln über einander gezogen Coltivato , s . m . ein gebautes Feld ,
find , als hätte man mit einem Messer Coltivatóre , s . m . ein Bauer , Land -
darauf gestreift . mann; coltivatore delle Lèttere , Sci¬

li



258 C o m aColt
ény.e , Arti > (Tannila , s. coltivare —
§ „ ch fin Gynuer , Beförderer ; colti-
valore (li pervófte dottrine , ein Gön¬
ner böser Lehren ; für tormentatóre ,
niantciiitore , f.

Coltivatimi, s . f f coltivaménto.
Coltivazióne , f. s coltivaménto
Coltivo , adj . jitni Ackerbau bestimmt ,

» ou Ländereyen ; terre coltive , urba¬
res Land .

Cólto , s . m. ( mit dem dunkeln o) eine
bestellte , angebaute Länderet ) . Die
Verehrung , s . culto.

Cólto , ta , adj angebaut , bearbeitet,
bestellt ; un uòmo colto , le nariori
colte , ein gelehrter Mensch , durch
Künste und Wissenschaften verfeinerte
Nationen .

Cólto , ta , part . ( von cògliere , mit Hel¬
lem o) gepflückt , abgenvmmen, ertappt ,
erw ischt ; s . cogliere ; colto in bugia ,
auf der Lüg« ertappt .

Cultore , s . m f . coltivatore.
Coltra , s . f. ( bet) tn Ariosto für coltre)

eine Decke, s. coltre . Coltra di campo ,
ein Morgen La >cs .

Coltrare , v . a . ackern , vflügen .
Coltre , » . f . eine Bettdecke , durchnahte

Decke ; — das Leichentuch; — eineMeß -
ruthe.

Coltre ! ta , S. f . f. coltroncino .
Coltrice , s . f. citte Bearbeitung , die et¬

was treibt.
Cóltrice , s . f. citi Federbett , Unterbett ;

per sim . ein Bett , Lager , eine Un¬
terlage.

Coltncétta , s . f. ein Federbettchen , klei¬
nes Unterbett.

Coltricióna , s . f. ein großes Federbett .
Cóltro , s . IN . das Pftugeisen , das Sech.
Coltroncino , s nr . eine leichte Bettdecke .
Coltrila , s . f . s coltivaménto , colti va -

Coiumélla , s . f. das Zäpffein im Halse .
Colóro , s . m . einer der zwei) größern

Zirkel auf der Weltkugel , deren einer
daö Äguinoctium , und der andere das
Solstitium anzeigt. Coluri , die Gän¬
ge oder Streifen zwischen den Felder»
der Schalen eines Seeigels .

Colutea , s . f. der Blasenbaum , Linsen-
baum > Nachtschatten.

Com , adv . ( von Come , ist poet . und alt) .
Còma , 8 . 1°. ( latrin . ) das Haupthaar .

( Gliòma) — ein Comma in Schriften ,
gebräuchlicher Virgola.

'
Comidre , s . f, s . comare.
Comandaménto , s . m . der Befehl , bas

Geboth , das Geheiß , die Verordnung .
Hat auch in plur . ie comnianduniéuta.
1 dieci commandamènti di Dio , die
zehn Gebothe Gottes . Commaudatnen-
lo dell’ anima (für Raccommandazióne
dell’ ànima ) -, das priesterliche Gebeth,
oder Zusprechen bei) einem Sterbenden ,
die Aussegnung seiner Seele ; dasTo -
desurtheil , das den Missethäternvorge -
lesen wird ; far il commandamento , den
Befehl vollziehen , dem Befehle Nach¬
kommen , gehorchen ; lar commauda-
mento , befehlen , gebiethen .

Comainiänte , 8 . m . ein Befehlshaber.
*Comandànza , s f . f . comandamento.
Comandare , v . a . befehlen , gebiethen »

heißen , verordnen , zu befehlen haben ,
Herr seyn ; comandare a bacchétta ,
herrisch befehlen ; comandar le truppe,
UN va8célio , über die Truppen , über
ein Schiff zu befehlen haben ; olii co¬
manda in questa casa , wer ist Herr in
diesem Hause L für accomandare , rac¬
comandare , s, comandato il pane ,

' (vom Bäcker ) rufen , daß d >e Kuchen ,
oder der Brvttetg gemengt werden .

Comandare , s . m . Vas Befehlen , s. co¬
mandaménto.

Colubrina , 8 . f . Natterschlangc , Natter - Comandata , 8 . 5 herrschaftlicher Befehl ,
aal ; it . eine Feldschlange , ein langes daß eine gewisse Klasse von Personen,
Grobgeschütz . z . B - die Bauern , zu einem gewissen

Coluhriuétta , s . f. eine kleine Feld- Unternehmen oder Frohndieiistè èrfchei -
ichlange .

Colubro , 8 . m . ( poet .) eine Schlange .
Colui , pro» , derjenige , jener ; wird im

genitivo auch ohne das Casuszeichen
di gebraucht ; per lo colui coniglio ,
durch jenes Rat !) , statt per lo consig¬
lio di colui , heißt auch manchesmal so
viel als : ein solcher Mann ; io gli vog¬
lio bene , come a colui , che mi ha
molto beneficato , ich will ihm wohl
als einem solchen Manne , der mir Viel
Gutes bewiesen hat.

Colombària , 8 . f . Eisenkraut .
Columbario , s . m . ein antikes Begräb -

utß von mehreren Leichen.
Columbi«» ., adj , ( lat . ) s. colombino.

nett tollen . Frohndienst.
domaudativo , adj . befehlend , was eine »

Befehl enthält .
domandato , part . V0N comandare ; feste

comandate , dl solenni comandati , ge-
botheue Fepertage , Festtage . Digiuni
comandati , vv » der Kirche vvrgeschrie-
betie Fasttage .

Comandato™ , s . m . ein Befehlshaber ,
Gebiether ; eine Art Regierungsdietter

^
bet) den alten Florentinern .

Cormmdatrice, s , f. eitle Befehlshaber!» ,
Gebietherin.

Comandigia , s . f. die Empfehlung ; >t.
so viel als accomaudlgia, ein anver -
trautes , ein in Verwahrung gegebenes
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Gut ; dare aldina cosa in comandigia,
©Dee in accomaudigia.

Comando , s . m. ein Befehl , Gèboth ,
Geheiß , eine Verordnung ; das Com¬
mando , die Befehlshabung . Essere al
comando di alcuno- ; zu eines Befehle
septi ; aver a suo comando , etwas zu
seinem Befehle haben. Avér il coman¬
do d ’un Reggiménto , ein Regiment
unter seinem Befehle haben.

Comanno , s . in . des Reims wegen , für
cornando , s . ( nicht mehr gebräuchlich ) .

Cornare , s . f. die Gevatterin ; die Mut¬
ter des gerauften Kindes ; dieFirmel -
pathe ; die. Pathe , Laufzeugin ; far la
cornare , zu Gevatter stehen — die Kin-
dermukter , Hebamme ; eine Art Kin¬
derspiel ; lare alle comari , Gevattern -
spielen ; comare , eine Wärmflasche.•Comare , s. ingannare.

Comato , comante , adj . mit langem Haare
aus dem Kopse ; Cornata , war ehedem
der Beyname von Gallia — Comato
strahlend , von Sternen ; guaste stelle
cornate , non sono stelle fisse , d >eft
strahlenden Sterne sind keine Fixsterne.

" Coniatóre , s . m . ein Betrieger .
Comätre , š . f. f. comare.
Combaciaménto , s . in . die Fuge , Zu-

sammenfügung ; das Passen an » der
auseinander ; das Küssen zweyer Per¬
sonen auf einmal.

Combaciente , adj . verb . passend an oder
auf etwas anderes ; einer oder eine
von zweyen , die sich zugleich küsse » .

Combaciare , v . a . passend zusaininenfü-
gen —. zu gleicher Zeit wieder küssen ;
combaciarsi , v . p . sich einandee zu glei¬
cher Zeit küssen , ( von den Tauben )
sich schnäbeln . 11 colómbo colla co¬
lómba si combaciano , der Ta über und
die Taube schnäbeln sich ; küssen ; V.
n . aneiuanderpassen , zusammengefügt
seyn .

Combagiaménto, s . m . Zusammenfügung,
Zusamnienpassung, passende Verbin¬
dung zweyer Flächen .

Combagiàre , v . u . und a . zusammenpas-
sen , zusammenfügen, Fläche aufFläche;
cornbagiàrsi , iig . zusammenpassen , sich
zusammen schicken .

Combàgio, s . in . f. combaciaménto.
Combàttente , adj . verb. streitend , fech¬

tend : streitbar ; subst . i combattenti ,
die streitbare Mannschaft ; combatten¬
te contro le bére , ein Fechser wider
die wilden Thtere.

Combàttere , v . n . kämpfen , streiten ,
sich schlagen ; fechten ; - ein Treffen hal¬
ten , im Treffen begriffen se »n ; sich
wehren ; combattere seco me,lèsimi , ,
fig . herumtoben , wie vie hüpfenden

Lämmer , oder wie Rinder , die mit
den Hörnern die Erde aufwerfen ; hü¬
pfen , von Lämmern ; v . ä . bestürmen ,
beschießen , angreifen , einen Platz , eine
Batterie ; bestürmen , hin und her wer¬
fen , treiben , beunruhigen ; essendo
dai mare combatlnti , da sie vvM Mee¬
re bestürmt wurden — bestreiten , an-
fechtèN. Questa dottrinai » molto com¬
battuta , diese Lehre wurde sehr bestrit¬
ten , angesochten , combattere alenila
cosa , etwas streitig mache,! .

Combattiménto , s . m . das Treffen , der
Streit ; combattimenti nelle giostre ;
der Kampf in Turnieren

Combattitóre , s . m . ein Streiter .
Combattitrice , s . f. eine Streberin .
Combiatäre , v . a . abdanken , denAbschied

geben .
Combiato , s . m . die Verabschiedung, der'

Abschied.
Combibbia , s . f. eine Trinkgesellschast ;

auch ein Cvmplvt ; ein beym becher
geschlossenes heimliches Verstand,üß .

Combinaménto , s . m . die Combinirung ,
Zusammensetzung , Vereinbarung , Zu-
santmenordnung.

Combinare , v . a . combiniceli , zusam -
mensehen , vereinbaren , verknüpfen ;
combinarsi , sich miteinander vereini¬
gen , zusammenkreffen ; combinandosi
vàrie circostanze , da viele Umstände
znfammentreffen.

Combinàio , part . combinirt , zusammen¬
gesetzt .

Combinatóre , s . m . der mehrere Dinge
mit einander verbindet.

Combinazióne , s . f die Vereinigung ver¬
schiedener Dinge unter sich ; das Zu¬
sammentreffen verschiedener Umstände .

Combriccola, cómbriccà , s f. eine heim¬
liche Zusammenkunft, Gesellschaft , Rot¬
te böser Leute .

Combustibile , adj . brennbar , verbrenn¬
lich , leicht seuerfangend.

Combustióne , s . f, eilt Brand , eine
Feuersbrunst ; fig . eine große Verwir¬
rung , Zerrüttung .

Combusto , ta , ad] , verbrannt , einge¬
äschert.

Combutta , a oder in Combàtta , adv .
gemeinschaftlich,in Gemeinschaft foie -' ,
drigf ; lare a combutta , méttere a com¬
butta , etwas preis , in die Ravüse geben.

Come , adv gleichwie , wie ; auf weiche
Weiset come , wie , wie sehr ; amico ;
or vedi , coinè io son bella , Freund,'
nun siehst du , wie schön ich bin ; co¬
me , als ; so bald als ; da ; come eb¬
be , come prima ebbe àgio , Da , als ;
sobald er Zeit dazu hakte ; come , in¬
di' si daß , ( mit dem Imperi .) come iq'
tenea levate in lor le ciglia '

, tnùijiR 2
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daß ich sie ansas) — com «, conj . mit dem
Subj . als wenn.wie wenn, als ob , gleich
als wenn : come io «vessi fatto mais , wie
wenn ich übel gehandelt hätte — wie
wohl , obgleich , obschon, come contro, al
giacer di lei fosse, gliela diede per mó¬
glie / ob es gleich wider ihren Willen
war , so gab er sie ihm doch zum Wei¬
be . — Wie auch immer , aus was Art
es geschehe : come dimenasse, era con¬
tènto , wie er ihn auch immer führre ,
war er zufrieden damit ; snbst . il co¬
me , die Art und Weife ; das Wie und
Warum ; non vèglio sapere il come ,
die Art und Weise will ich nicht wis¬
sen ; del come non ti caglia , ma il
perche ti dirò , um die Art und Weise
bekümmere dich nicht ; aber ich will
dir sagen , warum.

Comecché adv . und con ; mit dem
Comedie , J Subj . wiewohl , obwohl ,

wenngleich » wenn schon ; comecché
onèsto e virtuóso , (siate) non sarete
mai da lei gradito , ob ihr gleich ehr-
lich und geschickt seyd , so werdet ihr
doch me bey ihr beliebt seyn .

Gómena , «. £ ein Schisfseil .
Coméuo , s . m . der Kümmel.
(fomentare , v . a . eommentlren ; einen

Commentar , eine Auslegung , Erläu¬
terung worüber machen , schreiben.

Gomentârio, s . m . ein Commentar ; Denk¬
würdigkeiten: i comentari di Cesare.

Cementato , part . commentiri , erklärt ;
auSgesonnen , erdichtet , erdacht .

Comentatore , » . m . der über etwas , über
eine Schrift , eine Erklärung schreibt .

Cornentaziönc, s . t . s. conicnto.
Coment» , s . m , Erklärungen , Erläute¬

rungen , Anmerkungen, Bemerkungen
über ein Buch ; lare coment» , 0 il
»omento , commentire« , auslegen, er¬
klären, Erklärungen worüber schreiben;
sare comenti , über etwas ein Langes
und Breites schwatzen. Non abbisogna¬
no tanti comenti , es braucht kein so
langes Geschwätz darüber.

Corneo , s , m. s. gomito.
*Cómere , v. a , schmücken , zieren , putzen ,

lkommt nur in der ersten und dritten
Person sing, praes . Vor ) .

Corneta , s . £ ein Eomet , Schwanzstern;cometa crinita , ein Eomet , der seine
Strahlen rings um sich her wirft ; die
Blässe am Kopfe des Pferdes ; ein ge¬
wisses Kartenspiel ; a cometa , mit ei¬
nem strahlenden Schweife , wie ein
Eomet , in Wappen.

Cometäeeia, s £ ein großer Eomet .
Cometàrio , adj . zum Eomet gehörig ;orbe cometario , der Cvmetenkreis.
Cometoide , ». £ eine Art Eomet.
Connato I adj . s, « » mniiata. *

Comicamente, adv . komisch , ftlif eine'
lustige Art .

Còmico , s . m . ein Eomödienschreiber ;
ein Schauspieler.

Comic « , adj . komisch , lustig ; poèta co¬
mico , . ein Lustlpieldichtcr .

Comignolo, s . m . der Giebel , die Firste
am Dache. Der Gipfel , die Spitze, der

wberste , höchste Theil an etwas.
Cominciamcnto, s , in. der Anfang einer

Sache , der Eingang ; dare comincia-
mento , einen Anfang machen .

Comineiànte , adj . Verb, vo» cominciar«
snbst ein Anfänger."Comincianza, s . f. der Anfang.

Cominciare, v . a . anfangen , den Anfang
machen , anheben . E cominciò: gran
tempo è etc . er Hub an (zu sprechen) :
es ist schon lang ; cominoiàte voi , ma¬
chet den Anfang.

" Cominciata , s . £ der Anfang.
Comiiiciativo, adj . anfangend ; was an¬

sangen kann .
Cominciatör« , » . m . der Anfänger ,

Stifter . 1
Cominciatrice , s . £ die Anfängerin."Comincio , s . m . der Anfang (veral¬

tet) .
Comino , cnwinv, s . m . der Kümmel; dar»

il comino , fig . Kunden locken , kirren .
Comitante , adj . ( lat . ) begleitend , fol¬

gend .
Comitato , » . m . besser comitiva , s.
Comitiva, ». £ die Begleitung , das Ge¬

folge , der Zug ; comitiva funebre ,
der Leicheuzug , die Leichenbegleitung ;
con gran comitiva, mit einem große »
Gefolge.

Comito . » . m . der Befehlshaber über dl»
Nuderknechte und über die Segel auf
den Galeeren.

Comitokeâle , ». m . der oberste Befehls¬
haber über eineGaleere, über ein Schiff,über ein Geschwader.

Comiziale , adj . flat . Beywort VVN ma¬
le ) die fallende Sucht , das böse Wesen.

Comizj , » . m. plur . Landtag, Reichstag,
Reicheversammlung; Versammlung der
Stande .

Comizio , » . m . ( lat .) die Comitia , Ver¬
sammlung bey den Römern, um Obrig¬
keiten zu wählen re .

Còmma , » . £. der Zwischenraum vom
höchsten zum niedrigsten Tone in der
Mustk.

Commacolire , v. a . beflecken , verunrei¬
nigen ( meistens Lg ) .

Commaginaziöne, » . £ eine feste Einbil¬
dung , stäte Vorstellung.

Commallevadore, » . m . der Mitbürge .
Commandita , s . £ eine Sveietätshand -

lung , wo einer ein Capital vorschießt,
und der andere die Geschäfte führt.
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Commedia , s , f. das Lustspiel , die Co-
mödie ; fig. närrischer , lustiger Auf¬
tritt , lächerliche Begebenheit. Vcdiâ-
ino , come finirà questa commèdia.

Commediâjo, s . m . ein Comödienschreiber.
Commediante , s . m. ein Comvdiant ,

Schauspieler; ( insgemein) ein Gaukler,
Hanswurst , Taschenspieler rc .

Comrnediàre , v . a) (Sontööicn machen ,
spielen , aufführen.

Commeditazióne, s . f. eine gemeinschäst -
liche , anqestellte Betrachtung , Erwä¬
gung , Überlegung.

Commemoràbile, adj . denkwürdig , ÜN-
denkenswerth.

Commemoraménto, s . m . s. commemo¬
razione.

Commemorare, !’, a . gedenken , erinner¬
lich machen , erwähnen.

Commemorativo ± adj . was das Anden¬
ken von etwas erneuert ^ zurückruft.

Commemorazióne, s . f. die Wiederer-
inueruug , das Andenken » die Erwäh¬
nung ; far commemorazione , geden¬
ken , Erwähnung thun , erinnern .

Commènda , s . f . Commende ; Eommen-
thurey. Aver alcuni Beni in commen¬
da , dargli in commenda , Güter als
eine Commenthurey besitzen , ste einem
als solche ertheilen ; erigere alcuna pos¬
sessione in commenda , ein Gut in ei¬
ne Comthurey verwandeln - „ »

Commendàbile , adj . empfehlungswür-
dig , lobenswerth , anpreislich, schätzbar.

Cornmendarnénto, s . m . die Anpreisung,
das Lob .

Commendare , v . a preisen , lobe » , er¬
heben ; rühmen , empfehlen ; für rac-
commandare , s.

Commendatorio , s m . der EoiNMenthur-
herr ; der Besitz einer Comthurey .

Commendatizia , S . k. ein Empfehlungs¬
schreiben .

Commendatizio , adj . zur Empfehlung
die' - . .' d, empfehlend ; lèttera commen¬
da zia , Empfehlungsschreiben.

Com nendatóre , s . m. der etwas anprei-
set , rühmt ; auch ein Eommenthur-
herr .

Commendatrice , 8 . f. eine Ausweisen » .
Commendazióne , s . f. die Anpreisung,

Lobsprechung , Erhebung , das Lob ;
» commendazione della città di Fi¬
renze , zu Ruhm und Ehre der Stadt
Florenz. A vostra commendazionede¬
vo confessóre etc . z» eurer Empfeh¬
lung , zu eurem Ruhme muß ich be¬
kennen ! C.

Commendévole, adj . s. commendàbile.
Commensale, adj - und subst . ein Tisch-

geuoß , Tischgesellschaftcr ; i comman -
s .di , die Tischgenosse» , die wirklich an
einem Tische zusammenspeisen .

Commensuràbile , adj . in der Geometrie t
was mit etwas anders verglichen , ein
gleiches Maß hak ; i beni del mondo
non sono commensurabili a quei del
ciélo , die Güter dieser Weit können
mit den himmlischen nicht verglichen
werden. Was in seinem Inhalte mit
etwas anders verglichen werden kann.

Commensu, abilità , s . f. die Möglichkeit,
zwey Dinge gegen einander abzunies -
sen ; die Gleichheit mehrerer Dinge in
ihrem Maße ; das Ebenmaß zwischen
zwey Dingen .

Comménsuràre , v . a . gegen einander
abmessen , abwägen , vergleiche » . Là
bellézza del corpo non è da commén -
surarsi con quella dell ’ ànima , die
Schönheit des Leibes ist mit der Seele
nicht zu vergleichen .

Commentare , commentàrio , commenta¬
to , commentatóre , s. comentàre etc.

Commerciante , s . m . HandelKmann.
Commerciare , v . n . Handel tre ben .
Commèrcio ,1 s . i . die Handlung , der" uumérzio , j Handel , das Gewerbe ,

Handel und Wandel ; fig . der Umrang ,
die Gemeinschaft ; commercio carnale ,
commercio amoróso , sieischlicherUm¬
gang , Liebeshandel ; commerzio di
lettere , fin Briefwechsel ; far commer¬
zio , Handlung treiben, handeln ; aver
commercio con alcuno , mit einem zu
thun , Umgang haben , mit einem umge¬
hen ; non voglio aver commerzio con
lui , ich will nichts mit ihm zu schaffen
haben ; aver commercio con fémmina ,
mit einer WeibspersonUmgang haben ,
mit ihr zu thun haben .

Comméscere, s. méscere.
Commescibilc, f . mcsjcibile .
Comméssa , s . f. s. -commissióne. Auch ,

idein, von commésso , s.
Commessaria , s . f. 1 daS Commiffa -
Commesseriäto, s . in .J riat , der CvM -

miffardienst .
Cammessami und Commissàrio, s, IN.

ein Eommiffar ; commessami di guer¬
ra , Kriegseommiffar ; commessario
d’una città , ein 'Stadtcommiffar ; ein
Vollzieher ; commessario ( besser ese¬
cutóre tcstamentâro) de ’ testaménti ,
der ein Testament vollzieht , der letzte
Willensvollstrecker, Geschäftsträger.

Commessazione , s . f . die Fresserey ,
Schwelgerey.

Commessione, s . f. ein Auftrag , eine
Bestellung , Verordnung ; die Ausam -
menfügung , Verbindung ; die Bege¬
hung , Verübung .

Commésso , part . begangen , gethan ;
senza prò piànse i peccati commessi
er beweinte vergebens die begangenen'
Sünden — zusanimengesügt , vereint -



gef , eitigespgf. Lavóro di pietre com¬
messe , mosaische Arbeit von eingeleg¬
ten Steinen .

Commésso , s . m . ein Kostgänger — ein
• Verwalter . Geschäftsträger — lavoro

di commesso , di piètre commésse ,
- lavorar di comesso , eingelegte Arbeit

verfertigen tritt Steinen edler Art in
polirten Marmorplatten , wie in der
Gallerie zu Florenz , wo allerlei) Fi¬
guren mit ehren Schattirungen vorge¬
stellt werden .

Commessura, š . f. die Fuge ; Verbin¬
dung , der Ort , wo die Dinge einge¬
paßt sind.

Commestibile , s . m . Speise , Eßwaare ,
Lebensmittel.

Commestibile , adj . eßbar , was zur Nah¬
rung taugt .

Commestióne und Commistióne, s . f.
die Mischung , Vermischung , Vermen¬
gung.

Commettente , adj . verb. der einem etwas
austräat , aufgibt , in Bestellung gibt ;
su bst .

'
der Committent , Besteller, Auf¬

träger , bey den Kaufieuten.
Comméttere , v a . auftraaen ; aufgeben,

bestellen , in Commission geben —
anvertrauen , in Verwahrung geben
— tiberlasse» , übergeben — auch bet) in
boccaccio , unterlassen , entbehren —
begehen ; v p . comméttersi al giudx-

• zio altrùi , es auf eines Urtheil, Aus¬
spruch allkommen lassen ; commettersi
fin un monastèro , o spedale, ) Geld
auf Leibrenten geben , oder sich in ein
Kloster oder Spital einkaufen ; com¬
métter peccati , omicidj , e simili ,
Sünden , Todschlag te . begehen , ver¬
üben ; commettere delitto , etwas 'be¬
gehen , verbrechen < commettere un at¬
tentato , sich vergreifen , an einerPer¬
son . an eines Rechten ; commettere
un erróre massiccio , mador ,lale , ei¬
nen groben Bock schießen — fügen ,
verbinden, Steine , Holz , entlegen ;commettere i cavi , feilen —- commet¬
tere male oder mali , inimicizie , scan¬
dali tra un uòmo , e Péltro , zwei) Men¬
schen zusämnftiihetzen , Feindschaft ,
Unheil , Zänkereyen stiften ; l' raet .
commisi , part commésso .

Commettimale , s . m . ein Friedensstö¬
rer , Aufhetzer.

Commettitóre , s . m . der Besteller, Auf¬
geber ; Auftraggeber ;

'
Aufhetzer ; com-

mtttifór di mali , di delitti , e simili ,
ettt Verbreu; er , ilbelthäter ; commet¬
titore ; ein Küitstler in eingelegter
(mosaischer) Arb . it ; der allerhand zarte
eingelegt » Arbeit in Holz und Bein
macht .

Commetitriee , s, f. eine Zankstifterin«
Friedensstifterin , Friedenstöreri» ; die
Bestellerin ; die den Auftrag gibt ; die
ein Übel begehet .

Commettitura , s . f. die Fuge , Zusam-
menfügung, Verbindung , Einpassung.

*Comm «zzamcnto , 1 s . m . die Halbirung ;
* Commczzo , j Theilung in zwey

gleiche Theile .
Commiato und comiäto , s . m . der Ur¬

laub , Abschied ; dar commiato, Urlaub ,
Abschied geben ; fig . dar commiato a
tutte le virtù , allen Lastern sich er¬
geben .

Commilitone , s . m . der Kriegskamerad;
ein Kamerad , Schulgesell.

Comminato , ad ) , unter Bedrohung ver -
bothen .

Comminatòria , s . f. ein Strafbefehl ;
Verordnung bey angedrohter Strafe .

Comminazione, s . f. die Bedrohung ,
Drohung , Androhung.

Commilcliiaménto , s . m . die Vermi¬
schung , Zusammenmischung.

Commiscbiäre, v . a . zusammpnmischen ,
vermischen , untereinander mischen ,
vermengen , untereinandermengen.

Commiscliiato, part . gemischt .
Commiserabilmente , adv. mitleidsvoller

Weise , zum Erbarmen , mitleidig.
Commiserare, V. n . Mitleid haben , sich

erbarmen.
Commiserazióne, s . f. das Mitleid , Er¬

barmen.
Commiserévole, adj . erbärmlich, mitici«

denswürdig.
* C »mmiso , s . in . s. commésso.
Commissario, etc . f. commessärio , etc.
Commissionario , s . in . ein Eommissiv -

när , Auftragnehmer , Factor bei) den
Kaufleuten.

Commissióne, 5 . f. der Auftrag , die Be¬
stellung , Verordnung , Commission ;
commissione di fare per un altro , die
Vollmacht , Gewalt für einen zu san¬
deln ; dar commissione , 0 commessio -
ne , Commission , Auftrag geben . Die
Begehung , Verübung .

Commistióne , s . f. f. commestióne.
Commisto , part . von comméscere, f. ver¬

mischt , vermengt." Commisturato , adj . vermischt .
Commisurabile , adj . s commensurabile.
Commisurare , v . a . f . commensuiàie.
Commodézza, s . f. s. comodézza.
Cómmodo , s . m . s. còmodo.
Commorante , adj . wohnend , wohnhaft,

sich aufhaltend .
Commòsso , part . (von commuovere) be¬

wegt, aufgebracht , gerührt , angereget,
gereiht ; commosso dal? ira , von Zorn
aufgebracht; commosso da pietà , von
Mitleid gerührt .
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Commotivo , adj . was bewegen , rühren ,

aufbringen kann .
‘ Commoto , pàrt . ( lat .) bewegt , s. com¬

mosso.
Commoviménto, s . m . Bewegung , An¬

regung , Erschütterung , Empörung ,
Aufruhr ; commovimenti di guerra ,
Kriegsunruhen .

Commovitóre, s . m . der Anreger , An¬
stifter , Aufrührer .

Cornrnovitrice, 8 . f . die Allstifterin, An -
reitzerin .

"Commovitóni, Ì S . k. Anregung , Stö -
*Commo vizióne rung , Erschütte-
Comimmcme , J rung ; Empörung ;

oommozióu d’animo , eine Gemüths -
bewegung.

Coiumo '/àollcella , 8 . k. eine kleine Ge-
MÜthsbewegUNg re . s. commozióne.

Communire , v . a . befestigen , stärken ,
verstärken , verwahren ; praes , isco.

Communo , s . in. f. comune.
Commuòvere> v . a . irreg . f. muòvere ,

bewegen , rühren , regen , rege machen ,
reitzen , anreitzen , aufbringen , antrei¬
ben — erschüttern , empören , in Auf¬
ruhr bringen , in eine innere Bewe¬
gung setzen ; commuovere Io stomaco,
machen , daß sich im Magen alles regt,
Übel machen ; commuòversi , V. p . ge¬
rührt , erschüttert , bewegt werden ;
commuoversi per tenerézza , weichher¬
zig werden .

Commutaménto , s . m . der Tausch , Um¬
tausch , die Verwechslung.

Commutare , v . a .verwechseln , vertau¬
schen , verändern , verwandeln ; com¬
mutare in mèglio , verbessern .

Commutativo , adj giustizia commuta¬
tiva, die Gerechtigkeit , welche in Ge¬
ben und Wicdergeben dgs rechte Maß
beobachtet .

Commutazióne , 8 . f. die Verwechslung,
Veränderung , Auswechslung , Tausch ,
Umtausch ; commutazione di pena ,
die Veränderung der Strafe in eine
gelindere ; so viel als commovimento,
Empörung ; Staatsveräuderung , Re¬
volution , Unruhe.

Comodamente , adv. gemächlich , füglich ,
leicht .

Comodare , v : a . borgen , leihen , etwas
zum

'Gebrauch , zur Benutzung geben ;
helfen , behülflich fcy» . Egli vi como¬
derà di tutto il bisognévole, er wird
euch mit allem Röthigen behülflich feyn .•Comodataménte, adv. gemächlich , füg¬
lich .

Comodatàrio , s . m . der Entlehner , Ab -
borgcr.

Comodato , s . m. ein geborgtes Gut , das
man unbeschädiget zurnckstcllen muß.

Comodatóre , * . m . der Verleiher von

Dingen , die unverändert zurückgrstellt
werden müssen .

Comodevolménte , adv . bequem , füglich ,
gemächlich .

Comodézza Ullb commodtzza , S. f. f. co¬
modità .

Comodissimamente , adv. auf das be¬
quemste , gemächlichste .

Comodità , 1 S. f. die Bequemlichkeit,
Comoditàdc . V Gemächlichkeit , guteGe -
Comoditâte , I legenheit : la comodità

fa l’uòmo ladro , Gelegenheit macht
Diebe ; dar comodità , Zeit lassen ! dar
la comodità , Gelegenheit verschaffen ;
con comodità , con còmodo , s.

Còmodo , adj . bequem , gemächlich '— vor-
theilhaft ; tornar comodo , bequem ,
vorthcilhaft sey » ; essere commodo,

' f in gutes Auskommen l aben .
Corno,îo , S. IN die Bequemlichkeit, Ge¬

legenheit , Zeit ; i còrniòli della . vita ,
die Erfordernisse zur Bequemlichkeit
des Lebens ; il comodo oder luògo di
comodo , der Abtritt ; dar comodo ,
Jett und Raum lassen ; avéreil como¬
do , Zeit und Gelegenheit haben ; dare
il comodo , die Gelegenheit, die Mit¬
tel an die Hand geben : fatemi il co¬
modo , thut mir de » Dienst , die Gefäl¬
ligkeit ; con comodo , a sno comodo,
nach Gefallen , mit Mnße ; nach seiner
Bequemlichkeit. Fare comodo , f co¬
modare.

Comparire , s m . s. compare.
Compadróne , s . m . ber Mitherr » Mit -

patron .
Compâge , s . m . compàgine , s . f. die Zu¬

sammenfügung , Verbindung .
‘Compagna , s . f. s. compagnia — eilte

Gesellschafterin , Begleiterin , s. com¬
pagno.

Compagngecio, s . m . ein schlechter Ge--
sellschafter .

Compagnàre , v . a . s, accompagnare.
Compagnésco, adj . qeselllchasklich; com¬

pagnésche discòrdie , Zwietracht, Zän¬
kerei) unter Gesellschaftern , Kame¬
raden.

Compagnéssa , s . f. ( im Scherze) die Ge¬
sellin , Gespielin.

Compagnétto , s . m . ein guter , kleiner
Gesellschafter .

Compagnévole, adj. gesellschaftlich, um¬
gänglich ; l’uomo naturalménte è ani¬
mal compagnévole, der Mensch ist von
Ratur gesellig .

Compagnia , f. eine Gesellschaft , Beglei -I
tung ; die Vereinigung mehrerer Perso¬
nen zu einem Endzwecke ; der Umgang,
die geistliche Brüderschaft; die Eapelle,
wo sich die Brüderschaftversammelt —
eine Handluugsgesellschaft—eine Com¬
pagnie Soldaten — auch der Gesell -
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sch aster ; tenére , o far compagnia ad
uno , einem Gesellschaft leiste» , beglei¬
ten ; dare compagnia und dare per
compagnia , zur Gesellschaft gehen ;
compagnia . di commedianti , eine
Schauspielergesellschaft ; in compagniadi alcuno , mit einem , in Begleitung
eines andern ; di compagnia , mitein¬
ander , zusammen , in Gesellschaft ; an¬
dare. » compagnia d’alctino , von ei¬
nem begleitet wohin gehen : andar di
compagnia, miteinander gehen .

Compagno , s . in . ein Gesellschafter,Ge¬
fährte , Kamerad ; compagno di viag¬
gio , ein Reisegefährte ; compagno nel¬le sventure , der ein gleiches Unglück
hak ; compagno di scuòla , ein ISVlt-r
schüler , Schulkamerad ; compagno nel
delitto , ein Mitverbrecder, Mitschul¬
diger — ein Theilnehmer in einer
Handlung — des Menschen Nächster ;simile tramo s ’üsano per giugnerel uöiuo , ed il suo compagno, derglei¬
chen Hallen werden aufgestellt, den
Menschen und seinen Nächsten zu hin¬
tergehen ; buon compagno , ein guter
Gesellschafter , lustiger Bruder ; com¬
pagno und compagna, adj . was Von
gleicher Art ist ; das Gegenstück eines
Gemäldes ; was mit einem andern ähn¬
lichen ein Par ausmacht , z . B - Questanovella è compagna di quell’ altra —
non avete il quadro compagno ? —
Ho perso l ’orecchmo compagno , la
calia compagna.

Compagnóne, s . Ili . (franz.) citi Com¬
paglieli, Gesellschafter ; etti Mensch pon
außerordentlicher Länge , Größe ; ein
lustiger Bruder .

Compagmizzo, s . m, eiuckleiuer Gesell¬
schafter.

Companatica , s . f. 1 Zukost , alles was
Companàtico , s . m ./ man zum Brote

ißt .
Comparabile, adj . Vergleichbar .
Comparagióne, s . f. s. comparazióne.
Comparare , v . a . Vergleichen, gegen ein¬

ander halten.
Comparàtico , s . m. die Gevatterschaft.
Comparativamente, adv . vergleichungs¬weise , in Vergleichung.
Comparativo , adj . zur Vergleichung ,

Vergrößerung dienen » , in der Gram¬matik ; il grado comparativo , die Ver -
gleichungsstufe , wo die Bedeutung ei¬nes Beyworts in Vergleichung mit ei¬
nem andern Gegenstände vergrößertwird.

Comparato , part . vergliche » , gegen ein¬ander gehalten.
Comparäzionciiia, s . f. eine kleine Ver¬

suchung , ein kleines Gleichuiß .

Comparazióne, s . f. die Vergleichung,das Gleichniß ; a comparazione , in
comparazione, adv. in Verhältnis; , in
Vergleich , gegen etwas anders gerech¬
net ; a comparazione, in Rücksicht, in
Betracht ; senza comparazione, oiìrs
.ogni eomparazione , ete . ohne Ver¬
gleich , unvergleichlich ; far compara¬
zione d’una cosa con altra , eins Mit
dem andern vergleichen .

Comparo , 8 . m. der Gevatter , Pathe ;
(scherzweise) Bruder , Freund ! compór
mio , compare ! wie der Fuchs den
Wolf in der Fabel nennt .

Comparigione, s . f. die Erscheinung, be¬
sonders vor Gericht ; auch der schriftli¬
che Befehl zu erscheinen . Lata gli fà
la comparagióne in mia presenza , in
meiner Gegenwart wurde ihm der Be¬
fehl , vor Gerichte zu erscheine» , einge -
gehändigt.

Comparire , v . a . erscheinen , zum Vor¬
schein kommen , sich sehen kaffen — vor
Gericht erscheinen, sich vor Gerichtstel¬
len — sich durch eine unerwartete Ge¬
schwindigkeit in Verfertigung einer Ar-
beit, oder durch eine unerwartete Größe
oder Menge auSzeichnen ; praes , iseo .
praet . comparsi, comparvi, part . com¬
parso , comparito.

Compariscenza, s . f. Erscheinung, auch die
Ansehnlichkeit , auffallendes Ansehen ;far compariscenza , durch unerwartete
Vorzüge , Größe oder Menge, sonder¬
bar in die Augen fallen.

*Compariscione , s - f. s. comparazióne.
Comparita , s . f. s. compariscènza ; fan

comparita , s. far compariscenza.
Comparizióne, s . f, die Erscheinung vor

Gericht.
Comparsa , s . s. die Erscheinung, auch von

Gericht , di« Vorladung — das äußere
Ansehen — Ankunft — Aufzug ; far
comparsa , Figur machen ; far compar¬sa nòbile , wie ein Edelmann aufzie-
heu , gekleidet ftyll ; far misera com¬
parsa , in elender Kleidung erscheinen,eine erbärmliche Rolle spielen , sich
schlecht auszeichnen — Comparsa , eine
stumme Person in Lustspielen ; com¬
parsa di ballo ,. « in Auftritt von
Tänzen .

Comparso , part . von comparire , er¬
scheinen.

Compartecipare ,1 v . n . mit andern Theil
Cómpartieipàre , / an einer Sache haben,oder nehmen .
Compartecipe , adj . mittheilhüftig » zu¬

gleich theiluehmend.
Compartimento , s . m, die Abtheiluug,

Eiutheilung , die Anweisung der gehö¬rige» Stelkek .
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Compartire, v . a . abtheilen , austhsilen ,
die Abtheilung machen — den Sachen
ihre rechte Stelle anweisen— auch mit¬
theilen : compartirsi , v. p . sich theilen,
abtheilen , untereinander theilen.

Compartito, parti gelheilt , abgetheilt re .
Compartitore , 8 . IN. der Theiler , Abthei¬

ler , Vertheiler.
Compascuo , (bezieht sich auf Campo) ,

8 . IN der Theil der Länderey, welcher
zur Viehweide , zu Wiesen bestimmt ist.

Compassare , v . a . mit dem Zirkel abmes¬
sen , abzirkcln ; sig . etwas genau über¬
legen .

Compassato , parti s . compassare , adj ,
cosa ben compassata , eine abgezirkelte ,
wohl überlegte Sache .

Compässionamento , s . ra . das Mitleid -
Compassionante, adj . verb . mitleidig-
Compassionare , v . a . bemitleiden , be¬

dauern , beklagen .
Cnmpdssionatóre , s . m . ein mitleidiger

Mensch.
Compassione , s . f. das Mitleid ; esser

tocco di compassione , vom Mitleid ge¬
rührt werden ; muover a compassione ;
zum .Mitleid bewegen .

Compassionevole, adj . mitleidenèwerth ,
erbarmungswürdig , jämmerlich , kläg¬
lich , Mitleid erweckend — mitleidig ,
barmherzig.

Compassionevolmente, adv. erbärmlicher
Weise , auf eine klägliche Art .

Compassivo , adj . des Mitleids fähig ;
mitleidig.

Compasso , s . IN . die Abtheilung , Einthei -
lung — der Zirkel ( ein Instrument ) ;
compasso nautico , ein Seeeompaß ;
compasso geometrico , e militaro , ein
Proportionalzirkel ; compasso torto ,
das Richtscheit der Zimmerleute .

Compatibile , adj . verzeihlich , zu gut zu
halten ; auch der Verzeihung , Mitleid
verdient ; verträglich , vereinbarlich;
was sich als Eigenschaft mit einer an¬
dern verträgt , bensammen seyn kann
kn dem nämlichen Subjeet .

Compatibilita , 8 . f. die Verträglichkeit
zweyer Eigenschaften, in der nämlichen
Sache .

Compatimento , s . m . das Mitleid ; die
Nachsicht .

Compatire , v , a . bemitleiden , beklagen ,
bedauern ; v . n . Nachsicht , Mitleid ha .
ben , es einem zu gute halten . nicht
übelnehmen; compatisca , nehmen Sie
esnichtübel ; lo compatisco , er dauert
mich , ich habe Nachsicht mit ihm ; praes ,
isco.

Compatriota , 1 s - m . und f. der Lands -
Compatriótta, / mann , die Landsmännin.
Compatézza , s , f. Dichtheit.

Compatto , adj . dicht , fest zusammeilge -
drückt , fest eingepackt .

Compazientemente , adv. mitleidig , ge¬
duldig , mit Nachsicht .

Compendiare , v. a . kurz fassen , ins Klei¬
ne bringen , abkürzen , einen Auszug
machen -

Compendiario , adj . was Verkürzt , Aus^
zugsweise, in Kurzem , in Kleinem ge-
schiehet ; compendiaria descrizione , ei¬
ne kurze Beschreibung.

Compendiato , pati . kurzgefaßt , kurz ,
verkürzt.

Compendio , s . m . ein kurzer Begriff ,
Auszug , der kurzgefaßte Inhalt . Ri -
diirre in compendio alcuna cosa , eine
Sache in einen Auszug , ins Kleine
bringen ; avere in compendio «pel che
un altro possiede in grande , IM Klei¬
nen besitzen , was einAnderer im Gro¬
ßen hat ; l'uàino è il eompendio del-
l’univérso , der Mensch ist eine kleine
Welt ; morire in compendio , eines
schnellen TodeS sterben .

Compendiosamente , adv. auf citte kurz¬
gefaßte Weise , summarisch , kurz .

Compendioso , adj . kurzgefaßt , kurz , Ver¬
kürzt .

Compensabile , adj, ersetzbar , ersetzlich,
erstattlich .

Compensatone , s . f. 1 ,' 1 ? ’ V s. compensazione.
Compensarne, s . m. J ' r

Compensare , v . a . ersehen , erstatten,Ver¬
güten , vergelten , aiisgleichen , gegen¬
einander aüfheben ; entschädigen ; com¬
pensare una pèrdita , einen Schaden
ersetzen .

Compensato , pati . erstattet , ersetzt rer ;
ogni cosa compensata , wenn man ak-
les gegeneinander ausgleicht; alles zu¬
sammengenommen .

Compensatore, s . IN . ein Ersetzet , Er¬
statter.

Compensatrice , s . f. die Ersetzen» , Er -
statterin .

Compensazione, s . f. der Ersatz , die Er¬
setzung , Vergeltung , Entschädigung»
Vergütung , die Ausgleichung gegen
einander , in Ansehung der Schulden,
Kosten re .

Compènso, s . m . das Mittel , aus einer
Sache zu kommen , ein Ausweg , ein
Mittelweg ; ein Mittel , die Sache wie¬
der gut zu machen , uou so trovar com¬
penso , ich sehe kein Mittel , aus der
Sache zu kommen ; metter compenso,
einen Ausweg , ein Mittel finden , auS
der Sache zu Kommen ; dem Übel ab»
zuhelfen .

Compera , s . f. Ì der Kauf , Ein -
Comperainento , s . m . J kauf.
Comperare Und ( comprare) v . a . kaufen »

einkaufen , käuflich an sich bringen ;
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fmnperór la gatta in sacco , die Kühe
im Sacke taufen ; comperar le brighe
a danari contanti , sich mir Fleiß Unru¬
hen auf den Hals ziehen ; comperare
a novello , oder in erba , eine Frucht
kaufen , ehe sie noch reis ist ; compera¬
le , e non véndere , zuhören , und nichts
dazu sagen ; ehi biasima vnól compe¬
rare , wer kaufen will , tadelt die Maa¬
ren .

Comperato , patt , gekauft , eingekauft .
Comperatóre ,

's . in . ein Käufer.
Comparatura , 1 s . f. der Kauf , Ein -
Cot operazióne , J kauf.
Compero unb Compro , adj anstatt com¬

perato , gekauft
Competente , adj . verb . VVN competere ,

f., — gehörig , rechtmäßig , gebührend ;
ili 1'oro , il giudice competente , der
rechte Gerichtshof oder Richter , wo¬
hin eine Sache gehört. Giudice com¬
petente , wer seiner Wissenschaft we¬
gen im Stande ist , etwas zu entschei¬
den ; accusatori competenti , gehöriger
.Kläger ; — subst . f. Competitore.

Competentemente , adv . gehöriger, recht¬
mäßiger , zuständigerWeife ; ziemlich ;
sono competentemente provveduto
di danaro , ich bin so ziemlich mit Geld
versehen ( nicht zu viel , und nicht zu
wenig ) .

Conapetén-za , s . f. der Wetteifer , die
.Mitwerbung , ein gleicher Anspruch auf
etwas ; andare a competenza con al¬
tri , mit einander um etwas werben ,
gleichen Anspruch auf etwas machen ; a
ctüinpetenza , mit andern um die Wet¬
te ; vorzüglich vor andern Mitwerbern ;
tu . fatto Re , a competenza di altri , er
wurde zum König erwählt , vor andern
Riitwerbern , trotz der Mitwerbung an¬
derer ; in competenza del più forte ,
si perde , wenn ein Stärkerer Anspruch
worauf macht , verliert man ; compe-
teaiza di giùdice , das Recht eines Rich¬
ters , in einer Sache zu erkennen .

Competere , v . u . sich mit andern um et-
Irias bewerben ; gleichen Anspruch ma¬
chen ; wetteifern , mitwerben , streiten
urit andern, um etwas zu erlangen. Io
non voglio stare a competere con un
tuo pari , mit einem , wie du bist , will
ich nicht streiten ; s. gareggiare — auch
zukommen , gebühren .

Competitore , s . in . ein Mitwerber , Com¬
petent.

Compctitrice , s , f eine Mitwerberin .
Compiacente , adj . gefällig , willfährig ,

gutwillig , nachsehend , mit dem sich
wohl umgehen läßt .

Compiacenza , s . f. das Wohlwollen, Ver¬
gnügen au etwas , die Selbstzufrieden¬
heit ; die Gefälligkeit ; kar alcuna cosa

per compiacenza , aus Gefälligkeit et¬
was thun ; andare a eompiaceuza , zu
Gefallen leben ; schmeicheln; auf beyden
Achseln tragen .

Compiacere , v . n . (ad aldino ) willfah¬
ren , gefällig seyn ; zu Willen sehn , zü
Gefallen lhuu , zu Gefallen leben ; ei¬
nem seinen Willen thun ; una donna
dispósta a compiacere di se stessa a
ognuno , ein Frauenzimmer , die zu ei¬
nes jeden Diensten stehet ; compiacer¬
si , v . p . fein Gefallen , Wohlgefallen
woran haben ; compiacersi di cosa ben
fatta , an einer schönen Handlung ein
inneres Vergnügen haben ; compiacer¬
si di se stesso , an sich selbst rin Wohl¬
gefallen haben — belieben , geruhen ,
sich gefallen lassen ; si compiaccia , di
ascoltarmi, , geruhen Sie wich anzuhö -
reu ; praet . compiacqui , pari , com¬
piaciuto.

Compiaccvole, adj . angenehm , ergötzlich
— meistens , gefällig , willfährig ; f.
compiacente.

Compiacimento , s . m . die Gefälligkeit,
Willfährigkeit.

Compiaciuto , pari . VVN compiacere , s.
Compiägnere,} v . a . bedauern , bewei-
Compiangerej

’ neu ; vi compiango
della vostra sciagura , oder io compi¬
ango la vostra sciagura , ich bedaure
euer Unglück ; compiangersi ( di aldi¬
no ) , Klagen führen , klagen , sich bekla¬
gen , sich beschweren — auch anstatt
piangere ; s. praet . compiansi ; pari,
compianto.

Compiaguitóre , s . m. der sich beklagt , et¬
was beseufzt .

Compiangere , v . a . s. compiägnere.
*Compiänta , s . f. die Beilegung .
Compianto , s . m . die Bedaurung , daj

Klagen über etwas .
Compianto , pari . VVN compiägnere , be¬

klagt , bedauert.
Compiere , v . a . vollenden , vollführen ,

vollends zu Ende bringen , vollziehen,
voUstrecken ; beendigen , zu Stande
bringen , noch hinzusetzen, was am Gan¬
zen fehlt ; eompiéi la mia giornata in¬
nanzi sera , ich habe meinen Lebenslauf
allzufrüh vollendet; compiere il nù¬
mero , la misura , die Zahl , das Maß
vollmachen ; compiere i voti , die Wün¬
sche , das Gelübde erfüllen ; compiere
v . » . zu Ende fehlt ; sich schließen ; mil¬
le dugento anni compierono elle etc . ,
es sind volle 1200 Jahr , daß te . praet .
compiei , pari . compiuto.

Compieta , s . f. die Complet , das Dollen -
dungsgebeth ; ( completorium) nach der
Vesper ; die Stunde , in welcher dieses
Gebet!) geschieht ; cantóre il vespro , e
la compieta ad uno , einen aussilzen ,
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einen Verweis geben ; sonar la com - cinquanta due anni compiti , ich bin
pieta avanti nona , etwas zu zeitig , volle Sr Jahr alt ; SONO compiti 20
voreilig khuit , oder etwas unerwartet anni , es sind volle ro Jahre —■ artig ,
geschehen ., höflich , gesittet.

Compigliire , v . a . begreifen , umfassen ; Compitare , s . m . der Vollender , Boll¬
ii in SUO dominio compiglia tutta la brinqer .
Frància , feine Herrschaft begreift ganz Compiti, ™ , s . f . der Same der Thiere .
Frankreich ; compilarsi , v . p . gerin - Compiutamente , adv . vollständig , völlig,
neu , gestehen , zusamiuenlaufen , zu - gänzlich , vollkommen,
sammenwachsen , sich in eins zusam - Compiuto , part. von compiere , s. —
menziehen . vollständig , vollkommen : »orno co,u -

' Lompiglio , s . m . etti Bienenstock . piuto , ein erwachsener Mensch ; età
compiuta , das reife Alter ; compiuto ,
mit vorzüglichen Gaben des Verstandes
und Herzens geziert .

Compilarne,, to , s . m . das Zusammenfn »
gen , die Vereinigung vieler gesammel¬
ter Dinge .

CompiW, v a . aufsehen , verfassen ; aus »Com lacénzia , s . f. oornpiacenza , s.
mehreren Quelle » ein gelehrtes Werk Compleménto , s . m . in der Geometrie :
zusantmenbrntgen , gufamn, « ifroopcln. ^ % iu Winkel über 90 Grade

Compilatore , s . m. em CvMpllator . ^
y

Compilatura , 1 s . f s. compilaménto - (^ .
'
lessionile , adj . was von der Eo,N -

Cornpilarione , / em zt„ ammengetrage-
p, ^ on , vom Temperament , von der

heit ; dar lompimento ad alcuna cosa , ” ,
ein Werk beschließen , ganz zu Ende Complessionato , ad ) i>ott einer gewissen
bringen , vollenden ; dar l'ültimo com - Coniplexivn , Beschaffenheit ; von
pimento , zur größten Vollkommenheit
bringen .

Corn ;dre , v . a s. compiere ; praes , isco ;
praet , compii ; part . compito .

Compitale , adj . Feste compitali , Feste
l bey den Römern , welche an Orten ge¬

halten wurden , wohin man durch ver¬
schiedene Wege gelangte , z . B - auf
Kreuhwegen .

Compitamente , adv . aus eilte vollständi¬
ge Art ; auch höflich , artig .

Compitare , scomputare ) V. a . bttchstabi -
pen — auch rechnen , berechnen , in Rech¬
nung bringen , zusammen rechnen , wo
computare gewöhnlicher ist. ; lèggere
sen, . a compitare , geläusig , ohne An¬
stoß lesen.

Compitazione , s . f . das Buchstabier ».
*Compiténte , f. competente .
Compitezza , s . f. die Artigkeit , Höflich¬

keit . .
Compitissimamente , adv . sup. auf das Complesso , adj . fett , dick , stark , bei)

vollständigste, auf das höflichste , ar- Leibe , vierschrötig ; für complicato ,
tigste . . s. il gran complesso , und il piccolo

Compitissimo , adj . sup . gänzlich , erfüllt , complesso , sind zwei) Muskeln , am
sehr artig , sehr höflich . Kopfe Uiid Halse .

Compito , 8 . rn . die vorgeschriebene , auf - Completivo , adj , was Vollenden , der
erlegte Arbeit ; das Tagwerk ; dare Sache ihre Vollkommenheit geben
il compito , tare il compito , rendere kann .
il compito , eine gewisse Arbeit auf- Completo , adj . vollständig , vollkommen ,
erlegen , verrichten , darbringen ; rén - vollzählig.
der per compito ; das Auferlegte ge - Complicato , adj . ziisamntengelegt, ge¬
nau darbringen ; lèggere a còmpito , faltet , , verwickelt , verflochten ,
bnchstabirend lesen . Complicazióne , s . f. eine Verwicklung ,

Compito , ta , adj . vollständig , vollkom - Verflechtung , Verbindung , derJusam -
men , voll , ganz fertig , beendigt — Fio menfluß verschiedener Dinge .

ei¬
nem gewissen Temperament . I figliuò¬
li sono di diversissima qualità d àni¬
mi e di corpo complessionati , die
Kinder habe » ein sehr verschiedenes
Temperament , sowohl der Seele , als
dem Leibe nach ; von einer gewissen Lei¬
besbeschaffenheit ; bene complessiona¬
to , von gutem Temperament ; male
complessionato , von schwacher Bil¬
dung , Natur.

Complessióne , s . s. die Leibesbeschaffen¬
heit , die Natur , das Temperament ,
der körperliche Zustand , der innere
Bau , die innere Beschaffenheit — in
der Rhetorik : ein Dilemma , wo man
den Gegner von allen Setten her saßt;
die Verfassung des Körpers .

Complesso , s . m . ein Inbegriff , eine Ver¬
wickelung von vielerlei ) Dingen .

Complèsso , s . m . eine Umarmung , Um¬
fassung .
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Complice1 adj . und s . m , Httb f. mit»

schuldig ; ein Mitschuldiger , Mitver¬
brecher , eine Mitschuldige .

Complicità , s . t' die Mitschuld , Theil-
habung an Verbreche » .

Cornplinientàre , v . a . cvmplimentiren ;mit mehr oder weniger Ceremonicn
bewillkommen , begrüßen.

Complimentàrio , s . m . bit Handlungs -
siibter , Buchhalter.

Complimento , S . m . das CvMPlinient ;eine Versicherung der Hochachtung ;
Höflichkeitsbezeugung ; für compi-mento

le differenze tra alcuni , einen Streit ,
Zwist unter einigen Leuten beylegen ;
compor l 'ànimo a gualcire cosa , fein
Gemüth zu etwas bequemen , stch wor»
ein schicken ; compor » oder comporre ,con ì creditori , sich mit seinen Gläus
bigern um die Bezahlung vergleichen;
comporre , setzen , eine Schrift setzen
kn derBuchdruckerey; praes , compónga ,
componi etc . , praet . compósi , part .
compósto.

Comportàbile , adj . duldbar , erträglich ,
leidlich , zuträglich , schicklich.

avere com
negozio , das Recht haben , alle Mit¬
glieder der Handlungsgesellschaft znverbinden.

Complimentóso, adj . höflich, verbindlich ,
niti- viel Lompliniente macht .

Compiile , V. a . gehörigen Personen zu
gewissen Zeiten sein Conipliment ma¬
chen , seine Aufwartung machen ; »ono
itelo a complirc col Podestà , ich ha¬
be bevni Stadkrichter meine Aufwar¬
tung , mein Compliment gemacht —
complire heißt auch zuträglich seyn ;
questa cosa non mi comple", diese Sa -

• che ist mir nicht zuträglich ; ich finde
meine Rechnung nicht dabey.

Compiilo , part s. compii re .

plimento in un Comportare , v, a . dulden , ertragen ,

Componente , adj . vero, V0N compórre s. Compositivo , adj . was zusammensetzen- auch eine Ingredienzeines Ärzneymittels.
Componere , v . a . bester compórre , s.

auch , zusammenbringen , sammeln .
Componicchiàre , v . a . wenig , und mit

Mühe etwas Gelehrtes aufsetzen
schreiben .

Componiménto , s . m . dis Zusammen
setzung , das Zusammengesetzte; ein

ausmachen kann — synthetisch; me¬
todo compositivo , so viel als sin¬
tètico , s.

Compòsito , adj . bordine compòsito,
dievermischteOrdnungimSäulenbaue.

Compòsito , s . m . die Zusammensetzung ;
die vermischte Säülenvrdnung-

Compositóio , s . m . der Winkelhaken,
. . . bey den Buchdruckern.Aussatz , eine Schrift ; componimento Compositóre , s . m . s. componitore ,poètico , ein Gedicht , poetisches Werk . Compositura , s . f. die Zusammense -Sittsamkeit im äußeren Betragen. hung .

Componitore , s. m, der Verfasser , Ur- Composizioncélla, s . f. «in kleines Stück,Heber ; il componitore dell ' univèrso , ei» kleiner Aufsatz , kleines Werkcheninder Urheber der Welt — der Compo - Versen oder Prosa,nist ; Verfertiger mustkalischer Stücke Composizione , s . k. die Zusammensetzung,— der Setzer , Schriftsetzer. Compositivi, , Vermischung , Verferti -Compónto , ad) , f. compùnto. gung , Bildung , Gliederbau — die Ord-Compórre , v . a . zusammensetzen ; ein nung der verschiedenen Gegenstände in
gelehrtes Werk schreiben , verfassen ; einem Gemählde — der Vergleichcomporversi , una tragèdia etc . , Ver¬
se machen, ein Trauerspiel schreiben— verabreden , eins werden ; con lui
compóse cbe — er wurde eins mit
ihm , daß — zurechtmachen, zurecht-
iegen ; compórsi modestamente sulletto , sich züchtig auf dem Bette zu-
»echtlegen; comporre i capélli , das
Haar zurechtmachen ; compórre il visoall' allegrézza , eine freudigeMiene an¬
nehmen , sich freudig stellen — ordnen ,
enissöhnen , vergleichen — comporre

zwischen zwey Parteyen , zwischen dem
Gläubiger und Schuldner ; venir a
composizione 00' creditori , sich Nili
feinen Gläubigern setzen - um sie auf
gewisse Termine zu bezahlen ; compo¬sizione all' amichevole, ein gütlicher
Vergleich — ein Aufsatz , eine Schrift
in Versen , oder in Prosa ; ein musika¬
lisches Werk ; die Leibesbeschaffenheit,
Gestalt , Bildung der Gliedmaßen ; 1°
vacche sieno di buòna composizione ,
èie Kühe müssen gut gebaut seyn .

Co* 1
„ *

zulassen , gestatten , fähig seyn ; secóndo
che comportàva la loro tenera età ,
nachdem es ihr zartes Alter gestattete ;vino ohe comporta assai acqua , Wein,
der viel Wasser verträgt ; comportarsi ,
sich betragen ; comportarsi bene , o
mala nel trattóre , sich wohl oder gar
schlecht verhalten ; comportarsi bene
col marito , collamoglie , sich gegen den
Mann , gegen die Frau wohl betragen.

Comportévole , adj . duldbar , erträglich-
gestaktlich .

Comportèvolmènte , adv. erträglicher
Weise , leidlich.

Comporto , s . m . Nachsicht , so einem
-Schuldner gestattet wird .
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Corapossibile , adj . mit stilb « « Dinge «
zugleich möglich .

Compósta , s . f. eine Compositio« , ein
Eingemachtes von Erd - oder Baum -
früchten zu ihrer Erhaltung — auch
sonst jede Vermischungsolcher Eßwaa -
ren , die sich zusammenschicken.

Compostamente, adv . artig , zierlich , an¬
ständig , bescheiden , sittsam , ehrbar.

Compostézza , s . f. die Sittsamkeit , Ehr¬
barkeit , anständige Stellung , Geber-
dmig.

Composto , 5. m . eine Zusammensetzung ,
Vermischung .

Composto , ta , pari . zusammengesetzt ,
geordnet — aufgesetzt , geschrieben ;
verfaßt — sittsam , gesetzt , ehrbar —
falsch , erdichtet ; uomo composto , ein
gesetzter , bescheidener Mensch ; un
parlar composto , ein ehrbares beschei¬
denes Reden .

Cómpra , s . f. der Kauf , Einkauf .
Coinpraménto , s . m. tue Einkausung ,

der Kauf.
Comprare , v. a . f. comperare.
Compratóre , s . m. der Käufer , Ein¬

käufer .
Comprendente, adj , von comprèndere , s.
Cornprendéuza , s . f. f. comprendiménto,

comprensione.
Comprèndere, v . a begreifen , verstehen ,

einen vollständigen Begriff haben —
fassen , einschließen , enthalten — fig .
von Krankheiten , die nach und nach
immer weiter greifen. Il veléno d’uu
ispido va comprendendo tanto , che
l ’uóm s ’addorménta , das Gift einer
Blindschleiche greift so weit um sich ,
daß der Mensch cinschläft . Quella
peste ha compréso tritio il mondo ,
diese Pest hat sich durch die ganze Welt
verbreitet ; compreso dalla gotta , mit
dem Zipperlein Überfällen — ergreifen,
überraschen , ertappen . La donna fu
compresa in adultèrio , das Weib wurde
im Ehebruch ertappt — einziehen , an
sich ziehen , einsaugen ; il legno , la
carta comprènde folio , Holz , Papier
ziehet das Öhl in sich — über sich , auf
sich nehmen ; avéndo compreso di
dargli mogli? , da er es aufsich genom¬
menhatte , ihn zu verheirathen ; praet .
comprèsi , part . compréso.

Comprendiménto , s . m . die Begreifung,
der Begriff — der Verstand , das Ver¬
mögen zu begreifen ; der Inbegriff ,
Umfang , Bezirk.

Comprenditi™ , adj . s. comprensivo.
Comprenditóre , s . m . s. comprensóre.
Compreuditri« * , s . t . derjenige , welcher

begreift.

Comprendónico , adj. witzig , gescheid ;
vernünftig , in niedererSprache ; auch
satyrisch .

Comprendonio , 5 . m . Witz , Grütze , Hirn
im Kopfe ( niedrig und satyrisch ) .

Comprensibile , adj . begreiflich , faßlich .
Comprensióne , s . f. der Begriff , die

Einsicht , Verstand , das Vermögen zu
verstehen ; der vollständige Begriff ei¬
ner Sache .

Comprensivamente , adv. mit vollstän¬
diger Erkenntniß . Iddio non si può
conóscere comprensivamente in questa
terra , Gott kann man nicht vollständig
erkennen auf Erden .

Comprensivo , adj. wer oder was eine
Sache ganz begreifen , fassen kann.

Comprensóre , s . m . der etwas vollstän¬
dig erkennt , einsieht ; ein Anfchauer
Gottes .

Comprèsa , s . f. der Umfang , Umschluß ,
Bezirk , Umkreis .

Comprèso , s . m . der Umfang , Distriet .
Comprèso , sa , part . von comprende-

re , s.
*Comprcssionato , adj . s. complessionato,
Compressióne , s . I. das Zusammendrü¬

cken , Zusammenpressen ; ehedem an¬
statt complessione , f.

Comprèsso , part . zusammengedrückt , zu¬
sammengepreßt, niedergedrückt , platt ,
fanstatt schiacciato) il naso compresso
— stark von Leib und Gliedern , vier¬
schrötig ( so viel alS complèsso) .

Compressóre , adj . il muscolo compres¬
sore , eine Muskel , welche zusammen-
drückt .

Comprimere , v . a , drücken , zusammen -
drücken , zusammenpressen , zusammen¬
ziehen ; comprimere gorgóglio d ’al-
enno , eines Stolz demüthigen , bändi¬
gen ; praet . comprèssi , part . comprèsso.

Comprobare , ( latrin . ) s. comprovare.
Comprobazióne , s . f. s. comprova-

ménto .
Compromessârio, s , m . der zum Schieds¬

richter über eine streitige Sache ge¬
wählt wild.

Compromésso, s. m. die von mehreren
Parteyen oder Interessenten einem
Dritten aufgetragene Gewalt , ihre
streitige Sache zu entscheiden ; méttere
il suo in compromesso , das Seinigs ,
was man mit Gewißheit besitzt , auf ein
ungewisses Spiel , in Gefahr setzen ;
tenére il suo in compromesso , das
Seinige der Gefahr überlassen .

Comprométtere , v . a . seine Streitigkeiten
dem Ausspruche eines Schiedsrichters
unterwerfen ; compromettere la diffe¬
rènza , la lite in uno — in Gefahr ,
aufs Spiel setzen ; comprometter,
f autorità , la dignità , sein Ansehen ,
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, smiicbe auf« Spiel setzen ; com- Computare, V. n . (latrin .) s. impani.s

meîer
'

i
“
a uno di alcùua

’
cosa . dire ; pr . « . Osseo .

auc Sache der Entscheidung eine« Lo.nto , ad; . geziert , geputzt .Dritten überlassen : commometea - Comuua , f. \ s- com™» , ob«
Ojtuu » “ w

*Comunale , s . m . f comunità.Comunale , adj . gemein , gewöbnlich , ztz,täglich , schlecht . Vino COI,limale,meiner, schlechterWein ; iu cowmià ,adv. insaemein . dm-n, at- v . -, — - ■■minale ,insgemein , durch die Ka,,x . gvino vendevasi in connina ! ria iìnnnîsette in otto il cogno , das FaßiSc» florent . Flaschen) verkaufte ma»insgemein , durch die Bank , um 7 !»s8 Goldgulden-
Comunalmente , adj . gemeiniglich, inj,gemein , gewöhnlich — in Geme nschgft,gemeinschaftlich . Le Api (ninno tuti «le cose comunalmente, die 'IMžlUithaben alles in Gemeinschaft .^Comminiti , s . f. s. comunità

Dritten überlassen ; compromettersi , *Comùua , s . f.
Theil an der Gefahr nehmen ; praet . "Comunale , s . m ,
compromisi , pari . compromésso. — . '

Comprimissàrio , s . m. ein Schieds¬
richter.

Comproprietàrio , s . m . ein Mitbesitzer ,
Theilhaber am Eigenthume.

Comprovarncnto , s . M . die Billigung ,
Bewilligung , Genehmhaltung , Einwil¬
ligung .

Comprovare , V. a . billigen , genehmigen
gut heißen .

Cornprovatore , s . m . der Ctwa« gut
heißt , billiget.

Comprovazióne , s . f. die Billigung , Gut¬
heißung.

Compùguere , und Compùngere , V. a . wumuiuiu , s . i . comunità ,mit Schmerz oder Reue, das Herz, die Comunanza , s . f. die Gemeine ; Temkiit >Seele durchdringen , beyde mit einem schalt - gemeinschaftlicher Besitz, g«,hoben Grade von Gram oder Reue er - meines Eigenthum .
füllen , kränken — in der Theologie : *Cornunärc'

, v . » . s. accomunäre .
zerknirschen . La grazia di Dio com - Comunelle , adv . s comùnque ,
pùnge il cuòre del peccatore , Gotte « Connina , s . m . die © filicine ; it. citteGnade zerknirscht das Herz de « Sun - demokratische Republik ,der « , erfüllt e « mit Reue und Leid ; Comune , adj . gemein , allgemein, gi-praet . compùnsi , part . compùnto. meinschastlich , vielen eigen , schlecht,Compugniménto, s . m . f. compunzióne. gewöhnlich vena comune , di « MediCompulsare , V. a . zwingenvor Gericht zu -
erscheinen .

Compulsória , s . f. Befehl aus den Gerich¬
ten , einen zu zwingen , die Arten zuliefern .

Compùngere , v . a . f. compiignere. „■■„ ■1, , comunione.Compuntivi) , adj . rührend , durchs Herz Comunemente , adv . gemeiniglich , wi>
gehend , Reu und Leid erweckend . gemein , allgemein , gewöhnlich, durch-Compimto , pert . von Schmerz , Gram , gängig , überhaupt.Reue durchdrungen— Theologisch : zer - Comunica , s . f. f. comunióne ,knirscht ; un cuór compunto , ein zer - Comunicàbile , adj . mittheilbar ; woran
knirschtes Herz . andere Theil haben können ; was Mt

Compunzióne , s . f. Gemüthskummcr , andern verbunden werde» kann ; limiti
Zerknirschung des Herzens ; Reu und stanze comunicabili , Flüsse , die durchLeid über seine Sünde ».

Computaménto , s . m . die Berechnung
Ausrechnung. icuieyasMly , It , „ ,pComputare , v . a . rechnen , berechnen , aus - Comnnicamöiito, s . m . s. comunicazióne ,
rechnen , überrechnen , Überschlagen , ge - Comunicante , adj. Verb, mittheilend-
gen einander halten »vergleichen ; com - was eine Verbindung oderÄemeiiischtM
putando la misura e la monéta , fù mit etwas hat ; il 8aeerdote comuni-
grandissimo caro , wenn man das Maß canto , der Priester , der die Comunt-s »« ^ * «rt a ,♦»> r* t - - / - *1 hi*

w , v . V.V
ai' ader ; in comune , gemeinichastlich .Comunèlla , s . f. die Gemeinschaft , D-
meinschastlicher Besitz , Genuß ; k»
buona comunella , das ' Gute sricklchmit einander theiien ; s. accomuns-
méuto , comunióne.

•»VU. . UV ^ vjiiiuuit ;ctDUi , (JlUlie f IH&VUiu/
einen Kanal , Zimmer, die durch Thii-
ren verbunden werden können — ge¬
sellschaftlich , leutselig , umgänglich

nion austheilt . I comunicanti , dieund den Preis gegen einander verglich ,
so war eine großeTheueung — darunter zur Communion gehen,zählen , dazu rechnen , in die Zahl Comuuicùnza , s . f. s. comunióne ,
setzen . Comunicare , v . a . mittheilen , theilhas-Computista , s . m . ein Rechnungsführer,
ein Rechenmeister .

Computo , s . m. die Rechnung, Berech -' nnng.
Computrescere , v . n . (latein . ) verfaulen,vermodern. Pràet . computai , Part ,

computato .

tig machen — comunicare ad alcuno
le nuòve , die Neuigkeiten einem mit¬
theile » ; comunicare ad altri ii mal
venèreo , anbeve Bits der venerische
Seuche anstecken . Comunicare COU
quaicbedùiio , mit einem in Derb !"-
düng stehen , Umgang habe» . L- ear>
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comunica coll ’orto , colla casa con-
tigna , das Haus ist mit dem Garten

! verbunden , geht in den Garten , hat
eine Thüre in das daran stoßende

' ! Haus , Le Stanze comunicano tra
• loro , coim'micauo colla sala , die ZÌM -

'■I wer gehen eins ins andere , gehen in
" I den fcaal . Le finèstre comunicano
■■:'* ' colla strada , die Fenster gehen aus die

k Straße ; comunicare il pòpolo , das
'

heil . Abendmahl der Gemeine reichen,
' - sie speisen ; comunicarsi , communi »
• -T’,î eieen.

Comunicativa , s . f . die Gabe der Deut »
' i . :- lichkeit tm Vertrage , intUntericht .
•' « Comunicativo , aci j. was geneigt , aufge »

legt ist . sich selbst mitzutheilen . Le
■i 'S passióni dell ’ànima sono comunicative

al corpo , die Leidenschaften der Seele
- , pflegen sich dem Körper mitzutheilen .

- , La cartità colnuuicativa , die Liebe des
i':',, ; Nächsten , die gerne mittheilt , was sie

. Gutes hat.
. Comunicatóre , s . in . ein Mittheiler ,

Mittheilender , Theilgeber .
, 1,1 Comunicazióne , s . f . die Mittheilung —

? das Anstecken der Krankheiten — die
. 5 Verbindung , z . B zwischen Zimmern

und Zimmern , zwischen Flüssen re . , die
,
'
v Gemeinschaft , der Umgang mit Leuten

i .. .1, — die Gemeinmachung der Güter —

„ der Genuß des heil . Abendmahls ; ge-
wohnlicher Comunióne , s .

'
l Comunichino , s , m . die Hostie im heil .

'
J Abendmahl.

' i Comunióne , s . f . die Gemeinschaft , Theil -

,,t habung ; gemeinschaftlicherBesitz , oder
' Genuß ; cornunión di fieni , die Ge¬
rt -' meiitschafr, der Güter ; die Communio » ,

der Genuß des heil . Abendmahls , der
- J Tisch des Herrn .
r !- ■’ . ! Comunissimo , adj . sehr gemein , überaus

gewöhnlich .
• Comunista , s . m . einer aus der Ge-

. meittbe.
; : Comunità , 1 s . f , die Gemeinde , die

Comunitàrie , > Gemeinheit . Comunità
1 Commutate , J Religiósa , eine klöster -

. r i; ltche Gemeinde , ein Kloster. Vivere
in comunità , in klösterlicher Gemein -

î ii ". '
'' schaft leben — in comunità , adv. in»

, gemein , auch in der Versammlung der
Gemeinde . Possedere in comunità ,

• ^ parlare in comunità .
Comunitativo , adj . von der Gemeinde ,

i „
"Connino , s . m . die Gemeinde .
" Colmino , und Connine , adj . gemein ge -

wöhnlich , s. comune .
1" Comunque , adv . auf rodeste Weise auch ,
t ' wie auch immer ; comunque sia , wie

es auch immer sey — so bald ; so bald
\f als ; comunque questo romór fu
ir*- ; , sentito , a furia ogntiu si levò , sobald

als das Getöse gehört wurde , stand ei»
jeder in größter Eile aus.

Coniùnqueménte , adv . wie es auch sey ,
s. comunque .

Con , praep reg . die 4fe End . mit , sammt,
nebst — bey — wider . Kon è con noi co¬
llii , elle cercate , derjenige , den ihr sucht »
ist nicht bey uns ; far guerra con uno ,
wider jemand Krieg führen ; man sagt :
meco , teco , seco , Mit Mir , mit dir »
mit ihm , mit sich — Col tempo , an¬
statt con il tempo . Coi co ’ , anstatt
coni ; colla , collo , colle , cogli , an¬
statt con la , con lo , con le , con gli
ehedem auch con für come , wie .

Conato , s . in. slakeiu .) die Bemühung ,
d »s Bestreben , Unterfangen , Unter¬
nehmen.

Cónca , s . k. eigentlich : ein weiter irde¬
ner Waschkessel, eine tiefe und runde
Waschwanne von Erde — ein jedes
weites Becken oder Badewanne ,
muschelsvrmig gebildet — ein steiner¬
ner Sarg — eine Muschel ; conca
marina , eine große Seemuschel sconca
scannellàta , das Stachelherz ; èsser«
nini conca lessa , immer kränklich seyn ;
fiasta più una conca fessa , che una
salda , die immer kränkeln , leben vst
am längsten . Conea , die Schnecke , das
Hohle im Qhr .

Concatenaménto , s . m , f. concatenazióne .
Concatenare , v, a . zusammenhänge» ,

zusammenketteln , verbinden , ver¬
knüpfen-

Concatenato , part , VVN concatenar « —
aneinander hängend , verbunden.

Concatenazióne , s . f . der Zusammenhang ,
dleVerknüpfung , Berbindung,Vereini -
gung , Reihe , Folge von zusammenhän¬
genden Dingen .

Concavato , adj . ausgehöhlt , hohl.

Concavitide, !
Concavitàte/J ble %ltU ’ àttefung .
Còncavo , s . m , die runde Höhlung , il

concavo del cucrliiàjo , Öle Löffelschale ;il concavo della mano , die hohle
Haud .

Concavo , va , adj. hohl ; rund auège -
höhlt , oder rund , vertieft

'
Concànsa , s . s. die Mitursache ; mitwir -

keude Ursache .
Concedere , V. a . zulassen , erlauben , zu

geben , besahen , zugestehen , gestatten ,
» erstatten , vergönnen , gewähren , ver-
willigen , geben, einräumen , überlassen.
Conceder luògo , Platz einräumen ,
geben . Lo studio noli gli concède il
tempo di far visite , das Studlren läßt
ihm keine Zeit zum Besuchen — durch
die Finger sehen ; concédesi questo ,avendo riguardo a’mériti del vostra
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padre , man Hehet euch durch die Fin¬
ger , man nimmt es nicht so genau mit
euch wegen der Verdienste eures
Vaters ; concedere ill matrimònio
una fanciulla , ein Mädchen zur Ehe
gebe», Praet . concessi , pari , conce¬
duto , concesso.

Concedibile , adj . was zugelasse» , gestat¬
tet , zugestanden re . werde » kann -

Concedimènto , s . m . f. concessióne —
eine rhetorische Figur , wo man einen
Satz einräumt , »meinen voctheilhas-
ten Schluß daraus zu ziehen .

Conceditóré , s . In. der VergönnetVer¬
stellter , Verwilliger.

Concedilo , part . V0N concedere, s.
Concènto , s . m . die Zusammenstimmmig.

Harmonie in der Tonkunst ; Lg . die
Übereinstimmung verschiedener Perso¬
nen , oder anderer leblosen Dinge .

Coucentraménto , s . in, das Concenkri -
ren ; das Zusamwentreiben der Theile
gegen ihren Mittelpunct ; s. concen-
trare.

Concentrare , y . a . concenkriren , die
äußern Theile gegen ihren Mittelpunct
zusammentreiben, im Mittelpunct ver¬
einigen ; concentrasi , v . p . sich l' OU»
centrice » , sich gegen ' den Mittelpunct
ziehe« , sich daselbst vereinigen, zusam -

' menkvmmen ; sich tief wohin verbergen ,
sich vertiefen, tief eindringen , er¬
gründen.

Concentrato , pari . VVN concentrare , s.
auch tief verborgen, geheim ; òdio con¬
centrato , ein geheimer Haß ; uòmo con¬
centrato in se stesso , ein in sich selbst
vertiefter Mensch .

Concentrazione , s . t. die Vereinigung
im Mittelpunct , s. concentran,«n.to ,
concentrare.

Concèntrico , adj . cvncentrisch ; von Zir¬
keln, die einerley Mittelpunct haben .

Concepere , v . a . (ungebräuchlich ) s.
concepire , part . cpncepiito , concètto.

Concepibile , adj . faßlich , begreiflich.
Concepigióne, s . f. 1 die Empfängl'.iß
Concepiménto, s . in . J der Menschen

und Thiere im Mutterleibs .
Concepire , V. a . begreifen , fassen , sich

vorstellen , einsehen — empfangen,
schwanger werden — fig . concepire un
desidèrio , amóre , diségno , eilt Ver¬
langen , Liebe , einen Vorsatz fasten .
Praes , in isco . Part , concepito , und
concepiito , concètto , von concepere.

Concepito , part . von concepire, f.
* Concepizióne, s . f. s. eoneepigióne.
Concepüto , part . s concepito.
Concernènte , adj . verb. betreffend , a » -

langend , angehend , in Betreff
Concernènza, s . f. die Beziehung, Hinsicht

auf eine gewisse Sache .

Concernere , y . » . betreffen , allgehen ,
sich beziehe» auf etwas . Quel cbe con¬
cerne la mia salute , was meine Ge¬
sundheit anbelangt . Non tralascerò
cosa aldina , ohe possa concernere'
all’obbediènza etc . ich werbe nichts
iinterlaffen , was den Gehorsam betref¬
fen kann .

Conccrnévole, adj . betreffend , angehend,
sich beziehend .

Concertante , s. et adj . verb . ein (Con¬
certisi , ei » Evncertsänger , Concerr-
spicler . s. concertare.

Concertare , V. a . anordueu , aiîsielleil ,
anzettelii ; verabreden.

Concertato , 8 . ni . eine Verabredung ;
eine verabredete Sache .

Concertato , part . vv» concertaro , s. nna
cosa concertata , etwas Angestelltes,
Abgekartetes, ein angestellter Handel .

Concertatrice , s . f. eine Ansiellerin.
Concèrto , s . rn . Evncert , eine Abrede ,

Verabredung , ein Vcl ständniß, einmü -
thiger Schluß , verabredeter Handel ;
di concerto, einstimmig , einhellig , ein-
MÜthig . Operare , agire di concerto ,
nach einem verabredeten Plan , mit
Einveeständniß handeln.

Concesslbile , adj . f. concedibile.
Concessionario , s . m. dem ein gewisses

Vorrecht verliehen worden.
Concessióne, s . f. die Verwilliguiig . Ver¬

günstigung, Erlaubniß ; die Verleihung
eines Vorrechts ; daS Privilegium , das
Vorrecht selbst.

Concèsso , part . V0N concedere , f. it .
s . m . die Erlaubniß .

*Concestóro , s . f. f. consistorio.
Concettare , v . n . witzeln j auf allerlei

witzige Einfälle sinnen .
Concettino , s m . kindischer , läppischer

Einfall . Concettin! , Flitterwitz.
Concettizzante , s . in . einer der witzelt.
Concètto , s . m. das Eoueept , der erste

Entwurf einer Sache in den Gedanken ,
derEinfall , dieVorstellungeiner Sache,
der Gedanke — Achtung , Mepnung ;
Ruf ; essere in concetto di galant¬
uòmo , di birbóne ctc . , im Rufe eines
ehrlichen Mannes , eines Schelinrn
sepn ; èssere in buon concetto , in
gutem Rufe stehen ; avere uno in buon
concetto , aver buon concetto d’uno ,
eine gute Meynung von einem haben .
Concetto , ei » witziger Einfall (biswei¬
len ) glänzender , aber falscher Witz,
z . B . concetti del Sècolo XVII.

Concètto , ta , part . von concepere,f . —
gefaßt , vorgestellt re .

Coiicettóne , s . m , ( im Scherz) ein ganz
vortreffiich .er Einfall .

Concettóso , adj . reich an witzigen Ein¬
fällen.



Cone 27Z Cono
Concezióne , s . f die Empfängnis ! ; die

Empfängnis; Mariä sdaS Fest » ; der
Enitall , Gedanke , die Vorstellung-

Conchétta , s . f , eine kleine Muschel —
ein kleines mnschelsörmiges Gefäß ;
ein kleines tiefes Becken .

Conciligli » , s . f 1 eine Wuschel , See -
Conchigtio , s . m . f Muschel.
Conchigllétta , s , t . eine kleine Muschel .
Conchiliologia , s . f , die

Muscheln .
" Conchilla , s . f . s. conchiglia .
Conchiudcntc , adj . rerb . schließend , kün¬

dig , beweisend , triftig , entscheidend .
Kon vi vedo ' nulla di conchindcntc ,
da sehe ich nichts Entscheidendes.

Cmichmdere , v . a . schließen , folgern , be -

hevände , den Wein oder andere Ge¬
tränke zurichten ; conciare alcuno , d
conciarsi con qualcheduno , einen wie¬
der versöhnen , sich wieder mit einem
versöhnen ; conciare , dare il cóncio
al terréno , ein Land , einen Boden
düngen.

Conciatétti , s . m, ein Dachdecker , Schie¬
ferdecker .

Lehre von den Concialo , part. von conciare , s.
Conciatóre , s . IN . ein Gerber , Lederbe-

reiker ; conciatór in allùda , ein Weiß¬
gerber ; conciatur di cojame grosso ,
ein Lohgerber ; conciatur àccclli d^
rapina , ein Falkenier ; der wilde Vogel
abrichtet ; conciatore di fornace , eirf
Glasarbeiter, Glasmacher.

schließet , endigen — überzeugend be - Conciatura , s . f. die Ausbesserung, das
weisen, entscheiden . Mn coucbiùde , es Zurichlete .
ist nichtsGewisses,nichtsEntscheidendes Conciariónc , s . f. f. cóncia,
bey der Sache — verschließen , einschlie- Concicrd , s . m . Verbesserung, Ausbe.sse-
ßen , verbergen; conchiùdere un segréto rung , das Zurechtmachen .
nel petto , ein Geheimnis ; bey sich ver - Conelglio , s . NI . (poet . anstatt concilio )!
schlossen behalten ; concbiùdi l’elemó - eine Versammlung , ein Concilium ,
siila nel seno del pòvero , praet . con - Conciliabile , adj . vereinbar , versühnbar .
chiusi , pari . concbiùso . Conciliàbolo , 1 s . m . eine unrechtmäßige /

Conchiusióne , s . f . der Schluß , die Folge , Conciliabulo , ) unbefugte Versammlung
der Beschluß einer Sache . der Geistlichkeit — eine Versammlung/

Conclihiso , part . geschlossen , beschlossen , Zusammenkunft , meistens in verächt -
kntschkossen,ausgewacht,s . conchiuderc . lichem Verstände.

Cóncia , s . f . die Gerberei ) , LvHgerberey , Couciliaménto , s . IN . die Vereinigung /
Werkstatt des Lohgerber« ; die Lohe / Vergleichung der Personen , Schrift -
Gerberlohe , Beihe , Gahre , das Leder steller re . ; eonciliamento del sonno ,
zu bereiten — Würze zum Einmachen die Bewirkung des Schlafs ; was
der Baum - und Erdfrüchte ; die Abrich - • Schlaf zuwege bringt ,
tung der Ranbrögel zur Jagd — die Conciìiâra , v. a . vereinigen , vergleichen ,
Anmochung , Zubereitung des Weins , zusammenreimen (von Sachen ) , ver -
ihm bie rechte Stärke , Dauerhaftigkeit
zu geben — die Küpe zum Färben ;
cóncia del vagellino , o del vagéllo , die
wieder angestellte Küpe .

Conciabróche , s . NI, Künstler , der .die
Krüge ausbessert.

Coiiciacalzétte , s . in . und f . der Strumpf -
flicker , die Strumpsslickerin .

söhnen , wieder gut machen , ( von Per¬
sonen ) — einnehmen , gewinnen , zum
Freunde machen ; conciliarsi , v . p . sich
zuwege bringen ; sich versöhnen ; con¬
ciliar la faìne , ia sete , rallegri » etc .
Appetit , Durst w . erwecken , erregen ; ,
conciliar il sonno , Schlaf verschaffen,
den Schlaf befördern .

Cóncia - coränii . s . m . ein Lederer , Gerber . Conciliare adj . zum Concilio gehörig .
Cóncia - pelli , s . rn . ein Weißgerber . Contiliarménte , adv . in rechtlicher Ver -
Conciäre , v . a . zurecht machen , zurich - fammlung gehöriger Personen .
• ten , putzen , so viel als acconciare , Conciliato , part . vereiniget , zuwege ge -

siron . ) Übel zurichten , schlecht womit bracht re .
umgehen ; übel mitspielen , einen recht Conciliatóre , s . m . ein Vermittler , Ver»
einsalzen , anschwärzen — conciare un söhner .
imo , o un vagéllo ; eine Küpe zum Conciliatòrio , adj zur Versöhnung schick -
Färben ansehen ; conciare uno pel dl '

lich .
delle feste , oder per le feste , einem Conciliatrice , s . f . eilte Vermittlerin /
eine erbärmliche Schlappe geben , Versöhnerin.
übel nach Pause schicken ; conciare gli Conciliazióne , s . f. die Vereinigung ,
uccelli di rapina , die Raubvögel ab - Vergleichung , Versöhnung der Dinge
richten — conciare i porci , vitèlli , und Personen ,
cavalli , die Schweine , Kälber schnei - fiondilo , s . m . das Concilium ; eint '
den , die Pferde reissen — conciar le Versammlung zu berathschlagen ; eine
pelli , O le cuöja , die Felle , das Le- Kirchenversammlung , Versammlung
«er . gerbe » ; o #nci»r« vidi , • »ltv « der vornehmsten Geistlichen , ein C »»-
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cilium ; concilio provinciale , Ver¬
sammlung der Dilcköffe in einer Pro¬
vinz ; concilio clandestino , ein Win -
keleoneilium .

Oonciliàro , s . m . eine Synode ; eine
kleine Kirchenversammlung.

Concimare , V. a . das Land , die Felder
düngen.

Concirnäto , 8. NN die Verbesserung , Aus¬
besserung — der Dünger .

Concimazióne , s f . Düngung .
Concime , s . rn . der Mist ; der Dünger —

Ausbesserung , Verbesserung .
Concinnità , Concinuitàde , Concinnitate ,

» . f. ( latcin.) die schone Ordnung im
Ganzen , Ordentlichkeit, Zierlichkeit ,
Nettigkeit — in der Redekunst , der
Wohlklang.

Cóncio , 8 . m . die Aussöhnung , der Ver¬
trag , Vergleich , Friede — der Putz , die
Schminke— der Dünger , Mist . A con¬
cio , in concio , in guter O rknuug , an¬
ständiger Weise , in fertigem Stande .

Cóncio , adj . zurecht gemacht , zugerich¬
tet zubereitet, zierlich , hübsch , ordent¬
lich ; mai conciò , Übel zugerichtet —
statt conciato , part . s. conciare .

Conctófossecósa , 1 conj . weil , daß,aii -
Conciófosseché , - gesehen, daß , da ;
Conciofossecosaché , J reg . den Subj .
Concionare » v . a . ( lateli '. . ) eine Rede

halte» , predigen.
Concionatore , 8 . m . Prediger .
Conciónfcv s . f. eine öffentliche Rede .
Conciósiaché ,

hihig-
ei » er-

Anlrei»

Conciossiache , .
Conciossiacosaché ,
Concióssiecosaché ,

conj . angesehen ,
daß , weil , da ,
reg den Subs ,

Concisióne , 8 . f. die Kurze im Vortrag
— die Zerschneidung , Zerh-ickung in
kleine Theile.

Conciso , adj . kurzgefaßt , kurz auèae-
drüekt , kurzgesagt ; un parlar conciso ,
Io siile conciso , eilt kurzer Ausdruck ,
ein kurzer , kraftvoller Styl , Concisa¬
mente , adv . kurz und gut.

Concistoriale , adj . zum Consistorio ge¬
hörig.

Concistorio ,1 8 . m . das Consistorium, der
Concistóro, / Kirchenrath , das geistli¬

che Gericht; eine Versammlung.
Concitamento , s . m . das Anhetzen , das

Aufbringen ; die Empörung ; Aufwie¬
gelung ; unruhige Bewegung Antrei¬
bung.

Concitare , v. a . erregen , antreiben , auf¬
hetzen , erhitzen , anreqen, auswtegeln,
empören , in starke Bewegung letzen ;
concitarsi , v . p sich zuzienen , wider sich
selbst aufbetzen ; concitarsi un nemico ,
sich einen zum Feinde machen , einen
zur Feindschaft wider sich aushetzen.

Concitativo , adj . erregend re .
Concitato , part . VON concitare —

heftig ; un parlar concitato ,
hitztes , heftiges Reden ,

Concitatóre , s . in . eilt Erreger ,
der , Aufhetzer , Aufwiegler.

Concitazióne , s . f. f. concitamento.
Concittadiua , s . f. die Mitbürgerin .
Concittadino , s . m . der Mitbürger .
Conclamazióne, s . f. öffentlicher Zuruf

des Beyfalls .
Conclavazióne, s . f. , in der Anatomie : die

Einfügung der Beine , da eins im an¬
dern steckt.

Conclave ,} s . m . das Conclave ; der Ort ,
Conclavi, } wo sich die Cardinale zur

Papstwahl verschließen ; die Versamm¬
lung der Cardinale zur Papstwahl .

Comlavio , s . m . ein Cabiuet , inneres
Zimmer im Hause. *

Conciai ista , s . m . ein Höfling deè Car -
dinals , den er mit ins Conclave
nimmt.

Concludente , adj . veil) , schließend, bün¬
dig , bestimmend , entscheidend , s. con-
cliiudentc .

Concludenteinénte , adv . aus eine bün¬
dige oder entscheidende Art .

Concludere , v . a . s couchiùderc ; praet.
conclusi , part . conclùso.

Conclusióne , s . f. der Schluß , die Folge
aus gewissen Vordersätzen — der Be¬
schluß , die Beendigung ; venire a con¬
clusióne , zum Beschluß kommen , be¬
schließen , endigen ; in conclusione ,
endlich , schließlich , zum Besthluß ,
kurz — eine öffentliche Disputation, ;
der Aussatz der Fragen , worüber dis -
putirt wird .

Conclusivo , adj . bündig , beweisend .
Conclùso , part . von conclùdere , be¬

schlossen , ausgemacht ; conclùso in
poche parole , in wenigen Worten
abgefaßt , kurz ausgedrückt. .

Concòide , s . f eine Schneckenlinie.
Cóncola , s . f . ein Näpfchen, Schälchen

in Form einer Muschel .
Concolóre , adj . ( latrin .) von der näm¬

lichen Farbe .
Concomitante , adj . was sich ' M natürli¬

chen Zustande bey der Sache nvthwen -
dig befindet — in der Theologie ; gra¬zia coneomitante , die mitwnkende
Gnade ; causa concomitante , eine be¬
gleitende , mitwirkende Ursache in der
Philosophie.

Concomitanza , 8 . f. die nothwendi-
ge Begleitung , Gegenwart mehrerer
Dinge , die natürlich miteinander ver¬
bunden sind , per la natural concomi¬
tanza e compagnia sotto eiaschedùna
specie sacramentale é tutto Christo se¬
cóndo il corpo , l ’anima , e la divinità,
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Coucomitativo, adj . s. concomitante.
Concordandone , s . f. s. concordanza.
Concordante , adj , verb . ribereinkvm -

mend ; sich wohl zusammen schickend ;
übereinstimmend, gleich » ähnlich .

Concordanza, s . f. die Übereinstimmung,

gen ; concorrere in rmà cosa , Theil
woran haben , Mitwirken , Einfluß ha¬
ben ; due linee concorrono in un me¬
désimo punto , zwey Linien vereiiiiaen
sich in einem Puncte ; praet , concórsi;
part . concórso.

Gleichförmigkeit — die . richtige Wort - Concorriménto , s . m . der Zusammen-
fügung, richtige Eonstruetion der Wör - lauf , Zulaus , Zufluß,
ter miteinander ; tare le concordanze , Concorso , s . m . der Zulauf . Anlauf , das
die richtige Wortfügung treffen , rich - Gedränge , eine Menge zusam .neugeL
tiq eoustruiren — Harmonie der Thei- lanfener Leute ; andare a concorso /
le eines Gemâldeè ; concordanza -ici- mit in ein Exanlen gehen , sich mit
labibbia , eine Conevrdänz , biblisches melden .
Cvneordanzbuch . Concorso , Sa , adj . herbey » . .. zusaiiimenS

Concordare , v , a . einstimmig machen ; gelaufen , s. concorrere ,
vergleichen , s. accordare — concor - Concètto , part . von concuócere, durch«
dare , v. n . und concordarsi , einstim - kocht , verdauet ,
mig seyn , zusammenstimmen, überein- Concoitrice , adj. la facoltà concottiice ,
kommen ; einerley Sinnes seyn ; tar die Verdauungskraft ,
concordare , einig machen , vergleichen . Concezióne , 8 . f. die Verdauung dek

Concordatarnónte , adv. einmüthig , ein - Speisen im Magen — die Reifung /
heilig , einstimmig , einträchtiglich. Zubereitung derSäfte durch die Sonne .

Concordato , s , m . ein Vertrag , Ver - Concreàre , v . a . ann schaffen , initer-
gleich ; rl concordat » della Germania , schaff «,! , zu gleicher Zeit erschaffen ;
der Vergleich , welcher zwischen dem concrcarsi , aus der Verbindung ver¬
deutschen Reiche und dem päpstlichen schiedener Ursachen entstehen , sich er-
Hofe in Kirchensachen gemacht wor- zeugen .
den ist . Concreato , part . V0N concreare ; heißt

Concordato , part . von concordare , s. auch : von Natur eigen , von der Natur
auch soviel als concorde ; s.

E . zugetheilt ; anerschaffen , angeboren.
Concorde, adj . einträchtig , einstimmig; Concredere , v. a . glauben ; dafür hal-

ésser concorde , elnmuthlg seyn ; sich anvertraüen re . ; concrödersl ;
vertragen . , . . v . p . sich verabreden , sich zu einem

Concordemente , adv. einmukhig , {in>
Endzweck Vereinen .

stimmig , einträchtig . Concreditóre , s . m . der aflvertrauet
Concordévole , ad, , gleichmäßig , gleich-

auch ein Mitgiäubiaer .
g ' übereinkommend ; zusammen-

^ ^ réto . s . rn . die Vorstellung eineb
Cou COrdevolméijte , adv. einträchtiger Eigenschaft

in Vereinigung mit ihren«

Cô córà
" '

^ ?
'
^ - Eintracht , Einigkeit. Concrezióne s . f die feste Vereinigung

das Einverständniß ; in concordia . 0 mehrerer von Natur verschiedener leb-
di concordia , in Eintracht , einmü - loser Dinge , die em Ganzes ausma .

' Concordiàre , V. . . s . concordare,
' Concriare , V. a . s. eme «

Concordi évole , concordievoiménte , si Concubina , s . f. eme Heyschlaferm, etti
concordévole , concordevolméntè. Kebèwew. . R

'
Concorporato , adj . einverkeibt , zusam - Concubrnarro, S. rn . em Kebsmann ; dee

mengemischt . em K - bsweib Hat.
Concorrènte , adj . verb . mithelfend , mit- Concubinatu , s . m . der Zustand , Ws

wirkend , beytragend ; ànbsh ein Mit - zwey unverheirathete Personen einent
Werber . Nebenbuhler. , Vertrage gemäß wie verehlichk mitrine

Concorrènza , s . f. das Mitwerben , die ander leben .
Mitbewerbung , Wetteifer , Streit um ConCubhiatóre, s . m . s. conenbinario.
Vorzug ; in concorrenza , a concor- Concubiuésco adj. hürenmäßig , nach
renza , wetteifernd , um die Wette . Art der Huren ; con arte concnbinesea;

Concórrere , v . n . zufammenlaüfen, in mit hurenmäßigen Kunstgriffen , ver -
Menge herbeykommen — mit einem führerischer Weife ,
streiten, ' in Wettstreit komme» ; eoi - Concubino , s . m . ein Kebstnaiin, Bey - ,
correre in una opinióne , einer Mei - schläfer .
nung beypflichten , einerley Meinung Concubito , s . m . der Beyschlasi
fci)n ; concorrere alla spesa , die Kosten Concnleäbiie, adj . was mit ^ üßen gelreteck
«likkragen , seinen Theil dazu beytrg- werden kan» , oder zu werde » verdèt :r?<
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Conculcaménto , s . m , das Zusammen- tjalfen ; condannar se stesso , fein Un»

presse » , Zusammendrücken , Pas mit recht etkenneu, es selbst mißbilligen̂
Füßen treten ; s- conculcare. bereuen .

Conculcare , v . a . zertreten , mit Füßen Condanuatorc , s . m . der Verurtheiler .
treten , niedertretcn ; dcmüthigen , ver - Condannatòrio , adj . verurcheilend, was
achten , nicht anskommen lassen , miß¬
handeln ; conculcare le leggi , die Gc -
sehe übertreten.

Conculcatóre , s . in der Mit Füßen tritt ;
vvtt conculcare , s.

Conculcazióne , S . t . s. conciilcanieiito.
Ooucuocere , V. S . verkochen , verdauen ;' auch von den Säfte » , welche ihre an¬

genommenen Mängel durch die Gäh-
runa verlieren.

Concupire , V . » . ( Tafein .) begehren , sich
gelüsten lassen ; piaes . in isco

Concupiscènza . (
Concupiscènzia , )

Verurtheilnng enthält .
Condannazióne , s . f. s. condannagióne.
Condannévole , adj . verdammlich , ver-

dammungswerth.
Condebitóre , s. m . der Mitschuldner.
Condecènte , adj . gebührend, geziemend¬

gehörig , wohlanständig.
Condecentemcnte , adv . geziemender ,

gebührendermaßen ; auf eine gezie¬
mende , wohlanständige Art.

(îondecévole , adj . s. condecente,
s . f. die böse Begier - Condegnamente , adv. würdiglich , nach
de , des Fleisches Lust- Gebühr , verdienter Weise .

Concupiscere , v . a . U. n . p . ( lat .) begeh- Condegnità , 1 s . f . yetš )
re » ; sinnliche Beaierden lmben ; praet . Condegnitàde , > Gebührli

Condegnitâte , J digkeik , î

Gcbührniß , die
Gebührlichkeik , Wür -

concupii , pari , concupito . t,onNegnirare, J digkeik , das Verdienst.
Concupiscévole ,1 adj . zu sinnlicher Lust Condegno , adj . würdig , gebührlich ,
Concupiscibile, ) aufgelegt — was die werth , gemäß ,

sinnliche Lust oder Begierde erregen Coudenuagióne , s . f. s. condanpagîóne.
kann — il concupiscibile , oder la Condennàre , v . a . s. condannare,
parte concupiscibile dell’ appetito , Condeunatórc , s . m . s. condaunatóre.
das Vermögen zu begehren ; die LÜ - Cvndeniiazióne, s . f. f. condannazióne.
stcrnheit. , . Condensaménto , s . M . die Verdickung,Concnprscibdita , I s . t . die Begwr - Zvsammenziehuiigder Thcile.

Concupiscibiutade > > Ilchkeit ; > >e deci - Condensare , V. a . verdicken , dich , dicht ,Concupiscibilitàte , J gung zu dkm, waè machen ; condensassi , V. p . stch ver¬
sinnlich gefällt. dicken , dicht werden .

Concupiscno , adj . lüstern , zu stnnllchem Condensazióne , s , f. die Verdickung ,Vergnügen geneigt . , Dickheit , Dichtheit eines Dinges .Concussare , V. a . er ' chutteru , schütteln .
Concussatóre , s . m Ciil Erschütterer.
Concussionàrio , s . m . wer von furchtsa¬

men Personen , die ihm untergeben
sind , Geld erpreßt.

Concussióne, s . t'. die Gelderpressung Von
einem furcitsamen Untergebenen —
heftige Bewegung , Erschütterung.

Concnssivo , adj . was erschüttern , oder
schütteln kann .

Condanna , s . f. die Verurkheilung,Ver¬
dammung ; Tadel , Mißbilligung .

Condannàbile , adj verdammlich , ver¬
dammungswürdig , verwerflich , tadel-
hast >

Condannaggióne, i . f. \ f oond .inna.CoiHlannuiiieino , s . m .J '
Condannale , v a . verurthkiien , straf¬

würdig erklären ; verdammen — ta¬
deln . rnißbilligen ; verwerfe » ; condan¬
nare aìi ’ infèrno , zur Hölle verdam¬
men : condannare per sentènza , ge¬
richtlich verurrheilen ; condannare

Condènso , adj . ( lascin ) dick ; dicht bei¬
sammen ; per inet, di dolorósa ràbbia
il cor condenso , daS VVM Schmer )
beklemmte Herz .

Condescendente , adj . verb . nachsehend »
willfährig , gefällig.

Ccndescendénza, s . f. die Nachsicht , Will¬
fährigkeit , Gefälligkeit.

Condascéndere , v. n - mit einem hinun-
tersteigen . auf einen andern Theil der
Rede svrtschreiten — Nachsicht haben ,
nachaeben . einwilligen, willfahren , sich
bewegen lassen , sich gefallen lasse » ;
condescendere alle pregliiére di al¬
cuno , eines Bitte willfahren ; non
posso condescéudere a lodare un tal
fatto , ich kann mich nicht bewegen las¬
sen , eine solche Handlung zu loben ;
condescendere alle debolézze di al¬
cuno , mit eines Schwachheiten Nach¬
sicht haben ; praet . condescèsi , part.
coudqscéso.in

contumàcia , contwnacimi ; condan - Condescendiménto , s . I» . Und condes -
nare alcuno circa qualche cosa , censióne , s . i .

"f . coiidescendénza .eh egli abbia delta , o fatta , einen Coridescensivo , adj . geneigt » ochznqeben,wegen einer Rede oder Handlung ra - willfährig.dtln , sie mißbilligen , sur strafbar Gondesceso , part . von condescendere, f.
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'' foli ! Còndilo , s . m . die klein « Erhöhung am

. . Ende der Knochen , die in einem Ge -
' lenke zutamiìiengesiiat sind .

'p« . . Condilóideo , adj . ,; u den kleinen Erbö -
'
ch . Hunnen am Ende der Gelenkknochcn

flffidriti ,
; ( ; Conìldóide , adj . den Knoten , oder klei -
, t!lJ

: nen Erhöhungen am Ende der Knochen
^ ähnlich .

Condilòma , s. f. ein fleischlicher Aus¬
wuchs , oft vom venerischen Übel cr-

'Ki; ' ■■ ■ zeugt .
, Condimentario , adj . zur Würze gehörig .
l:‘ Condiménto , s . in . die Würze , Zunch -

^ tniig der Speisen ; die Zuthat von Öhl »

Sulz , Essig . Gewürz '. e . Kg . alles , was
eine Sache oder Handlung artig , ge -

!uj , fällig , anmutbig machen kann.
Condire , V. a . die Speisen würzen , zu

geschränkt — beschaffen ; bene , « mal
condizionato , gut ', oder Übel be¬
schaffen.

Condizioucélla , s . l . ein etwas geringer ,
doch ehrbarer Stands

Condizione , s . f. der StaD der Personen
»ach der Geburt , nach Amt und Pro¬
session ; di alia , di bassa condizione ,
von hohem , niedrigem Stande ; uòmo
di condizione , ein Mann von Würde,
Ansehen — Zustand , Weise , Umüand,
Eigenschaft , die etwas verbessert oder
verschlimmert — Gesinnung , Denkart
— der Sinn , die Vorschrift der Gesetze,
oder Verordnunaen — eine Bedingung ,
ein Vorbehalt , besonderer Punct ; con
condizione , mit Bedingung ; a condì -.
zioue eli
doch so .

e , mit der Bedingung , daß ;

richten , anmachen , schmelzen ; condire Condogliénza , s . f. das Bepl .' is , die
con acéto , mit Essig anmachen ; con - Eondolenz , Mitleidsbezeugung ; lèttera
dir« con pepe , pfeffern ; condire , ein- di condoglianza , ein Eoudolenzbrief .
machen in Zucker ; Kg . würzen ; eine Condoiénza , s . f. s. condoglienza.
Sache oder Handlung mit Verschöne - Condolérsi , v . p . klagen , über seine oder
rungen oder andern gefälligen Umstän - anderer Unfälle; sein Mitleid bezeigen ;

condvliren ; condolersi con uno di al¬
enila disgràzia >einem wegen eines Un¬

glücks condolireil ; condolersi ad uno
di etc . sich bet) einem wegen einer Sa¬
che veklagen , praes , .condóglio , con¬
dolo , conditoli etc . praet . condólsi ,
part . condoluto .

den anmnthiger machen ; condire un
discórso di facèzie , eine Rede mit
scherzhaften Einfällen ausschmücken —
auch für tener fornito , provvedére , s.

Condiscendènte , adj . f. condescendente .
Condiscendènza , s f . s. condescendénza .
Condiscéndere , v . n . s. condescéudere .
Condiscendiméuto , s . m . f. condescendi - Condominio , s . na . Mitherrschaft

mento . Condonàbile , adj . verzeihlich ; was nach-

Condiscensióne , s , f, s. coudescensióne . zulassen ist .

Condiscépolo , s . m . ein Mitschüler , Condonare , V a. verzeihen , vergeben ,
Schulkamerad . - zu gut halten — auch eine Schuld » ach-

Condiscéso , part . von condiscéndere , f. lassen , schenken .
Condisi , s . m . die Iv - iße Niesewurz . Condonatote , s ._ m . einer, der verzechet,
" Cóndito , adj (latem . ) gebaut , erbaut ,

erschaffen.
Condito , part . VON condire , s. auch an¬

statt condiménto , s.
Conditóre , s . m . der Schöpfer ; ein Er -

vergibt ; die Schuld nachläßt.
Condonazione , s . f . die Verzeihung » Ver¬

gebung , Zuguthaltung .
Condore , s . in . eine Art Vogel vyn un¬

geheurer Größe in Perp .
Hauer , Stifter ; Urheber ; il conditore Condotta , s . s. die Leitung , Aufsicht
dell ' universo , Ver Schöpfer der Welt ;
il conditore d’una città , der Stifter
einer Stadt .

Conditura ., s . f . das Würzen , Anmachen.
Condizionale , adj . bedingt , mit gewissen

Bedingungen .
Condizionalmente , adv. bedingungs¬

weise , bedingt , mit gewissen Bedin¬
gungen.

Condizionare , v . a . zubereiten , taug¬
lich , tüchtig , geschickt machen , mit er¬
forderlichen Eigenschgften versehen ;
condizionarsi , sich wozu tüchtig , ge¬
schickt machen .

Condizionatamente , adv . bedingterweise,
mit Beding .

Condizionato ., part , von condizionare ,
s. — bedingt, durch Bedingungen ein-

die Führung , Anführung (im Kriegs¬
wesen) , — die Aufführung , das Ver¬
halten , Betragen ; èsser uòmo di con¬
dótta , von guter Aufführung seyn —
eigentlich eine Meng - Lastthiere , welche
die Waaren von einem Orte zum an¬
dern kransportiren ; der Transport ;
io vi mando la tal cosa a condotta del
tale , ich übersende Ihnen dieses durch
den Fuhrmann N . -N . Die Bestellung,
Annahme eines Gelehrten , oder Künst¬
lers in einer . Gemeinde , leine Kunst ,
Wissenschaft daselbst zu lehren , oder zu
üben ; mèdico , oder cliilürgo di con¬
dotta , « in von der Stadt oder Ge¬
meinde angenommener und besoldeter
Arzt oder Wundarzt , Stadtphpsietts »
Stadtchirurgus .
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Condotliéra , s . f, die Führerin , Leite¬

rin , Anführerin-
Conditóre , s . m . ein Führer , Anfüh-

fiii; rer ; condottier d’esército, ein Heer¬
führer ; einer , der mit Lastthieren Maa¬
re ,i hin - und her führt .

Condótto , s. m . die Führung , Auffüh¬
rung ; eine Wasserleitung , ein Kanal,
Graben , eine Rinne ; condotto .dell’
« riua , die Harnröhre ; ein Gang , Weg,
der wohin führet .

Condótto , pari von condurre , gefüh¬
rt îe . ; lavorio ben condótto , wohl
getrvffne , wohl ausgeführte , wohlge¬
ordnete , schön verfertigte Arbeit ; mal
condotto , mit dem es schlecht aussiehk ,
um den es schlecht steht ; übel zuge¬
richtet ; der sehr zurückgekömmen , in
schlechten Umstanden der Gesundheit,
oder Habschaft ist ; it . in Dienst ge¬
nommen , angeworben.

Conducènte , ad ; , verb. VON conducere ,
condurre , s.

Conducere , v. » . führen je . s. condurre.
Conducévole , adj . was fördern kann ,

förderlich , günstig, behülflich , zu¬
träglich.

Conducibile , adj . s. conducévole,
Conducinténto , s . m . die Führung , Lei¬

tung , Aufsicht.
Coodncitóré , s . m . ein Führer ; ein Leh -

rpr , Anweiser ; ein Anführer , Be-
fehlsvaher.

Conducitrice , s . f. die Führerin , Lei¬
terin.

Condurre , v , » . führen , leiten ; wohin
bringen , schaffen , fahren ; condurre al
pàscolo , auf die Weide treiben, hüten ;
condurre a dipòrto , spatzieren führen ;
condurre uno a mal' partito , einen in
Verlegenheit , in gefährliche Umstände
bringen — einen wozu bringen , bere¬
den, dahin vermögen ; coll » maggior
fatica a mangiarela condusse , er Hatte
große Noth , sie dahin zu bringen, daß
sie aß ; egli mi ba a tale condotto ,
che, er hat mich so weit gebracht , daß —
« inen dingen, miethen , für Besoldung
annehmen ; fu condotto per mèdico ,
«r wurde als Arzt bestellt , in Dienst
genommen ; condurre a line , etwas
ausführen , beendigen , zu Stand brin¬
gen ; condurre un affare , die Aufsicht
über ein Geschäft habendes führen ;condurre a bene , a salvaménto , a
buon line , glücklich ausfilhren ; coi, -
dure ad effetto , ins Werk richten , zuStande bringen ; condurre aliam » ,. ?.»,condurre a buon porlo , s. natia ,
porto . Condur arpia , Wasser seiten ;condursi , v . p . sich verhalte» , betra¬
gen , aufführen — sich wohin begeben ,
wohnt gerathen ; dove mi son con¬

dotto , wo bin ich hingerathen ? —>
condursi alla presènza di alcuno , sich
vor einen stellen — anlanqe» , eintref-
fen : condursi a buon porto , in einen
sichern Hafen gelangen , auch figürlich
— sich entschließen/sich verleiten las¬
sen ; da necessità costretto a scriverle
mi conduco , aus Roth gezwungen
entschließe ich mich Ihnen zu schreiben,
praet . condussi , part . condótto .

Condótto , s . m. die Anführung , s. con-
cfucijuénlo «

Condótto , part . (poetisch) anstatt con¬
dótto , s.

Conduttóre , s . m . citi Führer , Wegwei¬
ser ; ei » Pachter , Abpachters Pachkneh -
mer — ein Blitzableiter.

Conduttura , s . f die Fuhre , das Fuhr¬
werk , das Fahren .

Conduzióne , s . f. {. conducimento.
Conesso , praep . saMMt , mit ; wird vor

den prouorn. personal , noi , voi , lui ,
lei , loro , auch vor den Namen der
Menschen gebraucht , ohne sich je zu
verändern , ob es gleich von con und
esso zusammengesetzt lst ; vor me , te,
sc , sagt yian : conesso meco, conesso
teco , seco . mit mir , mit dir , mit sich
— Adv . zugleich ! la disaventóra sua ,
e conesso la discòrdia era tanta , sein
Unglück , und zugleich die Zwietracht
war so groß.

Conestabiie , 1 s . n>. ein Dbrister , (vor
tConestàbile , j Alkers ) ein vornehmer

Kriegsbedienter , Befehlshaber bey der
Miliz ."Conestaboleria , s . f. die Würde eines
vornehmenKriegsbedienten,vorZeiten.

Confabulare , v , n . zusammeuschwatzeu ;
sich vertraut untereinander besprechen.

Ccnfabulatorio , adj . VVN vertrauter Un¬
terredung.

Confabulazióne , S . f. ein freundliches
Getpräch , eine vertraute Unterredung.

*Confaccénte, \ adj . schicklich , paffend ,
Confacènte , / zusammenpassend , gehö¬

rig , gleich , was sich zusammen schickt;
angemessen .

Confacénza, s f die Schicklichkeit , Gleich¬
heit ,

'Ähnlichkeit , Gleichförmigkeit , An¬
gemessenheit .

Coiffacévole , adj . schicklich , angemessen ,
passend , anständig ; èsser confacévole ,
zusammenpassen , wohlsteheu , sich zu-
sammenschicken.

Coni’acevolézza , s . f. die Schicklichkeit ,
Angemessenheit re . s. confacenza.

Confarsi , v . p . anstehen , entsprechen ,
schicklich seyn — passen, sich zusammen -
schicken ; proportionirt , angemessen
seyn ; praet . consòci , part , confitto .

Consarrire , v . a . ein Brautpar zusam -
menfügen , nach der alten Römer Art,
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da man ihnen ein . Brod zusammen zu
essen darreichte.

Confarrazióno, » . f. Vcrbindunq eines
Brautpars , mit Darreichung eines
Brodes , welches sie zusammen aßen .

CoijOistidiârsi , v . p . überdrüssig , ver¬
drießlich werden ; s. auunjarsi .

Confastidüto , part . überdrüßig , vcr -
drietzlich-

Cpnsederamcnto, s . in . ein BÜndniß »
Bund , eine Allianz.

Confederando, » . in . ( latrin .) der in ein
Bündniß treten soll , in eine Allianz
kommen muß.

Confederarsi , v. p . sich verbinden , in ein
Bündniß treten .

Confederato , adj . Bundsgenvß , in Bünd¬
niß stehend ,

Confederazióne, » . f. das Bündniß , die
Bundsgenoffenschaft,

Conferente, adj . Verb , ertheilend ; der ver¬
leiht , mitgibt .

Conferènza , » . f . die Berathschlagung ,
Unterredung , Besprechung, Unterhand¬
lung — Vergleichung ; Nebeneinander -
Haltung zweyer Dinge .

Conferiménto, » . m . die Verleihung ,
Ertheilung — eine Unterredung .

Conferire , v . n . sich becathschlagen , be¬
sprechen » Uttterredcn; conferire con

. NNO — zuträglich seyn ; guesto confe¬
risce alla salute , das ist gesund — V. a .
ertheilen , verleihen ; conferire càri¬
che , benefici ecclesiastici ,

'ilitltcr ,
Ehrenstellen re . , ertheilen — verglei¬
chen ; conferire una cosa coll’altra ,
eine Sache gegen die andere halten ;
praes . isco.

Conferito , part . von conferire , s.
Conférma , » . f. Ì die Bestätigung ,
Confermagióne, s . f. ? Bekräftigung »
Coufermaménto , s . m . l Bestärkung ,

Gewährschaft ; für fortiiieaménto , s.
Confermare , v . n . bestätigen , bekräfti¬

gen , bestärken , billigen ; eonfermarsi,
v . p . in seiner Meinung , in seiner
Entschließung gestärkt werden , darauf
beharren ; auch standhaft werden ; con¬
fermar la bocca del cavallo , ein Pferd
an das Gebiß gewöhnen .

Confermativo , adj . bestätigend , bekräf¬
tigend , befestigend , bestärkend .

Confermato , part . V0N confermare , s.
Idròpico confermato , Tisico confer¬
mato etc . ein offenbarer , erklärter
Wassersüchtiger , Schwindsüchtiger.

Confermatóre , » . m . der Bestätiger ,
Behaupter , Währmann ; io vene son
confermatore , ich stehe Ihnen für die
Wahrheit der Sache .

Confcrmatric« , » . f. die Bestätigerin .

Confermazióne , » . f. s. conférma —
heißt auch die Firmung , Firmelung in
der katholischen Kirche , Confinnation
bey den Protestanten

Confirmo , adj . s . confermato.
Conferva , » . f. der Wafferfaden , dat

Waffermvos.
Confessaménto , » . f. das Geständniß, De-

kenntniß.
Confessare , v . a . bekennen , gestehen ;

beichten — bescheinigen , guittirend be¬
kennen — erklären , kund machen —
sich zu einer Religion , Partey beken¬
nen ! confessare la sede di Cosà Cristo, ,
sich zum Glauben an Ieium bekennen ;
confessare la parte ghibellina , sich zuv
gibellinifchen Parte » bekennen ; —
confessare uno , einen Beichte hören ;
confessarsi ( da uno , oder a uno ) feine
Sünden bekennen , beichten : ioini »Sî
rèi confessato da lui , ich hätte Schlos¬
ser auf ihn gebaut ; confessare senza
siine , senza corda , freywillig etwas
bekennen ; confessar la ronfa giusta ,
bis Sache heraussagen , angeben , wie
sie ist ; s Ronfa .

Confessato , part . » 015 confessare , s. con¬
fessato c pentito , der eine reumüthige
Beichte abgelegt hat.

Confessatine
"
, s . m , besser confessóre , f.

Confessionale , adj . zur Beichte gehörig,
Confessionale , 1

g { bw Beichtstuhl.Confessionario jj
Confessione, s . f. das Bekeuntniß , Ge-

ständniß — die Beichte , das Beich¬
ten — das Confiteor, oder die Formel
der allgemeinen Beichte vor dem Be -
kenntniß der Sünden in der Beichte ,
oder beym Eingang der Messe ; ein Al¬
tar oder Kirche , so vor Zeiten auf dem
Grabmahle eines Märtyrers errichtet
wurde. Confessione Augustana,! dis
auqsburgische Confessio» .

Consesso , part . anstatt confessato , s.
Confessóre, ! s . m der Beichtvater — '

Confesserò , j Beichtiger , oder Beken¬
ner des christlichen Glaubens .

Confettare , v . a . mit Zucker und andern
Sachen einmachen ; Cönseet machen ;
confettare i regionali,ènti , seine Re¬
den versüßen , überzuckern — Consect ,
Zuckerbackmerk essen — confettare , die
Theilchen verschiedener Dinge so unter«
einander mischen , daß sie sich völlig
miteinander vereinen ; confettarsi ,
mürbe und urbar werden , durch die
Kälte , von einem wüsten Erdreich ; la
cattiva terra in cocéndosi al sole , e
confettandosi ai freddi diventa buo¬
na , -sin schlechtes Erdreich wird gut ,
wenn es durch die Wärme ausgekocht ,
und durch die Kälte mürbe gemacht
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jpird — confettare uno , einem um'š
Maul herumgehen , besonders höflich ,
ehrerbietig geg- n ihn rhun ; confetta¬
re uno strónzolo , mit einem , der es

1 nicht verdient , höflich und ehrerbietig
umgehen .

Confettato , part . V0N confettare , f. heißt
auch wohl untereinander vermischt , so
daß eins Las andere durchdringe , oder

- in allen seinen Theilen umgebe .
Ccnfettutóre , Confettare , . Confettiere,Conll-tturiéie , s . m. etti Zuckerbäcker ,Conditor .
Confettièra , S . f. die Cvnseetschale .
Confetta , s . m . Cvnsert, Zuckenverk , mit

Zucker überzogene Früchte , z . B . Man -
dein , Fenchel , Cortander u . d . g . con¬
fetti diacciati , ca,Wirtes Cvnsect ;confetti lfc£uirli , in Säfte eingemachte
Früchte — eine Lattwerge. Confetti
di Tivoli , Steinkonsect.

Confètto , a dj überzuckert , eingemacht ,
vermengt , angemacht mit einem sstßen
Säst : una pólvere confetta - con miè¬
le , ein mit Honig Vermischtes Pulver;terreno confetto , ein durch die Son¬
nenhitze , oder Kälte mürbe und urbar
gemachtes Erdreich .

Conlcttóre , s . m . ein Gerber , Lederberei¬
ter und zugleich Färber .

Confettura, ! s . f. allerley Cvnseet ben-
Coufezióne einander , das Einma¬

chen der Früchte — eine Lattwer-
ge — eine jede Vermischung mediri-
mscher Ingredienzien , auch zum Sal¬
ben und Schminken.

Conficcaménto, s ln ., das Nageln , An -
nageln , die Befestigung mit Nageln .

Conficcare , v . a . nageln , annageln , ver -
■nageln , zunageln ; mit Näg - lu anschla¬

gen ; conficcare in sulla croce , ans
Kreutz schlagen ; conficcare uno , einen
so überweisen , daß er zum Stillschwei¬
gen gebracht wird ; conficcare uno nel
ano proposito , jemand in seinem Vor¬
haben so bestätigen , daß er nicht mehrdavon abgeht ; conficcare nella memò¬
ria; ins Gedächtmß tief eiupràgen; con¬
ficcare il capo sul piumàccio , sich ins
Bett stecken , schlafen gehen .

Conficcatura, s . f. s. conficcaménto.
Conficere , y . a . (lat .) bei) den Theolo¬

gen : das Brot und den Wein in den
Leib und das Blnl Christi verwandeln,
conseerire » ; auch für confettare , s.
praet conféci, part, confètto.

Confidaménto, s . m . \ das Vertrauen ,Confindânza, s . f. / Zutrauen , die
Zuversicht — confidanza , das gegebeneWort , Versicherung ; «otta Ja sua con -
fiiUmza , auf sein Wort .Confidare, v . n . in uno , und eonsidarsi
(di uno) trauen , vertrauen », sich ver¬

lassen ; Vertrauen haben ; confidare fad
uno gualcì,e cosa ) v . a . anvertrauen
etwas in Verwahrung geben .

Cousidatissimo, adj . sup . sehr vertraut .
Confidato , part . vertraut ; subst . ein

Vertrauter — anvertraut .
Confidènte , s . ro . der Vertraute .
Confidentemente, adv . im Vertrauen ;

vertrauter Weise ; vertraulich.
Confidènza , s . f das Vertrauen , die

Zuvelstcht — die. Anvertrauttiig eines
Geheimnisses — vertraulicher Umgang,
Vertraulichkeit ; m confidenza , im
Vertrauen , in Geheim .

Confidenziale, adj . vertraulich ; geheim .
Coufidenziärio, s . m . wer durch einen

unerlaubten heimlichen Vertrag eine
Kirchenpsründe besitzt .

Confidejussore, s . m . ein Mitbürge .
Confido , s . in . f. confidènte.
Configere, 1 v . a . ( lat ) f. conficcare;
Configgere , f sig . eine» äußerst beschä¬

me» ; praet . confissi , part confitto.
Coulìgiménto, s . m . die Nagelung , An¬

nagelung ; configimento in croce , die
Annagelung ans Kreutz ; die Kreutzi-
gung.

Configurarsi., v . p . die Figur , Gestalt ,
Ähnlichkeit wovon bekommen , anneh¬
men .

Configurato, part . ( lat . ) von gleicher
Gestalt oder Figur ; an Gestalt ähnlich
gemacht .

Configurazióne, s . f. Ähnlichkeit an Ge¬
stalt und Figur .

^Confina , s . f f. confine .
Confinante, adj . veri) . s. angränz,nd , be¬

nachbart — wer einen wohin verbannt;
s. continare.

Confinare , v . a . einen wohin verbannen,verweilen — Gränzen setzen , begrän-
zen,

' die Gränzscheidung machen ; v . n .
angränzen , aneinander stoßen , nahe
liegen , benachbart seyn ; confinarsi ,
sich selbst wohin- verbannen , sich wo
einschließen , nicht über die Gräuze ei ,
nes Ortes kommen ; confinarsi in ca¬
sa , nicht auS dem Hause kommen ,

Confinazione , s . f . Gränzscheidung .
Confinato , part . wohin verwiesen , be¬

schränkt .
Confine ,1 s . m. die Gränze , die Gren-
Confino, / zen ; die Verweisung an ei¬

nen gewissen Distrikt oder Ort ; man¬
dare a contine , wohin verweisen , re-
legiren ; pigliare il confino , sich an
den Ort begeben , wrhin einerverwie¬
sen , relegirt worden ; sich beh den Obern
des Orts , wohin einer verwiesen wor¬
den , melden ; rompere il confino , aus
seinem Verwutungsvrte gehen ; gentedi confini , o Ladri , o Assassini , die
Gränzbetvohner sind geineiniglichSpitz-
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buben oder Mörder ; confine , für co»- was vermengt oder verwechselt werden
smànie , s. kann.

Confiscàbile , adj , consiseabel ; verfàllig . Confondiménto , s . f . die Verwirrung ,
Confiscsménto , 8 . m . ( . conliscazione . - Unordnung ; die Zugrunderichtung , das
Confiscare , V. » . consisciren ; zur Kam - Verderben ,

wer schlagen ; dem FiScus zueignen ; Confonditóre , 8 . m . ein Verwirrer , der
die Güter einzuziehen . alles in Unordnung bringt .

Confise»',.iòne , 8 . f . die Einziehung der Conformare , V. a . gleichförmig machen ;
- Güter ; die eonfiseirten Güter . . . A

Confitènte , adj . ( lassin . ) bekennend ,
beichtend ( bey Theologen nur ge¬
bräuchlich) .

Confitto , ta , part . von configgere , an¬
genagelt , mit Nageln angeheftet , an¬
geschlagen ; fig . confitto nella memo¬
ria , nel cuore , gli occhi confitti in
terra , in » Gedäwtuiß , ins Herz ein¬
geprägt ; auf die Erde niedergeschlage¬
ne , geheftete Augen.

Conflagrazióne , 8 . f . ben den Theologen :
die Verbrennung der Well am jüngsten
Tage.

Conflatile , ad) , was von menschlicher
HanddurchSSchmelzen seine Former¬
halten hat , meistens von Metallen .

Conflato , adj . ( lat . ) zusammengesetzt ,
znsaminenverbundei! , zusammengefügt.

wvrnach einrichten , bilden : confor¬
marsi , sich wvrnach richten ; stch ähn¬
lich machen , ein Gleiches thun , sich
worein schicken : conformarsi alla vo¬
lontà di Dio , sich in den Willen Got¬
tes ergeben .

Conformato , part . von conformare , s.
Conformazióne , s . f . die Bildung zu ei¬

nem gleichen Wesen , die übereinstim -
inige Einrichtung,Bildung einerSache ;
conformazione alla volontà di Dio , die
Ergebung in den Willen Gottes .

Confórme , adj . gleichförmig , gemäß .
gleich , Übereinkommens .

Conforme , adv . auch praep . reg . die 3 te
und ,| tc End . gleichförmig : laut ; nach
Kraft ; vermög ; gemäß ; nach dem ;
conforme alie (le) leggi

Conformemente , adv . gleichförmig ; siUf

. . . . . _ _ gleiche Weise : so wie .
Conflitto , 8 . rn

'
der Streit

"
Kampf

"
das Conformévole , adj . gleichförmig , s. CO» .

Treffen .
forme.

„ „ , . , _ 2- - s Conformista , s . m ein Conformisi : wer
Confluente , adj . zusammenfltegend ; &i f j„ England herrschenden Reli -

« à der
,
ülus; . der tu etnen m .dern ^ ^ , ^ tb - u ist ; non conformisti ,

fliegt , der Ott , mo stch ein Fluß tn ^ Nvneonformisten.
ben andern ergießt . Conformità , ls f. die Gleichförmigkeit ,

Confluènza , s , f . _ der Zusammenfluß Conforwitride , ,, Gleichheit , Ähnlichkeit ,
zweyer Flüße . ^ Conformitate, ) »Übereinkunft , Einstim-

Confondere , V. a . untereinandermenge » : migkeit , conformità dl volére , die

vermengen , vermischen ; verwirren ; Wilünsgleichheit , Einträchtigkeit —
in Unordnung bringen — aus der Fas - die Art und Weise ; cpiesto sila nel?
su » g bringen , irre

"
machen , bestürzt

machen — ins Verderben stürzen , zu
Grunde richten^- zerstreuen , auflösen —
durch Überzeugung zum Stillschweigen
bringen —7 eins fürs andere nehmen ,
mißkenuen ; confondere- le persóne , Cousortagióue, s . f.

istessa conformità , das geschieht auf
die nämliche Weise ; in comformità ,
praep gemäß , nachreg . vierte End .
in conformità de ' suoi comandi , Ih¬
ren Befehlen gemäß

confondere le paróle — confóndersi , Confortainénto , s . m . j "
Tröstung , Er¬

vis Stäkkung ,

sich verwirren , aus seinerFassungkom¬
men ; irre werden , sich verlieren ; con¬
fonder „fi cavallo , ein Pferd irre ma¬
chen . Dio vi confonda , Gott Iasse
euch zu Schanden werden , stürze; euch
ins Verderben ; >1 calór del sole con¬
fónde l ’esalazióni , die Sonnenhitze
zerstreut , löset auf , die Ausdünstun¬
gen ; le virtù a troppo si confónde ,
die Seelenstärke verlieri stch , wird zag¬
haft , bey allzu vielen Hindernissen ; non
vi confondete , laßt euch nicht irre
machen ; confondere i colóri , die
Farben gehörig vermischen , bey den
Mahlern ; jiraet confusi part . confuso.

Confondibile , adj . was leicht mit et -

munterung , Aufrichtung.
Confortante , adj . verb . s. confortativo .
Confortare , v . a . - stärket ! , Kraft UNV

Stärke geben , erguicken — ermuntern,
aufrichten , trösten , Muth machen —
antreiben , ermahnen ; confortarsi ,
sich ermahnen ; Mt,th bekommen, , sich
trösten , anfmuntern , sieb Zutrauen ,
Hoffnung fassen , avendola veduta ,
tosto si conforto di dovérla guarire ,
da er sie gesehen , faßte er sogleich Hoff¬
nung , sie zu heilen ; confortare i cani
al? erta , einen zu etwas antreiben.,
was er nicht gern khut .

Confortativo , adj . stärkend , herzstär¬
kend , kräftig , tröstlich .
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Confortato , part . s. confortare.
Confortatóre j s . m der Anreger , Auf¬

munterer , Tröster , Ermähnet ' ; con¬
fortatori , Geistîiche , welche die armen
Sünder zum Gerichksplatze begleitenund ihnen Trost entsprechen ; a buon
confortatore non dolse mai la testa , oil corpo, «in Gesunder kann dem Kran¬
ken leicht zusprechen .

Confortatòrio , adj . tröstlich ; lèttere con¬fortatorie , Trostschreiben .
Confortatrice , 8 . k. die Trösterin , Er -

quickerin ; speranza confortatrice , die
trostvolle Hoffnung ; anrètt , confor¬
tatrice , reine erquickende Lust .

Confortazióne , s . f. f. confortagióne,confortaménto , confòrto.
Confortévole , adj . f. confortativo.
Confortinàjo ■, s . m. ein Pfefferkuchen -

bäcker.
Confortino , s . rn . ein Pfefferkuchen ,

allerley stärkendes Confeet.
Confòrto , s . m . die Stärkung , Trost ,

Erquickung , Erleichterung — Erman -
nung , Anregung , Aufmunterung —
die Hülfe , der Beystand . Var con¬
forto , trösten , ermuntern . A confor¬
to di lui rotto avea il patto , auf feilt
Anregen , auf fein Betreiben hatte er
den Vertrag gebrochen .

Confróte , ì s . rn . der Mitbruder , Eon-
Confrateüo ,/ frater , Ordensbruder .
Confraternita , s . f. die Brüderschaft , Eon-

fraternität ."Conftediglia, S. f. eine Gesellschaft schlech¬
ter Leute ..

Confricato , adj . gerieben , aneinander
gerieben .

Conîricazióne , s . f. das Reiben , Anein¬
anderreiben.

Confrontaménto , $. m . s. Confronta¬
tone .

Confrontare , v. a . Sachen gegen ein¬
ander halten ; gegen einander unter¬
suchen, vergleichen , eonsrontiren, vidi-
miren ; confrontare i testimóni , die
Zeugen gegen einander stellen , mit
einander vergleichen ; confrontare le
scrittóre , Schriften vergleichen .

Confrontato , part . von confrontare , s.Confrontazióne , s . f. die Gegeneinander-
Haltung , s. confronto.

Confrónto , ? . rn . die Gegeneinanderhal-
tuna , Vergleichung , Untersuchung;confronto di scrittóre , die Verglei¬
chung der Schriften . Confronto de '
testimóni , die Abhörung der Zeugenin Gegenwart des Beklagten ; a con¬
fronto , in Vergleich , gegen .

*Confuggire , v. a . s. rifuggire.
Confusamente , adv . verworren , verwirrt ,« »ordentlich , alles unter einander.

Confusétto , adj . etwas verworren , ei»
wenig verwirrt ; etwas bestürzt , verle¬
gen .

'

Confusióne , 8 . f. dis Verwirrung , Ver¬
worrenheit , Zerrüttung , Zerstörung ,
Unordnung , das Gewirr , der Wirre

. wäre — die Beschämung , die Scham .
Confuso , part . von confónder, « , ver¬

wirrt , vermengt IC. f. confóndere ; in¬
gégno ragionaménto , o libro confuso,ein verwirrter , düstrerKopf , verwirr¬
te Rede , Buch ; grida confuse , ein
verworrenes , undeutliches Geschrey ;alla confusa , verwirrter , verworrener
Weift , unordentlich; s. die Bedeutung -
Von confóndere.

Confutàbile , adj . widerlegbar , umstöß-
lich . .

“
Confotaménto , s . m . eine Widerlegung .Confutare , V. a . widerlegen, beantwor¬

ten.
Confutato , s . m . et part . VVN confutare.Confutatóre , s . m . der Widerleger.Confutatòrio , adj . zur Widerlegung ge¬hörig , schicklich.
Confutazione , 8 . f. die Widerlegung .

Beantwortung . Auch eine rhetorische
Figur .

Congaudere , v. n . (di qualche cosa) (all¬
zu lascin .) sich mit freuen , sich mit
vergnügen.

Congedare , v . » . einen abdanken , ver - b-
schieden.

Congèdo , 8 . rn . der Abschied , die Ent¬
lassung aus den Diensten , der Urlaub ;
congedo estrèmo , das letzte Lebewohl ;
congedo delle truppe , die Abdankung,
Verabschiedung der Truppen ; dar con¬
gedo , o comuito , abdanken , verab¬
schieden ; prènder congedo , Abschied
nehmen , sich beurlauben.

Congegnamelo , s . m. die Zusam-
menfügung , Verbindung , Vereini¬
gung.

Congegnare, v . a . zusammeufügeu re . ;
s. comméttere.

Congegnato , part . gefügt , zusaMMengk-
fügt te .

Congegnatóca , s . f. s. congegnaménto.
Congelaménto , s . m . die Erfrierung ,

Gerinnung , das Gestehen , die Verhär¬
tung stutziger Körper.

Congelare , v . n . ( auch congeglarsi) ge¬frieren , zusammenfriere» , zu Eis
werden , gerinnen , gestehen . In der
Mineralogie ; krystàllisiren» in Kry -
stall zufammenschießen .

Congelato , part . volt congelare , gefro¬ren , geronnen , geliefert , krystalli -
sirt — zusammengelaufen, geronnen,
zu Eis,
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Congelazióne, s . £ die ©cftkrung , Gr -

rinnung , das Gestehen , die Krpstalli-
sativn im Steinreiche , die Versteine-
runq , Veihäitung flüßiger Körper ,
das Gefrorne ; la gràndine è una con¬
gelazióne di gócci ne di piòggia , Ha -
gc ! sind gefrvrne Regentropfen.

Cougénco , adj . zusammenaezeugt, oder
zugleich , zusammen geooren .

Congènere , adj . von gleicher Gattung ,
vom nämlichen Geschlechts . •

Congènito , angeboren , von der Natur
mitgetheilt.

*Gougeutùra , s . f. f. congiuntura .
Congerie , s . £ ein Hausen , eine Menge,

Sammlung von verschiedenen Dingen
ohne Ordnung .

Congettura , s f . f. congelici türa .
Congetturale , adj . s. coughictlurale .
Congetturalmente, adv . mutlmiaßlich.
Congetturare , V. a . s . conghictturàre .
Conghieltùra , s . f. die Mulhmaßung ;

lar congbiettùra , VèNNUthUIlg Hüben ,
vermuihen .

Congliiotturâle, adj. verMUkhlich , MUth-
matzlich .

Congidctturare , v . a . mu thmaßeu , ver-
mitthen , wahnen ; aus wahrscheinli¬
chen Gründen schließen .

Couglnetturatóre , 8 . m . ein Wuthmaßer ;
der nach verfänglichen Zeichen und
Gründen urtheilt , voraussagt .

Congiario , » . m . fine Art Geschenk , so
voi Zeiten den Soldaten gegeben wurde.

Cóngio , » . m . eine Art Römermaß , zu
. finßigen Dingen .
"Cóugiu , s . m . der Abschied ; s. «ongc-

do , pigliar il oongi » , Abschied neh¬
men , sortgehen , fortlaufen .

Congioviàie , adj . {stella) einer von Ju¬
piters Trabanten .

Congiugäle, s. conjugale.
Congingàre, V. » . zusammenverknüpfen,

verbinde» ebelig verbindew— con -
jugiren , die Zeitwandelungen machen ;
s. conjugare.

Congiutâto , part . » on congiugàre, suchst .
ein Verehelichter , f. conjugato.

Congiugazióne , ( conjugazione) s . f. die
Abwandlung der Zeitwörter , die Con-

. jugatio » ; congiugaziónede ’ nervi , Me
Parung der Nerven , s.

Congiùgio , s . m . s. conjugio ,
Congiugniménio, s . in . die Verbindung ,

Verknüpfung, Vereinigung ; die fleisch¬
liche Vermischung ; die Fuge, der Ort ,
die Stelle , wo sich zwey Dinge schlie¬
ßen oder zusan ' menfügen , oder derZu -
sammenfügung nähern-

Congiugnitóre , s . m . der Zusammenfü¬
ger , Vereiniger-

Congiugnitrice , s . f. die Zusammenfü-
gerin , Verbinderim

Congiugnitüra , 5 . fs die Fugen , das Ge¬
lenk .

Congiinigere und congiugnere , V. a . zu¬
sammenfügen , verbinden , verknüpfen ,
vereinigen , zusammensetzen ; paren ;
cougiungérsi , sich fleischlich vermischen ,
galten ; corigiùngersi , sbepm Dante)
sich einer Sache nähern , einer Sache
nahe kommen ; praet . congiunsi , part .
congiunto.

Congiungiménto , s . m . die ZusaMMkN-
. fügung , Verbindung , Verknüpfung —

fleischliche Vermischung ; congiungi¬
mento de’ pianéti , die größte Nähe¬
rung der Planeten untereiuader .

Congiungitóre , s. cougiugnitóre .
Congiùnta , s . f. eine Biutsverwandtin —

die Ehegattin .
longiuntaméute , adv . zugleich , mit ein¬

ander , zusammen , auf einmal.
Congiuntivo . adj . was die Kraft zn ver¬

binden , zusammenzufügenhat ; verbin¬
dend , verknüpfend; congiuntiva , subst .
das erste Häutchen über dem Auge —
» . m . der Eonjunetiv , die verbindende
Art in den Zeitwörtern .

üongiiurto, s . m . ein Blutsverwandter ,
Anverwandter ; congiùnto per cogna¬
zióne , ein Schwager — congiùnta ,
eine Gattin , Iran ; für congiunzióne,
s . Messa del congiùnto , die Brauk -
messe .

Congiéiu.to , ìa , part . vou congiùngerc
zusammongefiigt,verbunden, verknüpft,
vereiniget , zuiammengesept: aesteüt ;
parente congiérnto , ein » über Freund ;
amico congiunto , ein inniger , ver¬
tranter Freund .

Conginutùra , s . £ die Fuge , das Ge¬
lenk ; la congiuntura delle coste , della
corazza , der Ort , wo die Rippen aus¬
hören , wo der Küraß aufbört : con¬
giunture delle dita , die Fingergelen-
ke - die Gelegenheit , rechte Zeit ; die
Beschaffenheit der Umstände , der Zeit
Und des Orts ; trovar le congiuntu¬
re , in allen Geschäften d-as rechte Fleck¬
chen zu treffen wissen

Congiunzióne , s . £ die Verbindung ,
Verknüpfung ; congiunzione del mà¬
schio e della fémmina , fleischliche Ver¬
mischung zwischen Mann und Weib ;
congiunzione de ’ corpi celèsti , die Zu¬
sammenkunft der Planeten ; congiun-
zión' di parentèla , die Verwandtschaft—
eine Conjunrkion , ein Bindewörtchen,
Werbindungswort .

Congiùra , s .
' f. 1 eine Verschwö -

Congiuraménlo , s . m . / lUNg , ein Com -
plot ; die Verschwornen ; für collegia-
zióne , Lega , s.

Congiurante , adj . verb. und 8 . m. Ver¬
schwörer , Verschworner,
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sterri , zusammenkitten .
Congliitinativo, adj . was als Kitt , Klei¬

ster oder Leim zwey Körper verbinden
kann.

Conglutinazióne, 8 . f. die Zusammenkle¬
bung.

Congratulare , V. » . Und eongratulàrsi ,
Glückwünschen; graruliren ; mi oon-
gràtulo con voi del vostre^ felice ri¬
torno , oder vi congratulo del felice
rilórno . ich gratulile euch zu eurer glück¬
lichen Wiederkunft.

Congratulature , s . m, ein GlÜckwÜNscher ,Gratulant.
Congratulatorio , ,adj . zur GlÜckwÜN -

scyunq ; lütter» , congratulatori» , ein
Glückwünschungsschreiben .

Congratulazióne , 8 . f. der Glückwunsch .

Congruo , adj , schicklich , gehörig , richtig ,
gleichmäßig , füglich ; was Verhältuiß
hat ; merito congruo , Verdienst , wel¬
ches nicht nothwendig , sondern billiger
Weise Belohnung erfordert . Orari»'
congrua , die Gnade Gottes , die nach
der Meinung der Molinisten nach den
UmständendesMenschen wirksam , oder
unwirksam ist ; jus congruo , das Vor¬
kaufsrechtauf sein,benachbartesHaus ,
oder anderes dergleichen .

Conguagliare , (agguagliare) , V . a . ab-
gleichen , am Werths gleich machen . in
eine Gleichheit bringen ; conguagliar»il prèmio al lavoro , den Lohn der Ar¬
beit anmessen , gleich machen ; congua¬
gliarsi , V. p . sich gleich achten , s. pa¬
reggiarsi.

Congrèga , s . f. eine Versammlung ; eine Cgngnagi>0 , 8 . m . dieAbgleichunq, Gleich»
Brüderschast , Versammlung der Geist
lichen .

Congregabile , adj . versammelbar; was
sich versammeln läßt .

Coiigregamènto, 8. M . 1 eine Versamm-*Congreganza, s . f. J lung.
Congregare, v . a . versammeln, zusam -

menberufen
Congregato , part . versammelt re

heit an Werth und Maß , Ebenmaß ,
Gleichgewicht . 11 profitto farà con¬
guaglio alle spese , der Gewinn wird
mit den Ausgaben das Gleichgewicht
haben .

Coniare , v. a . Münzen , Medaille» schla¬
gen , prägen — verkeilen , mit' Keilen
fest zusammenhalten , zusammendrän-
gen .

Congregazióne, 8 . f. die Versammlung ; Coniato , part . s. coniare.la cougregazión de ’ fedéli , die Ver - Coniatóre , s . m . ein Münzer , Geldschlä-
sammlung der Gläubigen ; 1» Congre- ger.gavioni de' Cardinali , RathSversaMM - Coniatura , 8 . rn . MÜNzlol)N.lungen am römischeit Hose , die aus Conico , »dj . kegelförmig , konisch ; seris-
einigèn Cardinälen und andern päpst - ni coniche , Kegelschnitte ,
lichen Mmisteru bestehen , welchen ge- CoìtièU» , s . f. f. «ouizza.

c»ii

Congiurare , v. n . und congiurarsi , v. p . wisse Angelegenheiten zu ihrer belon-
stch verschworen , eine Verschwörung, dern Besorgung angewiesen sind. —
ein Eomplott machen ; v • » . beschwö - La congregazione dell’ Oratòrio , derren , zwingen , nöthigen ; per met. sich Philippinerorde » , vom heil . Philippwider einen verschwören , seine» Un - Neri aus Floren ; gestiftet ,
tergang beschließen ; von Dingen und Congrèsso , s . m . ein Congreß , eine Ver-
Personen . sammlung , Besprechung über Angele -

Ccngiuràto , part , verschworen ; 8 . m . ein genheiten ; die von dem Richter ehedemVerschworner. vorgeschriebene Probe von der Taug »
Congiuratóre , s . m . ein Verschwörer , lichkeit der Verehelichten .

Verschworner. Còngrua , s . f. das gewisse Einkommen
Congiurazione , s , f. s. congiura. des Pfarrers .
Conglobato , adj . ( lat .) in Gestalt einer Congrnainènto , adv. gehörig , ohne Feh-

Kngel zusammengehäuft ; gländulc / er.
conglobate , bkysammen liegende Drü - Congruäre , v. » . un ‘

pàrroco , einem
sen , Glandeln . Pfarrer ein hinreichendes Auskommen

Conglobazione, 8 . f. Ziisammenhätifnng geben — eine Pfarrey dotiren.vieler Beweise , eine Figur inder Rhe - Congruènte , adj . gehörig , passend, schick ?torik. lich .
Conglomerato, adj . auf eilten Kaul ge- Congruènza , s . f. die Schicklichkeit , über¬

wunden ; rund zusammengehäuft ; einstimmung, Gleichheit ,
gìàndule conglomerate, zusammenge - Congruismo , 8 . m . der Evngruièmushäufte Drüsen .

_ bey den Theologen , welche lehren , daßConglótinaménto , 8. m. die Zusammen- dir Gnade von den günstigen Umstän -leimung , das Zusammenkleben . den des Sünders ihre Kraft erhält .Conglutiuàre , v . a ( lat .) zusammenlei - Congruità , s . f. die Gleichheit , Überein¬men , zusammenkleben , zusammenklei - kunft . Übereinstimmung.
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Conjettüra, conjetturäre , conjet.turile

etc. s. congliiettura , conghieUurnre
etc. i

Coujettiirclla , *. f . eine schwache oder

leichte Muthmaßung , Vermuthung .
Comfcro , adj . was Zapfen trägt , wie die

-î - Cono

mcnhang haben. Queste cose non eoi*,
néttono , Liese Sachen haben keinen
Zusammenhang ; praet . connèssi ; part.
connèsso .

Connivènza , s. f. das Nachsehen , übe »»
sehen.

Tanne re .
Cónno , s . m . die weibliche Scham .

Coniglièra > 1 s . f. eilt Kaninchenberg; Couniibio , s . m. der Ehestand .
Coniglieria ,/ Garten oderverschlossener Commmerâre , v. zahlen , mitjählen .

Ork , Kaninchen zu halte» . Cono , « . m . ein Kegel . in der Geometrie;
Coniglio , S . IN . ein Kaninchen ; avere i cono troncato , ein abgeschnittenerKe-

conigli in corpo , ein furchtsamer Hase gel . Cono retto , ein Kegel , dessen Achse

senn ; nere coniglie , Hasenköpft , ein mit der Grundlinie einen rechten ® iiw
Üct Birnen . kel bildet , sonst heißt er Cono scalèno .

Coniglào , s . IN ein junges Kanin - Conocchia , s . f . ein mit Flachs oder Hanf
umwundenerRocken, oderSpinnrocken .

Cònio
’

s . ro . ein Keil , Spaltkeil ; conio Conoide , s . f. ein geometrischer Körper ,
dell’ulìvélla , ein eiserner Keil , womit der aus einem Kegelschnitt entstehet,

~ • welcher um seine Achse gediehet wird. •
Conoscènte , adj . verso , von conoscere , f.

auch dankbar — sich auszeichnen , kenn -
d-e Steiuzanqe verwahrt wird — der
Stempel , Münzstempel — das Geprä¬
ge ; liß cose di buon conio , ächte , in
ihrer Art vollkommene Sache .

Conjugale , adj . ehelich.
Conjugare , v . a . binden , verbinden , zu-

sammenfügtn, verknüpfen — ehelich
verbinden — eonjugiren , die Zeitwör¬
ter adwandeln.

Conjugato , part . VVN conjugare , s. eine
verepeligke Person .

Conjuga/.ióne , s . s. die Abwandlung der

Zeitwörter , die Conjugation .
^ Conjiige , s . m. stak.) der Gatte , Ehe¬

gatte ; — 5. die Gattin.
Conjugio , s . m , die Eheverbindung ; der

Ehestand.
Coujuntivo, adj . s. congiuntivo.
Conjünto , s . m . stat ) s. congiunto.
Conica , s . f. Dürrwurzel , Flöhsamen¬

kraut.
Con meco , sso viel als meco , und con-

esso meco ) mit mir .
Connaturale , adj . natürlich , angeboren,

der Natur der Sache angemessen .
Connàturalizzâto , adj . natürlich , oder

zur andern Natur gemacht .
Connaturare , v a . an Natur gleich ma¬

chen , gleiche Art und Beschaffenheit
geben ; connaturarsi , von gleicher Art
werden.

Connazionale , adj . national von einert
ley Nation.

Connelino , s. m . Dimin. von Cónno )
die weibliche

Connessióne ,1 s . k. der Zusammenhang,
^Connessiti , / die Verknüpfung , Ver¬

bindung , Bezug.
Connèsso , part . verbunden , verknüpft.
Connessalole , [ f conestabüe .
Connestabole, } '
Connèttere , v . a . zusammenhänggn,ver¬

binden , verknüpfen ; non eonuettere ,
ohne Zusammenhang reden oder schrei¬
ben ; sonn«tt «re , v . n einen Znsam-

bar— subst . die Ehefrau ; ein Bekann¬
ter ; UNO de’mieiconoscènti , einer mei¬
ner Bekannten ; due cose contrarie ,•
quando sonoinsièmel’una contra l’irltra ,
sono più conoscènti , zwey verschiede¬
ne Dinge , wenn ste neben einander ge¬
stellt werden , zeichnen sich mehr .aus.

Conoscènza , s . f. die Kenutuiß , Erkennt»
nitz ; der Begriff — die Wissenschaft —-
Erkenntlichkeit — Bekanntschaft.

Conóscere , v . a . kennen , erkennen , prü¬
fen ; richten — zu verdanken haben —
unterscheiden . Da lui conósco Tèsser
mio , ihm habe ich mein Glück zu ver¬
danken ; oonoscere della ragióne , del
delitto , della morte , über das Recht
erkennen , über ein Verbrechen daS Ur-
th-' i! fällen , über Tod und Leben den
Ausspruch khun ; conoscerecarnalmen¬
te , e conóscer d’amóre , ein Weib er¬
kennen , ihr beywohnen — conoscere
uno per galantuomo, per Pietro etc.
einen für einen ehrlichen Man» , unter
dem Namen Petrus erkennen ; cono¬
scere una cosa dail’altra , eine Sache
von der andern unterscheiden ; conosce¬
re i tórdi da gli stornèlli , oder il me¬
lo dal pesco , nicht so dumm seyn , als
wofür man einen ansieht , Weiß von
Schwarz zu unterscheiden wissen ; co¬
noscersi d'u »a cosa , sich worauf verste¬
hen ; praet . conóbbi ; part. conosciu¬
to.

Conoscibile , adj. kennbar , kenntlich .
Conoscibilità , s . f. Kennbarkelt.
Conosciménto , s . m. die Kennt,,iß , Er -

kenntniß — Einsicht — der Verstand
— das Bewußtsein seiner selbst — di »
Prüfung.

Conoscitivo , adj . was das Vermögens
hat , zu erkennen -

Conoscitóre , s , w . ein Kenner.
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Conoscitrice s . f. die Kennerin.
Conosciutamente , adv . mit Erkenntniß ,

mit Vorbedacht, mit Einsicht.
Conosciuto , part . gekannt , bekannt.
»Conostabile , conostibole , adj . f. cone-

slabile .
*Conostaboliéra , s . f. Mannschaft , die

von einem Cvnnetabel kommandirt
wurde.

Conquassibilc , adj . was zerrüttet , zer¬
schmettert werden kann.'

Conquassaméuto, s . m, die Erschütterung,
Zerrüttung — Verwüstung , Verder¬
ben .

Conquassare , v . a . erschüttern , zerrütten,
zerschmettern , zertrümmern — Lg . ver¬
wüste » , zu Grunde richten .

Conquassatone , s . 1.Ì f. conquassamén-
Cgnquâsso, s . ni . J to . Andare , esse¬

re in conquasso , zu Grunde gehen , in
Trümmer gehen , zu Grunde gerichtet
seyn ; méttere in conquasso, zertrüm¬
mern , verwüsten .

Conquidere , v . a . Überwinden , Überwäl¬
tige » , unterwerfen, unterjoche », völlig
unterthan machen — beängstigen , hart
mitnehmen— beunruhigen , belästigen ;
conquidersi , v . p . sich betrüben , sich
ängstigen; praet . conquisi ; part . con¬
quiso.

Conquiso , part . V0N conquidere , über¬
wunden , eingenommen, besiegt — be¬
ängstiget , niedergeschlagen .

Conquista , s . s. eine Eroberung .
Conquistaméuto > s . in . die Eroberung .
Conquistare , v . a erobern , dürch die

Waffen an sich bringen.
Conquistatóre , s. in . eilt Eroberer .
Conquistatrice , s . f. die Erobrerin , die

Eroberungen macht .
Conquisto , s . m . die Eroberung ; — adj ..

so viel als conquistato.
Consacrante , adj . verb. V0N consacrare ,

s. der Priester , welcher dteHestie eonse-
crirt .

Consacrare , v. a , heiligen , weihen , zum
heiligen Gebrauch widmen ; Lg . beson¬
ders wozu widmen , auwenden ; consa¬
crarsi alio stridio , sich dem Studiren
widmen — evusecriren , dieEinsetzungs-
worte über Brod und Wein sprechen ;consacrare nn Véscovo , einen Bischof
weihe » , einen zum Bischof einweihen.

Consacrazióne, s . f . die Heiligung , Wei¬
hung , Consecratio» ; die Wandlung in
der Messe — auch die Vergötterung .

Consagrire , consagrito , part . s. consa-
crare etc,

Coiisagrfezióne ', s . f. f consacrazióne.
Coiisiinguineo , adj . ein Blutsverwandter .
Cnusanguinita , I „ . . .
Cousaiiguinitacle , i S‘ 1
Cousau| ,nuitaU,J wandt,chast.

Consapévole, 1 adj . mitbewußt, ' der*Consappiénte , J mit darum weiß —
auch bewußt , erkennend ; consapevole ,del suo misfatto , sene pentì , seiner
Schuld bewußt , bereuete erste ; lar
consapevole mio di qoalc.be cosa , ei¬
nem etwas zu wissen tC, u » .

Consapevolézza , s . f. das Mikbewllßt-
sseyn , das Bewußtseyn , die Kenntniß,

Consapcvolrnéntc, adv. mitbewußt , wis¬
sentlich.

Consaputo , adj . bewußt.
Conscendere , v . a . f. e . scéndere .
Consciénza , } rn . , . J. y. a . f. coscienza.Conscienzia, J 1
Cònscio , adj . bewußt , s. consapevole.
Conscritto , adj . Padri consentii , die rö¬

mischen Ratsherr » s . m . ein Eonscribir-
ter.

Coiiserivcre, V. a . einschreibeip , einregi-
striren , eiutragen , unter , oie Anzahl
schreiben ; praet . constassi ; part . con¬
scritto .

Conseco , ady. (anstatt seco) mit sich »mit ihm .
Consceriic , v . a. s consaerire ,
Consecrazióue , s . f. f consacrazióne.
Consecutivamente, adv. nacheinander

hintereinander ; in einer Folge ; in der
Folge , hernach .

Consecniivo , adj . nacheinander, ausein¬
anderfolgend.

Consecuzióne , s . f. die Erlangung , Er¬
reichung .

Conségna , s . f. das Register der Fremden ,
die m einer Stadt ankommen — der
Thorzettel — darsi , oder dare il suo
nome in consegna , seinen Namen beym
Thor , oder in der Herberge angebe » ,
aufschreiben lassen ; der an den Thoren
eines festen Platzes alle eingehende
Fremde aufschreibt — Verzeichniß .

Consegnare , v . a . etwas in Verwahrung
geben — einhändigen , zusteuen , geben.

Consegnato , part . von conseguire , s.
auch slgnirt , bezeichnet.

Consegnuzióne , s . f. die Einhändigung ,
Zustellung, Übergebung; Auslieferung;
couseguazioned ’una mercanzia vendu¬
ta ; — it . Verzeichniß .

Consegnare , v . a . consegrato , f. consa¬
crare etc.

Conseguènte , adj verb . daraus folgend /
darauf , darnach folgend ; s . m . das Con¬
sequens , der Mittels « !- in der Logik ;
per consequente , folglich , demnach ,
deßhalb .'

Conseguentemente,adv . fosatid)—darnach /
. hierauf , hernach , nachmals , nachher.'Conseguenza , s . f. die Folge , Wichtig¬keit ; cos« , o aliare di conseguenza ,

eine Sache von Wichtiakeit - die Fol¬
gerung , der aus , de » Vordersätzen ge-
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zogene Schluß ; in und per conseguen¬
za , adv . folglich / demnach , also .

Consolabile , adj . erlangbar .
Conseguiménto, » . bi . dte Erlangung ,

Erwerbung .
Conseguire, V. a . erlangen , bekomme » ,

erwerben , sich begeben , ereignen, , ge¬
schehe» ; ^ raes . conseguo u . conseguisco.

Conseguitante , adj . verb . von conse¬
guitare ; auch adv . nach , hernach ,

.darauf folgend.
Conseguitare, V. a . erreichen , erhalten ,

erlangen ; folgen , Nachkommen , Nach¬
folgen — erfolgen , sich begeben .

Conseguitatene , s . m . der , so etwas er¬
hält , erlangt , erreicht .

Consènso , s . w . die Einwilligung , Be¬
willigung , Genehmigung , Einstim¬
mung ; presure , dare il consenso , feilte
Bewilligung geben , einwilligen ; di
comun consenso , mit allgemeiuemBey-
fa !è — Tremòto per consenso , ein Erd¬
beben , das durch die Nachbarschaftmit
dem Lande , wo es feinen Ursprung hat,
entstehet .

Consentaneo, adj , ( latein .) übereinstim¬
mend , gemäß , 'anpaffend , schicklich .

Consentiménto , s . m . f. consenso.
Consentire , v . n . eüiwilltgeil , beystim -

men , feilten Beyfall geben , b ' lligen , es
eingehen , es sich gefallen lassen , zusrie -
den seyn — gestatten , es leiden , zuge¬
ben ; la contraddi ’/,iòne nol consente ,
der Widerspruch leidet es nicht .

Consentito , part , » Ott consentirà , f.
Consentitene, s . in . der Eiuwtlliger .
Conseutitrice , s . f. die Einwiüigeri » .
Consenziente , adj . und s . beypflichtend ,

beystimmend , cinwilligend.
Consepólto , adj . mitbegraben ; dd e cou-

sepolto , der bey einem mit im Grabe
liegt.

Conseipienteménte , adv- folglich , dem¬
nach .

Conseguènza , s . f. f. conseguènza.
Consecpiitóre , s . m . f . consegnitóre.
Consérba , s . f. f . conserva.
»Conservare , v . a . einschließen , verschlie¬

ßen-
Consertare , v. a . s. concertare.
Conserto , s . m . die Übereinstimmung,

Harmonie , das Coneert ; eine Samm¬
lung , Vereinigung von vielerley Din¬
gen ; di conserto , einstimmig, mit Ein -
verständniß.

Consèrto , ta , adj . zufammengefügt, in
einander geflochten , gewunden.

Consèrva , s .,f . ein Behältniß oder Ork ,
wo sich genießbare Sachen , die leicht
Verderben , frisch erhalten ; Gewölbe,
Vorrathszimmer ; conserva di come¬
stibili , ein Speisegewölbe ; conserva
dV .<p,a , ein Wasserbehälter; conserva.

— Cons
della neve , eine Eisgrube — Einge¬
machtes ; .eingemachte Früchte — eine
Mitmagd ; Schiffe , die zur gegenseitig
gen Bedeckung zusammensegeln ; in
welchem Falle man sagt : andar di con¬
serva , miteinander segeln — occhiali
di conserva , Eonservationsbrillenglä -
ser .

Conservabile , adj . haltbar , dauerhaft ,
was sich aufbewahren , aufbehalten läßt .

Conservadóre , s . m . ein Erhalter , Be¬
wahrer ; eine Art Obrigkeit bey den al¬
ten Florentinern ; ein Vertheidiger ,
Beschützer bey den Canoiiisten.

"Conservaggio , s . m die Mitknechtschaft ,
gemeinschaftliche Selaverey .

Conservagione , s . f. s. conservazióne.
Conservaménto , s . in . die Erhaltung ,

Aufrechthaltung , Beschützung , Bewah¬
rung .

Conservare, - V. a . erhalten , aufbehalten,
in gutem Stand erhalte» , bewahren ,
verwahren ; conservarsi , V. p . sich hal¬
ten , erstatten , fcauet n ; conservarsi be¬
ne , sich wohl erhalten .

Conservativo , adj . zum Erhalten dien¬
lich , vor etwas zu bewahren tauglich.

Conservatojo , s . in . ein Behältniß , Be-
wahfungsort — für conservatorio , f.

Conservatóre , » . m . ein Erhalter , Be¬
wahrer .

Conservatòrio , 8 . m. VerpflegUNgSort für
Arme , Weiber Und Kinder — auch zu
Venedig eine Pflanzschule der Musik
für junge Frauenzimmer .

Conservatrice , s . f. die Erhalten » , Be»
wahren »

Conservazióne , s . f . die Erhaltung , Auf-
rechthaltung , Bewahrung

"Conservévole, adj . haltbar ; wäS sich
hält .

Consèrvo, s . m. ein Mitknecht, Dienst-
genoß , Mitdiener , Mitfelave .

Consèsso , s . m . eine Versammlung ge¬
walthabender Personen — consessolet¬
teràrio , eine gelehrte Versammlung.

"Conscitajuólo , s . in . etil Anhänger ei¬
ner Serke.

Consideràbile , adj . beträchtlich , ansehn¬
lich , wichtig .

Considerabilmcute , adv. beträchtlich , be¬
trächtlicher Weise ; sehr merklich ; sehr
viel .

Consideramènto , s . m . die Betrachtung ,
Bedachtnehmuug.

Considerante , adj. verb . betrachtend ; in
Obacht nehmend .

’iConsideranza , s . t . s. considerazióne.
Considerare , v . a . betrachten , in Augen¬

schein nehme » , darauf achten , bedenken,
überlegen , erwegen , Hinsicht , Rücksicht
nehmen .
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Consideratamente , adv. bedachtsamer

Weise , vorsichtig , bedächtlich
Considerativo , adj . der betrachtet.
Consi deiato , part . von considerare , s.

auch ansehnlich , hoch geachtet , geehrt
— bedachtsam , vorsichtig , behutsam -

Considerazióne , s . f . die Betrachtung ,
Beschauung, Überlegung , Erwägung ;
die Bedachtsamkeit , Vorsicht , Achtsam¬
keit , Rücksicht — Achtung , Ansehen ,
Wichtigkeit ; un nomo , una cosa di con¬
siderazione , ein Mann von Ansehen ,
eine Sache von Wichtigkeit ; uomo die
òpera senza considerazione , der ohne
Überlegung handelt ; in considerazióne,in Hinsicht , in Betracht , aus Achtung ;in considerazion del vostro padre vi

. perdóno , aus Achtung gegen euren Va¬
ter vergebe ich euch ; in con *iderazioni

er wurde dem Bvthschafter als Rathge¬
ber beygesetzt — Consiglio, Mittel,Aus »
kunsl — Entschließung; consigliodi sta¬
to , der Staalsrath ; consiglio di guerra ,
derKrieasrath ; fare , ratinare , tenére ,
aver consiglio , Rath halten , den Rath
versammeln ; rèndere , dar consiglio,
Rath geben , rakhen ; prendete , o pigli¬
ar consiglio , o per consiglio , beschlie¬
ßen , einen Entschluß fassen ; domandar
consiglio (ad alcuno ) , einen um Rath
frage» ; consigliodi due non fu mai buò¬
no , mit eines Einzige !! Rath fährt man
selten gut ; il consiglio femminile , od
egli è caro , od egli è troppo vile , Wei¬
berrath ist selten gut ; nomo deliberato ,
non vuol consiglio , wer einmal zu etwas
entschlossenist , bey dem Hilst kein Rath .

Consignare , v, a . s. consegnare .
di che io farò la tal cosa , In Betracht Consiguazióne , s . f . s. conseguazióne .
dessen will ich dieses khnn . ' Cousignóre , « , m . ein Mrtherr , Mit -

Cousigliante , adj . verb . » Olt consigliare , lehuSherr , Mitbesitzer .
s. auch einer , der andern bey jeder Ge - Consimigliäre, v. a . ähnlich , gleich ma -
legenheitseinen Rath aufdringen will. chen .

Consigliare , V. a . rathen , Rath geben ; Consimile , adj . ähnlich , sehr gleich,
consigliare una cosa , zu etwas rathen , *Consfro , s . m . Herzleid , aus der alten
es anrathen — consigliare , v . n . zu Provenzalsprache.
Rathe gehen , sich berakhschlagen ; con - *Consiróso , adj . ängstlich , geängstigetre .
sigliarsi , ( con uno ) sich Raths bey je - Consistènte , adj . verb . SCI! consistere , f.mand erholen , um Rati , fragen , sich auch vonfinßigenSachenkdick. zahe , lei -
mit einem berakhschlagen ; consigliarsi mig ; nómo d ’età consistente , o d’età ma:
collo spècchio , sich itti Spiegel besehen; tura , ein Ma » » in seinenbesten Jahren ,
consigliarsi , sich entschließen , sich vor - Consistènza , ! s . s die Eonsistenz , feste ,
nehmen ; lasciarsi consigliare , sich ra- Consisténzia , j oder geringeVerbindungIbeit lassen ; prov. a chi consiglia , non der Bèstandtheile — mehrere oder we -
duole ü capo , o il corpo , es ist leid) « nigere Verdickung flüßiger Dinge —
ter rathen , als ausführen ; 1« volpi
si consigliano , s. volpe .

Consigliatamente , adv . mit Rath ; mit
Überlegung , bedad) tsamer Weise .

Consigiiativo , adj . der Rath zu geben
geschickt ist.

Consigliato , part . von consigliare , f.
auch bedächtig , behutsam , vorsichtig .

Consigliatore , si m . ein Nathgeber .
Consigliatrice , s . f . eine Rathgeberin ,

Anratherin .
Consiglicra , s . f . eine Rathgeberin .
Consiglière , s . m . der Rathgeber — der

Bestand — dauerhafter Zustand/ da die
Sache alles , was zu ihrem Stagrd und
Wesen gehört , erlangt hat ; un corpodi poca consistenza , ein Körper vv »
schwach zusammenhängenden Bestand-
theilen , von geringer Dauer ; ein sin -
ßiger Körper , der nicht dick ■ nicht zäh
ist ; le cose si trovano in uno stato di
consistenza , zu Sachen sind zu eine»!
dauerhaften Zustand gelangt , stehaben
ihr vollkommenesWachsthum und We¬
sen erreicht ; età della consistenza , das
stehende Alker.

Rath eines Regenten — Ber Unter - Consistere , v . n . worin , woraus be -
steuermann ; der Rector der deutschen stehen — beysammen stehen — dauern ,Nation auf der Universität zu Siena . Bestand haben , bestehen ; non può

.1 consiglieri , ehedem zu Florenz ! der consistere uno stato senza leggi , ein
oberste Rath der Senatoren . Staat kann ohne Gesetze nicht bestehen.

Consiglierino , s . m . eilt Heiner Rath - Consistorio, ! s . m . der Kirchenrarh , das
gebet . Cousistóro, / Consistorium , der Drk , wo

Cousigliétto , s . m . ein wenig bedeuten - sich dieses geistliche Gericht vers .uumeit ;der Rath , Rathschlag . eine Versammlung . Eonferenz ; in con-
Consiglio , s . m . der Rath , Rathichlag — sistório , eonststorialisch . ».eine Berathschlagung , Besprechung , Cónsito , adj . ( Im . ) bepflanzt .— ange¬li . lei'iednnq — der Rath , die Raths - bauet , urbar gemacht .v - k>ammluiK , — auch ein Rathgeder ; Consohrino , s . m . ( lat .) eilt Schwester-egit fù dato al legato per suo consiglio,, Lder Brudei skstld.

*• •-« -
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Consociazióne , s . f. das Zusammentre¬

ten , die Vereinigung zu einem Unter¬
nehmen , zu einem Handelsdas Bünd -
ni§ .

Consòcio , s . in . Theilhaber an einer Un¬
ternehmung.

Concedale , ( !af .) f. compagno.
Consolaménto , s . m . ine Tröstung .
Consolante , adj - vcrb . tröstend / tröstlich .
*Consoläuza, s . consolazióne.
Consolare. v , a . trösten , aufrichten , stär¬

ken i befriedigen , beruhigen — Io ti
consolerò di cosi lungo desio . di cosi
acerbi patiménti - ecc . Ich wist deine so
lange Sehnsucht befriedigen , deine so
bitteren Leiden vergüten , belohnen ; ta¬
lora e consolata d ' alctm breve riposo ,
manches Mahl wird sic durch eine kurz /
Ruhe wieder aufgcrichtet , erquickt —
consolare uno delia pèrdita , einen des
Verlustes wegen trösten ; consolare i
dolóri , die Schmerzen lindern ; con¬
solarsi ( di qualche cosa, ) sich trösten
sich zufrieden geben .

Consolare , ad ) cvnsularisch ; dignità
consolare , das Bürgermeister - Ämt ;
s . m . ein Consul

Cortsolataménte , adv. mit Trost ; ruhig ,
still , gelassen .

Consolätico , s . m . s. consolato .
Consolafissimo, adj . superi , völlig ge¬

tröstet , befriediget, beruhiget.
Consolativo, adj . tröstlich , trostbrin¬

gend , fröhlich .
Consolato , s . m . das Consulat ; die Ge¬

bühren , Gefälle des Cvnsuls .
Consolatoi part . V0N consolare , f. auch

ruhig , still , sanft , zufrieden ; mcnär
una vita consolata , ein ruhiges zufrie¬
denes Leben führen ; morir consolato ,
ruhig sterbe» ; pigliarsela consolata , 0
lar checchessia consolato , etwas ganz
ruhig besorgen , betreiben , mit Muße
thun , sich Zeit dazu nehmen.

Consolato , adv . langsam , gemächlich ;
quando mangi , mangia consolato , e
n .« ,tiga bene , amin du issest , so iß
langsam ,- kaue wohl.

Consolatóre , s . m . der Tröster .
Consolatòriamente, adv. tröstlicher Wei¬

ft , mit Trost.
Consolatòrio , adj . tröstlich , trostreich ;lèttera consolatoria, ei » Trostbnef .
Consolatrice , s . f. die Trösterin .
Consolazióne , s . f. der Trost , die Be¬

ruhigung — das Vergnügen , die
Freudeg egli mi ha fatta la consola¬
zione , er hat mir das Vergnügen ge¬
macht re . far consolazione con UNO, mit
einem essen .

Console , s ni . s. cònscio.
Consòlida maggióre s . f. die Wallwurz ,

Schwarzwurz , der Rittersporn ; con -
sòlida minóre, ^Vraunellen .

Consolidaménto , s . m . die Schließung ,
Zuheilung der Wunden .

Consolidare , v . a . befestigen , fest machen ,
fest stellen ; schließen , zusammenhei -
len , die Wunden ; — fig . bestärken ;consolidarsi , zuheilen , sich schließe » ;f*g - consolidare un trattato etc . einen
Vertrag befestigen ; consolidare unonella speranza , einen in der Hoffnung
bestärken .

Consolidativo , adj . was befeffiaen . stär¬
ken kann , was eine wundheilende , zu¬
sammenziehende Kraft hat.

Consolidazióne , s. f. die Befestigung ,
Feststellung— di« Schließung , ßuhei -
lung der Wunden ; 6g . die Bestärkung.
Bestätigung .

Có,isolo , console , 8 . nt etrt Konfus ,
Bürgermeister f Schöppe — cònsoli
dell’arte , die Obermeister ; prov.chi è stato de ’cónsoli , sa che cosa S
Tarte , d ?r Meister muß feine Kunst
verstehen ; chi dice mai dell’arte , noli
sarà dg ’cónsoli , wer feine eigene Pro¬
fession verachtet , wird es nicht weit
bringen ; console di mare , ein Cvnful.
Agent einer Nation in Seestädten ;console , delTaccadémia, der Vorste¬
her einer Akademie — der Anführer ,
der Meister in etwas . -

^Consólo , s . m . f. consolazióne.
Consomigliâre , V. a . ähnlich , gleich ,

gleichförmig machen .
Consonant« , adj . verb . von consonare , f.

gleichlautend; scrittóre consonanti;
gleichlautende Schriften .

Consonante , s . f. ein Consonant , Mit¬
lauter ; consonante mula , eia stum¬
mer Mitlauker ; consonante liquida ,
der mit offenem Münde ausgefprocheu
wird als L,R .

Consonantemente , adv . gleichlautend,
gleichförmig ; f coerentemente.

Consonanza , si f. der Gleichlaut , Wohl¬
klang ; 6g . die Übereinstimmung, Ei¬
nigkeit .

Consonare , v li . zufammenstimmen,
im Klang Übereinkommen , gleichlau¬
ten ; 6g . übereinstimmen, Übereinkom¬
men ; queste scritture non consonano ,
non sono consonanti , diese Schriften
sind nicht gleichlaukeitd .

Consono , adj . zufammeulaUtend, gleich¬
lautend , übereinstimmend — auch so¬
viel afs confórme , concòrde , s.

Consopito , adj. eingeschläfert — auch
entzüÜt , in Entzückung geräthen.

Consorte , s . m . und s. Theilhaber , Theil-
haberin , Mitgenoß ; der Gemahl , btt
Gatte , die Sfatti« ,- Gemahlin.-

. T
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Consorteria , s . 1. die Gesellschaft , Genos¬
senschaft — Gemeinschaft ; die consor¬
teria lia la giustizia colla iniquitâdeV
was für eine Gemeinschaft hat die
Gerechtigkeit mit der Ungerechtigkeit V
— die Verbrüderung mehrerer Fa¬
milie » , die vvn einem Stamme Her¬
kommen .

Consèrto , s IN. wer der Kunst , der Pro¬
session , dem Amte , der Familie , der
Seete nach mit andern verwandt ist

'
;

ein Mitaenoß , Confort , Thei' haber.
Consòrzio , 5 . m . die Genossenschaft , Ge¬

sellschaft , Gemeinschaft .
Conspergere , y . a . ( lat . ) s. cospergere.
Conspétto , s . m. (lat .) s cospètto.
Conspicere , v . a . (lat . ganz ungebräuch¬

lich) umherseben , überall Hinsehen; zu¬
schauen , zusehen .

Conspicuo , acip ( lat .) s. cospicuo.
Conspirare , v . a . ( lat . > f cospirare.

' Conspirature , s . m. f . cospiratóre.
Constare , v . a . f. costare,
Con'štèrnazióne, s . f. f . costernazióne.
Constituente , adj . verb. VVN constiluire, f.
Constituire v . a . s. costituire .
Constituito , part . VVN ctiustituire , s.
Constitutivo , ’sdj . s. costitutivo .
Constitutore , s . in . s. costitutóre.
Constituzióne , s . f. s. costituzióne.
Const' ètto , part . von constringere , f.
Constrignere , 1

f coslri .Constringere , J 0
Constrignhnénto , s. costrigniménto.
Constritlório , adj . ( musculo del naso ,)

der Zuiammenzieher von einem ge¬
wissen Nasenmuskel.

Constrnire , v . a . s. costruire.
Cons tròtto , s . m. s. costrutto .
Coustrutto , part . V0N construire , s.
Construzióne , s . f. s. costruzióne.
Consuâle , adp giuochi consuâli, , die

Spiele , welche die Römer dem Gott
Consus zu Ehre » hielten .

*Consubrino, . s . m . s. consobrino.
Consuetamente, adv . gewöhnlichermaßen ;

wie gewöhnlich , wle gebräuchlich .
Consuèto , adj . gewohnt, gewöhnlich , zur

Gewohnheit geworden ; subst . il con¬
suèto „ ber Gebrauch , die Ordnung ,
Gewohnheit.

Consuetu ,iinärio ; adj . VVN der Ange¬
wohnheit herrühreiid — gewöhnlich ,
durch Gewohnheit befestiget ; peeeatór
consuetudinario , beni die Sünde zur
Gewohnheit geworden ist. Vizj con¬
suetudinarj , angewöhnte Fehler-

Consuetùdine , s . f. die Gewohnheit, der
Gebrauch. I,a consuetudine è un ’ al¬
tra natùra , di« Gewohnheit wird zur
Natur .

Consulare , adj . dem Consul gehörig .
Consulente , adj . der IN Rechtssachen

Rath gibt.
Consulta , s . f. die Berathfchlagung —<

die Versammlung der Berarhschlagen-
den ; der fürstliche Rath .

Consultare , v . a « um Rath fragen , zu
Ralhe ziehen , zu Rathe gehen,beraih -
schlagen , überlegen — verabreden ;
consultar libri , Bücher nachschlagen ,

Rache ziehen .
Consultazióne , s . k. die Berathfchlagung ;

Überlegung ; für consulto , f.
Consultivo , adj , zur Berathschlagung ge¬

schickt ; avervoto consultivo , das Recht
habe » , sei» Gutachten zu geben , jedoch,
ohne Kraft zu deeidiren .

Consulto , 3 . in. schriftlicher Rath eines
Advoeaten über eine Sache ; Berath¬
schlagung der Ärzte ; schlistliche Mei¬
nung eines Arztes , in Betreff einer
Krankheit.

Consultóre , s . m . ein Rathgeber, der mit
andern etwas überlegt, über eine Sa¬
che mit andern zu Rathe gehet ; con¬
sultore del santo olircio,' einer der Rä¬
che im Jnguisitivnsgerichte .

Consultóriaménte , adv . mit Rath , nach
reiflicher Überlegung ; " vorsichtig .

Consultòrio , adj . was Rath geben , oder ,
annehmen kann ; des RakheS fähig.
I,citerà consultoria , «tu Brief , worin
man um Rath fragt , oder Rath gibt -

Consuitricc , s . f. eine Rathgeberin .
Consuma, s . f. die Aufzehrung, Ver-

brauchung.
Consumàbile , adj . verzehrbar ; , was sich

verzehren läßt .
Consumuménto , s . m . die Aufzehrung ,

VerzehrungAbnutzung — Vollzie¬
hung , Beendigung — Herzeleid , ver¬
zehrender Geniüthskununer.

Consumam > v . a . verzehren , aufzehren ,
durch dey Genuß oder Gebrauch ver¬
nichten , abnagen , verbrauchen, abtra¬
ge » , abnutzen — durchbringen— voll¬
enden , vollziehen , vollbringen, beendi¬
gen , zu Ende bringen ; consumai '.; la
grossézza , la mole di qualche cosa , et¬
was , was groß und diek ist , abarbeiteu,
dünner arbeiten ; consumale i vestiti,
die Kleider abtragen ; consumare 1»
monéta , die Münze abnutzen , daß das
Gepräge erlöscht . Consumarsi, sich nach
und nach aufzehren, durchs Feuer ( wie
die Nässe ) , durch Schwindsucht, durch
Kummer , durch Liebe ; sich abhärmen»"abzehren; consumar il tempo , la fati¬
ca «te . die Zeit, Mühe worauf verwen¬
den , womit verlieren. Consumare il
matrimonio , die Ehe vollziehen , nach
der Trauung der Braut ehelich bey -
wv^ lttn ; consumare il peccato dell »
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lussùria , die .fleischliche Sünde ganz
vollstrecken. -

Consumativo , adj . was Verzehren , auf»
zehren kann .

Consumato , s . m . eine Kraftbrühe , Kraft »
suppe. Consumato di [10II0 , eine jtl ' slf(=
suppe von Hühnerfleisch .

Censumito , part . » Olt consumare , s. voll¬
kommen ; bellézza, sciènza , virtù con¬
sumata , vollkommene Schönheit , Wis¬
senschaft , Tugend . Uòmo consumato
nelle Lèttere , nella s . Scrittura , nella
politica , ein in den Wissenschaften , in
der heiligen Schrift , in der Politik sehr
geübter , bewanderter Mann , Matri-
mónio consumato , Die vollzogene Ehe.

Consumatóre , s . m . einer , der in der
Volksmenge unter diejenigen gerechnet
wird , die nur verzehre » und nichts ge -

. winnen ; ein Verzehrer , Abnutzer,
Verderber, Verschwender .

Consumatrice, s . 1'. die Verzehren » , Zer¬
stören » , Vernichterin tc.

Consumazione , s . f. die Verzehrung ,
Verbrauchung, Abnutzung , Verschwen¬
dung , Vernichtung , allmählicheAbnah-

» me — Schwindsucht , Abzehrung , Ab -
härmung — Vollendung , Beendigung .

Consumere , ( nicht gebräuchlich ) so viel als
consumare , f . praet . consuusi, part .
consunto ,

Consumo , s . m. censumaménto , consu¬
mazióne , f. heißt meistens.

' Consum-
tion der Lebensmittel in einem Lande ,
biella Germania si fa un gran consumo
dt orzo per la birra , in Deutschland
verbraucht man viel Gerste zum Bier .

Consuntibile , adj . was verbraucht , ver¬
zehrt wird — LebenSbedürfniß .

Consuntivo , adj. was verzehre » kann ;
in der Arzneykunde, zerfressend , auflö -
fend .

Consunto , part . von consumere , ver¬
zehrt , abgenutzt , abgetragen , vernich¬
tet , durch die Schwindsucht , durch
Kummer , durch Liebe abgezehrt ; it .
subst . einer , der die Auszehrunghat,

Consunzione , s . f. die Verzehrung —
Cvnfumtivn der Lebensmittel ; die Ab¬
nutzung , die allmähliche Zerstörung ,
Vernichtung — die Vollendung < Voll¬
bringung ; consunzione de ’sécoli , das
Ende der Welt ; la consunzione del
sàngue , e delle carni , die VerzehtUNg
des Blutes und Fleisches ; dare in
consunzione, die Auszehrung bekom¬
men .

Consuonare, v. n . f. consonare.
•Consiirgere, v. n . ( lat .) sich erheben ,

entstehen , hervorsprossen , aufwachsen ,
praet . consursi ; part . consulto .

Consussistènte , adj . mit bestehend , Mit
daseyend .

Consustanziale , adj . V0 N einer Und eben
derselben Natur — der Natur eigen ,
wesentlich . La giustizia è consustanziale
all’éssere divino , die Gerechtigkeit ist
dem Wesen Gottes eigen .

Consustàn/ .ialità , s . f. die Einheit in der
Natur .

Consustanziazióne , » , f. die Eonsubstan-
tiation ; die wirkliche Gegenwart Chri¬
sti im heil, Abendmahle.

Contadina , s . 1. eine Bäuerin , Bauers¬
frau ; eine Art Bauerntanz .

Contaditìâccio , s . m. ein starker , dicker,
Bauer ; ein Bauernflegel .

Contadinélla , s . f. ein artiges Land -
mädchen .

Contadinéllo , „>. ci » kleiner Bauer ,
ein Bauernjunge .

Contadiuescaménle , adv. bäuerisch .
Contadinesco , adj . bauernmäßig , ländlich .
Contadino , s . m . eist Einwohner aus

dem Laude , Dorfe ; ein .Bauer , Land¬
mann .

Contadino , na , adj . bäuerisch , ländlich .
Contadinótto , s. m. ein junger , rüstiger

Bauernkerl .
Contado , s . m . die Dvrfschaften , das

Land — das Stadtgebieth — ein « Graf¬
schaft.

Contage , s . f. (poet .) s . contagio,
Contàgio , s . m . eine ansteckende Seuche,

die Pest .
Contagione , s . f. s. contagio.
Contagióso , adj . ansteckend ; wasansteckk

— fig. verderblich , gefährlich .
^Contamente , adv . schicklich , begUSM —

zierlich , artig . ^Contaménto , 5 . m - die Rechnung , Zäh¬
lung . das Zählen — die Erzählung .

Contaminabile , adj . besteckbar ; was man
beflecke» ^ verunreinigen kann .

Contaminaménto, s . m . di« Befleckung »
Besudelung , Verunreinigung .

Contaminare , v . a . beflecken , verunrei¬
nigen — anstecken.

Contaminatore , s . m . ein Befleckter , Ver¬
unreinigter , Schänder .

Contaminazióne , s . f. die Befleckung »
Verunreinigung .

Contante , adj . verb . »Ott contare , scon¬
tante , und contanti s . und adj —'
danaro contante , Baarschast , baa-
rts Geld ; di contanti , in contan¬
ti , a contanti , baar , mit baarem
Gelbe ; pagar in contanti , baar be¬
zahlet ; % - avere in contanti , immer
in Bereitschaft , in seiner Gewalt ha¬
ben , besonders von Seelenkräften ;
comperare le liti , le brighe a contan¬
ti , Zank und Verdrießlichkeit suchen ,
durch eigene Schuld sich zuziehen .

•Coutènza , s . f. s. contézza.
Contar » , T. » . rechnen , zählen , überrech -

T »
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um , die Rechnung machen — zahlen ,
auszahle» -- schätzen — achten — er¬
zählen ; v . n - in Betrachtung kommen ;
etwas zu sagen haben ; etwas gelten ;
Ansehen haben .

»Contasläre , V. a . (mit seinen derivati¬
vis veraltet und ungebräuchlich ) s. con¬
trastare .

♦Contast'évole , adj . zänkisch , zanksüchtig -
»Contèsto , s . ru . f. contrasto.
Contatóre , s. m . ein AuSrechner , Be¬

rechner ; ein Erzähler -
-Contatrice , s . f. die Erzählerin , Kund-

macherin
Contatto , S. m . die Berührung zweyer

Körper ; àngolo del contatto , der Be «
rührungswinkel .

Contazióne , s . f. die Rechnung , Zäh¬
lung , Ausrechnung , Auszahlung.

Conto, s . in: der Graf ; ( bepm Dante )
Conti , die Heiligen .

Contèa , s . f. die Grafschaft.
Con téco , (so viel als con te) mit dir.
Conteggiare , V. a . rechnen , berechnen , zu¬

sammenrechnen ; die Rechnungmachen -
Contéggio , s . m . eine Rechnung.
Contigna , s . f. stolzes , sprödes , gravitä¬

tisches Betragen -
»Conseguènza, s. f. der Umfang , Bezirk

einer Stadt .
Contégno , 8 . IN . der Umfang, der Inbe¬

griff — die Fassung , Geberdung , sprö¬
des , stolzes , gravitätisches Betragen -
Aver contegno , ein gesetztes Wesen

- haben ; andare , stare in contegno ,
spröde , ernsthaft , vornehm thun , sich
nicht gemein machen ; eine Gravität
annehmen.

Contegnóso , adj . stolz , gravitätisch,E
spröde .

Contemperanza , s . f. die DegueMUNg zU
einer Sache, - die Gleichmachung ; die

. Gleichheit der Säfte im Körper der
Tbiere.

Contemperare , v . ->. der Natur einer an¬
dern Sache gleich machen , dazu beque¬
men ; verhältnißmäßig machen — ma¬
ssigen , mildern , vermindern ; contem¬
perar le fatiche alle forze , die Arbeit
den Kräften anmessen .

Contemperazióne , s . f. s. contempe¬
ranza.

Contemplabile , adj . betrachtUNgswÜr -
dig , betrachtungSwerth.

Conteniplaménto, s . m . die Betrachtung ,
das Anschauen , Betrachten.

Contemplante,, adj . betrachtend ; snbst .
ein detratta - , eine Betrachterin .

»Contemplanza, s . f. s. contemplazióne.
Contemplare , v . a . betrachten ( mit den

Auaen , oder mit dem Verstand) , be -
dächtlich anschauen ; contemplarsi , sich
mit Gefallen betrachten .

Contemplativa , S. f. das Vermögt » zu
betrachten , nachzudenksn .

Contemplativo , adj . den Detrachtunqen
ergeben , mit Betrachten - beschäftiget ;
vita contemplativa , das Leben der
Mönche , die sich nur mit Bethen und
Betrachtungen -beschäftigen ; das Ge °
gentheil von Vita attiva.

Contemplatore , s . m. eilt Betrachter .
Contemplatrice , s . f. die Betrachterin .
Contemplazióne, s . f. die Betrachtung ,

Anlchauung ; star in contemplazione,
in Betrachtung stehen, in Betrachtung
begriffen ieyN ; a contemplazione, praep.
in Betrachtung , in Ansehung , wegen .
Si esatto questo a contemplazione del
mèrito vostro , eures Verdienstes we¬
gen hat mau dieses gethan.

Contemporàneo , s . in. et adj . V0N gleicher
Zeit , ein Zeitgenoß

Ccnleruprare , v . » . s. còntemperâre ,
auch für contemplare bey den Alken .

Contendènte , adj . verb . VYN contendere , s.» Coutendcnza , s . f . s. contésa .
Contèndere , v . a . ( ad alcuno qualche

cosa —) einem etwas streitig machen,
bestreiten —'■ (con imo di qualche co¬
sa ) mit einem um etwas streiten , zan¬
ken, disputiren; — sich bestreben , krach¬
ten ; sich angelegen seyn lassen — hin¬
dern , verwehren , verbiethen — einer
Sache obliegen , sie abwarten ; conten¬
deva ( attendeva ) a far governare il
podére , er bestieß sich , das Gütchen be¬
arbeiten zu lassen — contèndere con
una , heißh auch bei ) de » Alten , ein
Frauenzimmer beschlasen ; contèndersi,
sich widersetze» .

Contcndévole , adj . streitig-
Contendevolménte , adv. mit Zank Und

Streit . ,
Contendiménto , s . m . der Streit , Zank ;die Bestrebung , s . contesa.
Contenditóre ,s .m . ein Streitkopf , Zänker .
Contenditrice , s . f. fine Zänkerin, Zank¬

süchtige .
Contenènte , adj . enthaltsam , mäßig,

züchtig ; besser continente , s.
Contenènte , adj . veri ». V0N contenere, f.

heißt auch , wer sich einhalteu oder mä¬
ßigen kann , enthaltsam , mäßig, Herrüber sich selbst.

Contenènte , adv. sogleich, alsbald , s. in-
contanénte.

Contenènza , s . f. der innere Gehall , In¬
begriff , Inhalt ; auch so Viel ale con-
ségno , ein vernünftiges , mäßiges , ge¬
setztes Wesen oder Betragen — Ent¬
haltsamkeit , Mäßigung /

Contenere , v. a . enthalten , fassen ; be¬
streifen — in Schranken , im Zügel
halten , einhalten — contcnérsi , stehen
bleiben , inne halten , — Herr über sich
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felbfifenn , sich einhasten , sich mäßigen
— sich enthalten ; (di qualche cosa) •—
ein ernsthaftes , gesetztes und stolzes
Wesen haben , annehmen . Non si sa
contenere ( non ha contégno) er kann
sic nicht mäßigen , er ist nicht Herr über
sich selbst ; praeà. contengo ; praet . con¬
tenni ; part . contenuto .

Conteniménto, t . ni . s. contenenza.
Contennèndo , adj . verächtlich .
Contéunere , v . a . ( lat . ) verachten , ver¬

schmähen , verspotten , gering achten .
Jm praet . und part . nicht gebräuchlich .

Contea,taménto , s . m. die Befriedigung ,
die Zufriedenheit.

Contentante , adj . verh. von contentare , s.
Contentare , v . a . befriedigen , Genüge

leisten , begnügen ; contentarsi , sich
qnügen ; verlieb nehmen , zufrieden
sen » — ein Vergnügen woran haben
(di qualche cosa) — worein willigen,
seinen Beyfall geben , willfahren .

Contentato , part . begnügt . befriediget ,
zufrieden , in seinen Wünschen oder
Litten erhört.

Contentatura , s . f.. s. contentaménto ;
esser di grande , di fàcile , o di diffici¬
le contentatura , leicht oder schwer zu
begnügen seyn .

Coutentévole , adj. vergnüglich , ange¬
nehm.

Contentézza , » . f. die Zufriedenheit ,
Freude , das Vergnügen .

Contentivo , adj . was einhalten , zurück-
halten kann ; forza contentiva , die zu¬
rückhaltende Kraft .

Contento , s . m die Zufriedenheit , Be¬
ruhigung , Freude , Vergnügen ; con¬
tento soninu, , die Glückseligkeit — an¬
statt contenuto, der Inhalt , (veraltet )
— die Verachtung.

Contento , adj . zufrieden , vergnügt , fröh¬
lich , rènder contento , zufrieden stel¬
le« ; für contenuto , enthalten .

Contenuto , s . m . der Inhalt , Inbegriff .
Contenuto , pari , von contenere , enthal¬

ten , darin begriffen .
Contenzióne , s . f. ein heftiger Streit ;

Zank — Widerstrebung — Bestrebung .
Contenziosamente , adv. mit Zank Und

Streit .
Contenzióso , adj . zänkisch , zanksüchtig ;

loro contenzioso, das weltliche oder
geistlich ? Gericht , bey den Canonisten,
um es vom foro di eoseìénza zu unter¬
scheiden .

Conterrà , » . f. allerley kleine Glaswaare .
Conterminale , adj . ailgränzend , aiistv -

ßend , bey einander liegend.
Conterminare, V. a . gränzen , angränzen ,

anstoßen .
Contermino, adj. angränzend .
Contésa , s . f. der Streit , Zank , Zwist,

— Co nt
Widerstand , Widerstrebung ; contesa
di paróle , ein Wortstreit ; senza con¬
tesa , freywillig , ohne zu widerstreben ,
gutwillig .

Contèso , pari . V0N contèndere , verwehrt,
verhindert , verbothen— bestritten, strei¬
tig gemacht .

Contèssa , s . 1. eine Gräfin ; contessa di
cavillari , die Schundgrube , Unstath.

Contèssere , v . a . künstlich zufammenfü-
gen , zusammenweben, flechten ; con¬
tessere nna ghirlanda di fióri , einen
Blumenkranz flechten ; praet , contèssi,
part . contessuto , contèsto .

Contessina , s . f. eine junge Gräfin .
Contessuto , part . zusammengewebt, ge¬

flochten .
Contestabile , s . m . f. conestabile ; gran

contestàbile , ein sehr vornehmer Hok-
lind Kriegsbedienter in Frankreich —7
und im Königreich Neapel , dem Hause
Colonna eigen .

Contestare , V. a . die Klage und die Ant¬
wort des Beklagten gerichtlich vorstel¬
len : contestare nna lite , einen Prozeß
Rechtens anhängig machen .

Contestato , part . von contestare , f. lite
contestata , ein bey Gericht anhängig
gemachter Prozeß .

Contestazióne , s . f . die litis contestatio ;
Zank , Streit , Zwist.

Contèsto , s . m . der Cvntext ; contesti ,
Zeugen , die überein auslagen .

Contèsto , ta , part . von contèssere , f.
Contézza , s. f. die Kenntniß , Belehrung

durch Nachrichten; aver contezza dt
qualche cosa , eine Sache durch Nach¬
richten erfahren haben ; contezza pu¬
blica , die Kündbarkeit , Ruchbaekeit —
die Vertraulichkeit , der vertraute Um¬
gang ; aver contezza con una , mit je¬
mand eilten vertrauten Umgang haben.

Conticino , conticéllo , s ! m eine kleine
Rechnung ; Auszügel aus dem Schuld¬
buche .

Contigia , s. {. eine Art Strümpfe der
Alten , die »»ter dem Fuße besohlt , und
oben bunt waren ; auch überhaupt Putz,
Schmuck » Zierath .

Contigi,-«io , adj . mit einer Art besohlter
und über dem Fuß bunterStrümpfe be¬
kleidet — geputzt , geschmückt , geziert .

Contiguità , , Ì s . f. die Lage zweuer an
Contiguitàde , > eiltanderstoßender, oder
Contiguitàte , I an einander gränzender

Dinge .
Contiguo , adj . anstoßend , angranzend ;

èsser contigno , angränzen , austvßen,
an einander liegen .

»Contin» , (febbre continua) s . f. NN
tägliches . anhaltendes Fieber.

Continènte , adj. enthaltsam , keusch ,
züchtig .
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Continentemente , adv . mit (SlltfjslUfam» Continuazióne , s . f. die Fortsetzungkeit » keusch , ehrbar.
Continènza, s . f. der Inbegriff , der In¬

halt — die Enthaltsamkeit , Zucht,'
Keuschheit . DaS Betragen , das Ver¬
halten ; die Fassung ; Mäßigung — die

Fortdauer , das Anhalten ; continua¬
zione d un’ òpera , die Fortsetzung ei¬
nes Werks ; continuazione dell1 istes¬
so tuòno , das Aushalten in einem Ton
der Musik-

Festigkeit. • Continuiti , 1 s fi Hc Fortsetzung,
*Contmenzia , s . f. ( lat . ) s. continenza, Conlinuitade , >

Beharrlichkeit.C«ntingcnte , ad ) , verb. » Olt contingerd , Continuitate , J ' 's zufällig, (dessen Dasey» nicht wesent - Continuo , s . m . ein Körper dessenThei-lich nochwendig ist , bey den Milosv - l« in einem sortgehen ; il continuo «phen ) s . m . das Contingent ; der An -
iheil , der auf einen jeden der Theilhaberfällt , entweder zu geben , oder zu be-
konunen .

Contingèntemente , adv . zufälliger Wei¬
se , von ungefähr.

Contingènza , ». 1. die Zufälligkeit einer
Sache , in so fern sie nicht nothwendigoder wesentlich ist — der Zufall ; Fall ;das Ereigniß ; der zukommende Theil,das Contingent .

Contingere , v . n . ( lat .) sich ereignen,
sich begeben , zufällig sepn.

Contingia , » . 1. s. contigia.
Contingibile

eignet.
Contingibilità , » . f. die Zufälligkeit.Contino , s , m. der junge Graf .
Contiuova , ». f. die Fortdauer ; dai an¬

haltende Fieber.
Conlinovainéiite, adv . immerfort , be¬

ständig , ohne Aufhören.
Continovarninto , » . m. die Fortdauer ,

Fortsetzung.
Cóntinovànza , » . f. s. continuanza.Continovire , v . a . u >ld 11. s. continuare.Continovità , 1 » . f. die Fortsetzung ,Continovitide, !- Beständigkeit , anhal -
Continovitite , J tendet Betreibe» .Con' inovo , »dj . fortgesetzt — unabläßig,lortdauerud , anhaltendununterbro¬

chen ; -lebbre continova , das anhalten¬de Fieber.
Continovo , adv. di , del , oderal Contino¬

vi) immerfort, beständig , ohne Unter¬
laß , ununterbrochen.

Continua , ». t . die Fortdauer .Contiuuan»énte , adv. immer, immerfort,
beständig , ohne Aufhören , anhaltend .Continuamenlo , s . m . die Fortdauer ,
Fortsetzung , Beständigkeit.Continuanza , s . f. f. continuazióne.Continuare , v, n . forkfahren , anhalien ,fortdanern , währen — in einem sort¬
gehen , znsammenhängen; v . » . etwas
fortsetzen , unausgesetzt thu» .Continuatamente , adv, immerfort , be¬
ständig , unabläßig , in einem Stuck ,nach einander weg .

Conti»nàto , part , tuen continuare.Continuatole , » . m . det' Fortsetzer einesWerks.

divisibile in sempre divisibili , dat
Ganze läßt sich , unendlich theilen.

Continuo , ad ; , fortwährend , beständig ,
unaufhörlich'

; unzertrennt , an einan¬
der hängend ; quantità continua , eine
in allen Theilen zusammenhängende
Größe ; febbre continua , das anhal¬tende Fieber ; la lebbre continua am¬
mazza l 'uòmo , fig. immer ausgeben
macht endlich arm.

Continuo , adv . immer fort re . al con¬
tinuo , del continuo , di continuo, im¬
mer fort , in einem Stück re .

ad; , zufällig , was sich er- clontinnvâre eoe . s. continuare eec.
Cónto , » . m . die Rechnung, Berechnung,

Ausrechnung — Achtung , Werthschä¬
tzung — Sorge — Ansehen , Wichtig¬
keit , Werth - Art , Weise - Erzäh-
lung K . conto aperto , accéso, ein«
ungeschlossene, unabgethane Rechnung ;
fig . aver il conto accéso , von seinen
bösen Wegen nicht abgehen ; conto
spénto, ein « abgethane Rechnung ; con¬
to corrènte , eine laufende Rechnung;conto termo , eine festgesetzte Rech¬
nung ; conto morto , eine abgeschlossene
Rechnung , die man nur der Ordnung
wegen inS Buch trägt ; conto . a parte,aparte Rechnung ; conto imbrogliato ,eine verwirrte Rechnung ; tener il con¬to , die Rechnung führen ; tener unconto , o il conto per bilàncio , f. bi¬
làncio ; tener conto , etwas gedenken»
sich merken — das Seinige zu Rathe
halten — Sorge für etwas trägen , et¬
was besorgen — Acht haben, Acht geben;lar conto , 0 conti con alcuno, mit ei¬
nem zusammenrechnen; ebi la il conto
senza Poste , l ’ha a lar due volte,man muß die Rechnung nicht ohne den
Wirth machen ; lar conto, worauf rech¬nen — sich verstellen, für wahr anneh -
men ; late conto , die passi l’lmpera-dóre, bildet euch einmal ein , der Kai¬
ser gehe hier vorbey ; tener e lar con¬to di checchessia , schätzen, sich aus ei¬ner Person , Sache , etwa« machen ;nomo di conto , eilt vornehmer , ver¬dienter , angesehener Mann ; cosa dlniüu conto , eine Sache von keinem
Werth ; aver ln buon conto , hochach -



ten , werthschätzen ; domanda conto , gekrümmt ; fig . verkehrt , bösartig , la -
Rechnung , Rechenschaft fordern ; tèa- sterhaft , verderbt,
der conto , üsrchnung ablegen ; Rechen - Contra , praep . (mit dem Gen . Dat . und
schaff , Red ' und Antwort geben ; sig . ^ cc . ) wider ; gegen ; entaegen ; gegen -
rénder buon conto , Widerpart balte » , über ; adv . contra , dawider •- umge -
die . Spitze biethen ; dar conto d'alcüna kehrt , im entgegengesetzten Verstände ;
cosa , Bericht wovon abstatten , gebe», fv visi als contrariamente ,
dare o ricévere danari a conto , o a Contra - bandâto , adj . was einander ent -
duon conto , Geld auf Abschlag , auf gegengesetzte Binde » führt , in Wappen -
Abrechnung geben , oder einnehmen ; Contrabbandière , s , m . ein Schleich -
1îZ..a buon conto , dessen ^ ungeachtet ; handlet , der mit verbvthenen Maaren
mit alle dem ; a conto mio , auf mei - handelt — überhaupt ein Übertreter
ne Rechnung ; méttere , o porre in der bürgerlichen Gesetze,
conto , o a conto , in Rechnung brin » Contrabbando , s . m . jeder Unterschleif
gen ; levare UN conto , eine Rechnung wider die bürgerlichenGesetze — Verbo-
auszieheu ; tirare , O portare iniin/.i il
conto , eine Rechnung übertragen , sie
aüf einem andern Blatt des Buchs
fortsetzeu ; sig . in etwas fartsahren , es
fortkrelben ; essere a conto di alenilo ,
einem ganz zu Gebvthe stehen ; conti

richtige Rechnung

thene Maare ; der Schleichhandel ; con¬
trabbando di sale , Schleichhandel mit
Salze ; far il contrabbando , Schleich¬
handel treiben ; fare un contrabbando ,
eine verbvtbeneWaare einführen , einen
Unterschleif begehen ; di contrabbän-

cìuau , amici can , richtige vîechnnng do , verstohlen , heimlich ,
erhält gute Freundschaft ; in venni Contrabasso , s . m. der Baß , die Baß«
conto , keineswegs , auf keine ^Art ; a geige ; sig . far il contrabasso , das Ge -
conto , per conto , wegen , in Ansehung ; gentheil thun oder sagen ,
per cento mio , tuo et ? . , meinet - dei - Contrabatteria , s . f . eine Gegenbatteriki
» etwege» . ,

' Contrabiétta , , . f. Gegenkeil .
Conto , udj . knnd , offenbar , klar , deut - Contrabilancióre , v . a etwa - mit einer

lich — geschickt , wohl belehrt , abgerich - andern Sache ins Gleichgewicht brin-
tet ; «übst, ein Bekannter . gen ; v. n . das Gegengewicht, die Wa-

Contóreere , v . a . zusammen krümmen , ge halten ,
beugen , zusammen winden — verdre- Contraearéna , s . f. Stück Holz , wel-
hen , verzerren, ausdenentgegengesetz- ches den« Schiffskiel oben rntgegenge-
teu Theil , aufsich selbst kehren , wen - fetzt wird.
de » ; fumata spada in s.e stessa con- Contraccambiare , v . a . (una cosacoll ’ al-
tórse , sie kehrte den geliebten Degen tra ) vertauschen ; erwièdern , wieder-
gegen sich selbst ; contòrcersi , v . p . sich
winden , krümme » , im Gesicht oder Lei¬
be Verdrehungen mache» , Verzuckun¬
gen haben , braci , contorsi ; park , con-
torto .

(üoTitoroirv ^ito , » rn . die Verdrehung /
Verkrümmung ; Verzerrung , das
Krümmen und Winden der Gliedma¬
ßen -

Contornare , v . a. den Umriß machen , die
äußerste Linie ziehen , in Fiauren —
rings um besetzen , z . B . mitBrillan-
ten ; contornarsi , sich wenden , seine
Zuflucht nehmen .

vergelten , si voglio contraccambiare
le fatiche con premj , ich will dir beine
Mühe durch Belohnungen vergelten.

Contraccambiato , part . von contraccame
biare , f .

Contraccambio , g . m . der Gegentausch ,
die Erwiederung , Gegenvergeltunq ,
Wiedervergeltung , das Gegengeld :
in contraccambio ( di qualche cosa )
hinwiederum , dagegen , zur Erwiede¬
rung , zur Vergeltung .

Contràccassa , s . f . ( d’oriuólo ) das äu¬
ßerste Uhrgehäuse.

Contraccava , s . f . s. contrammina .
Contornato , part , von contornare . Un Contrâccìsiave , s . f . ei» Rachschliiffes ,

tabacchiera d’oro , contornata di brii - ein Diekrich .
limti , citte mit Brillanten besetzte -Hol - Contraccicalârc , V. a . dagegen schwatzen,
dene Dose .

'
Widerreden .

Contórno '
, s . ni . der Umkreis , Umfang , Contraecifera , 1 s . f . der Schlüssel zur

Bezirk , die Gegend umher — der Um - Contraccifra , / Geheimschrift ,
tiß einer Figur ; era sparsa la fama Contraccolpo , s . m . ein Gegenstretch ,
delle mie virtù , per tutti quéi con - Gegenschlag , Gegenstoß , Gegenprall .
torni , mein Ruf war in derselben gan - Contraccritica , 5 . f. die Gegenkritik ,
zen Gegend erschollen , verbreitet. Contraccfoóre.,- s. m . das Herzleid , Kum-

Contorsione , s . f . die Verdrehung , Ver - mer .
zerrung,Verkrümmung , Verzuckung . Contraccldglia , s . fi dar Holzwerk zur

stontórtv ^ part . verdreht , gewunden , Befestigung des Schiffskiels .
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Contiacignóne , s . w - citi Theil an Ge¬
schirr der Kutschpferde .

Contri«!» , s . f. eine Straße , Gasse —
eine Gegend » ein Distrikt .

Contraddanza , s , f. ein Eontretanz .
ContfaddéUa , s . f. ) der Widerspruch ,Contraddetto , s . m . f f. contraddizione, .Contraddetto , pari , von contraddire , s.
Contraddicéilte , adj . verb. von contraddi¬

re , s, auch ein Widersprechet
Coniraddiciménto ,| s in . per Wider-
Contradiciménto . J spruch.
Contraddicitóre , t . in. eilt Widerspre¬

cher .
Contraddire , v . n . widersprachen , wider-

Icgen , einwenden, entgegen, zuwider,
hinderlich seyn ; sich widersetzen ; con¬
traddirsi , sich widersprechen . Praes,
contraddico , praet . contraddissi , part .
contraddetto .

Cöntraddiritto , s . m . eine Geldbuße,
Geldstrafe.

Contraddistinguere , V. a . auszeichnen ,
unterscheide » ; contraddistinguersi , sich
auszeichnen , Hervorthun , sehen lassen.

Contraddistinto , pari , ausgezeichnet ,
vorzüglich unterschieden , von contrad¬
distinguere.

Contradditóre , s . m . ein Widersprechet,
Gegner , Widersacher ; die Gegenpart .Contraddittóriameute , adv . auf eine wi¬
dersprechende Ärt , mit Widerspruch.

Contraddittorio .^ adj . widersprechend ,wider einander streitend , entgegenge¬
setzt ; was sich widerspricht , was einen
Widerspruchenthält . Proposizióni con¬
traddittorie , Sätze , die sich geradeeinander widersprechen ; èssere in con¬
traddittorio , in eine» Prozeß verwi¬
ckelt seyn , in Prozeß liegen .*Contradditnra , s . f der Widerspruch.

Contraddiviéto , s . IN. ein Verbots) ; eine
verbothene Sache » Waare ; aver con-
traddivieto , verbothen seyn .

Contraddizione , s . f. fcet Widerspruch,' die Widersetzung , das Hinderuiß . es¬
sere nonio , e non èsserlo , involve
una contraddizione , ein Mensch seyn ,
Und nicht seyn , widerspricht sich , ist
unmöglich.

Contradianiènto , s IN der Widerspruch,' Widerstand , die Hinderung .
Contrad lare , v . a . (alcuno , alcuna co¬

sa) hindern , Verhindern , hemmen ,
hinterkreibe» — sich widersetzen , hin¬
derlich , zuwider seyn .

Contradicente , f, contraddicénte .
Contradiciménto , f. contràddiciménto .
Ccntrâdio , s . ni. s. contrario ; die Be¬

leidigung , Verachtung , Beschimpfung ;der Spott , dlon io keci a vostro con-
tràdlo , ich habe es euch nicht zum Spott
gethan.

Contradio , adj . s. contrario .
Contradióso , adj . s. contrario — . auch

schädlich , beschwerlich.
Ccntradire , s. contraddire .
Contraditióriaménte , adv. s. contraddit -

torianjente.
Contradittorio , s. contraddittorio .
Contradizióne , s. contraddizióne .
Contra - dòte , s . f. eheliches Gegenver-

mächtniß des Mannes sür das Einge¬
brachte der Frau

Contraènte , adj . und s . der einen Co » -
traet macht , einen Vergleich schließt ;
le . parti contraènti , die Contrahen¬
te II.

Contrarre , V. a . s. contrarre ; contraerei ,
sich zusamiiieiiziehen . ‘

Contraffacente , adj . verb. von contrastare,
s. contraffacénlealle leggi , der den Ge¬
setzen zuwider handelt.

Contraffaciménto, s . m . das Nachmacheit ,
die Verfälschung

Contrastacitóre , s . nr . der Nachahmer,
Verfälscher .

Contrastare, v , a . nachmacheit , uachtliun,
nachhandeln , nachäffen , nachabme » ;contrastare ia inuncta , Geld nachma¬
chen , nachschlagen ; contrastare NN»
scrittura contrastar la mano , eine
Schrift uachmachen , verfälschen ; eines
Handschrift uachmachen ; contrastare
nna persóna , eines andern Geberden
ganz nachmachen ; contrastarsi , V. p .
sich verstellen , seinen Charakter ver¬
stecken ; sich unkennbar machen ; seine
Gestalt verstellen ; contrastare (alia
legge ) zuwider handeln. Praet . con¬
traffeci , part . contraffatto.

Contralasciiito , adj . mit gegen einander
gesetzten Binden , in Wappen .

Contraffatto , part . von contrastare , nach¬
gemacht , nachgeschricben , nachgedruckt ,
nachgemünzt— vernnstakket , entstellt ,
häßlich — verstellt , verkleidet — una
cliiàve contraffatta , voce contraffatta ,
gesti contraffatti , nachgemachte Schlüs¬
sel , Stimme , Geberden.

Contraffatóre , s . n>. «in Nachmacher , Ver¬
fälscher — Nachahmer.

Contraffattura , I s . t . eine genaue Nach -
GontTassazióne , f machung.
CoiHraffódera , s . f. eiit Zwischensutter,

Doppelsutter , in Winterkleidern .
Contraffòrte , s . IN. ein Seitengemäner , .

das ciucin Gebäude zur Befestigung
dient ; ein Gegeupfeiler , eine Wider¬
lege ; eine eiserne Stange oder Riegel,
Thüren und Fenster fester zu schließen.

Coniraffórza , s . f. bic Gegengewäit , Ge¬
genmacht , Gegenstärke .

Conuastòsso , s . NI . ein Befestigungs¬
werk.
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Contraffràse , s . f. «ine Redensart , die

- das Widerspiel von einer Sache aus -
itiicft .

Contrafuga , s . f. eine Gegensuge in der
Musik .

Contraggénio , s . m. natürliche Abnei¬
gung , Antipathie ; a contraggénio ,
adv . ungern.

Contragguärdia , s . f. eine Bollwerks -
wehre .

Contrajèrba,1 s . s. eineArt peruvianisches
Contrajérva ,J Kraut .
Coritraimento, s . m . das Contrahireü ;

das Schließen eines Vertrages ,
contraire , V. n . ( lat . ) sich Ividerschen ;

zuwider seyn ; zuwider Handel » .
Ountralettera , s . f. ein Brief , worin der

Inhalt des vorhergehendenSchreibens
widerrufen wird — eine schriftliche Wi¬
derrufung der vorigen Befehle — ein
Revers . '

Contralizra, s . f. die Vorschranken, Vor¬
derschranken aus einem Turnierplatz ,
Kampfplatz in einer Rennbahn -

Ovntrallnin « , s . IN . das Gegenlicht ; a
Cvntrallnrne , adv. beym Gegenlicht,

contralto , 8 . Nl . der Alt in der Musik ;
fìg . l' un fa il contralto , e l’altro il

, contrabbasso, einer will rechts , der
andre links — ein Altist , der den Alt
singt .

Contramaestro, s . m. in der Schifffahrt, '
s. Bosman . -

Contramalla , s . f. der Gegenzauber , die
Gegenzauberey .

Contramärea, s . f. ein Gegenzeichcn ,
Beyzeichen , auf Waaren , Ballen re .

Contrarnmandäre, v . a . snna cosa) einen
Gegenbefehl von einer Sache geben ;
den Befehl widerrufen , etwas , was
befohlen , bestellt war , absagen , auf¬
sagen .

_
'

Contrammarcia, s . f. ein Gegenmarsch .
Contrammaréa, s . f. Gegenfluth in en¬

gen Orten .
Contrarnmerlato , ad) , mit alten THÜr-

men und Mauern versehen, in Wappen.Contrammlna , s . f. eine Gegenmine ; 6g .
eine Gegenlist . -

Contramminäre, v. a . die Minen UN -
terminiren , Gegenminen machen ; 6g .
Gegenlist gebrauchen .

Contrammiraglio , s . in . ein Contread -
miral ; ein Befehlshaber, der die drit -
te Stelle bey der Flotte hat.

OolltrswwowLirto , s . m . has Genenae-
ivicht.

* ö
Contramóre , s . m . Liebe , die einer an¬

der» Liebe zuwider ist.
Contraoperavlon « , s . f. die Gegenwir¬

kung , Wirkung zwever widriger
Dinge .

Contra - palato , adj . Mit Pegenpfählen;

in Wappen , wenn ein Pfahl gegen den
andern , einer um den andern , mit
der Farbe in den Feldern ändert.

Contrapärte , » . f. die Gegenstimme , in
der Musik.

Contra ,»assante , adj . von zwey Thieren,in Wappen , da einsauf diese , das an¬
dre auf jene Seite geht ,

Contrapologia , s . f. eine Gegenschutzre -
de , Gegenschutzschrift .

Contrapotènza , s . t'. die Gegengewalt ,
der Widerstand .

Contrappaläta , s . f . Gegenpfahlwerk , Ge -
genpallisaden.

Contrapässo , 8. rn . eine der Vergebung
gleiche Strafe ; das Wiedervergeltuugs -
rechr . poena talionis ; it . ein falscher
Schritt im Tanzen .

Contrappelo , s . m . der Widerstrich , Ge¬
genstrich des Hagres ; a contrappèlo ,
wider den Strich , gegen das Haar ; da¬
rò il contrappèlo , rädere contrappelo ,
wider den Strich barbiren ; 6g . dareil
contrappelo , seinen Nächsten verklei¬
nern ; andar contrappelo , rückwärts
gehen .

Conlrappensäre , v» n> auf Gegengründe
wider etwas nachsiunen .

Contrappesamenlo , s . in . 1 das Gegeil -
*Contrappesäii7,a , s . f . } gewicht ,

Gleichgewicht .
Contrappesare , V. a . genau abwäge » ; im

Gleichgewicht halten ; ins Gleichge¬
wicht bringe» ; eins gegen das andere
ausgleichen ; 6g . erwägen , überlegen ,
genau untersuchen, eines mit dem an¬
dern vergleichen .

Contrappeso , s . in . das Gegengewicht ;
Gleichgewicht ; contrappési , das Uhrge¬
wicht ; it . Schwingkölbchen derJnsecien .

Contrapponimènto , s . m . die Eurgegeu -
stellung , Dagegeustelluug .

Contrappórre , V. a . entgegensetzen , da -
gegenstellen , gegen einander , gegen¬
über stelle» ; contrappórsi » V. p . sich
entgegen setzen , sich widersetzen , einem
hinderlich seyn .

Contrappósizioncélla , s . f . «in « leichte
Widersetzung. . . .. .

6ont .rn^^ ósj 'LÌóne , 8 . Gegenüber-
stellung . die Entgegensetzung, Entge¬
genstellung , Widersetzung, der Wider¬
stand .

Contrappósto , part . V0N contrapporre ,
gegenüber gestellt , dagegen gestellt ;
entgegen gesetzt ; snbst . ein Gegensatz
iii der Rhetorik. Spitz - gegen Spitze
zusämmenstehend , in Wappen.

Contrappósto , s . in . j . contrapposizione.
Contrappünteggiärc , v . a . steppt » , <lb -

Iiähen , als eine Decke .
contrappnnto , s . m . die Componirkunst

und die Compositioni » der Musir; 6g .
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fare il contrappünto , sccunbitett , hel¬
fen-

Contrariamente , adv . widriger Weise ;
verkehrt ; ganz anders ; aus eine entge¬
gengesetzte Art .

Contrariente , adj. widerwärtig , der ei¬
nem immer entgegen , zuwider ist ; der
gern widerspricht ; der einem etwas
schwer macht ; zänkisch .

Contrariare , v . a . (ad uuo und uno) zu¬
wider , entgegen , hinderlich seyn ; im
Wege stehen ; das Vorhaben erschwe¬
ren , sich widersetzen; widersprechen.

Contrariato , part . widersprochen, gehin¬
dert- Sono sempre contrariato ne ’ miei
sentiménti , mir wird in meinen Mei¬
nungen immer widersprochen.

Contrarietà , 1 5 . f. die Widrigkeit , Wi -
Contrarietade, > derwärtigkeit einerSa -
Contrarietate , J che mit einer andern ;

der Widerstand ; die Bosheit ; Drang¬
sal , Trübsal , Widerwärtigkeit .

Contràrio , s , m . das Gegentheil , das
Hinderniß ; per io contràrio , 0 per
contràrio , adv. int Gegentheil , ver¬
kehrt.

Contràrio , adj . widrig , was entgegen ,
zuwider ist ; entgegengesetzt ,

'
wider¬

wärtig ; widriggesinnt , ungünstig , ab¬
geneigt ; subst . m . ein Feind , Wider¬
sacher .

*Contrarióso , adj . f. contrario .
Conte ' armellinato , adj. von einem schwar¬

zen Wappeuseld , mit weißen Herme¬
linschwänzchen.

Coutriro , adj . (poetisch ) s. contrario .
Contrarre , 1 v . a . zusammenziehen , zu-
Contràere, / sammensüqen , vereinigen ,

verkürzen ; ' einen Contraet , Vergleich
schließen , treffen , contrar parentado ,
matrimònio , Herrath schließen , sich ver-
heirathen — contracre dediti , Schul¬
den machen; contrarre lina malattia ,
eine Krankheit bekommen , davon tra¬
gen ; contrarre la màcchia d’impostóre ,
den Schandfleck eines BetriegerS sich
zuziehen ; contràersi , contrarsi , sich
zusammenziehen , als Nerven . ' Praet .
contrassi , patt , contratto .

Contrarrispóndere , v . a . Gegenantwort
geben.

Contrarrispósta , s . f . Gegenantwort »
Gegenbeantwortung .

Contraruòta di poppa , s . f . ein Holz ,
Riegel am Hinterstewen ; contraruòta
di prua , Riegel am Vorderstewen .

Contrasbarrito , adj. mit entgegengesetz¬
ten Balken , in Wappen .

Contrascàrndiaménto , 5 . m , der Gegeit -
tausch .

Contrascàrpa , s , {. die Contrescarpe in
der Festung .

Contrascritta , s f . ein Gegenschein, eine
Gegenverschreibung .

Coptrascritto , part . von contrascrive-
re , s.

Contrascrivere , v. a . dagegen , dawider
schreiben , das Gegentheil schreiben ;
praet . contrascrissi , part . contrasoritto.

Contraspalliéra , s . f . ein Gegeugeländer.
Contr^sportelli , s . m . plur . ins Holz

eingehauene , oder gewählte Figuren
von Schießlöchern , an den Schiffen —
die Fenster vor den Stückpsvrten aus
dem Schiffe .

Contrassegnante , adj . verb . V0 N contras¬
segnare , f. auch anzeigend , bedeutend .

Contrassegnàre , V. a . zeichnen, bezeich¬
nen — unterscheiden — mit , oder dar¬
neben bezeichnen, unterzeichnen , un¬
terschreiben.

Contrassegnàto , part . gezeichnet, bezeich¬
net , unterschrieben , unterzei inet .

Contrassegnatura , s . f . die Unterzeich «
nmig , Unterschrift , Mitnnterschrifk,

Contrasségno , s . m . ein Zeichen , Kenn¬
zeichen , Merkmal — Beweis .

Contrassigillare , v . a . gegensiegeln , ei»
Gegensiegel , Nebenstegel aufdrücken .

ContrLssigillo , s . m das Gegensiegel , Re¬
bensiegel — in der Diplomatik , das klei¬
ne Siegel , welches mit einem großem
Siegel verbunden ist , beyde in Wachs.

Contrastàbile , adj . was streitig gemacht
werden kann , bestreitbar.

Contrastarnéuto , s . m . Streit , Zank.
Contrastämpa , s . f . ein Probestück.
Contrastampire , v . a . einen Probedruck»

einen Widerdruck machen.
Contrastante , adj. verb . der etwas bt»

streitet , widerstreitet , verwehrt .
Contrastine , s . f . s contristo ..
Contrastare , v . a . (una cosa , und a una

cosa ) bestreiten, streitig machen — ver,
wehren — sich wtdersetzen — widerste¬
hen — worüber zanken , disputireu;
al sno oder il suo. destin mal si con¬
trasta , man darf sich seinem Schicksal
nicht wldersehen ; contrastare alla ma¬
no , auf der Faust liegen , von Pfer-.
den , sich schwer lenken lassen ; praet.
contrastétti , ( auch contrastai ) part.
contrastato .

Contrastatóre , s . m . ein Widerstreiter ,
Ansechter, Widersetzer.

Contristo , s . m . ein Streit , Zank, Zwist,
Widerstand , Widersetzung — das Ab¬
stechen , der Abstand, der aus der Ver¬
schiedenheit der Stellung , Farben re.
entstehet ; der Cvntrast ; far contrasto
ad uno , einem widerstehen , wider¬
streben.

Contrita , s . f . (pvet ) ein i^aud.
Contratróèa , s . t . der Nebeurak auf

den Schiffen , hölzerne Kugeln , welche
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sSde,l s - f- Widnqkà M -
sitàte , J « ° ' SU .ìg ; der Zw ist .

an einen Strick gefaßt lind , die Se » nire alle leggi , si «uc> dovére , den
gelstangen desto leichter , zu bewegen . Gesetzen , seiner Pflicht zuwider han -

îlontrattagiiâre , V. a . in der Zeichnung , dein ; praet . contravvenni , part . ccm-
durch kreutzweis gezogene Linien den travvemito.
Schatten vermehren — den Obertheil Contravventóre , s . m . ein Übertret er ,
von Sammt bluniicht mit der Schere der den Gesehen zuwiderhandelt..
ausschneiden . Contravvenzióne , s . f. die Vergehung ,

-Contrai,tàglio , » . m. Blumenarbeit aus die Übertretung , eine Handlung wider
Sammet und goldenenStoffen ; lavo - die Pflicht ,
rar a òpera di contrattagli » , so viel Contrawersità ,
als contrattagliàre , s. Contrawersit

Contrattarnènte , adv. zusammengezogen, Contravversitàte
verkürzt . Contrazióne , * . f. die Zusammenziehuug,

Coutrattaménto , s . m . f. contrattazióne . Einziehung , Verkürzung , das Ltin-
Contratténte , adj . verb. contcat>ivenb — schrumpfen .

subst . ein Contrahent ; s. contraènte . Cóntro , » . f. pi . zwey starke Seile .. s»
Contrattare , v . a . um .den Preis einer am Ende der Segel angemacht sind ne .

Waare handeln — betasten , berühren ; Contremire , v. n . s. tremare ,
contrattar débiti , Schulden machen . Contribolàto , part . bedrängt , betrüb t -

Contrattazióne , 5 . f. der Handel — ein Contribuènte , adv . verb . beytragend.
Ertrag . Contribuire , v . a . beytragen , beysteuern;

Contrattèmpo , » . m . die Unzeit , unge- wozu behülflich seyn ; prae» . i»co .
leqene Zeit , ein unerwarteter Zeit - Contributi , » . m Mitgenoß der Zuns 't .
punet — unzeitiges Vornehmen , ein Contributóre , » . m . ein Beytraggeber .
Unrechter Schritt wider den Taet , im Contribuzione , » . f. der Veytrag , die
Tanzen ; ein unzeitiger Stoß im Fech - Beysteuer , Auflage . Steuer ,
ten ; ein Unrechter Ballschlag ; lar le Contr 'irnboseàta , s f. ein Gegenhint cr¬
eo» » a contrattempo , etwas zur UN - halt , eine Gegennachstellung,
rechten Zeit thun ; prèndere il contrat- Contr ’impannéta , s . f. ein Vorsetzfensîer
tempo , per colpire uno , eine» uner- von Papier re .
warteten Zeitpunkt wählen , um einem Contr ’inquartàre , v . a . ein gevierlieS

' den Streich zu versehen . ; sig . eltt uner- Wappenfeld in vier Theile theilen.
warteter Zufall ; tare an contratteci - Contrinquartatura , » . f. die Theile eines
po , durch einen unzeitigen Schritt den gevierten Wappenschildes,
ganzen Handel verderben. Contrinvetriata , » . f . ein Vorfenstea: ,

Contrattèmpo , adv . auch di contrattempo ,
zur Unrechten , ungelegenen Zeit,

Contratto , » . m . e,in Eontraet , schriftli¬
cher Vertrag — ein Vergleich , Ver¬
trag.

Contratto , part . von contrarre , s. auch
eontraet , gelähmt .

Contrattura , » . k. die Lähmung der Glie¬
der ; das Zusammenziehen, Einlaufen
de

'r Nerven -

Vvffsetzfenster-
Contrire , v . a . s. «ontritare ; ContriMx ,

v . p . vollkommen « Reue und Leid über
seine Sünden haben .

Contristaménto , » . m , die Betrübniß ,
Traurigkeit , der Gram .

Contristare , V. a . betrüben , traurig ma¬
chen . Contristarsi , V. p . sich betrüben ,
grämen , kränken .

Contri »tat,ivo , adj . betrübend , nieder -,
schlagend , kränkend .Contravajàto , adj . mit gegeneinanderge -

setzt - m Gräuwerk re . , in Wappen . . Contrislatóre , » . m . der betrübt , beküm -
Contravallazione , » k. die Gegenschan - meri ; der traurig macht ,

ze ; die Gegenberschanzung , wider die Contri»tatrice , s . f. die betrübt , kränkt ,
Schüsse und Ausfälle aus der Festung traurig macht ,
sich zu verwahren. . Contrista -ióne , » . k. die Betrübniß , Trau-

Contravxale , s . rn . eine Nebenauee , Ne - riakeit , Kränkung .

c »àkrniare ? v .̂ ^ widerst ° tzen , an -
Contamente , adv. mit wahrer R - u-

stoßen , aneinanderstoßen.
Contravvalère , v . n . gleichviel gelten ,

gleichen Werth haben ; sich gegeneinan¬
der heben .

*Contravv edere , V. a . ungern , mit Wi¬
derwillen sehen.

Contravveléno , » . m . Gegengift .
Contravvenire , v . n . zuwiderhandeln ,

zuwiderlebeu; übertreten ; coutrayve-

Contritaménte ,
und wahrem Leid ; mit zerknirschtem
Herzen-

Contritäre , v . a . zerknirschen , zerreiben ,
zermalmen , zerstoßen , zu Staub ma¬
chen .

Contrito , adj . zerknirscht , herzlich über
seine Sünden betrübt , von Herzen buß¬
fertig ; zerstoßen , Hstvßen , zerrieben -
zermalmt , zerstampft.
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iContrizioncélla , s . f. ein leichte, unvoll¬

kommene Reue , ein kleines Leid über
seine Sünden ,̂

C Umtmióne '
, s . f. die Zerknirschung eines

Herzens ; vollkommene Reue und Leid
Aber seine Sünden .

C imtro , praep. reg. die afe , äteund 4fe
<rud . wider ; gegen , vor , gegenüber;
«übst . ci è il prò , e il contro ^ eè läßt sich
für und wider die Sache sprechen ; ent¬
gegen ; ei fa contro , ergeht entgegen ;dar contro , widersprechen , widerstre¬ben , sich widersehen ; darsi contro ,wider sich reden , sich widersprechen -

O jutrocässg , s . f. s. contraccässa.
C jatr ’órdine , s . m . die Contreordre , der

kssegenbefthl.
6 antropróva,, s . f. der erste Abdruck eines

Kuvferjtichs .
C .ontrostajnpa , s . f. f. contrastampa.
C tmtrostampare , v. a . eine Schrist dop¬

pelt abdrücken , durch einen Fehlerder
Presse .

6 iontro stomaco, adv. widerwillig, ungern.* Controvâre , v. a . erdenken , erfinden ,
ausfimien , erdichten .

( iouiroversia , s . f. eine Streitigkeit ,
Zwist ; Streitfrage ; punto di contro¬
versia , dasjenige , worauf der Streit
beruhet.

t lontroversista , s . m . ein Controversisi,
der streitige Lehren abhandelt.

< »ontroverso , adj. streitig ; worüber ge¬
stritten wird ; zweifelhaft, unausge¬
macht .

l lontrovcrtcrc , V. a . über etwas streiten ,
Streitfragen abhandeln ; über streitige
Punrte reden , disputile»

( iontrovertibile , adj. streitig ; zwei¬
felhaft ; worüber gestritten werden
kann.

* Contrugiolâre , v . a. s. truciolare .
*Contubèrnio , s . in . eine Rotte von 10

Soldaten , die in einem Gezelte bey -
sammen liegen.

• Contumace, s . m . s. contumacia.
Contumace , adj . halsstarrig , hartnäckig,

widerspenstig — der sich nicht vor Ge¬
richt stelle» will-

•Contumacemente , adv . hartnäckigerWei¬
se ans Contumaz.

Contumàcia , s . f. beharrlicher Ungehor¬
sam dessen , der sich nicht vor Gericht
stellt , Contumaz , Hartnäckigkeit, Wi¬
derspenstigkeit ; sentenza ottenuta in
contumàcia , das Coiitumaeiren , Ver-
urtheilen , wegen Außenbleiben ; far
la contumacia , o star in contumacia ,Consuma; halten , eine bestimmte Zeit
wegen Verdacht der Pest an einem ab¬
gesonderte » Orte bleiben müssen.

Contuntclia , s . f. ( lascin .) bie Schmach,
die Beschimpfung, mit Worte » oder

Thake » , Lästerung , Vorwurf enteh¬
render Handlungen .

Contumelióso , cdj . schmählich , schimpf¬
lich , lästerlich .

Contundènte , adj . quetschend , zerquet¬
schend.

Conturbagióne , s . f 1 die Störung ,
Conturbamento , s . ln . ^ Unruhe , Un -
"Conturbänza , s . f. J ordnung , Ver¬

wirrung , Bestürzung.
Conturbare , v. a . verstörten , in Unord¬

nung bringen , verwirren , trübe mg - ,
(ben , beunruhige».

Conturbativo , adj . was stören , bestürzt,
unruhig machen kann.

Conturbato , part . verstört , verwirrt , be¬
unruhiget .

Conturbazióne , s . f. die Unruhe , Be¬
unruhigung , Gemüthsstörung , Ver¬
wirrung .

Contu.sioncélla, s. f . eine kleine Quet -
schmig , leichte Conrnston.

Contusione , ». f . eins Quetschung, Con¬
tusio n ; Verletzung vom Stoßen tc-

Contuso , adj . ( tafein.) zerquetscht , zer¬
stoßen , zerdrückt .

Contùtto , contuttoché , cónj . reg . bttl
Subj . obgleich , vbschon ; bey alle dem
daß .

Contuttociò , adv. mit alle dem ; dessen
ungeachtet ; dennoch .

*Contuttosiaciocche , conj . mit sammt
und alledem daß re . ; reg . den Subj .

Convalescènte , adj . und » , der wiederge-
neset , gesund wird.

Convalescènza, s . f. die Genesung.
Convalidàre , v . a . bewähren , gültig

machen , bestätigen, bestärken - Con¬
validarsi , v . p . wieder stark , festwer -
den ; wieder z » Kräften kommen .

Convalidato , part . befestiget ; gültig ge¬
macht .

Convalle , s . f. das Thal .
*Convégna, s . f. ein Vergleich , Ver¬

trag ; eine Bedingung .
*Convegnénza, s . f. ein Vertrag , Ver¬

gleich ; die Übereinstimmung , Schick¬
lichkeit , das Geschick .

"Convégno, s . W . s. convégna.
Convellente , adj . verb. ( lateirt. bey den

Ärzten) was ein Reisten , ein Zucken
verursacht.

Convèllere , v. a . ( tatein . bey den Ärz¬
ten) ein Reisten , ein Zucken verursa¬
chen ; part . convulso.

Convenénte , s m . der Vertrag , die Ver¬
abredung , das Versprechen , die getrof¬
fene Bedingung ; der Umstand — die
Ursache, der Grund — der Stand , die
Abkunft— das Mittel , die Weift , der
Weg ; e per tal convenénte sarete vin¬
citóre , stuf diese Weise , durch diesen
Weg wirst du siegen-
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Convenénza, s . f. der 23er»Teicf) , Dek-

trag , das Versprechen, die Verabre¬
dung, Capitulation — das Verbältniß ,
Übereinstimmung.

Convenévole , S. IN. die Gebühr , was
einer fordern kann , was billig, schick¬
lich , anständig ist ; pili stet convene¬
vole , über die Gebübr ; tare i conve¬
névoli , die gewöhnlichen Höflichkeiten
beobacht» .

Convenevole, a<3j . schicklich , gebührend ,
gehörig , billig , recht , anständig, gezie¬
mend , rechtmäßig , füglich ; èsser con¬
venévole , zukommen , sich schicken , ge¬
bühren , schicklich leyn re .

Convenevolernente, adv. s. convenevol¬
mente.

"Ci -nvenevolénza, s . f. s. convenevolézza.
Comenevolczza, s . f . fcU ' Gebühr , die

Anffändiakeie ; was sich schickt , was
recht und billig ist — gebührendeHöf¬
lichkeit .

Convenevolmente und convenevolemén-
te , adv . schicklich , gehörig , anständig.

Conveniènte , s . m . das Änständige; was
schicklich , recht und billig ist.

Conveniènte , adj . zukommend , gebüh¬
rend , anständig , schicklich .

Conveniènternènte , adv. gebührender
Maßen gehörig ; anständiger , schickli¬
cher Weile .

Conveniènza , S. f. der Wohlstand — die
Gesetze der Höflichkeit , die Höflichkeit ,
die Gebühr , was man einem aus Höf¬
lichkeit oder Billigkeit schuldig ist —
das erforderliche Maß — Übereinstim¬
mung , Gleichheit , Verwandtschaft.

*Cont eniménto , S . m . die übereinkom-
mung , der Vertrag . Vergleich .

Convenire , v . » . zusammenkommen —
Übereinkommen , einstimmig seyn —
( in qualche cosa) — zukommen , ge¬
bühren , wohl anstehen , sich schicken ,
passen , ( ad alcuno.) wohl zusammen
stehen , sich zusammenschicken , wo es
neutr , pass , mit si gebraucht wird ; è
cosa grave , a trovar chi ne ’ (oder di)
suoi costumi ben si convenga con al¬
tri , es ist schwer , Leute zu finden ,
die sich der Sitten wegen zusammen¬
schicken — gleich seyn , ähnlich seyn —
rakhsam , dienlich , nützlich seyn ; con¬
venire , convenirsi (di qualche cosa ) ,
eine» Vertrag machen , sich über etwas
vertragen,vergleichen ; v. a . convenire
( uno) , einen vor Gericht fordern, be¬
langen ; praet . convénni , part . con¬
venuto.’Couvéno , s . m . s. convoglia , conve¬
llente.

Conventare , v . a . zum Dvctvr mache» ;
conventârsi, v . p. Dvctvr werde » .

Conventato , part . graduier ; zum Dockvr
geworden.

Conventazióne , s . f. dic Beförderung
zum Dvctorat , die Krönung ber
Poeten .

Conventicola , s . f. ^ eine heimliche Ju -
Conventicolo , s . m .j sammenkunft, Win-

krlversammlung .
*Conventinato , adj . s. conventato .
Conventino , s . m. ein kleines Kloster .
Convènto , s . in . eine Zusammenkunft ,

Versammlung — das Kloster ; die
OrdenSIeute im Kloster ; vivere »
convento , klösterlich » gemeinschaftlich
leben ; ( per . similit . ). mutar convento,
feinen Platz , oder das Land verlassen —
für conventazióne, s . — ein Vergleich,
Vertrag — die Fuge zwischen verbun¬
denen Körpern , z . V . Steinen rc . ;
ber per convento , trinken , ohne das
Trinkgefäß mit den Lippen zu be¬
rühren .

Conventuale , adj . vom Kloster , klöster¬
lich ; adj . und s . ein Mönch, oder ein«
Rönne i die zu einem gewissen Kloster
gehören , und daselbst wohnen ; — it .
ein Minorit , grauer Franciscaner .

Convenuto , part . V0N convenire, s. ver¬
glichen , verabredet, festgesetzt ; i patti
convenuti , le cose convenute etc . , die
verabredeten, festgesetzten Bediiigniffe,
Sachen rc .

Convenzionale, adj . zum Vertrag ge¬
hörig.

Convenzionarsi , v. p . eins , einig wer¬
den ; sich vergleichen — sich in einen
Vertrag , ein Bündniß einlaffen .

Convenzione , 5 . f. der Vergleich , Ver¬
trag .

Convergènte r adj . zusammenlaufend,
von Linien in der Geometrie, oder von
Strahlen in der Optik .

Convèrsa , s . f. eine Layeilschwester unter
den Nonnen , die zur Bedienung der
Chorjungfern und deS Klosters be¬
stimmt ist.

Conversibile , adj . gesellig , gesellschaft¬
lich.

Conversamente , adv. ( latein .) umge¬
kehrt , im Gegcntheil.

Conversamente , s . m . der Umgang, die
Gemeinschaft.

Conversante , adj . der Umgang hat ; der
mit Leuten umgeht.

Conversare , s , m , f. conversazione.
Conversare , v. n . umgkhèN . Umgang

haben — sich unterreden — in einem
Hause ans - und eingchrn — wohnen ,
sich wo aufhalten .

Conversalo , adj . umgänglich , gesellig ,
gesprächig .



Conversatóre , s . m . det Umgang hat ,
ein Gesellschafter -

Conversazióne, s . f, der Umgang ; die
Gesellschaft , Zusammenkunft , die Le¬
bensart ; uòmo cli santa conversazio¬
ne , ein 'Dianii von heiliger Lebens¬
art , ober vielmehr von erbaulichem
Umgang ; daher schickt sich diese Re¬
densart nicht zu einem Einsiedler.

Conversevole, adj . umgänglich , gesellig ,
freundlich .

Conversione, s . f die Bekehrung — die
Wendung — Verkehrung — die Ver¬
wandlung , Veränderung .

Convèrso , s . m . ein Laienbruder in Klö¬
stern , der zur Bedienung der Geistli¬
chen und des Klosters bestimmt ist , und
Profession der. Ktostergelübde gethan
har.

Convèrso , pari . VON convertere , s. —
hingewandt — bekehrt , umgekehrt —
Verwandelt ; per converso , adv . umge «
wandr , ijmgekehrt , im Gegentheil-

Converter« , v . a . s. convertire. Praet .
convèrsi , pari , converso.

Convertibile , adj . umwendbar , verkehr¬
bar , was sich leicht umwenden läßt ;
effètti convertibili , Effecten , welche
umgesetzt werden können , im Handel;
proposizióni convertibili , solche Sätze,
deren Subjeete und Prädieatestch mit
einander verwechseln lassen ; z . B . U
corpo è cos » soggetta a mutazióni —
cosa soggètta a mutazióni è corpo.

Couvertiméuto , s . m , die Verwandlung,
Veränderung , Umänderung.

Convfertire , und convertere , v . a . keh¬
ren , werden , richten — verwandeln ,
verändern — verwenden , zu etwas
anders bestimmen , von Habschasten ,
Geldern ; convertire 1 vasi della chièsa
in uso profano , die Kirchengefäße jU
einem weltlichen Gebrauch bestimmen ,
verwenden — convertire , bekehren ;
convertirsi , v . p . sich bekehren , zu
Gott wenden ; per simil , sich bekehren ,
sich auf andere Gedanken bringen las¬
sen ; convertirsi in male , aus der Art

• schlage» ; convertire in sc , zum Ge¬
horsam bringen ; convertire in se gli
occhi di tutti , aller Augen auf sich zie¬
hen ; convertirsi, sich umkehren ; conver-
tirsi in fuga , dieFlucht ergreifen; praes,
converto und convertisco.

Convertito , part . VON convertire , f.
subst . ein Bekehrter ; convertita , eine
Bekehrte.

C -uvertitóre , s . m . ein Bekehrer.
^ Convertivole, adj . wendbar , drehbar.
Convessità , s . f. die ausgebogeue Fläche

einer Kugel tc .
Convèsso , adj . halbrund , rund erhaben .
Com»!ire , y . » , f . convojare.

Conviciatore , s . m . f. svilianeggiatóre.
Convicino , adj . f. circonvicino.
Convincènte , adj. verb. überzeugend ,

überführend.
Convincentemente , adv. auf eine über¬

zeugende Art , offenbarlich , deutlich .
Convincentissimo , adj . snp . ganz, völlig

überzeugend .
Convincere, v . a . (alcuno di un erróre)

einen (eines Fehlers ) überzeugen , über¬
führen. Auch : anstatt superare , f.
praet . convinsi , part . convinto.

Convinto , part . von convincere , über¬
zeugt , überführt , überwiesen .

Convinzióne , S. f. die Überzeugung,
Überführung.

Convitante , adj . verb. VON convitare , s.
Convitare , V. ». einladen, zu Gaste

bitten — gastiren , ein Gastmahl an¬
stellen ; (alti für desiderare , verlan¬
gen begehren .

Convitato , s . m . ein Gast , Eingelade¬
ner ; i convitati , die Gäste .

Convitatole , s . m . der eine Gasteret)
' M .
" Convitigli» , s . f. die Habsucht ; Geitz ,

heftige Begierde.
Convito , s . m . ein Gastmahl , Schmaus -
Convitto , s . IN. die häusliche Gesellschaft ,

der häusliche Umgang — die Tischge-
iwffenschaft — der Ort , wo viele unter
einem Dache , und an einem Tische
leben .

Convivale , adj . zum Gastmahle gehörig ;
die Gastgeberey betreffend .

Convivatore , Convivo , s . m. ein Gast ,
ein Tischgenoß .

Convivere, v . n . bey einander wohnen
und eines Tisches genießen . —» Auch
in einem Orte , oder zur nämlichen
Zeit , oder nach den nämlichen Gesetzen
leben ; praet convissi , part . convissuto.

Convivio , s . m . f. convito.
Conviziâre, v . a . ( tatein .) schimpfen,,

schmähen , lästern.
Co/iviziâto , part . V0U conviziâre , s.
Conviziatóre , s . m . ein Beschimpfet» .

Lästerer , Schmäher , Verleumder.
Convizio , s . n>. ( latem . ) das Schimpf¬

wort , eigentlich ein verächterischer
Vorwurf natürlicher Fehler und
Schwachheiten ; ob es gleich auch an¬
statt contumelia , s. gebraucht wird —
Lästerung.

Convizióso , adj . schmählich . schimpflich .
Convocaménto, s . m . die Zusammen-

rufung .
Convocare , v. a , zusammeurufeu— ver¬

sammeln ; convocare un Concilio , un
Capitolo , gli Stati etc.

Convocatole , s . m . bev zusammenrufet.
Convocazióne , s . f. die Zusammenberu-

fung ; convocazione d’uu concilio»
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dir Ausschreibung einer Kirchenver¬
sammlung.

Convogliäre , V z . rouvoiren ; zur Si¬
cherheit begleiten , decken.

'
Convòglio , s . m . die Convoi / Beglei¬

tung , Bedeckung .
Convojäre , convojito , s. convogliò« ,

convogliato ecc .
*Couvoitóso , adj . begierig, habsüchtig .
Convolare , v . n . zusammenfliegen— wo¬

hin eilen , in Eile herzulaufen — zur
z ,vepreti Ehe schreiten .

Convolgcre , V. » . zusammenrollen , zu-
sammenwinden, zusammendrehen, wi¬
ckeln ; herumwälzeu ; wälzen ; convol-
gcrsx , v . p . sich wälzen ; convolgèrsi
nel tango , nella lussuria , sich itti Kvth,
in der Wollust herumwglzer. ; praet .
convolsi , part . convólto.

Convólto , part . V0N convólgcre , f.
Convòlvolo, * , m. die Winde , einKrauk ,

das sich uni etwas windet-
Convulsionàrio, s . in . ein Mensch , der

den Krämpfen unterworfen ist — der
leicht in Verzuckungen gerätst — ein
Schwärmer , besonders die Art , welche
beym Grabe des Abts Paris verzückt
thaten-

Convulsioncélla, * . f . eine kleine Ver¬
zuckung .

Convulsióne, , . f. Verzuckung , ein Zu¬
cken der Muskeln ; Krampf .

Convulsivo , adj . was Verzuckungenver¬
ursacht , verzuckend , rvnvulsivisch ; mo¬
to convulsivo, ein Zucken in den Glie¬
dern.

Convulso , adj . der Verzuckungen hat ;
cascò morta convulsa , sie starb unter
Verzuckungen .

Coniare , v . a . mißhandeln , Übel zurich¬
ten ( niedriges Wort ) .

Coohligàre , v . a . bey den Juristen , mit¬
verpflichten ; v . p . coobligirsi , sich mik -

■ verpflichten , mitverbürgen.
Coobligàto , part . mitverbürgt , mitver¬

bunden.
Cooperaménto , s . na. die Mitwirkung ,

das Mitwirken .
Cooperante, adj .verb . mitwirkend , mithel-

fend ; grazia cooperante , die mitwir¬
kende Gnade ; *. m . s cooperario.

Cooperare , r . a . Mitwirken , mithelfen,
beytragen; cooperare a qualche cosa ,
Deystand in etwas leisten , etwas dazu
beytragen.

Cooperario , s . m. Mitarbeiter , Mit¬
helfer .

Cooperato , part . V0N cooperare , s.
Cooperatore , s . m. ein Mithelfer , Mit¬

arbeiter.
Gooperazióne , », f, - i« MitWikkUNg , dis

Beyhülft,

Coordinare , V. » . ordnen zu dem nämli¬
chen Ziel.

Coordinäto , part . geordnet , eingerich¬
tet — geordnet zu DettK nämlichen
Ziel.

Coordinazióne , s . f. die Ordnung , Ein¬
richtung aller Theile, oder vieler Dinge
zu dem nämlichen Ziel.

Coorte , s . f. eine Compagnie Soldaten
bey den Römern .

Copäja . s . f. eine Schraubspindel , bey
den Uhrmachern re . ; tornio a copaja ,
eine ovale Drechselbank.

Copale , s . f. Kopal , eine Art wohlrie¬
chendes Gummi ; adj . gomma copale ,
der Kvpal.

Coperchiare , v. a . mit einer Stürze zu-
decken ; einen Deckel darauflegen.

Copercbiélla , s . f. eine Decke , ein Deck¬
mantel ; — ßg . ein heimlicher Betrug ;
ein falscher Vorwand .

Copèrchio, * , m . der Deckel , die Stürze ;
coperchio della serratura , das Blech ,
welches den THeil des Schlosses deckt ,
wo sich der Schlüssel herumdreht ;

■. copèrchio a cerniéra , ein Deckel , der
durch ein Gewinde woran befestiget ist ;
prov . il soperchio rompe il coper¬
chio , zu viel ist ungesund , zerreißtden
Sack.

Copernicano , adj . Copernicanisch .
Copèrta , s . f. eine Decke ; coperta da

letto , eine Bettdecke ; coperta da
cavallo ; eine Pferdedecke , Schabracke ;
coperta da carri , die Plaue über bere
Wagen ; coperta d'

. li libro , der
Band eines Buches , insofern es mit
Leder , oder mit Pappe bedeckt ist ; auch
der Umschlag um ein Buch ; 6g . ein
Vorwand , Deckmantel ; coperta , der
Umschlag , das Couvert eines Briefes .

Copertacela , ,s . f. eine schlechte Decke ,
grobe Bettdecke .

Copertamente , adv . verdeckterweise , Heim¬
lich , verborgenerweise.

Copertina , s . f. eine leichte Decke —
eine Decke zur Pracht , welche das
Maulthier oder Pferd sammt dem
Sattel bedeckt.

Copertóio , s . m. eine kleine Lagerstatt
auf den Schiffen.

Copèrto , s . m . ein bedeckter Ort ; al
coperto , in einem bedeckten Ort , unter
Dach ; non dormono sotto coperto ,
ma a campo , sie schlafen in keinem be¬
deckten Ort , sondern auf freyem Felde;
Lg . méttersi , o essere al coperto , (di
qualche cosa) sich vor etwas in Sicher¬
heit setzen , in Sicherheit seyn.

Coperto , part . von coprire , s. 6g . ,dun-
kel , verblümt , verstellt , heimlich , in
Reden und Handlungen ; un parlar
»operto , 1* Ti? «apèrte , 1« tram«
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coperto etc . vino coperto , ein dun -
kelrotherWein, Coperto , adv . s. coper¬
tamente.

Copertóio , s . ,m . cilles das , womit man
etwas bedeckt ; eine Decke , ein Deckel ;
eopertoso del colice , der Deckel auf
dem Kelch — ein Streichneß , Schlepp¬
garn , Rebhüner rc . zu faiiqen.

Copertura , » . f. eine Bedeckung , eine
Decke ; ein Schirmdach wider die Hitze-der Sonne in Garten ; % ein Deck¬
mantel , Vorwand , Schein.

Còpia , s . f. reicher Vorrath , die Menge,
der Überfluß — reicher . Stoff zu
etwas ; copia di danari , viel Geld ;
«vére in gran copia , in großer Menge
haben ; questa matèria presta abbon¬
dantissima copia di ragionare , diese
Materie gibt sehr reichen Stoff davon
zu sprechen ; — far copia di qualche
cosa , einem etwas zum Gebrauche
mittheilen , es ihm zukommen lassen ;
concedere , oder far copia di se , von
einer 'Weibsperson , die sich gebrauchen
läßt ; copia , ein Exemplar eines ge¬
druckten Buchs , ein Abdruck — die
Copie , Abschrift ; pigliar copia di

' qualche scrittura , Abschrift nehmen ;
copia , Copie eines Gemäbldes re . ;
elt ' è copia , es ist nachgeahmt , nachge-
berhet , nachgetban ; copie , ( latrin .)
Mannschaft ; s. schière , troppe .

Copiare , v . a . cvpiren , abschrciben ; Ge -
màhlde . Statue » re . copiren ; lig . nach-
macben , nachhandel » .

Copiatóre , 8 . ! . . cin Copisi , Abschreiber
—ein Nacharociter , in der Mahlerey
und Bildhauerkunst

Copiglia , s . t . ein Pflock zum Vorstecken ,
zur Befestigung eines hölzernen Rat
gels , der g - geu das Ende ein Loch
hat.

*Copiglio , s . m . ein Bienenstock .
Copiosamente , adv . , in Menge , häufig ,

überflüssig , reichlich.
Copiosità | s _ f b . ^Copiositade , 6 ( ljjuj}>ijopiosuate , J 1 p
Copióso , adj . häufig , reichlich , überflüs¬

sig , zahlreich , fruchtbar ; siile copioso,
eine fruchtbare Schreibart .

Copista , s . m . ein Copisi , Schreiber ;
copista dl mùsica , eiu Noteuschreiber.

Copistäccio , s . m . eilt elender , schlechter
, Copist .

Copoliito , adj . was einen hoch ausgebo-
genen Kopf hat.

Còppa , s . s. der Hiuttrkvpf , das Hinter -
tbeil des Kopfs -

Coppa , s . f. ein Becher ; servir di coppa,
Mundschenk seyn ; .servir uno di cop¬
pa , e di .coltèllo,itoci ) und Kellner bey
einem feyn , sich von einem zn allem

gebrauchen kaffen ; egli è una coppad’oro , er ist soviel Gold werth , als er
schwer ist ; coppa , eine Farbe im Tarok;
prov. accennare in coppe , e dare il»
danari , o in bastóni , o in spade ,
ganz etwas anders thun , als man
äußerlich zeigt ; coppe delia bilancia ,
die Wageschaîen.

Copparósa , s . f. auf einer Stufe ange«
schoffener Vitriol .

Coppèlla , s . f. der Probetiegel , die Ca -^
pelle ; argènto di coppella , fein Sil¬
ber ; ilg . di coppella , von der feinsten ,
reinsten Art — ein irdenes kleines
Töpfchen — eine Art halbrunde Knöpfe,
die kein Öhr unten haben.

Coppellare , v . n . auf die Capelle , brin¬
gen , das Gold und Silber , es zu läu¬
tern , oder zu proben.

Coppellato , part , von coppellare , s.
Coppétta , s . f. der Schröpfkopf , Zieh¬

kopf ; coppétta a tàglio , Schröpfkvpf,
wenn die aufgezogene Haut vom
Wundarzt einige Schnitte erhält ;
coppétta senza taglio , Ziehkopf ; s.
ventosa ; it . ein kleiner Decher .

Coppia , s . 5. das Par ( von Menschen ,
und unbelebten Dingen ) , una coppia
d’uóva , ein Par Eyer ; una coppiadi calci , ein Par Schläge mit den
Hinterfüßen eines Pferdes , oder ein
Par Fußtritte ; prov. aver tre pani
per coppia , sehr viel vpraus , großen
Äortheil vor einem haben ; lassar
andare tre pani per coppia , fünf
grade seyn lassen , sich alles gefallen
lassen ; a coppia , adv. Parweise .
Còppie , phir . Seitenbalken des
Schiffes.

Coppière
’
,} s - “ • ber Mundschenk .

doppiétta , 8 . f. diro . ein Pärchen .
Coppo , 8 . m (mit dugkeln o) ein Krug,

ein tieses Gesäß ; lig . die Augenhöhle .
Coppóni , s . m . pl . Späne , die vom Holz

abfallen.
Coprésso , s . m . s. Buonprésso,
Copriménto , s . m . daö Decken . Bede¬

cken , die Bedeckung , die Decke —
die Besteigung, fleischliche Vermischung
der Thiere.

Coprire , V. a . bedecken , decken , zudecken ,
bekleiden ; coprire , oder coprirsi , den
Hut oder die Mütze aufietzeu ; coprir
con fette di lardo , bespicken , über¬
spicken ; coprir di màglia , bestricken,
tiberstricken ; coprirsi bene , sich mit
Kleidern wohl verwahren ; coprire
»na piazza etc , einen festen Ort re .
decken , im Krieg ; coprire , belegen ,
bespringen, vo» Thieren ; coprir la
voce , eine Stimme überschreyen —
coprire , die Farben stark auftragen iu

/
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der Mahlerey ; praet . coprii , (copersi)
part . coperto.

Copritóre , s . m . der Decker , das Männ¬
chen , das sein Weibchen belegt , (von
Pferdeil) ein Bescheller , ein Hengst ".
Il copntór delle case , der Dachde¬
cker.

Copertura , s . f. die Decke , die Bede¬
ckung — Bekleidung der Wände ; lig.
ein Vorwand — das Belegen , das Zeu-
gungswerkder Thier «.

Còpula , S. f die Verbindung , die Ver¬
knüpfung — die fleischliche Vermi¬
schung , 'Beyivohnung — das Binde¬
wörtchen E ( und ) — die copula in der
alten Logik ; nämlich das verbum , so¬
no etc.

Copulare , v . a . znsammentbun , » er-
knüpfen , verbinden ; copularsi , V. p .
sich gatten ; sich fleischlich vermischen .

Copulativamente , adv. verbindnngs -
weise .

Copulativo, » dp was die Kraft jU ver¬
binden , zu verknüpfen hat .

^Curàbile , ad ; , s cordiale .
Coràccio , s . ui . ein großes t oder ein gar¬

stiges Herz .
Coracoliraccliüde, adj Name einer Arm-

muskel .
Coracóide , s . m . der rabenschnabelför¬

mig» Fortsatz des Schulterblatts beym
Menschen .

Coracoideo , s . m . eine von 'den Muskeln
im Qbertheil der Luftröhre.

Coràggine , s . f, s Buglóssa.
Coràggio , s . in . die Herzhaftigkeit, der

Muth , die Kühnheit — das Herz —
der Wille , die Begierde.

Coraciosamente , adv . s . coraggióso.
Coraggióso, adj . beherzt , herzhaft , mu-

khig , tapfer , kühn .
Corègo , s . m . bey den alten Römern ,

Ovèraufseher der öffentlichen Feste und
Spiele .

*Coràle , adj s. cordiale , nimico corale ,
ein Todfeind. Lància corale , eine
Lanze , das Herz zu durchbohren — zumChor gehörig .

Coraleménte , adv . f. cordialmente.
Coraliétto , s . m . ein kleines Stück vonKorali.
Corallina , s . f. das KorallenmovS '

, Fie-
bermoos , ein Seegewächs an korallen -
reichen Klippen ein kleiner Kuhn ,

i
besonders den Korallenfischern eigen .Coralliuo , adj . kvrallenlarbig.

Coraiiite , s . IN. f. madrepora.
Corallo , s . NI . die Koralle.
Cotaliume , s . m . alles , was zum Ge¬

schlecht der Koralle gehört — eine
Menge von allerley Korallen .

Coralménle, adv . s. cordialménte —•
auch chörmäßig , chprwelse.

Corame , s . m . allerley Leder beysammeu— corami , allerley ArbeikenvonLeder,
besonders Tapeten von gemahltem, oder
flgurirtem Leder .

Coram;>0polo , adv . ( Ictfeift . ) öffentlich ,vor beni Volk , in Gegenwart vieles
andern .

Coramvóbis , s . m . ( lascin ) ein Mensch ,
der weiter nichts als ein schönes An¬
sehen hat — selbst das schöne Ansehem

Caròta , s . t. das Gehänae , das Geschlingemit dem Herzen , mit der Lunge und
Leber .

Coratèlla , s . f; Herz , Lülige und Lebet
von Vögel» , Fischen , und kleinen vier -
füßigen Thieren .

Corateliina , s . f die verkleinert^ Bedeu¬
tung V0N coratella , s.

Corana , s . f. der Küraß , Panzer — der
Kürassier. Allegorisch , Schirmverthei -
digung .

Corrazzàjo , s . m . ein .Küraßschmied .
Corazziere , S. m . ein Kürassier .
Corazzina , s . f. ein Küraß ; auch ein klei¬

ner Küraß .
Coraz'zótie , s . fa . ein großer Küraß
Corba , s . f. ein mit Weiden und derglei¬

chen geflochtener Korb — ein Korbvoll
— so viel Getreide , als man auseineck
Ucker säet ( zu Bologna r6ti Piund ) ;
auch soviel Land , als man mit einem
Par Ochsen in einem Tage ackern
kann — ein Geschwür an den Schen¬
keln der Pferde .

Corbaccln'uo , s . m . ein junger Nabe.
Corbaeciiione , s . fa . ei » großer Rabe —

Corbacebianc del campanile , eilt
Mensch , der sich nicht leicht in Furcht
sehen läßt , der sich nicht mit Worten
abweisen

'
, oder täuschen läßt , wie der

Rabe , der sich von dem Läuten der
Glocken nicht abweisen läßt .

Corbaccio , s m . ein garstigerRabe .
Corbàre , v . n . wie ein Rabe schreyen —

aufgeblasen einhergehe » , sich brüsten .
Corbellare , V. a . vexiren , verspotten ,

verlache » '
zum Narren haben — eine»

beym Ohr kriegen , hintergehen ; einem
einen Possen spielen .

Corbellatóre , s . m . ein Spötter , der
andere Leutr zu Narren hat, der andern
Leuten eine Nase, drehet .

Corbellatura , s . f. die Spötterey , Affe -
rey . das Vexiren , Veryöhnnng , Ber-
lachunq , ein Posten.

Corbelleria , s . f. eine Narrerey , Klei¬
nigkeit , Possen . .

éorbellétto .l S. m ein Körbchen ; eilt
Corbellino, ! Körbcheuvoll ; portare il

corbellino , einen Handlanger , Tage¬
löhner abgeben ; in der Conchyl . Cor¬
bellino , das Körbchen , di « gerippte/
körniche Arche. v
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Corbèllo , s . Bl . ein tiefer runder Korb

mit einem ebenen Boden , aus dem
Rücken zu tragen , von langen Holj -
streifen gemacht .

Corbellóne , s . in . ein großer Korb —
-corbellone ci» cnc >na,ein schmutziger,
garstiger Kerl — corbellone , ein Ein -
faltsrinsel , so viel als coglióne .

Corbézzola , s . f . Meerkirsche , Frucht
vom Erdbeerbaum.

Corbezzolo , s m . ein Meerkirschbaum ,
ein Erdbeerbaum , Hagapfelbaum.

Corbicinoy s . m . ein junger Rabe .
Cordino , adj . Beywvrt gewisser Wein¬

trauben und Felgen.
Cól !)» , s . m . der Rabe ; aspettare il cor¬

be , vergebens auf einen warten .
Corbóna , s. f. die gemeine Geldkasse der

Geistlichen , die eine Kirche bedienen —
Börse , Geldbeutel ; mettere in c»r-
bona , zur.ücklegeu , für sich behalten.

Corcare , v . a . s. coricare .
Corcato , pari , VON c-orcâre , s. coricare .
Còrda , s . f. da « Seil , der Strich , die

Leine — die Senne am Bogen — die
Leine , das Schloß der Thüre aufzuzie -
t>cn — die Lunte zum Anzünden

- eine Saite — dereine Art Ballspiel
Fachbogen , womit man die -Wolle
schlägt — eine Art Folter , womit einer
an einem Seil , das an die zurückge -
bundenenHände befestiget ist , gewippet
tt' irb — corde , Nerven ; corde del
dolio , die Halsnerven ; corda magna ,
die große Senne über den Fersen ,
Achillesflechse ; corda , der Aufzug auf
dem Weberstuhl ; auch die Schrote am
Tuche — a corda , adv . schnurgrade ;
stare in corda , aufgespannt seyn,z . B -
vom Armbrust ; tirar la corda , die
Thür öisnen ) arebibuso a corda , eine
F-Unte , die mit einer Lunte angezündet
wird ; palla » corda , ein gewisses Ball¬
spiel ; méttere ln corde un istru¬
mento , ein musikalisches Instrument
mit Saiten beziehen ; toccare altrui
una corda , einen unvermuthet an et¬
waserinnern , im Sprechen mit einem
etwas Interessantes berühren ; ebi
troppo tira la corda , la strappa , M « N
muß die Saiten nicht zu hoch spannen ;
wer zuviel verlangt , erhalt nichts ; non
riaver del sacco clic le cordo , sur seine

"Müde oder Unkosten bey weiten nicht ,
bezahlt seyn , nicht das Futter verdient
haben ; dare ad uno la corda , einen
an zurückgebundene » Händen wippen —
toccar corda , gewippt werden ; dar
la corda ad uno , heißt auch ; einen
durch List ausforschen ; Stare , oder
tenere uno sulla corda , im Zweifel
seme , nicht wissen , was man thun soll ,
oder « inen in Ungewißheit , in bagger

Furcht halten ; la corda è in sulla noce .
f . noce .

Cordame , s . m . das Strickwerk , eine
Menge Stricke , oder Seile — das Tau¬
werk auf einem Schiffe.

Cordeggiäre , v . n schnurgerade seyn ;
nach der Schnur gehen ; lar bordeg¬
giare , schnurgleich machen , nach der
Schnur stellen , richten .

Ccrdeliéra , s . f . eine mit Knoten verse¬
hene Schnur um das Wappenschild .

Cordella , s .' f . eilt dünnes Stückchen —
auch : so viel als cordellina , s. üion
riavére , non ricavare del sacco die le
eordélle , für feine Mühe oder Koste »
bey weitem nicht belohnt werden , nichts
bey der Sache gewinnen.

Cordelliéra , s . f . Gebirge im südlichen
Amerika .

Cordellina , s . f . eine Schnur von Seid «
— Zwirn te - — ein Schnürsenkel , eine .
Hutschnur.

Corderia , s . f . die Werkstätte eines Sei¬
lers ; der Ort , wo Seile und Stricke
gedrehel werden .

Cordiaca , s f . Herzweh ; Beklemmung
des Herzens.

Cordiaco , adj . zum Herzen gehörig ;
was aus dem Herzen entstehet ; car¬
diaca passióne , Herzweh .

Cordiali .- , s . m . ein. stärkender Trank vo» '
Fleischbrühe und hineingequirlter Ey»
dokter .

Cordiale , adv herzlich , Von Herzen , auf -
ricktig , innigst — zutraulich herz-
stärkend — Orazióne eordiaie (anstatt
mentale ) Gebeth in Gedanken ; geist¬
liche Betrachtung zu gewissen Stunden
in den Klöstern , inimico cordiale , ein
geschworner , ein Todfeind ; pittima
cordiale , ein herzstärkendes Deeoet Von
gewürzt-eichen Kräutern , «ironisch ) ein
Filz , ein Gettzhals , der sich und andern
nichts zu gute thut .

Cordialità , s . f. die Herzlichkeit — das
herzliche Wohlmeineu — die Aufrich¬
tigkeit — Zutraulichkeit.

Cordialmente , adv. Von Herzen , herz¬
lich , auf eine wohlmeinende Art —
aufrichtig.

Cordicèlla , s . f . ein Schnürchen , ein sehr
schmales Bändchen.

Cordicina , s . f . s. cordicella .
Cordiere , s . m . ber Ausseher über das

Tauwerk in Schiffen .
Cordigliero , s . m . ein Franeiseaner -

mönch .
Cordiglio , s . m , der Viekknotige Stein

der Francisoaner , und anderer , die ihn
aus Andacht tragen — das Cingulum,
oder der Gürtel der Priester über die
Aibe , wenn sie Messe lesen.
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Cordino , » . m . Knittel , womit die Ga¬
leere,isclaven gestraft werden

i'Cordogliire , v . a . bedauern beklagen ,
bemitleiden , mit einem Acc . cordo -
gliàrsi ( di qualche cosa ) , v . p . sich
grämen , sich herzlich betrüben , sich
beklagen .

Cord >gliénza , 8 . f . ) Herzeleid , Gram ,
Cordòglio , s . m . j Herzensangst,Be¬

trübnisi , Verdruß .
Cordogìióso , adj . voll Herzeleid , jäm -

■ merlich , herzlich betrübt .
Cordonata , 8 . 1'. eine strickförmige Zierath

an einem Gebäude — ein Schlag mit
dem 7/ranciscaner Strick .

CordonccIIo, ) d . m . eine kleine runde
Cordoncino , f Schnur — ein kleines

Strickchen — ein solches mit kleinen
Knote » verjehen , der Brüderschaften
der Franeiseaner — cordoncini d 'un
libro , di ^ Rippen auf dem Rücken ei¬
nes Buchs .

Cordóne- , 8 . m . eine starke und dicke
Schnur — ei » Strick , ein Seil — ei¬
ne Hnilchnur — der knotige Strick um
die Franciscanerkutte — der hervorra¬
gende obere Rand an den Bollwerken
einer Festung — cordoni , die hervor¬
ragende » Reihen Steine gurr durch
eine steile Straße , um sie gemächlicher

' ju ersteigen — ein Cordo » von Sol¬
daten in Zeiten der Pest und des
Krieges .

Cordovanicrc , s . in . ein Schuhmacher ;
vielleicht besser ein Corduanmacher .

Cordovano , 8 in . Bockleder — der Eor -
b ita ii — der Saffian — die Haut ,
(figürlich und niedrig ) lasciare il ter¬
restre cordovano , seine Haut lassen ,
sterben ; essere di buon cordovano ,
von guter Complexion seyn , von starker
Natur seyn ; i cordovani so» rimasi
in levante , wir sind keine solche Nar¬
ren , daß wir uns eine Nase drehen las¬
sen ; èsser latto il cordovano , hinter -
gangen seyn.

Càre , s . m . s . cuòre .
Coreggia , s . 1'. ein Rieme — ein leder¬

ner Gürtel — ein Furz ; tirare , lascia¬
re andare nna coreggia , einen Furz
lassen.

Coreggiâjo , s . m . ein Riemer
Gürtler .

Careggiale , s . m . ein Riemen —
lederne Peitsche . :

Coreggiänte , 5 , m . $in jederMönch , der
einen Gürtel trägt .

Coreg - Ulto , s . in . ein Dreschflegel .
C-oreggina , s . f. s, coréggia
Coreggióla , s . I . ein kleiner Riemen —

ein kleiner lederner Gürtel .
Coreggiöue , s . m . ein großer starker

Riemen — ein großer Gürtel .

ein

eine

Còreggiuóla , s . f . s. «oreggióla — auch
Weggras , Wegetrirt .

Coregginolo , 8 . w . ein dünnes ledernes
Streifchen ; ein lederner Schnürsenkel
— ein Schmelztiegel bey den Gold - und
Silberschmiedeu — i coreggîuoii d ’url
libro , die Rippen am Büch rrucken —
eine Art Olivenbaum .

Corc - ratia , 8 . f , Abzeichnung der Tänze
— die Kunst - die Tänze - in Zeichnungen
vorzustellen .

Corco , 8 . m . ein Cvräus , in derDichki
kunst ein Fuß von einer lange » und
einer kurzen Sylbe .

Corepiscopo , s . m ein Chorbischof , der.
ehedvin die Stelle eines Bischofs auf
dem Lande vertrat .

Co ré te , s . Ili . ( i » des Pulci Gedichte
Morgaute ) eine Akt Vogel , der dem
Raben feind ist.

Coretto , s . ni . Dini , von core , das
Herzchen .

Corgnàlé , s in . f . corniòla .
Còri , s . f . eine weiße Muschel ) die irr

Ostindien anstatt der Münze dient .
Coriàmbico , adj . eoriambisch .
Coriambo , 8 . m . ein Coriambe , ein Fuß

in der Dichtkunst , der aus einer lan¬
gen , zwei) kurzen , und einer langen
Sylbe bestehet .

Coriandro , 8 . ni . f. coriandolo .
Coribante , s . in . der Name der Priester

der Cybele , die nach dem Tone der Flö¬
ten und Handtrommeln tanzte » .

Coricarsi , v . p . stch legen , niederlegen —
sich wohin strecken — ins Bette legen

. — sich wie ein Kamehl uiederbeugen ,
niederknien , wenn man es beladen will
— unlergehen , wie die Sterne ; co¬
ricare , v . » . in die Erde senken , von
Weinfechjern und andern Pflanzen , sie
fortzupstanzen , oder vor Kälre 'zu ver -
wahren ; coricar « sotto terra , unter
die Erde bringen , den Tod verur¬
sachen. . .

Coricato , pari . » Olt coricarsi , coricare , f;
Corididio , s . m . Erdrauch (ein Kraut ) .
Coritèo , 8 . ni das Haupt , der Vor¬

nehmste , der Anführer .
Cordo , s . m die Haieistaude .
Corimbifero , adj . was Träübche » » 0 !t

Epbeubeeren tränt .
Corimbo , s . m . (latein .) ein Träubchen

von Epheubeeren .
Corina , 8 . f . der Nordwestwind .
Corindo , 8 . m Blasenerbsen , Herz sa nie .
Corinna , s t . die Korinne , der buntö

afrikanische Dock .
Corintio , ( ordine ) adj . korinthische Säu -

lenorbnunq .
Còrio , 8 . M . ( latein . - Leder , nur in

Versen , und etwa im Scherz in Profit
gebräuchlich , wenai es für Haut gellönk

'
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men wird ; io ti trarrò il corio , ich
will di ' daS Fell über die Ohren zie¬
hen ; >t . so viel als Corion , s.

Còrion , s . m . in der Anatomie , das
äußere Häutchen , worin die Geburt
eingehüllt ist .

Corista , s . m. der Chordireetor , der
Chorist , Chorsänger — auch soviel als
corale, chvrmäßig : tuòno chorista, chor-
mäßiger Ton — auch die Stimmflöte
(üäntino) , womit der Chorton angege¬
ben wird

Corizza, s . t . der Schnupfen, Verstopfung
der Nase durch den Schnupfen.

*CorUja> s . f. das Gehänge aller Mus¬
keln, die um das Herz herum sind.

Corna , 8 . f. plur . von corno , s. auch so¬
viel als corniola , f.

Cornacchia , s . f. die Krähe — fig . ein
Plauderer , eine Plaudrerin ; cornàcchia
di campanile , wer sich vor Worten
oder Drohungen nicht fürchtet ; ein
verschmitzter Kops , ein pfiffiger Schalk.

fcoruàcehiàja, s . f. eine Plaudere,) , ein
unnützes Geschwätz.

Cornàcchiaménto , s . m . f. cornaccliiaja.
Cornacchiire , v . a . plaudern , ein unnü¬

tzes Geschwätz treiben.
Cowacchino , adj . krähenmäßig, von der

Natur einer Krähe — s . m . eine junge
Krähe.

Cornacchióne , s . m . eine alte Krähe —
ein großer Plauderer ; eornacchione
di campanile , s. cornàcchia.

Comalma , s . f. f . corniòla,
Cornaménto , s . m . das Ohrenklingen.
Cornamusa , s . k. die Bockspfeife ; fare

alcuno cornamusa , einem etwas Un¬
glaubliches aufbinden.

Coiaamusäre , V. n . auf beni Dudelsack
blasen .

Cornemusétta , s . f. ein kleiner Dudélsack .
• Comare , v . n . aus dem Horn blasen ,

ins Horn stoßen — klingen , gellen , in
den Ohren ; mi cornano gli orecchi ,
die Ohren klingen wir — gar zu oft
Winde lassen, eine KrankheitdeS Rind¬
viehes — V. a . mit den Hörnern sto¬
ßen .

Comèta , s . f . ein Stoß mit den Hör¬
nern ; dare, oder toccare una cornata,
mit den Hörnern stoßen , oder einen
Stoß bekommen .

Comatélla , s . f. ein leichter Stoß mit
den Hörnern .

"Cornatore , s . m . der auf dem Horn
° blaset .
Cornatura , s . f. die äußere Gestalt , die

Form eines Horns . Essere dell ’ istessa
cornatura , ( tig . ein niedriger Ausdruck )
von der nämlichen schlechten Denkart
seyn , vom nämlichen Gelichter seyn .

Còrnea , s . f. die Hornhaut des Auges.

Corneggiare, r . n . die Hörner hin - und
her schwingen , die Erde damit aufwer¬
fen swie zornige Ochsen ) , damit stoßen;
il tomo arrahhiâto corneggia in tutto
ciò che trova , der erbvßte Stier stößt
wider alles, was er antrifft — Hörner
kriegen , treiben , ansetzen ; la luna ap¬
péna corneggiava ancóra , der Mond

, fing kaum an zu wachsen — corneg¬
giare heißt auch oft furzen , beyin
Rindvieh.

Cornetta , s . f. ein kleines Horn , als
musikalisches Instrument ; ein Post¬
horn — die kleine viereckig« Fahne bey
der Reiterey — der Körnet . berste
trägt — die . Compagnie Reiter , die
unter der Fahne dient.

Cornetto , s m . ein kleines natürliche-
Horn , ein Hörnchen — was unter den
natü , lichen oder künstlichen Producten
die Gestalt eines Horns hat , z . B - die
Gurke — ein kleines nicht doppelt ge¬
wundenes Horn zum Blasen , z . B >
eine Zinke , ein Hifthorn , dgs Post¬
hörnchen — die Latte, an welcher man
die Weinreben hianwachsen läßt —r
eine Art zugespitzter Schröpfköpfe —
eine Beule , eine Brausche vom Fallen
eines Kindes , auf der Stirn — die
Standarte unter der Reiterey.

Córnia, s . 1. s. corniola.
Cornice , s . f. in der Baukunst , der

Kranz , oder der oberste am weitesten
auslaufende Theil des Gebälkes auf
den Säulen — ein Gesims , welche -
rings um ein Gebäude laust — cornice
architravata , das Hauptgesims — der
Rahm um ein Gemählde.

Còmice , 8 . f. ( latein . und pvet. ) eine
Krähe.

ComiccIIa , s , f. \ ein Hörnchen ; das
Cornicéllo , s . n» j Posthörnchen , die

Zinke — coramella del coltèllo , das
Messerhest — ein Querholz , die Wein¬
reben daran zu binden .

Commina , s . f. 1 ein Hörnchen , kleiner
Cornicino , s . rn j natürliches Horn —

ein kleines Gesims — ein kleiner Rahnt-k
ein Rähmchen .

Cornicione , s . m . in der Baukunst , das
Hauptgesims ; der große hervorragende
Kranz des Gebälkes , das rings um das
Gebäude oben auf den Säulen ruhet.

Cornicolärc, ( cornicolato) adj . was Die
Figur eines Horns hat ; wie ein Horn
gewunden.

Cornifero , adj . was Hörner trägt , ge¬
hörnt .

Còrnio , s . m . s. corniolo.
Corniola , s . f. bie Frucht der Cvrnelstau-

de , Herlitze , Cvrnelkkrsche.
Corniola , s . f. ber Carni » ! , ein Stein . '
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Corniolétto , » . in. eine Act Seefisch im

Worgante des Pulci .
Corniolo , » . m . der Cornelkirschbaum,

Herlitzbaum .
Comiohizza, s . f . ein ganz kleiner Car -

niol .
Còrno, » . IN . (Nura . ])lur . i corni , und le

corna ) das Horn — sig . der Stolz , der
Hoclnnuth — ein blasendesInstrument ,
sin plur. i corni) il corno di caccia ,
das Waldhorn — ein Trmkgefäß in
Form eines Horns — bas Fühlhorn
der Schnecke — die Beule , oder
Brausche gefallener Kinder auf der
Stirn — ein hohes Toupet der Wei¬
ber — die zwey Höhlungen der Mutter
bey einigen Thieren — die Wunde auf
dem Rücken eines vom Sattel gedrück¬
ten Pferdes — die Hörner des Mon¬
des — eine Nebenstraße , ein Zweig
oder Arm eines Flusses — das Ende
einer Stadt , die Ecke einer Straße —
der Flügel eines Kriegsheeres — die
rechte oder link « Seite des Altars —
«ins der drey ober » Enden eines
Kreutzes — Corno d’Aminone , s.
Ammonite . Hörner (corna) , die das
Weib dem Manne , oder dieser seinem
Weibe aufsetzt — le corna , Schande ,
überhaupt — un como , nicht einen
Pfifferling werth , ein Ausdruck der
Verachtung — Como , ( Kauderwelsch )
das männliche Glied — ein himmli¬
sches Zeichen — die spitze Mütze des
Doge zu Venedig - Suonare un cokno,
auf einem Horn blasen ; chinare le
corna , seinen stolzen Nacken beugen ;
alzar le corna , hvchmüthig werden —
la strada fa due corna , die Straße
tbeilt sich auf beyden Seiten in eine
Seitenstraße ; fare O porre ad aldino
le corna , einem Hörner aufsetzen ;
levarsi le corna , den Schandflecken
austilgen ; far corna ad aiciino , einem
Schimpf und Schande anthun ; aver
le corna in »eno , e méttersele in ca¬
po , seine heimliche Schande offenba¬
ren — un corno , che ti sbudelli ! ei¬
ne zornige Antwort auf ein mißfälli¬
ges Begehren , in des Pöbels Sprache;
rompere , oder fiaccar le corna ad al¬
cuno , dare ad alcuno sulle coma , ei¬
nem den Kopf eutzwey schmeißen , ei¬
nes Stolz bändigen — avere uno sul¬
le corna , einen nicht ausstehen können ,
haîsen ; recarsi uno sulle corna , eine»
Absche « vor einem bekommen , einem
feind werden ; non istimare uno un
corno , non valére un corno , einen für
weniger als nichts achten , nicht einen
Pfifferling werth seyn ; sašso como ,
eine Art Hornstein , der in höckerichte
Plättchen zerspringt.

Cornomózzo , ozia , adi . was abqestutzte
Hörner hat.

Cornucòpia , » . f. das Füllhorn , das
Horn der Fülle

Cornuta , s . f . eine gehörnte Schlang « .
Cornuto , ad ) , gehörnt ; n>oä Hörner

trägt — eine Hahnrey — becco cor¬
nuto , ein Hahnrey ein Hörnerträger ,
ein Hundsfnt , ein schlechter Kerl ;
argoménto comnto , ein Dilemma ,
oder Schlußrede , wo man den Gegner
von allen möglichen Seiten her über¬
führt .

Com , » . m . der Chor , oder die Ver¬
sammlung singender Personen in der
Kirche — das Chor , der Ort der Sän¬
ger , in den Kirchen — der Ort , wo
sich die Mönche und Nonnen versam¬
meln , ihre Psalmen zu bethen , oder zu
singen — eine Schar , eine Menge ,
als Coro degli angeli , ein Ehor Engel
— der Chorus in den griechischen Lust-
und Trauerspielen

Còro , s . m . der Rordwestwind.
Corobél , s m . ( fremdes Wort ) ein Cro¬

codili (aus dem Thesauro des Brun.
Latini ) .

Corografia , s . f . die Beschreibung einer
befondern Gegend.

Corogràfico , ad ) , chorographisch .
Coròide, » . f. ein Häutchen mit vielen

Blutgefäßen . v
Corollario , » . m. ein Corollarium , eins

Zugabe in der mathematischen Me¬
thode.

Corollàrio , ad ) , in Form eines Corolla¬
rii , einer Zugabe.

Corona , » . f . die Krone — die königliche
Würde — der Ruhm , der Preis 7- ein
Kreis , ein Zirkel von Personen — der
Kranz , z, B . vom Blumen — die vor-
nehmste Zierde , z . B . die Schönstein
einer Gesellschaft — derObertheil am
Hufe der Thiere — ein Rosenkranz—
ein Sternbild , die Krone — der Hof
um die Sonne oder den Mond — der
oberste Kranz eines Gebäudes — die
Krone eines Baumes — ein gekröntes
Haupt , ein Königreich Cardinal pro¬
settóre della eoi una di Spagna eoe . der
Cardinal Proteecor des Königreichs
Spanien — Corona , die geschorne
Platte eines Priesters .

Bar coróna ad uno , um jemand ei¬
nen Kreis bilden , ihn in die Mitte
nehme » , sich um ihn Herstellen ; far
corona di »e , einen Kreis bilde » (von
vielen ) ; tagliare 0 scapezzare un àl¬
bero a corona , einett Baum köpfen .

Coronalo , » . m . ein Rosenkranzmacher .
Coronale , adj . Krvnenàhulich . Kronenma -

ßig; commessuracoronale, dis Raht de<
Kvpfèvon einem Schlafe zum andenz,

I
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Coronamento , s . in . die Krönung — die

Zierde .
Coronare , V. a . frönen , eine Krvne , ei¬

nen Ärans aufsttzen , bekränzen —
ringsum e i» fassen , umgeben — deu
Preis in einer Akademie zuerkennen ;coronarsi , ( besser iars: coronare) (ichfronen lassen. Lo coronarono ré , siekrönten ihn zum König , kà coronatoré , er wurde zum König erwählt.Coronària, s . f ( Botan .) der Ävonra»
den ; rotbe Sammetrose , Damasens -
rose ; Vexiernelke .

Coronària stomàtica , 1 s . f, die Krauz-
Corouària del cuòre, / «der , eine Kranz-

pulàadrr .
Coronàto , Part , von coronare, poèta co¬ronato , ein gekrönter Dichter ; una

Dissertazióne' coronata dall ’ Accadè¬
mia , eine gekrönte Preisschrift.Coronazióne, s . f. die Krönung .

Coroncina , 1 s f. eme kleine Krone —
Coronétta ,/ ein Kränzchen — ein klei¬

ner Kreis — Coroncina , ein Rosen -
kränzchen — eine kleine geschorene
Platte eines Geistlichen .

Coronide , s . f. der oberste Schmuck ; das
Ende.

Coronóide , s . f. ei » spitziger Auswuchs
der Knochen .

Coronopo , s . m . der Krähenfuß , das
Sternkraut , HundSgraS.

Corpacciàta , s . f . ein Bauch voll , den
Ranzen voll ; lare una corpacciata di
Colii , sich dick und satt an Feigen es¬
sen — far corpacciata, fare una buòna
corpacciata di qualche cosa , feine Cuff
an etwas vüßen , sich an etwas rechtsättiae»

'.
Corpàccio , s . m. ein dicker , garstiger

Leib.
Corpacciuto , adj . dickleibig , dickbäuchig— viel fassend , geräumig . groß ; una

cesta corpacciuta , ein großer Korb ;una zampogna corpacciuta , eine gro¬
ße Flöte.

Coipacciutoue , adj . sehr dickbäuchig —
sehr weit, groß, geräumig — Bicchièri
corpacciutoui , Gläser , wo sehr viel
hineingehek .

Corpetto , s m . der Brustlatz ; das Leib -
eyen, -Leibstiick , Nachrkamisol .

.Corpicciuòlo , j s . rn . ein kleiner Leib ; ein
Corpiccllo , > kleiner Körper ; ein Leib-
Corpict'uo j J che » , ein Körperchen .
Corpo , « iu . der Körper , der Leib —

der Bauch — eine Gemeinde , Zunft ,
ganze Versammlung — Consiste » ; ,
bestehendes Wesen ; muòvere il corpo,ben Leib ern- eichen zum Stuhlgang ;
Lg . EckelV »rdruß ve - Ursachen . Andar
del coipo , zu Stuhle gehe» ; aver» il
Beneficio dei corpo , ordentlich jUI»

Stuhl gehen, einen offenen Leib haben;esser col corpo a gola , avere il corpo
a gola , agii occhi , hohen Leibes , hoch
schwanger seyn ; nàscere a un corpo ,nati a un corpo , als Zwillinge zur
Welt kommen , Zwillinge ; guadagnar
del suo corpo , das Hureichândwerk
treiben , sich mit Huren ernähren ;combàttere corpo a corpo , sich Mann
vor Mann schlagen ; corpo satóllo ,ànima consolata , von einem , der aus
dem Essen und Trinken sein ganzes
Geschäft macht . Corpo satollo, pieno ,non crede ai digiuni , ali’ affamato ,
wem eè immer tvobl gehet , dor weiß
nicht , was Elend ist ; a chi consiglia,non duòlo il corpo , es ist leichter ra -
then , als fhun. A male iu corpo ,
ungern , wider Willen ; corpo d ’arte,
Zunft eines Handwerks ; corpo di
città , di repubblica , die ganze Skadt -
gemeinde 1C. ; corpo di guàrdia , die
ganze Soldatenwache , die Hauptwache;
corpo di compagnia , die gesammte
Gewllschaft ; ili corpo , adv. alle inâ »
gesaMMt . il magistrato comparve iu
corpo , der Magistrat erschien insge-
sammt ; corpo di bottéga , der ganze '
Laden mit allem, was darin ist ; corpodi testi civili , das Corpus Juris civi¬
lis ; corpo del delitto , das CorpusDelicti ; corpo di navilio , der Rumpf
eines Schiffes. Ridurre a un corpo ,in eins bring - n , ein Ganzes woraus
machen . Aver buon corpo , von Säf¬
ten , wen » sie nicht dünn , und nicht
mager sind , und von allen Sachen ,
wenn sie eine gute Eonsisteuz , einen
dichten Gehalt habe » . Lar corpo , ei¬
nen Bauch machen , wie zerfallendeMauern ; heißt auch ein Ganzes , eine
Gemeinde mit einander anSmachenLe paròle non empiono il corpo , von
Versprechungen, Vertröstungen wird
inan mcht satt ; uscir di corpo , s. usci¬
re . Corpo di bacco ! corpo del diàvo¬
lo ; Ausrufungen der Verwunderung ,
auch des Zorns . In corpo e ànima ,
persönlich .

Corpónu , s m. ein großer Körper , ein
großer Leib.

Corporale, s . m . das kleine viereckigeStück
Leinwand , welches in der Mitte des
Altars liegt , den Kelch daraus zu se¬
tzen , und die eonfterirke Hostie darauf
zu legen .

Corporale , adj . körperlich , leiblich , zumLeibe gehörig ; pena corporale , Leibes-
strafe ; battàglia corporale , ei » Tref¬
fen , wo Mann gegen Kinn streitet;nemico corporale , ein Todfeind.

Corporalità ,s f.dleKorper! chkeit , die Ideen
vom Körper; Leiblichkeit, Leibhaftigkeit .
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Corporalmente , adv. leiblich , körperlich ,
dem Leibe nach — wirklich , leibhaft
persönlich , toccando il lihro corporal¬
mente , giurarono , sich berühren das
Buch wirklich , und schwören .

Corporatura , s . f. der ganze Bau des
Körpers , des Leibes — der untere
Leib , Bauch — die Leibesgestalt; un
uàino eli della corporatura , ein schön
gebildeter Mensch .' Oorporeat» , ad ) leiblich , körperlich .

Coiporeità , s . f. s. corporalità .
Corpòreo, adj. leiblich , körperlich .
Corporóne , sbessèr boccóne) adv . aus

dem Bauche liegend , kriechend .
Corpulènto , adj . stark von Leib , dick und

fett , wohl bey Leibe — von großen,
Körper.

Corpulènza , s . k. die Fettigkeit , die Dicke ,
Stärke des Leibes .

Corpuscolo s . u, . ein Körperchen ; die
Corpusculo ,j . kleinsten Theile , Be -

standtheile des Körpers .
Corpusculäre , adj . ( b'isical der Theil der

Naturlehre , welcher von den Bestand-
theilen der Körper handelt .

Corpusdómini , s . m . ( lat .) das Frohn -
leichnamssest , der Leib Christi , daö
Saerament des Altars .

Corpüt» , ad) f. corpacciuto .
Corpuzro , s in . ein gar kleines Körper¬

chen , eines der kleinsten Bestandtheile
eines Körpers .

Córre , V. a . st cògliere.
Corredar« , V. » . mit Geräthe versehen ,

ausstaffiren , ausrüsten , meubliren —
auSstatten , ein Mädchenzur Heirath —
schmücken , zieren .

Corredato , pari , von corrodar« ^7- UN
cavalierecorredato , ein vollkommener
Ritter , oder der seinen RitterschmauS
gegeben .

Corródo , S. NI . die Ausstaffirung , Aus¬
rüstung , Geräthschast , das Geräthe —
die Ausstattung eines Mädchens —
der RitterschmauS; cavalier di corre¬
do , s. cavalier corredato.

Correggere , v . a . bessern , verbessern —
jemanden seine Fehler zeigen , zurecht
weisen — eine Schrift von ihren Feh¬
lern reinigen — mildern , die Säure
oder Schärfe benehmen , mäßigen —
regieren ; corrèggersi, sich bessern , auch
sich besser auödrücken als man getljan
l)at , sein Wort zurück nehmen , pract .
corressi , pari , corrètto .

Correggevo !« , ad ), was sich verbessern
_

läßt , verbefferlich.
Correggiméuto, s . m . Verbesserung , die

Reinigung von Fehlern , Berichtigung
— Regierung . .

Correggitóre , s . m. ein Verbesserer —
ein Beherrscher , Gebiether.

Correggitura , 5 . ì . s. correggiinénto.
CorreggiUóla, s . f. das Weggras .
Correggiulétto , s . m . ein kleiner Schmelj -

tiegel.
Correggiuóko, s . in . s. crogiuólo.
^ Corrcguàre , v . u . mitregieren.» mitherr^

schen .
Correiativo , ad) , was sich wohin bezie¬

het ; sich gegenseitig beziehend .
Correlazióne , s . f . Cie gegenseitige Be¬

ziehung unter verschiedenen Dingen .
Corrente , s . f. der Strom eines FlußeS,

des Windes — die allgemeine, gemer¬
ne Denkart , Gewohnheit , Mode — ü
corrente , Ui . die Dachlatte — ein Läu¬
fer , von Pferden — eine Art Tanz »
lasciarsi trasportare dalla corrente , sich
von allgemeiner Gewohnheit , Mode ,
hinreissen lassen.

Corrente , adj . Verb . V0N córrere , auch
schnell , geschwind — ohne Anstoß , fer¬
tig , geläufig — gemein , . gewöhnlich ,
üblich — geneigt , aufgelegt -«- mit dem
Durchfall behaftet ; uomo corrente ,
ei » 'Siami ohne Prätensio » » der kein
besonderes Wese » von sich macht , der
in allem den gemeinen Weg gehet —■
strada corrente , eine stark betretene
Straße — giórno , mese , anno , sèco¬
lo corrente , der fetzige laufende Tagte -
conto corrente , die fortlaufende Rech¬
nung — moneta corrente , gangbare
Münze . Al pigliar non èsser lento ,
at pagar

'non èsser corrente , lieber
nehmen , als geben , zum Nehmen nicht
faul , aber zum Bezahlen träge seyn ;
a penna corrente , in Eil , flüchtig , vh-
ne sonderbaren Fleiß geschi .tbeu .

Corrente^ adv . ohne Anstoß , fertig ; lèg¬
gere corrente , ohne Anstoß , fertig sss-
sen können.

Correnteménte , adv . siüchtig , schnell , in
Eil .

Correntia , s . f . der Strom des WasserK
Corrénza , s . k. ein heftiger Lauf. .

'
Correo , s . m. ein Mitschuldiger.
Córrere , v . n. laufe» , rennen — stießen ,

rinnen — verfließen , verlaufen , von
der Zeit — schlüpfen , fortglitschen,
wie auf dem Eise — gangbar seyn
imSchwunge gehen — im Umlauf seyn ;
raccontar nuòve che córrono , die tote
fallenden Neuigkeiten erzählen cor¬
rere precipitósamente , übet Hals Und
Kopf laufen ; corre il suo ventesima
anno , er ist in feinem zwanzigsten
Jahr . Corre moneta , die Bezahlung
geschieht mit barem Gride ; nella he¬
ra corse poca monéta , auf der Messe
rollirte wenig bar Geld. Questa mo¬
néta non corre , diese Münze ist nicht
gangbar ; gli interessi córrono, die In¬
teressen gehen fort . Sono corsi «der



sborsi gli interèssi , die Interessen sind
fällig ; gl

'inieiéssi coirono il» tal
giórno , die Interessen fangen von dem
oder dem Tage im . Córrono le paghe,die Zahlungen geschehen ordentlich , lau¬
fen ein ; corre k paga. der Spii ) , der
Lohn gehet fort '

; correre a furia oderforiosaménte , blindlings zusahren ,
ohne Vorbedacht eine Sache unterneh¬
men ; correre alle grida , nach dem ,was andere sagen oder wähnen , sich
richten , ohne den Grund der Sachen
zu untersuchen ; correre a verso , nach
Wunsch gehen —■ gehen , wie es gehensoll ; correr diètro a uno , einem Nach¬läufen , eines Freundschaftoder Gunst
suchen ; correre dietro agli onori , ai
piacéri , nach Ehre , nach Vergnügun¬
gen streben ; correre diètro a ohi fog¬
ge , sich vey einem einschmeicheln wol¬len , der nicht daraus achtet ; einem Gu¬
te - thun , der es nicht will ; correre
addòsso altrui , einem zu Leibe gehen,
ihn überfallen ; correre NN cavallo ,
« in Pserd sprengen , galloviren lassen;correre le poste , mit Extrapost reiten
oder fahren ; correr la giostra , l ’arin-
go , Turnier spielen , in einem Turnier
kämpfen. Correr lanee , aste , im Tur¬
nier mit Lanzen K - kämpfen ; correre
tma lància, sein Glück sein Heil womit
versuchen J.vóglio correre questa lància ,
ich will dieses unternehmen, versuche»,
ausführen ; ich will mein Heil damit ver -' suche » ; correre alla quintana , s. Quin¬tana , Correre il pàlio , um dkN Preisrennen , Wettrennen ; correre altrui la
berrétta ,o altra cosa , im Lauft» einem
die Miche oder etwas anderes wegneh -
rnen , rauben Correre il eappéllo , o
la berrétta altrui , einen hintergehen ,
bekriegen , ln Ambrirgo córrono le
strade ,̂ in Hamburg sind die Straßenmit Leuten bedeckt ; correre una stra¬
da , eine Ltraße oft betreten ; córsero
le strade sangue , acqua ecc . die Stra¬
ße » stoffe » von Blut , von Waffer ;correre la casa , d paese , il mondo ,
per suo , khîin , als wenn man Herr
Über alles wä - e , frech und despotischin einem Hause , in einem Lande , in
der Welt sich betragen . Correr« una pro¬vincia , eine Provinz sich unterwerfen,
plündern ; correr fortuna , in Gefahr
senn zu scheitern ; correr la medésima
fortuna con »no , mit einem der näm¬
liche» Gefahr au -gesetzt seyn ; correre
pericolo , risico j Gefahr lausen ; còp¬re danno (ad uno) Schaden leiden ;me uè corso gran danno , ich habe
großen Schaden davon gehabt. Corre
voce , fama , das Gerücht gehet , man
sagt . Correre , und correre una cosa ,

etwas mit Übereilung tkun , unbe -
dachtsam handeln. Correre , unvcnuu-
thet , plötzlich vor Augen , vor Ohren
kommen ; alia vista gli corse il viso
della madre , unveciuutbet erblickt er
das Angesicht seiner Mutter . Correre
alla bocca , einem ein Wort oder Spruch
in den Mund kommen , Correr uell'
ànimo , nella mente , nella memòria ,
oder per lammo fece . (a .uno) sich ei¬
ner Sache erinnern , einem etwas ein-
sollen ; correre , dauern , währe» .
Correre per i suoi piedi , oder corre¬
re , seinen natürlicheil Weg geben ;
questa cosa non corre, die Sache kamt
ihrer Natur nach nicht bestehen , kann
nicht angehen . Vi córrono tre miglia ,
es ist ein Raum , eine Entfernung , ein
Unterschied von drey Meilen dazwi¬
schen . Vi corre molto , im gran divà¬
rio , una gran differènza , es ist ein
großer Unterschied unter diesen Sgchen ;ebi corre , corre , e chi fugge , vola ,wer läuft , läuft , wer flieht , stiegt ; cor¬
re voce cbe . . . es geht das Gerücht
daß . . . Al pigliar non èsser lento , ed
al pagar non correre , zum Nehmen
sey iiicht träge , aber im Bezahlen
Übereile dich nicht ; correre il mare ,die See befahren , das Meer durch-
kreutzen , correre al largo , in die hoheSee stechen ; correre con forza di ve¬
le , mit » ollen Segeln fahren ; correre
soll' àncora per tirarsi a piceo , ankkr-
los sey ii ; correre , o tenére mia bor¬
data , bald rechts bald links fahren mit
dem Schiffs ; correre la buòna bor¬
data , nur Handelsschiffe aufsuche », von
Seeräubern ; correre , sich erstrecken;una caténa di monti corre da levante
a ponènte , eine Kette von Bergen er¬
streckt sich von Osten gegen Westen.ftraet . córsi , part córso."Correre , s . IN. s . corrière.

Correria , s . f. die Streifèrey , feindlicher
Einfall .

Correrò , s . m . s. corriéro.
Correspettivaménte , adv. beziehungs¬

weise , in gleicher Beziehung mehrerer
Dinge .

Cpi respettività , s . f. die gleiche Beziehung' mehrerer Dinge ,
Correspettivo , adj . sich auf gleicht Akt

beziehend .
Corresponsióne , s . f. Erfüllung eiltet

Obliegenbeit.
Cónettaméntc , adv . richtig , ohne Feh¬ler , regelmäßig.
Correttivo , adj . mäßigend , mildernd ,' was das Schädliche benimmt.
Corrètto , part . V0N corrèggere , s. —>

richtig , ohne Fehler ; von dem Schäd¬
lichen gereinigt.
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Correttóre , s . m . der Verbesserer — der

die Correctur ist der Druckerei) besor¬
get . Correttore rii stampe vècchie ,
ein ewigkr Tadler , der uber alles die
Rase rümpft — der Priester , der die
Aufsicht über eine Bruderschaft hat —
einer der fünf Correctori zu Venedig.

Correttura , s . f. die Verbesserung , die
Reinigung von Fehlern , die Correctur ,
in der Druckerei) .

Correzióne , s . f. die Verbesserung, Be¬
richtigung , Bestrafung mit Worten .
Correzione fratèrna , liebreiche , christ¬
liche Ahndung der Fehler seines Näch¬
sten . Correzione degli abusi , Abschaf¬
fung der Mißbräuche.

Condio , adj . ( corrivo) leichtsinnig ,
unbedachtsam , leichtgläubig, flatter¬
haft .

Corridóio , S . in . ein Gang , der einen
Theil des Hauses mit dem andern ver¬
bindet . *

Corridóre , s . m . ein äußerer Gang zwi¬
schen den innern Zimmern und de » Fen¬
stern , welche oft zu Bildergallerien ge¬
braucht werden . Corridór di passàggio,
der Gang zu den Schiffskammern —
Corridore , einer von der Bande , die
vom Feinde das Land zu verwüsten
oder -zu durchstreichen ausgeschickt wer¬
den — ein Läufer oder ein Pferd zum
Schnellreiten oder zum Wettrennen ,
zum Jagen — ein Reitpferd . Can cor¬
ridore , ein Windspiel.

Corrière, ! s . IN . ein Courier , der rei -
CorriéroJ tende Eilbokhe — die rei¬

tende oder in einer leichten Kalesche
fahrende Post — ein Paketboot — al¬
lòdola corrièra , eine Heidelerche .

Commento , s , m . das Laufen , der Lauf .
Corrispondènte , adj . verb . Von corrispón¬

dere , s. angemessen , schicklich .
Corrispondènte , s . Ni . der Correspon -

dent .
Corrispondènteinènte , adv . auf eine

verhälknißmäßige , übereinstimmende
Weise — aufeine schickliche , angemesse¬
ne Art .

Corrispondènza , s . f. Übereinstimmung— Entsprechung — Einverständniß ,
Einträchtigkeit, Gemeinschaft — Cvr-
respondenz , Briefwechsel — Wechsel,
weise Beziehung , Verhältniß . Corri¬
spondenzadelle parti , die Symmetrie .

Corrispóndere , v . n . ( a qualche cosa )
entsprechen — Übereinkommen — an ge¬
messen seyn , passen — eine Beziehung ,
Gemeinschaft , Eintracht gegen einan¬
der haben ; in gutem Vernehmen ste¬
hen — einen Briefwechsel mit einan¬
der halten , eorrespvndiren— eine glei¬
che Bedeutung haben , von Wörtern .
I- a voce drudo corrispónde a procus

de’ Latini . Corrispondere , V. a . Ver¬
gelten , erwiedern Sono stato corri¬
spósto con ingratitudine , ich bin mit
Undank belohnt worden. Praet . corri¬
spósi , part . corrisposto .

Corrispósta , s . li. Beiolgnnq , Erfüllung
der Bedingungen eines Vergleiches .

Corrisposto , pari , von corrispóndere.
Corritójo , s . m . f. corridójo .
Corritóre , s . m , ein Läufer ; ein Gassen¬

treter — einer , der auf Plünderung »
Fouragirung ausgebet.

Corritrice , s f. eine Herumläufenn . La
innanzi corritrice novèlla , die vorläu¬
fige Nachricht.

Corrivo , adj . f. Corribo.
Corroborare , v . a . stärken , Kraft geben »

befestigen — sig . bekräftigen.
Corroborativo , adj . was stärken kann —

ein stärkendes Mitte !.
Corroborazióne , s . f. eine Stärkung ,

Befestigung.
Corródere * V. a . zernagen , nagen , fres¬

sen zerfressen , bsitzen , zerbeißen —
allmählig vermehren. Praet . corrósi ,
part . corróso.

Corrómpere , v , a . verderben , anstecken ,
in Fäulniß bringen — verführen —
bestechen — verfälschen — eine Jung¬
fer schänden — Corrómpersi , sich selbst
beflecken ; die Sünde der Selbstbe-
fiecknng begehen ; praet . corruppi, part
corrótto .

Corrompevo! ? , adj . was der Verderb-
Nitz , der Fäulniß Uliterworsen ist .

Corrompiménto , s . ni . s. corruzione.
Corrompitóre , s m . ein Verderber , Ver¬

fälscher , Verführer , Schänder .
Comnnpitrice , s . f. eine Derderberin ,

Berfälscherin , Verführerin .
Corrosióne , s . f. Zernagung , Zerfres¬

st! Ng , allmählige Verzehruna .
Corrosivo , adj . beitzend , zerfressend , um

sich fressend , allmählig verzehrend . Ul¬
cerazione corrosiva , ein um sich fres¬
sendes Geschwür . Rimèdio corrosivo ,
oder Corrosivo , subst . m . ein eorrvsi -
visches , fressendes Mittel .

Corroso , part . V0N corródere .
Corrottamente , adv . von corrótto ; auch

auf .eine verstümmelte Weise , wie oft
in den Wörtern geschiehet. ,

Corrottibile , adj was dem Verderben »
derFäulniß unterworsen ist — vergäng¬
lich — bestechbar .

Corruttibilità , s . f. die Verderblichkeit ,
Vergänglichkeit — Bestechbarkeit .

Corrotto , s . m . das Weinen und Kla¬
gen über einen Todten — das Wehkla¬
gen , der Jammer , das Weinen , das
Leidwesen überhaupt ; lare un gran
corrotto ; ein großes Leidwesen bezei¬
gen . ,
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Corrótto , part . « Olì corrómpere , s. ani¬

mo corrotto , costumi corrotti , ein
verdorbenes Herz , verderbte Sitten ;
carne corrotta , verfaultes Fleisch ; te¬
stimóni corrotti , bestochene Zeugen ;
Tèrgine , corrotta , ein der Iungfer -
schaft beraubtes Mädchen.

Correttóre , s . m . s. corrompitóre.
Corrucciàrsi , v . p . ( a uuo ) sich erzürnen,

zornig werden , sich erboßen , sich er¬
grimmen ; corrucciàrsi con uno , mit
einem böse werden , Zorn gegen einen
fassen , sich entzweyen .

Corruccio , s . m . Zorn , Unwille , Är¬
ger , der Grimm , der Groll .

Corrücciosarncutc , adv. aus Zorn , auf
eine zornige Weise .

Corniccióso , adj. zornig , grimmig , auf¬
gebracht , unwillig.

Corrugare , v . a . ( las . ) runzeln , Run¬
zeln machen — in Runzeln zusammen
ziehen ; corrugare le labbra , die Lip¬
pen zusammenziehen , wie die Säure .
Auch bey den Ärzten gebräuchlich : La
polpa de ’ tamarindi corruga l’emor-
vóidi .

Corrugatóre, * . IN. eine Muskel , die Au-
genbraunenzu heben und zu erniedrigen.

Corruscare , v . a . (lat .) glänzen , schim¬
mern , blmken , einen '

starken Glanz ,
Schimmer von sich geben .

Corruscazióne , s . f. ein starker Schimmer,
Glanz ; das starke Schimmern ; (beym
Dante) clic è il ridere se non una cor¬
ruscazióne dell1 ànima , was ist das La¬
chen anders , als ein ans der Seele her-
vorstrahlender Schimmer.

Conósco ,
'

adj . schimmernd , funkelnd ,
strahlend.

Corruttèla , s . f. das Verderbnis;.
Corruttcvole , adj . s. corruttibile .
Corruttibile , corruttibilità , coiruttivo ,

corruttóre , f. corruttibile eco .
Corruttóri, , s , f f. corruzióne.
Corruzióne , s . f. das Verderbniß , die

Fäulnis! , Verwesung ; die Verführung ,
Verfälschung — Verkehrtheit , Ver¬
schlimmerung — Bestechung — Schän¬
dung einerJungfer — Selbstbefleckung ,
Abtreibung des Samens . Corruzione
«si pace , Vsrli' tziing des Friedens, Frie -
denSbrnch .

Corsa , s . t'. ein schneller , hitziger Lauf—
ein Gang , den man in der Geschwin¬
digkeit wohin thut — eine geschwinde
und kurze Reife — der Lauf überhaupt ;
ein übereilter Schritt , eine unüberlegte
Handlung ; dare una corsa lino in un
luògo , geschwinde einen Gang thun an
einen Ort ; einen Sprung wohin thun ;fare una corsa por ritòlta , Italien
in der Geschwindigkeit durchreisen ;
«irre una corra ad uno , einen ziIM

Laufen zwingen , machen , daß er lau¬
fen muß. A corsa , adv. laufend , im
Lausen ; uscire a corsa , laufend her¬
aus komme » ; marciare a corsa , sehr
geschwind marschiken ; seri . a uno a cor¬
sa , IN vollem Laufemen verwunden.

Corsae , s . m . der Korsak « der Steppen¬
fuchs , Wolfshund .

Corsale , s m . ein Seeräuber , ein Ka¬
per . Andar tra corsale e corsale , oder
tra corsale e corsale non si guadagna,
se non i barili vuòti , was man Schel¬
men abgewinnt , ist nicht weit her .

Corsalétto , s . m . ein Küraß , ein Brust¬
harnisch .

Corsare , s . m . f. corsale.
Corseggiare , v. n aufKaperey , Seeräu -

berey ausgehen , Seeräuberry treiben ;
corseggiare un paese , ein Land plün¬
dern , in einem Lande Streifereyen vor¬
nehmen .

Corseggiatóre , s . m . Seeräuber ; Kaper.
Corsésca , s . f. eine Pike , deren eiserne

Spitze die Form einer Mandel hat .
Corsescàta , s . f. der Stich mit der jetzt

beschriebenen Pike.
Corsétto , s . m . eine Schnürbrust , so vor¬

ne auf der Brüll zugeschnürt wird.
Corsia , s f. der Strom eines Flußes —

der Gang aufder Galeere vom Vorder»
theil bis zum Hintertheil — der leere
Platz zum Gehen , in den Ställen ,
Schaubühnen und andern dergleichen
Örtern .

Corsiéra , s . f. bedeckter Gang oben auf
großen Schiffen-

Corsièro
*
} s ’ m ‘ ein ' edles Roß.

Corsivamente , adv . auf eine flüchtige
Art , ohne viel Acht zu geben , leicht ,
obenhin

Corsivo , adj. laufend , fließend ; aeqna
corsiva, fließendes Wasser , anstatt cor¬
rente . Versi corsivi , stile corsivo ,
leicht fließende Verse , ein fließender
Styl ; caràttere corsivo , die Current »
fchrift — inderBuchdruckerey , Eursio-
fchrift .

Córso » s . m . der Lauf , das Laufen , die
Laufbahn , die Rennbahn — der Platz,
wo sich die Masken zur Carnevaiszeit
sehen lassenstl corso dell' acqua, das Flie¬
ßen , der Lauf des Wassers ; il corso del
tempo , der Zeitverkauf; mst eors« d ’un
anno , in einem Jahre ; il corso della na¬
tura , der ordentlicheGang , der Laufder
Natur . Il corso delle stelle , derLaufder
Sterne ; il corso delle monéte , der
Müuzcurs ; aver corso , gangbar fcyn ;
andare in eorso , auf Kaperei) ausge¬
hen , die Seeräuberey treiben ; tare il
corso degli stódj , die Wissenschaften
nach der eingeführten Ordnung studie-
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* <n ; fare il corso della grammatica ,
della filosofia , die Gramma .' ts , Philo¬
sophie nach allen ihren TheUen durch¬
nehme » , durchstudieren,P » r- , termi¬
nare il SUO corso , sein« Laufbahn Ma¬
chen , vollenden.

Córso , part . von córrere , s. auch betro¬
gen , berückt .

Córso , s . m . (vino ) eine Art korsikani -
schen WeinS.

Corsójo , adj . schlüpfend , leicht auf- und
ablaufeud , wie eine Schlinge ; càppio
corsojo , eine laufende Schleife.

Cortàklo , s . IN . ein Pferd mit gestutz¬
ten Ohren oder Schwanz .

Cortamente , adv . kurz , kürzlich , in der
Kürze .

Córte , s . f . der Hof , die Hofstatt , das
Hoflager — Uòmo di corte , ein Hof¬
mann , Höfling . Chi vive iu corte ,
muore in pàglia , wer bei) Hofe lebt ,
stirbt meistens als ein Bettler . Chi in
corte è destinato , s ’ei non muór san¬
to , ei rnuór disperato , ein Höfling
stirbt entweder vor Verdruß , oder ver¬
dient wegen feiner Geduld ein Hetli-
ger zu werden.

Corte , s . f. ein feyerlicher Schmaus , wo
es einem jeden Ritter erlaubt war zu
erscheinen . Corte bandita , das näm¬
liche , weil eine solche Feyerlichkeit öf¬
fentlich bekannt gemacht wurde. Teuer
corte , einen solchen Schmaus geben —
Corte , der Gerichtshof — der Hof ei¬
nes Hauses — ehedem auch der ganze
Umfang eines Landsitzes , Landgutes.

Corteàre , v . a . die Braut begleiten ,
wenn sie zum ersten Mahl als. Braut
ausgehet.

Cortéccia , s . f. ( ohne Zusatz ) die Brot¬
rinde ; mit Zusätzen , die Rinde, Scha¬
le , Hülse ; das Bast — der Tünch einer
Mauer ; 6g . das Äußere , der äußere
Schein — die äußere Haut .

Corteceiuóla , s . t . die feine Rinde , Scha¬
le , die Hülse . f

Corteggiaménto , s . m . das Gefolge von
Verehrern , die Begleitung aus Ehr -
erbietunss oder Liebe — die Aufwar¬
tung .

Corteggiare , v. a . aufwarten , seine Auf¬
wartung machen , begleiten , im Ge¬
folge , um jemand seyn , aus Vereh¬
rung , Schmeichelei) oder Liebe ; cor¬
teggiare una donna , ein Frauenzim¬
mer oft besuche » , um ihre Liebe buh¬
len — Corteggiare , auf einem hohen
Fuß leben , oft gastiren , groß Aufsehen
machen durch Aufwand.

Corteggiatore , s . m . der sich bey allen
Großen oder beym Frauenzimmer ein¬
zuschmeicheln sucht.

Cortéggio, s . m , s. corteggiaménto.

Cortegianésco , adj Hofmänilisch.
Cortegiania, s . f. s. Cortigianeria.
Cortèo , s . ni . das Gefolge , die Beglei¬

tung einer verlobten Braut , auch ciues
Kindes , wenn es zur Taufe getragen
wird — 6g . eine jede Menge pon Men¬
schen oder Thieren , die jemand um¬
geben — der Ritterschmaus.

Cortése , adj höflich, verbindlich , dienst¬
fertig , willfährig , artig — bescheiden—
sreygebig, wohlthätig — einer der auf
der Brust die Arme über einander
schlägt , Siatemi cortése del vostro
amóre , schenket mir eure Liebe . Re¬
carsi cortese , die Arme aus der
Brust übereinander schlagen . Star
cortese , in der gesagten Stellung
seyn .

Corteseggiamónto , s . m . großer Auf¬
wand , der Staat , den jemand führt —
Höflichkeitsbezeigung, Freygebigkeit.

Corteseggiare , v . n großen Aufwand
mache » — herrlich , .prächtig leben ,
Staat führen — einen jeden sreygebig
und herrlich bewirthen , ausnehmen.

Cortesemente , adv . von Cortése , f.
Cortesia , s . f. die Höflichkeit , Höflich¬

keitsbezeigung - - Artigkeit , Dienst¬
fertigkeit , Willfährigkeit — Beschei¬
denheit — Großmuth , Wohlthätigkeit ,
Freygebigkeit ; auch so viel als corte-
seggiamento , f . far (ad aldino ) cor¬
tesia di qualche cosa , einem aus Ge¬
fälligkeit etwas verstatken , vetgönneu;
far cortesia della pròpria persóna , ei¬
ner Mannsperson zu Willen seyn ,
den Genuß der Liebe gestatten. Non
si lasciar vincere dipertesia , an Groß¬
mut !) , an Höflichkeit nichts nachgeben .
ln cortesia , per cortesia , adv . aUS
Gefälligkeit — umsonst , unentgeldtich .
Ditemi in cortesia , seyd so gütig und
sagt mir .

Cortézza , s . f. die Kürze .
Corticale , adj . ein Beywort des aschfar¬

bigen Theils vom Gehirne , von Cor¬
tice , s.

Cortice , s . m . et f. die Baumrinde —
der aschfarbige Theil des Gehirns ,
cortice del cervèllo.

Corticeila , s . f. Ì ein kleiner Hof im
Cortieino , s . m .J Hause : eil! Höschen.
Cortigiana , s . f. eine Hofdame — eine

Hure .
Cortigianamente , adv. auf Hofmanier ,

hofmäßiger Weise .
Cortigianéilo , s . in . s . Cortigianétto.
Cortigianeria , s. f. Hvflist , Hvftänke,

Hosintriguen .
Cortigianésco , adj . hofmäßig ,' hofmän -

nifch - Cerimònie cortigianésche, lee¬
re CSutnpiimente , leere Versprechun¬
gen .



Cortigianétto , » . m . ein Stutzer , der dèn
Hofmann spielen will ; ein Hofmänn-

. chen von geringem Gewichte .
Cortigiania , » . f. s. cortigianeria.
Cortigiano , s . m . der Hofmann , der

Höfling i- ein Beysitzer des peinlichen
Gerichts.

Cortigiano ; adj . was zum fürstlichen
Hofe gehört.

Cortigiarnizzo, » . m . s. cortigianétto.
Cortile , » . m . der innere Hof großer Häu¬

ser , der Palläste , der Klöster , der Ge¬
fängnisse .

Cortilétto , » . m . das Höschen , derkleine
Hof eines Hauses.

Cortilóne , » . m . ein großer Hof einer
Hauses.

Cortiluzzo , » . m . s. cortilétto .
Cortina , » . f. der Bettvorhang — der

Vorhang einer Thüre , vor einer Schau¬
bühne — der Schleyer — die Courtine ,
der Theil des Walls , der sich von ei¬
nem Bollwerk . zum andern erstreckt.

Cortinàggio , » . in , der ganze Bettbehang .
Cortiuato , adj . mit Vorhängen versehen .
Corto , adj . kurz —• von geringer Dauer

— unzulänglich — klamm , einge¬
schränkt . kärglich — wenig , gering —
vereitelt , siüchtloS - stark eingekocht ;
decòtto corto , ein stark eingekochtes
Getränk ; corto di vista , kurzsichtig ;
corto di memoria , vergessen , von schwa¬
chem Gedächtniß ; tenére altrui corto ,
legarlo corto , jemand sehr einschrän -
ken , kurz halten ; tenére alcuno corto
a danari , einem kärglich das Geld zu-
tbellen , wenig zu verthun gebt » —
Venir córta un' imprésa , vereitelt
werden , fruchtlos ablaufen (von ei¬
nem Unternehmen) , gli vennero corte
tutte le misure prese , alle genom¬
mene Maßregeln wurden ihm ver¬
eitelt ; alle corte , kurz ; schließlich; die
Sache kurz zu fassen Venire alle cor¬
te , zum Schluß kommen , die Sache
beschließen.

Córto , adv . kürzlich , kurz ; ditemi , do¬
ve » i va più corto , sagt nur , wo der
kürzeste Weg hingehet ; mandar la pal¬
la troppo corto , den Ball nicht weit
genug schlagen.

Córtola , » . s ein runder Hammer zum
Glattschlagen.• Cortina , » . f. die Kürze .

Gortusa , s f Bärsanikel , ein Kraut .
Corucciare , v a . s. corrucciate.
Corvétta , » . f. eine Kurbette , mittler

Sprung eines Pferdes ; it . eine Gat¬
tung größerer Kriegsschiffe.

Corvettare , V. n . kurbettiren, Kurbetten,
krumme Sprünge machen .

Corvettatóre , » . m . ein Pferd , das zum
Kurbettiren abgerichtet ist.

Corvo , » . m . der Nabe. Corvo marino ,
der Koffioran , Seerabe

Coruscare , V. a , f. corruscare .
Coruscazióue , f. » . f , corruscazióne.
Còsa , » . f. dis Sache , das Ding — et¬

was — was — die weibliche Scham .
Vi diro cosa incredibile , ich will euch
etwas Unglaublichessagen . Cosa , oder
die cosa volete ? was wollt ihr ? Le
cose mondane , die Welthändel ; cose
rare , Seltenheiten . Cosa di conse¬
guènza , «ine Sache von Wichtigkeit.
Cosalatta a posta , cosa studiata , cosa
concertata , eine mit Fleiß geschehene ,
eine abgekartete Sache . Cosa bella in
apparènza , ma di poca sostanza , glän¬
zendes Flitterwerk . Cose da nulla ,
Lappalien , unnützes Zeug . Cose da
mangiare , Eßwaaren . A cose eguali ,
einè ins andere gerechnet . Onesta
non è cosa da farsi , das läßt sich nicht
thun . E cosa vostra , das id euer Ge¬
schäft , das gehet euch an ; come van¬
no le cose vostre ? wie gehen eure Ge¬
schäfte , eure Angelegenheiten? Ea co¬
sa riuscì in contràrio , der Handel lief
ganz anders ab , als man glaubte.
Egli per ogni cosa è degno d essero
amato , er ist in allem Betracht liebens¬
würdig . Egli non è da eosa alcuna ,
er taugt zu nichts ; èssere una cosa ,
ober una cosa medésima, einerley feyn ;
èsser cosa di alcuno , eines vertrauter
Freund seyu . Egli è cosa mia , er ist
mein innigster Freund . Cosa fatta ca¬
po ha , in der Gefahr ist auch ein ge¬
fährlicher Entschluß besser als gar kei¬
ner ; di cosa nasce cosa , e il tempo la
govérn » , kommt Zeit , kommt Rath
Cosa ricordata o ragionata , per via va .
wenn man den Wolf nennt , kommt er ,
daher gerennt ; alcuna cosa , etwas We¬
niger , ein Bißchen .

Cosacchi , s . m. plur . die Kosaken .
Cosàccia , » . f eilte garstige häßliche Sa¬

che , ein garstiges Ding
Coscéndere, v . a . s. condescendere . Praet .

coscési ; part . coscéso.
Còscia , » . f. der Schenkel bis an die Knie ,

das Dickbein ; coscia di vitèlla , di ca¬
strato , di corvo etc . , das Viertel vom
Rinde , eine SchöpS - , Hirschkeule . Co¬
scia di ponte , das beydcrfeitige Ende
einer Brücke , so auf dem Ufer gegrün¬
det ist ; coscia-del carro , eine der jwey
Seiten des Wagens ; cosce del tòrchio,
die Seitenstücke einer Presse . Allargar
le cosce , vom Frauenzimmer , sich brau¬
chen lassen. .Cosciale , s . m . der Schenkelharnifch—
die Arme , worin die Deichsel ruhet.

Cosciènza , ì s . s. das Gewissen — das
Cosciénzia, j Bewußtftyn —- das innere
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gfUgntfj — rimòrso di coscienza, dtrGe -
wissensbiß ; chiarézza della coscienza,
Reinigkeit des Gewissens ; coscienza
stretta,scrofulósa , ein ciigeè Gewissen .
Coscienzalarga , ein weites Gewissen .
Coscienza dubbia , certa , incerta ecc.
ein Gewissen , welches zweifelhast , ob
eine vorhabende Handlung gut sey

'
,

welches nach gewissen oder ungewissen
Gründen handelt ; farsi coscienza
d ’una cosa , sich einen Skrupel , ein Ge¬
wissen woraus machen ; libertà di co¬
scienza , die Gewissensfreyheit ; sare
alcona cosa senza coscienza d’altri ,
etwas àie Wissen eines andern thun .
In coscienza , in buòna coscienza , auf
Ni,ein Gewissen .

Cescienziato , adj . gewissenhaft , wer nach
Gewissen zu Handel» gewohnt ist .

Coscienziosamente, adv . gewissenhafter
Weise.

Coscienzióso , adj . gewissenhaft.
Cuscinétto , s . m . s . cuscinétto .
Coscritto , ad j ^ i padri coscritti , die ehe¬

maligen römischen Rathsherrn .
Cosecante , s . f. Linie eines Bogens , die

einen andern Bogen durchschneidet .
Cosellmu , s . f . | ein geringes Ding , ein
Cesellino , s . m. I Dingelchen ; eine ge -
Coserélta , s . f, | ringe Sache ; Sächel -
Cosétta , s . f. I che » ; eine Kleinigkeit.

Cesellino , ein kleines männliches Glied.
Cosettina , s . f. ein gar kleines geringes

Ding .
Coséno , s . m . etwas sehr weniges , gerin¬

ges , kleines — einsehr kleiner Mensch
— ein sehr kleines männlichesGlied.

Così , adv . also , dermaßen , dergestalt,
so , so sehr , auf solche Weise ; so wohl;
fate così , machet es so ; così in pro¬
sa , come in versi , sowohl in Prosa , als
in Berseli — come sellilo rebbi cadére,
così corsi ecc . sobald ich gemerkt Hatte,
daß er gefallen war , fso) lief ich ; cos !
sia , so geschehe es ; COSÌ vi sia propi¬
zio il ciclo ; COSÌ Iddio mastili , so
wahr euch Gott gnädig sep , so wahr
mir Gort helfe ! così tn fossi squartato,
wäre nnr so wahr , daß du geviertelt
würdest ; cos; io nonio sapessi , wüßte
ich e-s nur nicht , so wie es wahr ist.
Äon sene fa così stretta cosciènza , er
macht sich eben kein so großes Gewissen
daraus ; cosi , così , so , so ; so hin , nicht
zum Besten , halb und halb ; sto cos ! ,
cosi , ich befinde mich so , so — E cosi ,
volete farlo , sì o nò , und nun : wollt
ihr es thgn oder nicht . Così come ,
so wie , gleichwie . Cosi , come il dice¬
vano , il mettevano in òpera , und so
wie , oder gleich wie sie sagten , brachten
sie es zu Werke .

*Cosié , adv . so viel als così , f.

[ 7 — Cos »
Così fattaménte , adv . dergestalt,derma¬

ßen , aus solche Weise .
Così fatto , adj . ein solcher.
Cosimo , s . m . eine Art Birne .
Cosmètico , adj . zum Putz , besonders zur

Schminke gehörig --- was fcj, Haut ver¬
schönern kann-

Cosmogonia , s . f. die Lehre von der Ent¬
stehung der Welt .

Cosmografia , s . f. die Weltbeschreibung.
Cosmogràfico , adj . kosmographisch , zur

Weiibeschreibung gehörig.
Cosmografo , s . m , ein Weltbeschreiber ;

ein Kenner der Weltbeschreibung.
Cosmoläbio , s. m . ein Instrument , Hin,»

mei und Erde zu messen
Cosmologia , s . f. die Lehre von derWeltj

Kosmologie.
.Cosmologico , adj . kosniologisch , was zur

Lehre von der physischen Welt gehört.
Cosmopolita , I s . m . ein Weltbürger ;
Cosmopolitano ,J Kosmopolit -
Còso . s . m . ein faustgroßer Mensch ; ein

ungestaltetes Ding — ein plumper ,
ungeschickter , dummer Kerl — das
männliche Glied — ein Ding , das
man nicht bestimmen kann ; » n coso
di due braccia , ungefähr Von zwey El¬
len ; un coso di due grossi , ein Zwey-
groschenstück.

Cosónc , s . m . ein großes Ding — ein
großes männliches Glied — ein großer ,
ungeschickter, dummer Schlapps ; mille
bei oosoni , taufend wunderbare Dinge .

Cospàrgere , v . a , s. spàrgere
Cospàrto , part . ausgestreuet , zerstreuet ,

hin und her gestreuet; le stelle ln elèi
. cospârte , die am Himmel ausgestreuten

Sterne .
Cospèrgere , v . a bestreuen . besprengen ;

praet . cospèrsi ; part . cospèrso.
Cospèrso , part . von cospergere auch fig.

bedeckt , bemahlt > gefärbt.
Cospètto , s . m . das Angesicht , der An¬

blick , die Gegenwart iutj . Cospètto ,
Cospetto di bacco , potz tansend ! beym
Henker!

Cospettonäccio , s . m . ein Eisenfresser ,
Aufschneider ; Prahlhans .

Cospettóne , s . in . f . cospettonäccio.
Cospicuità , s . f. das glänzendeAnsehen .
Cospicuo , adj . hervorstechend , hervor,

leuchtend , in die Augen fallend — an¬
sehnlich , vornehm.

Cospiegàre , v . a . f impiegàre.
Cospirare , v . n . sich verschwören .
Cospiratóre , s . m . ein Verschworener .
Cospirazióne , s . f. eine Verschwörung,

ein Komplot.
Cosséudice , s . f. eines von den drey UN -

genanntkn Beinen .
Cosséno , s . m. der Cosinus in der Gk«»

metrie.
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Còsso , s . m . (mit offenen o) eine kleine Costèi , ( fern . von costui) pron , diese hier ,Beule , eine Finne im Gesicht — eine diese Weibsperson — auch wenn sich
Warze — ein Knorpel auf der Gurke , diese auf »»belebte Dinge beziehet . be-
und dergleichen ; tt . so viel als tarlo , s. sonders wenn dieselben in weiblicherCòsta, « , s. die Rippe — die Seite — Gestalt abgemahlt werden , z . V - Itali, ,die Seek. sie — der Abhang , die An - amicizia , immagine di donna,
höhe — Ajiito di costa , eine Neben- ' Costellato , adj . wie ein Sternbild ver-
hülfe , eine Veysteuer; sulla destra , einigt ; glänzend , wie ein Sternbildsulla sinisira costa , anfder rechten , anf ( beym Dante ) .der linken Seile ; di , da costa , . adv . Costellazione , s . f. ein Sternbild — einsaus der Sette zur Seite ; costa , di co- der zwölf himmlischen Zeichen , dersta , praep . ( mit &cf 3 . » . 4 . ®ni>. ) nc &cn , Stand oder A speck der Planeten .
Heu ; (li costa al palàgio , neben dem Pal - Costereccio , 5 . in das Rippenstück von
last ; costa il poggio , « eben dem Hügel, einem Schweine.Costa costa , längst der Küste , immer Costcrclla , s . f. eine kleine Anhöhe , einauf der Küste fort ; navigale costa CO- kleiner Hügel — ein Rippchen , einesia , immir « mauser hinfahren ; per kleine Rippe.Costa , von der Seite her . Costernarsi , V. p . Niedergeschlagen , be-Costa , adv . da . dort , hier , an diesem stürzt , kleinmüthia , zaghaft werden .Ort ; costà entro , da hinein , da drin - ' Costernato , part . bestürzt , niedergeschla -
neitj di costà , von hier , von da . Ce- gen , verzagt ; costernato d 'ànimo ,vati di costà , gehe weg von hier , von kleinmnthiq , niedergeschlagen ,
da . Costernazione , s . 1' die Niedergelchlagen»Costaggiù , adv . hier unten < da unten , heit , Bestürzung , das Schrecken , das
tuet oder da hinunter . Entsetzen ; mettere in costernazione,Costale , adj zu den Rippen gehörig , in Schrecken setzen , Bestürzung undVèrtebre costali , die Rippenwirbel . Entsetzen erregen.

Costante , adj . beständig , standhaft, fest , Costetto , proli . s. cotesto ,
gemisi. Ella è verità , costante , es ist Costi , adv. dort an jenem Orte ,
eine unbezweiselte Wahrheit — wäh - ' Costiera , s . f. die Seeküste , das Uferdesrend -— costante il matrimònio , wäh - Meers .
rend der Ehe. Costiere , adj einer, der der Seeküstekun -Costanteinéute , adv . auf eine standhaf- dig ist ; daher Piloto costiere,
te Art ; beständig — jederzeit , in allen Costiere , adj . was gegen eine Seite ge-
FLllen. L ’uómo costantemente si schiehet ; was seitwärts befindlich ist ;trova eaminàr su due piedi , man sili - tirar costiere , lare nn tiro éosliero,del überall , daß der Mensch auf zwey seitwärts schießen , einen Seitenschuß
Beinen gehet . thun — navigar di costiere , au derCostanza, s .f. dieSlandhaftigkeit,Bestäu - Seite der Seeküste segeln .
klgkl' it . Costinci , adv . von daher , dorther ; vonCostare , V. n . kosten , so oder so viel gel - lenem Orte her ; di costinci heißt dar
te ,i . zu stehen kommen , im Preise. Co - uähmliche .star caro , hoch zu stehen kommen , viele Costipaménto , 5 . in . die Verstopfung , dieMühe oder Geldkosten . Costàr poca Verschlossenheit des Leides , Hartleibig-
11? . wenig Mühe losten , in seiner Äe - keit.
walk haben . Ee costano poco le Hm - Costipare , v . verstopfen , den Leib ver-I» e , ne hat rav Weinen ln chrer De - schießen,Verstopfung verursachen,dichtwatt . Casa latta , e vigna posta lies-

znsammenstopfen , zusainmenbrânqen—suo sa quanto ella costa niemand weiß , veedicken ; costiparsi , seinen Leib »er*ntaß em wohl eingerichtetes Haus ko - ^ opfeu _ st ^ verdicken,flet — Costare , v . n . klar seyn , offen- . . . .
'

. . . . ... . . ,bar am Tage liegen , . e rhellen . Costipativo , ad ; , was d,e Eigenschafthat .
Costassù, adv . da oben , hier oben , da hin - ^ en $u verstopfen .

ans , hier hinauf . Costipato , part . von costipare s. — hart-Costato , s . 111. eigentlich die Seite , wo leidig , fest zusammengestopft — vee -
die Rippen sind — auch Mit dem vor- dickt ; im aria costipata , eine dicke
der » Theii ; di costato , adv . seitwärts, schwere Luft .
von der Seite her . Costipazióne , s . f. Verstopfung des Lei -

Costeggiäre . v a . ander Küste , am Ufer des , die Zusammendränguitg vieler
h -nfege»n . Costeggiare la dipagna , an Dinge — die Verdickung ,
den Küsten Spaniens segeln . Costitnéntc , adj . verli von eostitnlre , f. Ie

Cosleggiatóre , s . m . Steuermann , dem parti costituènti ^ die Bestandtheile, ,die Küsten wohl bekannt sind. die Theile , woraus etwas bestehet ;
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s m , der einen zwingt , sîch vor Gericht
zu stellen-

Costituire , v. a . bestellen — einsetzen ,
ernenne » — gegenwärtig stellen — aus¬
mache» , als die Theile ein Ganzes ;
costituire imo erède , giudice , am¬
basciadore , einen zum Erben einsetzen,
zum Richter , Botschafter bestellen ,
ernennen ; costituire nuo , einen vor
Gericht ziehen ; costituirsi , sich gegen¬
wärtig stellen ; praes , costituisco .

Costituitivo , adj . was das Wesen einer
Sache ausmacht.

Costituito , part . von costituire , s. auch
verseht , gebracht ; in somma misèria
costituito , ins äußerste Elend verseht .

Costituito™ , s . m . der Besteller , der Er¬
nennet ; wer einsetzk , re .

Costituto , s . m . , das gerichtliche Verhör
eises Verklagten.

Costituzióne , s . f. Verordnung , Vor¬
schrift , Einrichtung — natürliche Be¬
schaffenheit — Temperament , Leibes -
beschaffenheit — Erschaffung ; sin dalla
costituzione del mondo , seit der Er¬
schaffung , von Anbeginn der Welt .

Césto , s . m . der Aufwand , die Kosten ,
Unkosten — der Preis ; senza costo ,
ohne Kosten , umsonst : a Ogni costo ,
um jeden Preis ; es mag kosten, was es
will ; di nullo costo , ( bechNI Dante)
ohne Mühe . Danno comperata la pa -
ee a costo della loro riputazióne , sie
haben auf Unkosten ihrer Ehre den
Frieden erkauft ; torre danari a costo,
Geld auf Zinsen aufnehmen.

Còsto , s . m . Feauenmünze , ein Kraut .
Càstola , s . f. die Rippe ; le costole

del càvolo , di lattuga ecc . die Adern ,
Nerven der Kohlblätter , des Sa¬
lats , und anderer dergleichen Kräu¬
ter — der Messerrücken ; costola di
nave , ein Seitenstück des Schiffes ;
èssere della costola d’Adamo , von ur¬
altem Adel seyn ; èssere alle costole
«Talcrino , um einen seyn , sich au sei¬
ner Seite bestnden ; stare alle costole
•l’alcuno , einen treiben , daß er eine
Arbeit vollende , einen zum Fleiße an¬
treiben ; méttere i cani alle costole
d'alcùno , das nämliche ; riveder le
costole ad alcuno , f . rivedére il pelo .

Costolàme , s . m . 1 der ganze Inbegriff
Costolatura , s , f.J der Rippe ;

' der
Rippenbau.

Costoliére , s . m . ein Degen , der nur auf
einerSeite schneidet , z . B - ein Hirsch¬
fänger.

Costellila , s . f. ein Rippchen — kleine
Adern und Nerven in den Blättern .

Costóro , pl . von costui und costèi , diese
hier , diese Männer oder Weiber , diese
Leute .

Costrettivo , adj . was zusammenzwingeil
kann.

Costretto , part . von costrignere , f.
Costrlgnere , v a . zusammenziehen , zu¬

sammendringen , zusammenpreffen , zu¬
sammenzwängen , enger machen - fes¬
seln , binden , zwingen , treiben , nöthi-
gen ; •costrignere alcuno a voti solèn¬
ni » einen zu den Klvstergelübdeuzwin¬
gen ; costrignWe per incantésimo a
qualche cosa , einen durch Zauberey
wozu zwingen ; costrlgnersi , sich zu
sammen ziehen , enger werden ; praet .

..costrinsi ; part . costretto .
Costriguiménlo , s . m . die Zusammenzîe-

hung , Zusammenschrumpfung — Ver¬
engerung — das Nöthige , der Zwang.

Costrignitóre , s m. Beywort de 'r zusam¬
menziehenden Muskeln .

Costringere , v . a . s costrignere .
Costringiménto , s . m . s eostrigniinénto.
Costrittivo , adj . was die Theile einer

Sache zusammenziehen , verengern kann
— was mehrere Dinge fest zusammen¬
schließen , anschli - ßeii kann .

Costrizióne , s . f. die Zusammenziehung.
Costruire , v. a bàtton , erbauen , auf¬

bauen , — cottfîntimt , die Worte zu¬
sammenfügen. Praes , in isco ; part . co¬
struito oder costrutto .

Costruto , s . m . der Nutzen , der Vor -
theil — die Anordnung einer Rede —
Drdnung — der Bau , ein Gebände ;
non ci vedo costrutto in questa cosa ,
ich sehe , daß die Sache keine Hände
und keine Füße hat ; daß sie nichts Zu¬
sammenhängendes hat.

Costrutto , part . von costruire , f.
Costruttóre , s . m . der Erbauer , Verfer¬

tiger , der etwas zusammenordnet.
Costruttóra , s . f. der Bau , das Bauen ,

das Gebäude, das Zusammeuordnen.
Costruzione , s f die Wortfügung IN

der Grammatik .
Costili , proli. masc. dieser hier , der da ,

dieser Mensch .
Costuma , ì s . f. die Gewohnheit , der
Costumanza ,/ Gebrauch—gute Sitten ,

Artigkeit — Umgang.
Costumare , v . n gewohnt seyn , pflegen

— umgehen , Umgang haben ( con uno )
v . a . einen bilden zu guten Sitten ,
gesittet machen .

Costumatamente , adv . nach Gebrauch ,
Gewohnheit , dem Gebrauche ., der Äe-
wobnhett gemäß — wie es Artigkeit
und aute Sitten erfordert.

Costumatézza , s . f . gute Sitten,Wohl -
gezogenheit , Artigkeit.

Costumato, .adj . wohlgesittet , wohlgezo -
gen , artig — gewöhnt , woran ge¬
wöhnt .
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Co? turnazióne , s . f. Bildung , zu guten

Sitten ; sittliche Bildung ; costnma-
zione de ’cavitlli , Ablichtungder Pferde.

Costume , s . m. Gewohnheit , Gebrauch —
gute oder schlechte Aufführung, Sitten ;
avere in costume , zur (Gewohnheit
haben ; suor di costume , wider die
Gewohnheit , außerordentlich; da cat¬
tivi costumi vengono le buòne leggi ,
Unordnung , böse Gebräuche , veranlas¬
sen oft gute Gesetze .

Costura , s . f. die Naht , oder vielmehr
der Wulst der Naht — die Naht am
Strumpte — ritrovar , ragguaglio ,
spianar le costure ad alcuno , einem
den Pelz ausivaschen , einen derb ab¬
prügeln,

Cosuccia, ^ s . f. ein Dingelchen ; Sächcl-
Cosuzza, j chen ; eine Kleinigkeit . Co -

sùcce , costrélle curiose , vaghe , leg*-
giàdre , artige , schöne < und niedliche
Sächelchen .

Cóta , š . f s, cote.
Cetili , anstatt cotali , solche .
Cotale , l, >011. solcher ; in colai modo ,

aus lösche Weite — So , nach quale ,
j , B . quale tu l’bai , cotale dammelo,
wie du es hast , so gib mir eS ; cotale,
bedeute ! auch Verachtung ; io non so¬
no conio cotali , ich bin nicht , wie feil¬

sche schlechte : c Leute — cotale , ein ge¬
wisser , eine gewiffe ; un cotal Francesco
di nome , ein gewisser , Namens Franz
— cotale , das männliche Glied —
Beym Boccaccio , aus Scherz auch die
weibliche Scham .

Cotale , adv . so , dermaßen , dergestalt,
aut eine solche Art — auf eine , ich weiß
nicht , welcheArt , auf eine gewisseArt ;
la donna rivòlta a lui un colai pooo-
iino sorridendo disse , die Dame wand¬
te sich gegen ihn , und sprach , mit einer
gewissen lächelnden Miene . (

Cotalménte , adv . so , dergestalt, aufeine
soîede Weise .

Cotanto , adj . so groß , so Viel — Due ,
tre , quattro cotanti , oder cotante ,
zwei) , drey , vier Mahl so groß , so viel ;
siamo due cotanti di loro , es sind Un¬
serer zwey Mahl so viel .

Cotanto , adv . so viel > so sehr — so lang,
so lange Zeit ; questa è la terra , die
cotanto piacque a Venere , dieses ist
das Land , das der Venns so sehr gefiel ;
non li ho veduto già è cotanto , ich
habe dich schon so lang nicht geseh - n .

Cóle , s . f. der Wetzstein ; cote da affila¬
re coltèlli , falci , Wetzstein zu Messern ,
zn Sensen ; % . Ermunterung , Antrieb,
Stachel ; servire ad uno di Cote , ei¬
nen zur Arbeit , zu einem Unterneh¬
men ermuntern , antreiben.

Cotenna , s . f . bis äußere Haut des
Schweins ; die Schwarte — dis Haut
des Menschen , ( iti erniedrigendemVer¬
stände , ) eigentlicher , die dicke Haut auf
dem Kopfe des Menschen — die dicke
fette Haut über der Milch , und andern
fetten Säften , z . B . auf dem Blute ;
far cotenna , buona cotenna , fett wer¬
den , Fett anfthen , fett seyn ; tare
megliòr cotenna , setter ftyn ; far co¬
tenne , sich brüste » , dicke thun .

Cotennóne , 5 . nr s. colicene .
Cotesta , proli . fein . Voti cotesto , f. .
Cotésti , pron masc . fing , dieser Mensch

hier ; wird nur von Menschen ge¬
braucht,

Cotésto , cotésta , pron . dieser hier , der
da , die da , diese hier , wird von Men¬
schen und andern Sachen gebraucht .

Cotestóro , pron . pl . von cotestüi , s.
Cotestui , pron . masc. so viel als cote¬

sti , s.
Cótica , s . f. s. coténna .
Coticóne , s . m . eine sehr dicke Haut ,

Schwarte — Dickhäutiger , der ein har¬
tes und dickes Fell hat ; — lig . ein gro¬
ber ungeschliffener Mensch , ein Gro¬
bian , ein Flegel

Cotidianaménle , adv . täglich , alle Tage .
" f. das tägliche , alltägigeCotidiana

Fieber.
Cotidiano

ber hat.
Cotidiano

der das alltägige Fie-

adj . täglich .
Cotilóide , s . f . ( T . Anat .) s. Acetabulo .
Cotissa , » . t . eine Binde , welche den

fünften Theil des Wappenschildes be¬
deckt .

Cotissàto , ad ] , scudo cotissato , ein mit
zehn Binden von verschiedenen Farben
durchzogenes Wappenschild .

Còlo , s . m . s. pensièro.
Cotógna , s f . die Quitte . Pera . oder

mela cotogna , die Quitte . Cotogna
marina , die Seequitte , Thierpflanze .

Cotognéto , s . m . der Saft , die GaUeit
der eingemachte » Quitten .

Cotognino , adj Quittensörmig ; was wie
Quitten schmeckt , oder riecht .

Cotógno , s . in . der Qrürtenbaum .
Cotognólo , adj . was » äch oder wie Quit¬

ten schmeckt .

Colòno
'

} s* m - d -- Äaumwvlle .
Cotonéllo , adj . s. marmo cotoncllo.
Cotonina , s . f. ei » starker baumwollener

Zeug , meistens zu Segeln .
Cotóruice , s . f . bey den Alten eine

Wachte, , jetzt meistens so viel als per *
laue , s.

Cótta , s . f . ein langer Rock nach der Art
der römischen toga , oder einer Mönchs¬
kutte — ein fast gleiches Kleid der
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Weiber vor Alters ; cotta d’arme , bai aufhalten — die Schale der Schild-
Kleid , welches man ebedem über den kröte.
Harnisch anzog ; Waffenkleid , Waffen- Covéccio , \ s . m . s. cóva —> fig . daS
rock — das Chorhemd, der Chorrock. Covàcciolo ,/ Lager , das Bett.

Cotta , s . f. so viel auf einmal gekocht , Covante , adj. Verl», von covare , f. was
gesotten , gebacken wird , ein Gebäck , versteckt und hierdurch weitem um sich
ein L-ud ; elitre cotte , drepmalgesvt - frißt ; màrcia covante , ein Versteckter
teil , gebrannt te . una cotta di calcina, (Siser.
di mattóni, tégole ecc. ein Brand Kalk , Covare , v . a . brüten , über ber Brut ,
Backsteins, Ziegel re . una cotta dina - über den Eyern sitzen — wärmen, warm

ein Gebäck Brot ; una cotta di
sapóne , ein Sud Seife .

Cottardita , s . f. eine Art Weiber- oder
MannSrock.

Cotticcio , adj . Dim . von cotto , etwas
gekocht, gebacken, gesotten , gebrannt —
halvbekrunken , etwas berauscht ; der
ein Räuschchen , einen Hiebchat — etwas
verliebt — ferro cotticcio , Eisen, wel¬
ches sich nicht mehr schmelzen läßt .

Cóttimo , 8 . m ein überhaupt ( nicht Ta¬
geweise) gedungener Lohn für die Ar¬
beit ; dare , o pigliar in , oder a cotti¬
mo , um einen überhaupt gedungenen
Preis eine Arbeit übergeben, oder neh¬
men — poetare a cottimo , Verse um
Geld machen .

Còtto , s m . eine gekochte Speise , ein
Gericht , was gekocht ist ; ogni buon
cotto a mezzo torna , die Sachen fal¬
len selten so vollkommenaus , als man
sie sich gedacht hat .

halten — hervorragen , über einen Ort
hervorstehen — zu seiner Breite allzu
niedrig seyn t von Gebäuden ; covare
il male , ein Übel verschlossen, versteckt
halten , damit eè desto ärger ausbreche ;
covare il fuòco , immer beym Feuer
sitzen , sich zu wärmen ; covar ia céne¬
re, das nämliche — stehen bleiben , vom
Wasser ; l’acqua vi cova, das Wasser
bleibt da stehen , verhält sich ; gatta ci
cova , darunter steckt ein Betrug , ein
Übel . Covarsi , v ..p . sich im Bette pfle¬
gen — sich verbergen , verstecken —r
versteckt sich wo aüfhalten .

Covata , 8 . f. die Brut , so viel Eher als
ein jeder Vogel auf einmal ausbrütet
— die Hecke ; fig . covata di bambini ,
eine Brut , eine Hecke Kinder ; covata
cattiva , eine böse Brut , ein Tauge¬
nichts — covata , das dritte Jahr , da
ein Weinstock trägt ; fig . le covate di
alcuno , jemandes Ränke , Praetiken .

Cotto , part . von cuòcere , gekocht, gkba - Covaticcio , adj . was brüten will ; galli—
cken, gebrannt ; terra cotta , gebrannte ’ ’ ' : “ <vv " " .
Erde — betrunken , berauscht — sterb-

na covaticcia , eine Bruthenne , eine
Henne , die Glucke .

lich verliebt (di alcuna persóna) . Non Covato , park. V0N covare ; f. uova cova¬
la voler più cotta , né più cruda , die te , bkütige Eyer.
Sache so nehmen , wie sie ist, nicht bes- Cova

'
tùra , s . f. das Brüten , dieBrüt -

ser verlangen , als sie ist ; non volére >xjt . .aldina cosa né cotta né cruda , auf kèi- Covazióne, s . f. die Briitung, das Brü¬
ne Weise etwas haben wollen , ver - te» .
langen . Coväzzo , s . m. das Vaterland , die Hei«

Cottojo adj was sich leicht kochen läßt — math , Haus (ein niedriges Wort ) .
wer sich leicht verliebt. Covélle , s. cavalle .

Córtola , s . f. s . collòttola . Covercliiàre , coverchiélla , covércbio ,
Cottura , 8 . f. das Kochen , das Backen — s. coperchiare , coperchiélla , copéf-

das Brennen der Ziegel te . — die gute chic,
oder schlechte Art, wie die Speisen ge- Coverta , s . f. s. copèrta .

.kocht, oder die Ziegel te . gebrannt sind Covertaménte , s. copertamente.
— das Gekochte, Gebackene, Gebkann- Covertàre , V. a . s. coprire.
te ' Covertine , s . f. eine Decke , die das PferdCótnla, s . f. die stinkende Kamille , Hunds¬
kamille .

Coturnato , adj . mit Halbstiefeln, mit
dem Cothurn bekleidet.

Coturnice , s . f. s cotornice.
Cotunupedo , adj . s. coturnato . _
Coturno , s . m der Cothurn , Halbstiefel *Covidàre , v . a . verlangen , begehren «

der Alren in Trauerspielen — fig. das Covidigia, s . 1. s. cupidigia,
Trauerspiel. Covidóso , adj . s cùpido.

Cóva , 8. f. die Hohle , das Lager , die Coviéllo , 8 . m . ein Großsprecher , Prah -
Grube , worin die wilden Thiere sich ler .

^

sanimi dem Sattel bis auf die Erde
bedeckt , heut zu Tage meistens eine
Schabracke.

Coverto , part . von covrire , f.
Covertójo « s . m. f. copertójo.
Covertlira , 8 . f. f. copertura.
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Cuviére , s . m. ein Amt in den Mönchklö¬
stern .

Covigliàrsi, V. p . sich verstecken, sich ver¬
kriechen.

Coniglio , s . m . der Bienenstock .
Covile , s* m . die Höhle , das Lager , die

Grube , worin sich die wilden Thiere
aufhalten . Das Bett , die Lagerstatt.
Aprile cava la vècchia del covile , im
Aprii wird die Luft wieder warm.

Cóvo , 1 a . in . das Lager des Wildes ;
Càvolo, ^ pigliar oder trovare la lepre

a covo , den Hasen im Lager erhaschen;
( lig . ) eben zu rechter Zeit erlangen ;
einen eben zu der Zeit antreffen , da
man ihn leinen Umständen nach am be¬
sten benutzen kann .

Covoncéllo , | s . m . eine kleine Garbe ,
Covoricino, ) ein Gärbchen .
Covóne , s . in eine Garbe ; legare i co¬

voni , die Garben binden.
Coviiinénto, covrire, covritóre, covritnia ,

s. copriinénto , coprire , copritóre, co-
' pritura .
Cordóne , S. f. das Kochen.
Córra pelósa , s . f. (mitylus esculentus) ,

Art lehr schmackhafter Muscheln , wel¬
che nahe bey Taranro gefischt werden .

Corsare und cozzarsi , v . a . mit den Hör¬
nern stoßen,sich stutzen— aufetwas tref¬
fen , etwas antreffen, aufetwas stoßen ,
sin una cosa) — streiten , zanken , unei¬
nig fey» mit einem ( con uno ) ; cozzar
col muro , co ’ muricciuoli , mit einem
Stärker » , Mächtigern hadern, sich dem
unveränderlichen Schicksal widersetzen-

Cozzata , s . 1. ein Stoß mit den Hörnern .
Corratóre,s . m . der mit denHöruern stößt .
Corro , s . NI . der Stoß mit den Hörnern ;

Lg. ein harter Stoß ; dar di corro sin
una cosa ) , auf etwas stoßen , etwas
antreffen, begegnen ; dar di corro , sich
wider etwas hart stoßen — hadern, un¬
einig seyn , streiten ; dar di corro nel¬
le lata , sich wider das Verhängniß sträu¬
ben , mit seinem örchicksal hadern ; dar
di corro noli' esèrcito nemico , das
feindliche Heer ansallen, augreifen.

Cozzóne , s . m . ein Unterhändler, Mäkler
beym Pferdehandel — überhaupt ein
Mäkler .Unterhändler,in was es auchsey.

Crabiere , s . ni . der Krabbenfresser , cra¬
diere turchino,, der blaue Krabbenfres-

- ser , Art Reiher.
Crabróue , s . in . s. calabróne.
Cracrii , das Geschrey der Krähe.
* 0 1ài , adv . lat . (von cras ) Morgen »
Crèma , s f. ( in der Mineral .) ein nach

Steinöhl stinkender Schaum in der vul¬
kanischen Gegendbey Sassuolo im Mo-
denrsiiwen .

Crànio , s . in . die Hirnschale , der Hirn -
schädel , der Schädel.

1 . >

Crepola , s . f. s. cràpula.
Crepolare , v . n . s. crapulare.
Cràpula , s . f. Schwelgerei) , Vèllerey ,

daè Fressen und Sausen — ein Rausch .
Crapulare , V. n . schwelgen , Schelgerey

treiben , fressen und sausen .
Crapulóne, s . m . der Schwelger, der Fres¬

ser und Säufer ; il ricco crapulone del
, vangèlo , der reiche Prasser im Evan¬

gelio .
Crapnlosità , s . f. f. cràpula.
Crassézza, s . f die Dicke des Leibes , die

Fettigkeit — die Dicke der Luft , und
anderer flüssiger Körper.

Crassizie , s . 1 s. crassezza.
Grasso , adj dick , verdickt , sett ; ignoran¬

za crassa , error crasso, eine grobe Un¬
wissenheit , ein grober Jrrthum .

^Crésta , s . k. ein Blumenkrug .
* Crastimire , v . a . aus den andern Tag

verschieben .
*CrasIinazione , s . k. der Aufschub aus den

folgende » Tag .
Crastino , adj morgig , morgend ; il cra¬

stino giórno, la crastina lèsta , der Mvr-
gende Tag , das morgende Fest .

Cratafito , s . m . die Schlasmuskel.
Grata , s . f. f. grata.
Cratera , s . f. 1 eine Trinkschale , item
Cratère , 8 . m .J Cratere , der Erster ei¬

nes Vulkans .
Graticcia, s f. craliccio, s . IN , ein Gitter .
Graticciare , v . a . mit einem Gitter ein¬

schließen.
Gravarla , s , f, Art kleiner Muscheln , die

sich unten ans Schiff anhängen.
Cravatta, s . f. das Halstuch , die Hals¬

binde ; la cravatta gialla , die eapische
Lerche ; die gelbe Halsbinde.

Crazia , s . f. eine florentinische Münze ,
gegen 5 Pfennige werth.

Crèa , s. créta.
Creanza, s . k. die sittliche Erziehung , sittli¬

che Bildung — Art , Sitte , Aufführung
— Ehrerbiethung , Respekt , Achtung ;
nomo di buòna, dì cattiva creanza, eilt
wohl , ein schlecht gesitteter Mensch .

Creanzato , adj . gesittet ; mal creanzato,
Übel gesittet .

Creare , v . a . erschaffen , schaffen, aus nichts
Hervorbringen — das Daseyn geben ,
Hervorbringen , aus etwas — erwählen,
bestellen , zu etwas machen — bilden,die
sittliche Bildung geben — erziehen , er¬
nähren ; creare un cavalière, einen zum
Ritter schlagen ; creare UNO Ambascia¬
dore, Cardinale,zumBothschäfterbestel¬
len , zum Cardinal erwählen; creare uns
con buoni costumi, einen zu guten Sit¬
ten bilden — creare uu fondo , einest
Fond wvzU errichten .

Creativo , adj . schöpferisch; was die Kraft
hat, zu erschaffen, das Daseyn zu geben.
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3a3Crea Creti
Creato , $ . m . ein Zögliqg ; der seinDa -

seyn oder Glück einemzu verdankenhat ;
Creatur — Untergebener , Diener.

Creato , part . von creare , s , ben creato;
mal creato , wohl , oder übel gesittet.

Creatóre , s . m . der Schöpfer ; ingégno
creatore , ein schöpferischer Geist , Kopf.

Creatrice , 8 . f. die Hervorbringerin , Er¬
zeugerin ; Kg. Schöpferin -

Creatura -, s . f . düs Geschövf , die Kreatur
— der von jemanden sein Daseyn ,
Glück . Stand , Würde erhalten hat ;
ein Zögling.

Creaturéila , s. f. Sa8 Geschöpfchen , eilt
kleines Geschöpf ; eine elende , schwache
Creatur .

Creaturina , 8 . f . ein kleines , gutes , ar¬
tiges Geschöpf .

Creazióne , s . f. die Schöpfung , Erschaf¬
fung — die Erwählung , Ernennung ,
Bestellung ; creazióne d’un fondo -
die Errichtung eines Fonds zu etwas .

Crèbro , adj . öfter , oftmalig , spvetisch) .
Credènte , adj . verb . von crédere , s. —

ein Gläubiger . Àbramo è detto padre
de’ credenti , Abraham wird der Vater c. -
der Gläubigen genannt . Credibile

'

Crèdenziéra , » . f. die Anrichte — auch
in großen Häusern die mit allem nö-
thiaen Tafelgeschirrversehene Kammer,
wr/die Speisen angerichtet werden .

Credenzière , 8 . m . der Cred-' njinri ster ,
Aufseher über das Tafelgeschirr — ein
Vertrauter, dem man seine Geheimnisse
anvertraüet .

Crédere , V. a . glauben ; Glauben bepckef-
sen — meinen , der Meinung seyn , ach¬
ten , dafür halten , wärmen , anver--
trauen — leihen , borgen , aus Credit
geben — gehorchen , folgen den christ¬
lichen Glauben bekennen — èssere ere-,
ditto , Credit haben ; mentre al gover¬
no aucór crede la vela , so laug das
Segel dem Steuerruder folget ; Non
credere dal tetto insu , nicht viel glau¬
ben , kein guter Christ , rin Frehaelst
ftyn ; credere sulla paróla eli Stellilo ,
einem aufS Wort glauben > oder aufs
Wort borgen ; chi fa quel ché non dee ,
gl’intetvién quél che non crede , wer
thut , was sich nicht gebührt , muß sichs
gefallen lassen , wenn ihm Übels be¬
gegnet.

î ,sl adj . glaublich , glaubwürdig
, / — auch leichtgläubig sbey

Credènza , 8 . f. der Glaube — die Mei - j>cn Alten) ,
nung — der Credit , das Ansehen — Credibilità , s . f. Glaubwürdigkeit .
Verschwiegenheit der Versuch , die LreZibitmeute , adv. auf eine alaubwür -
Probe — das Vorherverkosten der ^ ìge Art .
Speisen , oder des Tranks , ehe sie der Crédito , s . mi. die ausstehendeSchuld ;
Mundschenk oder a-ruchseS seinemHerrn die Schuldsorderunq — Treu undGlau -
vorseht — der Credenztisch — die An - £>cn - der Credit - das Ansehen , die
richte — die Crede »; neben dem Altar,
wenn ein Prälat Messe liefet — ein
Assortiment von Tischgefäßen , Tafel¬
service — ein Mangel , ein Fehler an
einem Pferde ; dar« O avere eredenza ,
glauben , oder Glauben beymessen ; da->
re ad alcuno a credenza , einem etwas
aus Credit geben , pigliare da alcuno
a credenza , Von einem aus Credit et¬
was nehmen ; ebi da a eredenza , spac¬cia assai , perde l amico , ed il danaro
non ba mai , wer auf Borg gibt , hat
Viele Kunden , verliert aber seine Freun¬de und fein Geld ; lavorare a cre¬anza , auf Credit arbeiten ; fare alcü -
na cosa a eredenza, zu nichts und für «c7eckitój7,

"
a
'
dj

'
. s. credibile .

Nichts , umsonst und um nichts ltwas Creditore , 8 . m . ein Leichtgläubiger ; ei -
tpun ; a credenza, aufs Wort , auf ner, der qlaubt — ein Gläubiger , der
a.reu und Glauben ; lèttera oder bre- © * u ibb« r , Creditor ,
ve di credenza , Veglaubigungsbrief ; Creditrice , s. f. eine Leichtgläubige —
larsi lar credenza , eine spröde , einen die Gläubigerin . . .

von einer Sache verlangen ; Crèdo > s . m. das Credo , der Glauben ,il cavallo piglia vàrie credenze,
'
das das ist, die Formel der Hauptai tike! des

Pferd nimmt verschiedene Fehler , böse christlichen Glauben ; in un credo , set
Gewohnheiten an. als , jn einem Vater unser lang.

Credenziale , adj . beglaubigend ; zur Be - Credulità , T
^Ictubigung dienend ; lèttere credan- Gredulitâde , V s .

Credulitate , J

Achtung , Aufnahme — der Ruf ; dar
credito , méttere iti credito , trf dlö
Rechnung der empfangenen ultd nicht
bezahltenSachen , oder ins Schuldbuch'
schreiben , gut schreiben ; wettere iit
credito , einer Sache oder Person An¬
sehen , Aufnahme , guten Rufverschäf-
sen ; dar eredito , Glauben bäymessen ;
far eredito ad alenilo , Waaren ohne
Bezahlung jemanden anvettrauen ; aus
Credit geben ; èssere in credito , aver’
credito , in Credit , in Ansehen stehen,
in Aufnahme , in Ruf seyn ; èssere'
in credito di calunniatóre , als eilt
Verleumder bekannt seyn.

f. die LeichtglättbigkM »
ziali , Beglaudigungsbriefe . X É
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Crèdulo , adj . leichtgläubig-
Creduto , pari , von crédere , s- egli rien

creduto galantuòmo , er wird für einen
ehrlichen Mann ungesehen , gehalten.

Crèma , S. f . der Milchrahm.
Creraàstfri , adj . (muscoli) die Hoden»

muokeltt .
Crèmisi , s . m . Karmesin ; tingere in cre¬

misi , Karmesin färben-
Cremesiiuj , adj . Karmesin ; seta creme -

sina , earmesinlarbige Seide — s . m .
carmesinfarblger Zeug.

Cremóre , s, m . £>ae feinste einer Sache,
der Epkract einer Materie .

Creniór di tartaro , s . m . Kremvr tattfl*
ri , gereinigter Weinstein.

Creinosi , adj s. Cremisino.
Glèna, , s . f. s. Crinièra.
Creolo , s. m . ein Amerikaner, von euro¬

päischen Eltern geboren .
Crepâccia , s . t s. crepàccio.
Crepacciato , adj . iffas hier und da ge¬

borsten , gespalten ist ; voll Risse und
Spalte .

Crepàccio , 5 . nr . ein großer Spalt , Riß,
Sprung -— eine große Schrunde ; tare
crepaccj , Spalte , Risse bekommen —
Flußgallen , eine Krankheit an den
Füßen der Pferde .

Crepacuòre , Ciepai'
égato , s . m . das Her¬

zeleid; der Kummer, innigsteBerrübniß .
Crepare , V. » . bersten , zerbersten , zer¬

platzen , springen , zerspringen , auf¬
springen ; sich spalten , Ritze , Risse ,
Spalte bekommen — sterben , krepiren ,
verrecke» — einen Bruch kriegen ;
mangiare a crepa pâîlcia, a crepa pel¬
le , a crepa corpo , bis zum Zerplatzen
essen ; grasso a crepa pelle , ungemein
dick Und fètt ; crepare dalle risa,d ’iu-
vidia , di sdegno ecc . vor Lachen, vor
Neid , vor Zorn bersten .

Crepato , part . von crepare, f. uòmo cre¬
pato , der einen Bruch hat .

Crepatura , s . f. ein Riß , eine Spalte ,
ein Sprung — ein Hodenbruch ; crepa¬
tura dell' ùnghia , die Hufspalte (eine
Roßkrankheit,.

Crepidula parasitica , ( Kvltchyl . ) eine
versteinte Muschel , welche einem Pan¬
toffel gleicht .

Crepitàcolo , s . m . eine Klapper, beson¬
ders in katholischen Kirchen in der
Kharwoche .

Crepitare , r . n . prasseln , knistern , ei¬
gentlich vom Feuer — rauschen , klir¬
ren , klappern.

Crepito, crepolio , s . m . das Geklapper,
welches Knochen machen nach gewissen
Krankheiten .

Crepolare , v. n . s. screpolare .
Cupóne , s . m . Krepp , eine Art seidener

oder wollener Zeuge .

0"

Crepóre , s. m . Haß , Groll ; èssere 1»
crepore d’alcüuo , V0N einem gehaßt
werden ; avere in crepore aldino , ei¬
nen hassen , einen Haß gegen jemand
tragen .

Crepünde , s - f. plur Spielsachen fÜB
Kinder ; allerlei) Spielwerk .

Crepuscolo , s . m die Abend - oder Mor »
gendämmerung.

Crescèndo , s . m . eine neue Art von Forte -
piano .worauf man die Stärke des Tont
nach und nach wachsen lassen kann.

Crescènte , adj . veri ) , von créscere , s. Cuna
crescente , der zunehmende Mond —
sollst , f . das Wachsthum , die Zunah¬
me ; la cresoente del mare , die Fluth
des Meeres nach der Ebbe.

Crescènza , s . f der Wuchs , das Wachs¬
thum , die Zunahme , das Zunehmen—
das Ausschivellen der Flüsse oder des
Meeres — ein fleischiger Auswuchs
indes Harnröhre ; tagliare un vestito ,
creseenza , ein Kleid wegen des zuneh¬
menden Wuchses länger und breiter
schneiden.

Crescere , v . n . wachsen , zunehmen , sich
vermehren , größer werden— steigen ;
crescere , (alcuna cosa ) v . a . vermeh¬
re » — vergrößern — verlängern —
erziehen , groß ziehen ; praet . crébbi ,
part * cresciuto .

Crescetele , adj . was wachst » kan » —
einträglich, nützlich-

Crescimcnto , s . m . das Wachsthum , btt
Wuchs, die Zunahme , die Vermehrung,
Vergrößerung , Verlängerung .

Crescione , s . in . die Kresse , Brunnen «
kresse .

Crescitóre , * . m , der Vermehrer .
Crescitrice , s . f . die Vermehrertu .
Cresciuto , part . von crescere , s. — er¬

wachsen ; was zu seinem vvlligenWachs-
thum gelanget ist ; »» gióvane cre¬
sciuto , ei» erwachsener Jüngling —
vermehrt — erzogen , aufgezogen , er¬
nährt .

Cresciutocelo, adj . ziemlich erwachsen —
etwas dick und fett , und untersetzt .

CresenUna , s . f . eine geröstete Brot¬
schnitte mit Ohl , Pfeffer und Salz
darauf .

Crèsima , s . f . das geweihte Ohl , womit
man die Kinder firmelt ( bey den Ka¬
tholiken ) , oder der Kbrysam — die
Firmung ; ricévere, aimninistràre , da¬
re , conferire la cresima , gefirmelt wei¬
den , firmeln , firmen .

Cresimante , adj . verb . von cresimare , s.
Cresimare , v . a . firmen , firmeln — auch

ein Kind in der Taufe mit dem heili¬
gen Ohl salben ; cresimarsi , gefttRUt,
gefirmelt werden .

Cresimato , part . von cresimare , s.
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'KnJ Cresîmatóre, s . m. der die Firmung ver-
richtet .' Crésrna , s . f. f. cresima.

Créspa , s . f. die Runzel , eigentlich auf
der Haut — eine kleine Falke über¬
haupt ; una kennte piena eli crespe ,
eine sehr runzlige Stirne ; empire il
Tolto di crespe , das Gesicht verrun -
zeln .

Crespamelo , s . IN. das Nerrunzeln , das
Runzeln , die Runzeln >g — das Fal¬
ten , das Fälteln — das Kräuseln der
Haare .

Crespare, v. a . f. increspare .
Crespèllo , s m . eine Art kleiner Küch¬

lein von derbem Teige , welche in dem
Ösen krumm werden ; tare crespello
delle ciglia , die Stirne runzeln , sauer
aussehen .

Crespézza , s . f . s. Crespamente .
Crespino , s . m . f. Bèrberi .
Créspo , adj . kraus » runzlig , gefaltet ,

gefältelt — sauer (im Gesicht ) ver¬
drießlich .

Créspo , s , m. s. fiorata.
Crésponè , s . m . Krepun.
Crespóso , adj . s. crespo .
Crésta , s . f. der Hahn - nkamm ; auch die

Kuppe auf den Köpfen der Hühner , und
anderer Bügel — der Helmenziemer.
der Federbusch auf dein Helm — der
Kopf — ein Kopfzeug der Weiber —
eine Feigwarze am männlichen Glied —

: cresta di Gallo , der Hahnenkamm . ein
tuftittj Kraut ; cresta dun albero , die Spitze

irchiiK j eines Baums ; cresta d'un rnuro , der
; i zackige Rand einer Mauer ; cresta di

gesso per le gronde , di « Bewerfuug
| der Dachtraufe mit Gipè ; . rizzare , al-

rir, \ »are la cresta , hochmüthig werde » , die
m» . i Nase hoch tragen ; abbassa, la cresta,

demüthig werden , den Stolz sinken
« stk ; lassen .
n tff . Crestàia-; s . f. Kopfpuhmacherin, Hauben-
jt; ' ; macherin .
I}, p . Crestójo , adj . was einen Kamm , oder

- eine Kuppe auf dem Kopfe trägt .
^ , Crestàie , adj . kammig , gekämmt , mit eu
4p. i nem Kamm , mit einer Kuppe auf dem
•sp'i Kopfe versehen . Kuppig , gekuppt —
iü mit einem Federbusch auf dem Helm

^ geschmückt .
„B Créta , s . f. die Kreide , der Thon ; creta
tf argillósa , Th VN ; creta spagnuola , spa-
,i(

- msche Kreide
jj . Cretano , s. m Meerfenchel , ein Kraut .

Usi'
Crotone , s . in . Thonekde .
Cretóso , adj. thonig , kreidig — kreide-,

,,. f thonartig .
Cretto , s . m . (Lombardisch ) , ein Spalt ,

in der Mineralogie .
j . Cria , s , f. eine Chrie , eine gewisse Art

von Aufsatz in den Schulen .

li«i , t

Criâre , v . a . s. creare , Hervorbringen ,
erzeugen (poetisch) .

Criativo , criatóre , criatura , criazionc ,
s creativo , creatóre , ree.

Cribâre , v . a . (lat . ) sichten, sieben, durch
ein Sieb treiben — Lg . bin und her
bewegen, schütteln — prüfen — rei¬
nigen

Cribrazióne , s , f . die Durchsiebung —
Reinigung .

Cribrifórme , adj . (osso ) düs Siebbein
an der Nase.

Cribro , » . m . das Sieb ; portar l’acqua
col cribro , vergebliche Dinge thun .

Cribróso , adj . siebförmig , wie ein Sieh
durchlöchert .

Cricca , s . f. (im Kartenspiel ) , drey glei¬
che Blätter , als drey Asse , drey Köni¬
ge re . — eine Art Kartenspiel — eine
lustige Gesellschaft von Leuten —
Cricca di bastonate , ein Gestöber von
Schlägen ; cricca di palle in aria , eine
Menge Kugeln in der Luft.

Cri , Criccb , Erics , krack , der Klang eines
Glases , oder des Eises , wenn es zer¬
springt .

Cricchio , 5 . m. s. capriccio . Forse gli
uscirà il cricchio , vielleicht wird ihm
d >e Grille vergehen

Criceto , s . m . der Hamster.
Cricoâritnoidéo , adj. Beywvrt einer

Muskel im vbern Theil der Luftröhre.
Cricóide , adj . Beywort des Knorpels ,

der den Dberschlund umgibt.
Cricotiroidco , adj . Beywort einer

SchlundmuSkel.
Cnmeulése , s . m. das Verbrechen der

beleidigten Majestät ; — fig . ein jedes
schwere Verbrechen ,

Criminale , adj. peinlich ; causa , foro ,
giudice criminale , eine peinliche Sa¬
che , das Halsgericht , der Richter über
Sachen , die Leib und Leben betreffen .

Criminale , s m das Halsgericht ; eser¬
citare il criminale, peinlicher Richter
senn .

Criminallsta , s m . ein Kriminalist ; der
sich in Crimiualsachen geübt hat .

Criminalmente , adv . auf peinliche Art ;
wie eine Sache , die eine LeiheSstrafe
verdient hat .

v . a . vor bettt Gö -
richte eine Sache , oder Person verfol¬
gen — beschuldigen (di qualche des.
litto ) .

Criminazióne , S . f . Beschuldigung.
‘Crimine , s . m . ( lat . ) ein Verbreche «.
Criminóso , adj . lasterhaft , böse .
Crinale , s . m . der Haarschmuck .
Crine , s m . das lange Pferdehaar — ein .

Haar von einem Menschen — i crini
del sole, die Sonnenstrahlen ; essereai
crini ad alcuno , hinter einem her seyn.
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Crinièra , s . f . di- Mähne des Pferdes —

der Schweif eines Cometen.
Crinit ' «itlj . fanaris » ( » pii lange » Haaren) ,

geschwänzt ( » ca den Sternen ) ; «iella
trinila , ein Schwanzstern ; crinito di
serpentelli , niic kleinen Schlangen ,
anstatt der Haare versefaen .

Crino , s . m f. crine.
Crìuóuc , s . in . Mitesser , eine Art Wür¬

gt - r ben den Kindern-
Crinnio , scS] f. crinito.
C nòcca , s . f. eine Gesellschaft lustiger

und loser Leute .
Crisalide , s f . ein Seiden - oder anderer

Wurm , der sich eingesponuen hat » ei¬
ne Puppe .

Crise , | » . s. die CrisiS ; der Wechsel der
tirisi, / Krankheit.
Crisma , s . f. f. crèsima.
Crisocólla , s . f. der natürliche Borax —

goldfarbiger Staub von verwittertem
Talk — eine Art Salpeter , die Schmel¬
zung der Metalle zu befördern.

Crisocónie , s . k. ì Goldknöpfchen .Rain -
Crisocómo , s . m j blume , Mottenkraut .
Crisòlito , « . in . der Efaryfolit , ein goid -

färbiger Edelstein — KZ . ein schöner
rother Wein . Lei di questo bel criso¬
lito , trink von diesem schönen Chry-
solit.

Crisopässo . s . m . der Chrysopras , ein
Edelstein.

Crisopjiico , adj . zur Goldtnacherkpnst
gehörig .

Cristallàio , s . m . der mit geschliffenem
Glas handelt.

Cristallino , ad) , krystallisch , Krystallen ,
von Krystall — hell , klar, durchsichtig
wie Krystall — t’uinór cristallino , die
kryfiallene Feuchtigkeit im Auge .

CristallÎLLàre , v . a . krystallisiren , in Kry¬
stallen anschießen lassen ; cristallizzarsi,
in Krystallen anschießen , sich krystalli -
siren .

Cristallizzazióne, S . f Krystallistrung, das
Anschießen in Krystallen , wie z . B -
daß Salz tfaut.

Cristallo , s , III . der Krystall— ein sehr
Helles Glas . Cristallo di rocca , Berg -
krystgll . Cristalli , alle salzartige Kör¬
per , welche in fester Gestalt , und mit
einer bestimmten Zahl von Ecken er¬
scheinen ; fag. liquido cristallo, ein flie¬
ßendes Krystall , Helles Wasser .

Cristalloide , s . f. mineralijcherKrystalle
Cristäto , adj , was einen Kamm , eine

Kuppe hat.
Crìstco , Ì s . m . das Klistier ; lasciarsi
Cristéie , > méttere il pristéro , sich et-
Cristévo, ] was Verdrießliches gefallen

lassen ; dare o applicare uu clisterò ,
klistircn .

Cristerizzare , y. a , klistirk» .

Cristianäccio , s . in . ein böser Christ ; u«
buon cristiauaccio , ein guter Narr ,
der sich alles gefallen läßt .

Cristianamente , adv . auf eine christliche
Art , auf eine milde , sanfte Art .

Cristianélla , s . f. ( böYM Boccaccio) ein
schlechtes Mensch , s. donniciuola , ei»
einfältiges Weib.

Cristianélio , s . m. ein einfältiger , dum¬
mer Mensch .

Cristianésimo , S. m . düs Christenthum ,
die Christenheit, die christliche Religion.

Cristianissimo , ad ) , superi , der christlich¬
ste , der allerchristlichste König von
Frankreich , il Be cristianisiimo oder
il Cristianissimo ohne Zusatz.

Cristianità , ì s . 1'
. die Christenheit ; das

Cristianitade , j* ChristenthuM — christ-
Cristianitate , J licher Kirchengebrauch .
Cristiano , s . m. ein Christ , ein Mensch— im Verstände des gemeinen Man¬

nes ein römisch - katholischer Christ.
Fu il più bel cristiano de1 suoi tempi,
er war der schönste Mensch seiner Zei¬
ten ; da Cristiano ! so wahr ich ein
ehrlicher Mann bin ! da Cristiana , so
wahr ich eine ehrliche Frau bin . Cosa
da cristiani , w ls gut , erträglich, schick¬
lich ist . Questo non è un mangiare da
cristiani, das ist kein Essen sü >Menschen .

Cristiano , adj christlich ; was einem Chri¬
sten zukommt .

Crbdianoue , s . rn . ein großer , ungeschick¬
ter Tölpel.

Cristiére , V , . , , . , ,„ . . . . ’ )• s . m . s. cnstere , cnstero .Casticro , J 1 ’
Cristo , s . m . Christus , der Heiland der

Welt .
Cristofbriana , s . f. Schwarzwurz , Chri¬

stophskraut . Cristoforiaua spigata ,
ährenförmige Schwarzwurz

Critèrio , s . m . die llrtheilskraft , eine
richtige Denkart , Verstand

Critica , 8 . k. die Kritik , die Kunst , ge¬
lehrte Sachen zu beurtheilen — eine
Kritik , ein Aufsatz zur Beurtheilung
einer Schrift .

Criticamente , adv . kritisch , beit Regel »
der Kritik gemäß .

Criticante , adj . verb . V0N criticare , f.
auch so viel als Criticatene , s.

Criticare , v . » . kritisiren , streng beur -
theiten — tadeln , durch die Hechel
ziehen .

Criticatene , s . m . ein Kunstrichter , finti *
ter — ein Tadier , Splitterrichter .

Criticatrice , s . f. eine Tadlerin .
Criticazióue , s . f. das Kritisiren.
Criiielietto , s . m . ein elender Kunstrich¬

ter ; ein armseliger Tadler .
Criticismo , s . m . f critica .
Critico , s . m. ein Kunstrichter , Kritiker

— ein Tadler , dein nichts gefällt.
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Critico , adj . kritisch — tadlerisch — ge¬
fährlich . Di critico , Hu kritischer Tag ,
wo die Krankheit wechsele.

Critmo , 8 . in . s. erbacnli.
Crivellare , v . a . sieben , durchüeben ,

sichten — sig . bey sich überlegen , vrü-
fen — durchbohren , durchlöchern , ein
Loch stechen oder hauen — durchhecheln ,
tadeln — säubern , reinigen.

Crivellato , s , m . ein Siebmacher .
Crivellato , part . von crivellare , f. cri¬

vellato di pugnalate , mit vielen Dolch¬
stichen verwundet.

Crivello , 8 . m . das Sieb .
Crivésa , s . f. eine Lachsforelle .
Croatta , s . f. f. cravatta.
Crócalo , s . m . die Move , ein Seevogel .
Cróccaddobbato , adj . jaffraugelb gefärbt ,
Croccire , v . n . knarre» , klirren .
Crocchiare , v . a . schlagen . prügeln —

klappern , wie Körper , die einen Riß
oder Spalt haben — v . n . kränkeln,
schwächlicher Gesundheit senn — von
allerley unnützen Dingen in Gesellschaft
schwatzen . L ' non gii cròcchia il ferro ,
er ist ein handfester Mann ; er fürchtet
sich vor nichts.

Cròcchio , 8 . m ein Trupp Leute , die
stch mit Schwatzen unterhalten ; eine
Plauder - Gesellschaft ; 8t .ire a crocchio
con uno , mit einem plaudern . —
Crocchio , eine Verhöhnung mit äußer¬
lichen Zeichen ; far crocchi ad mio ,
einen aushühnen ; èsser crocchio , krän¬
keln , kränklich sei) II , pimpeln. .

Croccinone , s . m . der überall stehen
oder sitzen bleibt , zu .plaudern ; eitt-
Plauderer , ein Schwätzer.

Cròccia , 8 . f. eine Auster — die Krüekk
eines Lahmen .

Crocciare , v . n glucken , wie die Hühner,
Croce , 8 . f. das Kreutz — die Nüth ,

Trübsal — ein Ordenskreuz — alles ,
was wie ein Kreutz gebildet ist . — La
croce Santa , das ABC Buch ; die
ABC Tafel . 11 segno della Croce,
das Zeichen des heiligen Kreutzes ,
womit man stch bezeichnet ; farsi il

' segno della santa croce , das Kreutz
machen ; Kg. sich kreutzigen und segnen
über etwas , stch sehr verwundern ;
tenére altrui in croce , einen in der
bangen Ungewißheit lassen. Vorrò
alcuno in croce , jemand lästern , einen
mit Vorwürfen , Schimpfworlen und
Verstuchungen guälen ; far croce , far
delle bréccia croce , star colle braccia
in croce , pregar colle braccia in croce,
aus Andacht und Demuth die Arme
kreutzweise vor der Brust übereinander
schlagen , mit kreutzweis übereinander
geschlagenen Händen bethen . Vigliar
la croce , stch unter die Kreuhbrüder

aufnehmen lassen , einem Kreußzu «,
benzuwohnen. Vigliar la croce di
8 . Stefano , stch in ben Ritterorden dei
heil . Stephanus aufnehmen lassen.
Vredicâr la croce , emen Kreuhzug
ausrufen , auf den Kanzeln die Völker
dazu einladen ; bandir la croce ad¬
dòsso ad »no , wider jemand einen
Kreutznig ausschreiben ; bandire c
gridare la croce addòsso ad uno , einen
verlästern und verfolgen. Non si può
cantare e portare la croce , man kann
zweierlei) nicht aus einmal thun ;
ognuno ha la sua croce , jedermann
hat seine Plage ; in croce adv . krrutz-
wcis . übers Kreutz . A òcchio e croce,
adv. oben hin , schlecht hin . Alla eroe«
di Ole ! (ein Schwur ) beym heiligen
Kren v ! Croce di sant Andrea , s.
Asciro.

Crocellina , s . f. das Kreutzchen .
Cròceo , adj saffraafärbig , saffranartig.
Croccrégna , s . f . die Kreußspinne.
Croceriu , s . f. ein Trnpv Kreutzbrüdec ,

die zu einem Kreutzzuge bereit sind .
Crocesegnato , adj . mit demKreutze be¬

zeichnet ; snbst . ein Kreutzbruder.
Crocètta , s . f. ein Kreutzchen .
Crocevia , s . f. der Kreutzweg .
Crociaménto , s . m , eine Marter , eine

Plage .
Crociar« , v . a . martern , plagen , f.

cruciare . Crociare lino , mit dem
Kreutze einen bezeichnen , dem Kreutzzug
beyzuwvhnen Crociarsi , stch eines
Kreutzzuges wegen mit einem Kreutz
bezeichnen lasten .

Crociata , 8 . f. der Kreuhzug — eine von
allen Schiffen , woher sie auch kommen ,
befahrene Gegend — der Kreutzweg —
der Theil einer Kirche , der wie eia
Kreutz gebauet ist , meistens da , wo
der Hochaltar stehet — das Geld , wel¬
ches anstatt des Kreutzzugeö bezahlt
wurde . La Bolla crociata , die Buste,
welche in Spanien und Portugall er¬
laubt , gegen etwas Geld Eyer und
Butter iu der Fasten zu essen .

Crociato , part . von crociare , s. Mit ei¬
nem Kreutz bezeichnet , unter die Krentz-
brüder ausgenommen.

Crociato , 8 . m. f. cruciato — ein Kreutz¬
bruder.

Crocicchio , s . m. ein Kreutzweg .
Crocidare , v . n, wie ein Rabe schreyen.
Crocièra , s . f. das Kreutzgestirn , ein

Sternbild am Südpol , Ordine della
Crociera , Damen - Kreuhsternorden.

*Crocificcare, v , a . s. crocifiggere.
Crocifiggere , v . a . kreutzigen / ans Kreutz

heften — plagen , martern ; pract.
crocifissi , part . crocifisso.
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Crocifìsso, pari . VON crocifìggere, s.
Crocifìsso , s . in. das Cruztffx — stare

alie spalle , o alle spese del crocifisso ,auf « ».derer Leute Unkosten esse » odertrinken re -
Cricilissóre , s . m . ein Kreutziger .Crocitare , v . u . f. crocidare.Crocinolo , s . di . der Schmelztiegel

(Metalle zu schmelzen) .Cròco , s . ui , 0er Sapran . Croco dimärte , Crocus Marris , mit Schwefelcalcin ' rreS Eisen.
Crovàtu , » . fì s. ièna macchiata,Cr giare , v. a . eine Svelse ira Topfeoder am Spieße bräunlich braten.

Crogiärsi , sich beym Kamsn oder Ofenwas zu gute thun (Sienesisch ) .
Crogiolarsi , V. p. bet) gehörigem Feuer

kochen , wie es die Sache erfordert ,
bey mäßigem Feuer recht durchkochen—
geschmort , gedämpft werden; fig . sich
wohl , gütlich tbun , sich pstegen in der
warmen Stube oder im Bett re .

Crogiolo . s . in. das langsame Kocheneiner Speise bei) mäßigem Feuer ; das
Schmoren , Dämpfen der Speise ;
pigliare il crogiolo , so viel als cro¬
giolarsi , in der figürlichen Bedeutung ,

Crogiuólo , s . m . f. crocinolo,
Crójo , adj , hart , ungeschmeidig , starr wie

Leder , das naß war und wieder trocken
geworden ist ; Lg. grob , hart , unum¬
gänglich , störria ; ungeschliffen — un
linguàggio eroso , ein « harte , rauhe
Sprache — böse , unwillig , zornig ,
mürrisch ;

Crollaménto , s . m . das Schütteln ,Wackeln , Erschüttern. CroIIainentode'deuti , das Wackeln der Zähne-Crollare , und Crollarsi , v . n . und v, p.wackeln, sich durch kurze Schwingungenhin und her bewegen , sich erschüttern ;—
fig . in Unordnung gerathen- Crollare ,t . a . erschüttern , hin und her bewegen ,
schütteln ; crollare il capo , den Kopfschütteln ,

CrolLsta , » . f, s. crollaménto.Cròllo , s m . die Erschütterung , ein er¬
schütternder Stoß , das Schütteln —
Schaden , Beschädigung. Cüitimo crol¬lo , das gänzliche Verderben ; dare uncrollo >a gualche cesa) , etwas erschüt¬tern , an etwas schütteln , einen Stoß
geben ; — fìg . beschädigen ; dare ilcrollo , l ’ültimo crollo , sterben ; darel’ultimo crollo ad uno , einem den letz¬ten Stoß geben , ins Verderben stür¬
zen ; essere in sul crosto desta bilan¬cia , in Gefahr feyn , um ein Gerin¬
ges , was hinzu kommen kann , zu fal¬len auf der Kippe stehen.

Cròma , s . f. ein Zeichen in der Musik »eine Note um eine » halben Ton zu
erhöhen , oder zu erniedrigen.

Cromatico , ad) , was aus dem st Moll
gespielt wird- Canto cromatico , ein
Gesang in halben Tönen .

Crömino , » . ui . das Wehklangen des
Chors in den griechischen Trauer¬
spielen .

Cròmi , s . f. (Schifffahrt) Krahn , die Gü¬
ter aus - und einzuladen.

Crònaca,) » . fì die Cdrvnik , ein Jahr -
Crónica, / buch ; Lg . eine lebende Chro¬

nik ; der die Geschichte seiner Zeiten
am Finger herzuerzählen weiß .

Cronioäroia , » f. eine elende , schlechte
Chronik ; Lg. ein Lügner , Wmd-
beutel

Cronicliista , s . m . der Verfasser einer
Chronik , Chronikenichreiber.

Cronico , adj . chronisch , langwierig , von
Krankheiten.

Cronista , s . ui . s. Cronicliista.
Cronogramma,

' s . m . eine Inschift ,
welche zugleich die Jabrzahl ausdrückt.

Cronologia , s . f. die Zeitrechnung, die
Lehre von der Zeit ; Chronologie.

Cronològico , adj . chronologisch .
Cronologista^ Cronologo , » . m . ein

Chronologe ; der in der Zeitrechnung
geübt ist .

Cronometro, ) s . m . ein Zeitmesser ; ein
Cronoscópo ,j Instrument , die Zeit zu

messen .
Crosa-szo , s . m . eine Crusade , portugie¬

sische Münze .
Croseiänti , s . m . pl . die Hölzer , welche

an einem Schiffe die Rundung und
Spitze voran machen .

Crosciare , v . n . dreuschen , plötzlich und
stark regnen — krachen , prasseln , wie
das grüne Holz im Feuer — starkwallen , im Kochen . Crosciare , v . » ,
gewaltig schlagen , jedoch immer mit
dem Zusätze der Wörter colpi , basto¬
nate ecc .

'stali colpi , bastonate , pervendétta croscio , aus Rachsucht gab er
solche Schläge , solche Prügel .

Cròscio , ». m . das Rauschen von dem
Wallen einer siedenden Materie — der
Laut eines unmäßigen Lachens.
Audâre a croscio , bleyrecht herab¬
fallen.

Ciósta , s fì die Rinde , Schale , Haut ,
Kruste — der -Tünch der Mauer — der
Grind , die Kruste auf einer Wunde —
die Rjnde am Blot — der Ansatz beS
TufS an den Steinen unter dem Was¬
ser — die Außenseite eines Körpers —
auch so viel als Crostata , s. I, ''Asino
non ha luògo in crosta , das ist jilgut für dich .

Crostaceo , adj s. crustäceo.
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Crostata , s . m . eine Pakete mit einer

eßbaren Rinde — eine Obsttorte,
Crostatimi , s . f. sie Belegung eines Fuß¬

bodens mit Marniocplatten re . die Be¬
kleidung eurer Wand mit Gtzps , Mar¬
mor re .

Crostino , s . m. gerosteter Schnitt von
Brot , Semmel , Visenit .

Crostóso , ^ adj . rindig , krustig , schalig ,
Crostnt» , J was mit einer Rinde , Kruste ,

harten Schale bekleidet ist .
Cmtafito , adj . Beiwort einer Muskel .

Uüsooli rrotakiti , dwScyiasmusktln .
Cròtalo , s . m . eine Art Klapper , wie ein

am Ende vielsack gespaltetes Rohr ge¬
bildet , welches , wenn es hm und her
bewegt wird , ein Klappern erregt ;
solche klappernde Theile sind an einet«
Stiel befestigt . In Italien heißt die¬
ses Instrument Crotalo (lei mendico ,
weil sich eure gewisse K -. i Bettler dessel¬
ben bedient — auch der deutsche Tri¬
angel von Stahl .

Crovt' Ho , s . m ' ter Most , welcher aus
ungepreßten Trauben stießt .

Crncccvolc , adj . zum Zorn geneigt , zor¬
nig , hitzig , ärgerlich , grämlich .

Cruccia-, 8 . f. ein Grabscheit , Karst.
Crucciare , v . a . einen erzürne» , zum

Zorn reitzen , in Zorn bringen , aufbrin-
gen , ärgern , in Harnischbringen, böse
machen .

Crucciarsi , v . p . sich erzürnen , böse wer¬
den , sich ärgern , aufgevracht werden ,
sich erboßen .

Crucciatamente , adv. auf eine zornige ,
aufgebrachte Weise , im Zorn , in> Un¬
willen-

Crucciato , part . V0N crucciare , s. fìg , il
mare crucciato , Sâs tobeììbc , stürmi¬
sche Meer .

Cruccio , s . m . der Ärger , der Zorn , der
Verdruß , Unwillen , die Ereiferung -
Betrübniß , Kummer , Herzeleid ;

' dar
cruccio , Kunlmer , Herzeleid verur¬
sachen , kränken , ärgern.

Crucciosamente , adv . von cruccióso , s.
Cruccióso , adj zornig , erzürnt , aufge¬

bracht , voll Arger , voll Unwillen ; —
fi» vino cruccioso, ein herber Wein —
cruccioso, adv . anstatt crucciosa¬
mente , s.

Cruciamento, s . m . die Marter , Pein ,
i
Qual , Plage .

Cruciare , v . a . peinigen , plagen , mar¬
tern , quälen. Cruciarsi , v , p . sich ab¬
härmen , sich betrüben , sich quälen re .,
sich mit dem Kreutz bezeichnen lassen ,
einen Kr- utzzug beyzuwohnen, einen
Kreutzzug mitthun .

Cruciato , s . m . s. cruciamento.
Cruciechio , s . m. s. crocicchio.

Crocifero , adj . ber ein Kreutz tränt —
kreutzsörmig , wie die Blätter gewisser
Kräuter .

Crucifiggere , ccucisissióneecc. f. crocifig *
gere , crocifissiónè.

Crucifórme , adj . kreutzförmig , wie ein
Kreutz gestaltet.

Crudamente , adv . von crudo , s.
Crudelàccio , adj . sehr grausam , barba¬

risch , unmenschlich .
Crudèle , adj . grausam , unbarmherzig ,

barbarisch , hartherzig , unmenschlich —
allzu hart , unerträglich , allzu schmerz¬
haft.

Crudelétto , adj . etwgs grausam , un¬
barmherzig.

Crudid , 8 . f. besser crudeltà , f.
Crudclità , s . f. s. crudeltà .
Crudelmente , adv . von crudele , s.
Crudeltà , I s . f die Grausamkeit , Un-
Crudeltàde barmherzigkeit, Barbarey -
Crudeltàte , J Tyranncy , Hartherzigkeit,

Unmenschlichkeit ; dire crudeltà ad
alcuno , einem Grobheiten , Schimpf¬
wörter ins Gesicht sagen .

* Crud (iro , adj . f . crudèle.
Crudéite , adj . ein wenig roh , hart ,

etwas herb , nicht ganz reif , unange¬
nehm . widrig zu empfinden ; auch im
sittlichen Verstände

Crudezza , s f. die Rohheit feinerSache ,
die nicht gekocht ist ) , Unreifheit , unrei¬
fes Wesen — das Rohe und Strenge
im Geschmack und in der Empfindung
— Schärfe im Magen wegen schlechter
Verdauung — Rohheit eines Kiipser -
stiches wegen der allzu tiefen Atzung
— 6g . Grausamkeit , Hartherzigkeit ;
crudezza dei cielo , dei clima , dell’iü-
vérno , die Strenge , die Unannehm¬
lichkeit der Wttkerung , des Klima , des
Winters .

Crudità . s . f die Rohheit , (in so fern
erwos nicht gekocht ist ) die Unreifheit,
der herbe und strenge Geschmack unrei¬
fer Früchte.

Crüdo , adj . roh (ungekocht ) , unreif , herb
— unverdauet — wild , ungepstügt, von
der Sonne nicht gemildert (vom Erd¬
reich) — unfreundlich , streng , unange¬
nehm ( von der Witterung ) — hart ,
widrig , roh (von Gemählden und
Kupferstichen ) — spröde ( vonMetallen )»
unbearbeitet , roh ( von Materialien der
Künste ) ; fig- so viel als crudèle , f.
umóri crudi , unverdaute Säfte ; vino
crudo , unreifer , herber Wein ; un
campo crudo , ein ungepflügter , wilder
Boden ; fempo crudo , ein unfreund¬
liches , unangenehmes Wetter ; il crudo
verno , der strengste Lheil des Min¬

ine , der Winter ;
widrige Farbe »;

ters ; la cruda sta
colóri crudi , harte

t /
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questo ferro è “troppo crudo , dieses Cubatura , s . f . die Messung des Raumer ,
Eisen ist allzu svröde ; ferro crudo , den ein Kegel einnimmt , in der Geo -
unbearbcitetes Eisen ; seta cruda , rohe , metrie.
unbearbeitete Seide ; òdio crudo , ein Cubèbe , s . f. pi . die Cubebe » , Frucht ei-
grausamer Haß ; donna cruda , ein UN- nes indianiscken Baumes ,
barmherziges , unerbittliches Frauen - Cubésso , s . m . (man weiß die Bedeu-
zimmer .

Cruentare , v, a . blutig Mache » , mit
Blut bespritzen , besudeln , ins Blut
tauchen , sia cruentato 1c sue mani
col sangue di cittadini , er hat seine
Hände in Vürgerblut getaucht , hat
Bürgerblut vergossen.

Cruento , adj . blutig , mit Blut bespritzt,
besudelt — sig . erschrecklich , gräßlich .
Al suon cruento deH’orribil tromba ,
bey dem gräßlichen Klang der Trom¬
pete .

Cruna , s . f. 1 das Nadelöhr ; — lig . der
Cnino , s . m .j hohle Theil einer Sache ;

die Höhlung — Mitte.
Crurale , adj . zum Schenkel , zum Dick¬

bein gehörig .
Crusca , 8 . f . die Kleie . Véndere più

la crusca , che la farina , in seinem
Alter mehr Liebhaber haben , als in
seiner Jugend , von einer alten (Hure) ;
a misure di crusca , mit gehäuftem
Maß , überflüssig ; l'Accadémia della
crusca , die florentinische Akademie ,
welche darüber wacht , die schlechten
Wörter der Sprache von den guten ,
(wie die Kleien vom Mehl) zu säubern .

Cruscàjo , s . IN . ein Kleienkrämer .
Cruscante , s . NI . der sich in seiner

Sprache oder Schreibart gänzlich an
die Wörter und Ausdrücke hält , die
von der florentinische » Akademie für
gut gehalten werden .

Cruscàta , s . f. ein abgeschmackter Aufsatz ,
geschmackloses Geschwätze in Versen
oder in Prosa ; waS weder Hände noch
Füße hat .

Cruschèllo , s . NI . Kleienmehl .
Cruscherélla , s . f . das Häufelspiel mit

Kleien ( ein Kinderspiel ) ; giuocare a
cruscherella , häufeln mit Kleien .

Cruscóso , adj . kleiig , nicht von Kleien
ganz gesäubert, kane cruscoso, Kleien -
brod.

drustaceo , adj . n>aS mit mehr oder weni¬
ger harten Schalen versehen ist. Ani¬
mali , pesci crustacei , Schalcnthiere ,
Schalfische .

Cubare , V. n . ( lattin , und veraltet ) lie¬
gen ; cubare , v . a . in einen Würfel
verwandeln ; würflicht , eubisch bilden ,in der Geometrie

Cubétto , s . in . Z eine Art Käfig in einer
Cubattola , s . f. dGrube , womit man im
Cubattolo , s . IN. 1 Winter beym Schneedie Vögel fängt .

tung dieses Worts nicht mehr) .
Cubia , s . f. ei » Loch an den Schiffen , wo

das Ankerseil durchläuft.
Cubicazióne , s . IN . die Messung des In¬

halts eines festen Körpers .
Cùbico , adj würfelförmig , eubisch."Cubicolario , s . IN . ( lakein .) {. cameriere.
Cubiculare , s . m . s. cubicolario , auch

ein Kammergehülfe.
Cubifórme , adj . würfelförmig.
Cubitale , adj . zum Ellenbogen gehörig.

Lèttere cubitali , Versalbuchstaben , sehe
große Buchstaben .

*Cuhitâre , v . a . si desiderare.
Cùbito , s . m . der Ellenbogen , der Theil

des Arms von den Fingern bis zum
Ellbogen — ein altes römisches Län -
genmaß.

Cubitoso , adj . begierig . s. cùpido.
Cùbo , s . m . der Würfel , der Cubus , in

der Geometrie und Arithmetik.
Cùbo , adj . s. cùbico. Nùmero cubo , eine

kubische -Zahl .
Cuboide , s . IN. ein Würfelbein am Fuße.
Cuccagna , s . f. das Schlaraffenland , wo

der Himmel voller Geigen hängt —.
eine öffentliche Belustigung zu Neapel,
wo eine mit allerley Eßwaaren behau -
gene Pyramide von den Armen be¬
stürmt und geplündert wird — ein
Wohlleben. Lust und Vergnügen , glück¬
selig Leben , SauS und Braus .

Cuccéja , s . f. das Lager , das Nest , die
Höhle eines Thiers , auch großer
Vögel.

Cuccbiaja , s . f. ein eisernes Instrument,
die Flüsse vom Schlamm zu reinigen —
die Pulverschaufel , eine Kanone zu
lade » — ein Platteisen — die Kelle bey
verschiedenen Handwerkern.

Cuccbiajäta , s . f. ein Löffel voll.
Cucchiajatina , s . f . ein kleiner Löffel

voll -
Cucchiajéra , s . f. ein Löffelfutteral.
Cucchiajo , s . m . der Löffel ; imboccare,

cibare (alcùno) col cocchiajo vuòto .
einen mit leerer Hoffnung speisen ; it .
anstatt der Lehre , leere Worte einem
vorschwatzen ; non si lasciano più im¬
boccare gli uomini con cucchiaj vuoti,
die Menschen lassen sich nicht so leicht
mehr etwas vorschwatzen .

Cucchiajóne , s . m . ein großer Löffel.
Cucchiaia , s . f. s. cucchiaja.
Cucciam , s . m . s. cucchiajo. Cocchièri

di legno , eine Art Instrument von
zwey hölzernen Löffeln , welche der
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Bauer in Italien in der linken Hand Cucito , * . m. die Arbeit , woran man
hält , und mit dem dritten Löffel , wo - nähet , die Nähterey , die man in der
mit er auf dieselben nach dem Tacte Arbeit hat .
schlägt , eine Bauernmustk erregt und Cucito , part von cucire,
dabei) tanzt . Cucitóre , s . m . ein Näher ; der nähet.

Cucclnarita , » . f . s cuccbiajùta . Cucitrice , s . f . Die Nähterin .
Cùccia , s . f . das Bett , das Lager . Cucitura , » . C oie Naht , das Zusammen -
Cucciäre , v . a . der Länge nach hinlegen , nähen , die Art zn nähen , Rähterey —

Hinstrecken.
Cocciniglia , » . f. s. cocciniglia.
Cuccio , s . m . ein Hündchen — Gg . ein

Pinsel , ein dummer Mensch .
Cuccioliccio , » . m . ein unförmliches ,

allzu dickes , plumpes Hündchen .
Cucciolino , » . IN . ein artiges Schooß-

hündchen — ein junges Hündchen .
Cucciolo,s . m . ein Hündchen , einSchoyß-

hund — ein Dummkopf.
Cùcciolo , allst klein .
Cricco , » . m . das Muttersöhnchen ; das

HerzblattvvmVater - der beste Hahn
im älorbe ; der Günstling , der Herzens¬
freund ; it . der Guckuck ; Sputo del
cucco , Guckucks - Speichel.

Cuocovâta , » . f. ein unnützesGeschwätze.
Cu£ ciiiuo , » . m . s . cuculo.
Cùccuma , s f. ( niedriges Wort ) die

Galle , Gift und Galle , Zorn , Groll ,
Gram ; egli Ira cuccuma in corpo , er

. hat einen Gram , einen Ärger , einen
Groll im Herzen. Cuccuma , so viel
als cùrcuma , s.

Cuccurucù , das Geschrei) des Hahns .
Cuccuveggiare , s. coccoyeggidre.
Cucicirlo , » . m. s. cuscùta.
Cucifórno , s . m . ein Fahrzeug der Ja¬

paner zum Wallfischfang.
Cuciméirto , » . m . das Nähen , das Zu¬

sammennähen — die Naht .
Cucina , 8 . f. die Küche — die gekochte

Speise , ein Gericht svor Alters) , jetzt
unter den Bauern nur noch gebräuch¬
lich , und bedeutet meistens eine Suppe ,
Fleisckbrühe,Mus,Brey , eine mit Kohl ,
Graupen , Reis verdickte Suppe ; lli
buòna , oder lli inaia cucina , was sich
gut , ( leicht oder schlecht kochen läßt ;
sig . essere lli buòna , o mala cucina ,
biegsam oder unbiegsam sepn , sich leicht

^
oder schwer lenken lassen .

Cuciuajo , » . in . f. cuciniere.
Cucinare, v. a . kochen , Speisen , durch

das Feuer bereiten ; s. Fornello.
Cucinatore, » m . f. cuciniere.
Cucinétta , » . f. eine kleine Küche.
Cuciniéra , » . f. eine Köchin .
Cucinière , » . m , der Koch .
Cucino , s . m . dos Kissen , der Polster —

eine gekochte Speise , ein Gericht (ver¬
altet) .

Cucire , V . a . nähen , zusammennähen,
zunähen. Praes , cucio.

die Heftung einer Wunde , die Sutur .
Cuculiare , v . a . ( uno ) vexiren , verhol) ,

nen ; seinen Spott mir einem treiben.
Cuculiatù >a , » . f. Spötterei ) , Neckerei) »

Aushöhnnng .
Cuculio , » . UI . s, cuculo.
Cucùlla , » . f. s. cocólla.
Cuculiare , all ) . Beywort einer Muskel

am Schulterblatt , die Achsel zu be¬
wegen .

Cuculiato , all ) , der eine weite Kutte mit
vielen Falten trägt , wie die Benedie-
tiner u . a . m .

Cuculio , » . m , die Kapnh an der Kutte .
Cùcùlo, » . m . der Guckuck. I cùcùli, ge¬

wisse Geistliche » zu Florenz , dellamis¬
sione genannt , weil sie wie die Guckuck«
ein völlig zudereiketes Nest anderer
Vögel einnahmen, und ein meublirtes
Kloster gleich von Anfang erhielten,
aus welchem and re Geistlichen ver¬
trieben worden waren.

Cùcuma , » . f. s. Còcoma , heißt auch Kur-
kume , Kukurme.

Cucùrbita , » . f. ein Kürbiß — eine Di -
stillirkoibe .

Cucurbitàceo , all ) , zu dem Geschlechts
des Kürbiß gehörig , demselben ähnlich ,
an Gestalt oder Geschmack.

Cucurbitäle , all) . Kürbißförmig.
Cucurbitino , all ) . (Verme ) Keltenwurm

in dem Gedärme der Thiere.
Cucurire , v . n . krähen wie der Hahn ;

praes . Ni isco.
Cucii/.za , s . f. ein ^ urbiß — fig . der

Kopf , und zwar im spöttischen Sinn .
CucÙLrulo , » . m. der Wirbel ans dem

Kopfe — der oberste Theil , die Kuppe ,
Spitze einer jeden Sache . ,

Cùffia , » . t . sonst eine Weiber - oder
Mannsmütze ; jeyt nur eine Weiber¬
haube. Cuffia lli notte , eine Nacht¬
haube , Nachtzeug. Cuffia d ’acciäro ,
eine Pickelhaube. Ogni cuffia è buòna
per la notte , bei) Nacht sind alle Kühe
schwarz ; useirsene per il rotto della
cuffia , sich ohne vielen Schaden aus
einem bösen Handel ziehen , den man
sich selbst zugezogrn hat , mit einem
halben Ohr davon kommen ; (Botan .)
die Kappe , die Mooskappe , Mütze .

Cusliàre , v . a . s Scuffiare .
Cuffiétta, » . f. ein Weiberhäubchen .
Cessióne , » . m . eine große Weiberbaube-
Cuffiòtto , » , m , eine Mannsmühe .



332 CuloUgl

Cugino , » . m . ein Vetter , Vater - oder panche , auf der Bärenhaut liege» ,
Mutter- Brudersfohn , Geschwisterkind ; müßig gehen , faulenzen,
fi-atef cugino , das nämliche ; figli di Culattirio , j » . m . der Menschenmist , der
cugini , ander Geschwister -Kinder. Cu - Culattäro , J Menschendreck , der An¬
gina , Vater - oder Mutter - Bruder- tere (im Scherz ».
Kind , weiblichen Geschlechts ( Muhme . Culattata , s . f. der Fall auf den -Sintern ;•Cugiuómo, anstatt mio cugino , mein dare in terra una gran culattata , hart
Vetter . auf den Hintern niederfallen , eine«

Cui ( « o « che ) rei. wird in gen . , dat . , harten Fall auf den Hintern thun .
»cc . , ahl , in sing , und plur . gebraucht , Culeggiare, v . n . den Hintern affecti«
in den zwey ersten Fällen

"mit oder hin und her drehen -
ohne die Casuszeichen , im ahi . mit da , Còlice , s . m . s. Zanzara,
oder einer andern Präposition . I/uórno , Cuiiséo , s . m . der Überrest des größten
in casa cui morto era ecc . , oder nella Amphitheaters zu Rom , welches Kai-
eui casa , nella di cui casa , nella casa ser Vespasîan erbaut hat — der Hin¬
di cui ecc . , der Mann , in dessen Hause tere ( im Schmerz) ; mostrare il cuiiséo,
er gestorben war . Alma gentil , cui (a einem den Hintern weisen ,
cui) taute carte vergo , die edle Seele , Culla , s . f. die Wiege — die zarteste
der zu Ehren ich so viel schreibe Ca Kindheit (fig .) , fin dalla culla , von der
donna non guardando , cui motteg- zarteste » Kindheit an , von Kindesbei-
giàsse ecc . , da die Frau darauf nicht nen an.
achtete , wen ste vexirte re . ; gli Cullare , v . a . wiegen ; cullare un bam-
uómini , da cui avete ricevuto saliron- Inno , eilt Kind wiegen ,
to , in cui poneste la vostra speme ecc . , Culleo , s . m . die Säckpng , das Säcken,
die Menschen , Von welchen ihr Be - eine Strafe der Vater - oder Mntter-
schimpfung erlitten habt , auf welche mörder , welche in einem ledernen Sack
ihr eure Hoffnung setztet re . ersäuft wurden.

Cupisso , s . m . et » lateinischer Brocken , Culminare , v . n . durch de » Mittags¬
eine Sentenz , womit jemand prahlt ; kreis gehen , von Gestirnen,
sputar cujussi , mit Sentenzen , mit Culrninazion« , s . f. der Durchgang eines
lateinischen Brocken um sich werfen . Gestirns durch den Mittagskreis

Culaccino , s . NI . die Bartneige ; was Culmine, s . m der Gipfel , die Spitze ,
man von einem Getränke in einem der höchste Theil einer Sache .
Glase übrig läßt . Còlo , s . m . der Arsch , der Hintere , der

Podex , das Gefäß (von Menschen ) —Culàccio , s . m . ein dicker Arsch
Cnhija , s . f der vom herabgesunkenen

Gedärme aufgeschwollene Bürzel laug
gelegener kodier Vögel — der mit Re¬
genwolken umzogene Himmel ; fa cu-
iaja , das Wetter drohet mit Regen ;
der Himmel ist trübe und will regnen.

Culàjo , ad ) ( von Culo ) was sich gern
an den Hintern setzt , als Fliegen.
Mosca ostala , ,ein

'- verdrießliche , im¬
mer wiederkommende Fliege , und fig .
ein Mensch , der einem oft mit seinen
Besuchen beschwerlich fällt ; den man
nicht los werden kann ( eine niedrige
Redensart ) .

Culare , adj . zum Hintern gehörig .
Culata , ad ; , ein Fall auf de » Hintern

ein Stoß , den man einem andern mit
dem Hintern gibt ; bàttere una cnlatg ,
auf den Hintern fallen .

Culatta , s k der hintere Theil von vie¬
len Sachen ; z B . von einer Flinke ,
Kanone re . — der Satz von Metall im
Schmelztiegel.

Culattàre , v . a . (alcuno ) einen mit dem
Hintern auf die Erde oder sonst wo -
hin stoßen , da einer ihn bei) den Fü¬
ßen . der andere ben den Armen auf- '
hebt , und niederstößt ; culattàre 1»

der Steiß , der Bürzel (von Menschen
und Thieren) , il culo del fiasco , deli' or¬
cio ccc . der Boden einer Flasche , eines

.Dhlkruges re . mostrare il culo , den
Ärsch weisen ( aus Verachtung) ; fig . all¬
zu sehr seine Blöße an den Tag legen ;
allzu aufrichtig seyn ( niedere Redens¬
art) . Avere tanti anni sul culo , so oder
so viele Jahre alt seyn ; (niedrig) fare
il culo lappe lappe , aus Furcht
bald in die Hosen machen . Non istär
a dire al cui viénne , so gleich die
Flucht ergreifen ( niedrig) ; ìa camicia
non gli tocca il culo , er ist vor Freu¬
de » außer stch . Avere in culo , einen
keinen Pfifferling achten ; eines ganz
überdrießig seyn ; sich um einen nichts
scheren ; trovar culo a suo naso , seinen
Mann finden ; dar del culo in sul pe¬
trone , in sui lastróne , bankerot ma¬
chen ; dar del culo in un cavicchio ,
unrecht ankommen, anlausen ; einem
etwas fehlsch/agen ; dar del culo in
terra , in schlechte Umstände gerathen ;
fare altrui il cui rosso , einen mißhan¬
deln , züchtigen ; trovarsi , oder ri¬
manére col culo in mano , stch in sei¬
ner Hoffnung betrogen sehen . AH
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l’avrói , oder al cui l’avretp, du wirst
dich , oder ihr werdet euch in eurer
Hoffnunggetäuschtfinden ; avere il fuò¬
co al culo

'
, davon eilen , wie wenn es

hinter einem brennte. A cui pari , adv .
gemächlich , bequem .

Culo bianco , s . m. eine Art kleiner Feld-
schnepfen.

Coltella , 5 . f. s. coltèlla.
Cultello , i . m. cultellàccio , cultellino ,

und alles was davon herkomnit , s.
coltello , ecc .

Cnltivaménto , s . m . f. coltivaménto .
Cultivare , v . a . und seine derivata , s.

coltivare.
Còlto , s . m . ein gebaueteS , bearbeite¬

tes Land , Erdreich — Verehrung , An¬
betung . Culto divino , Eottesvexeh -
rung , Gottesdienst .

Cólto , adj . bearbeitet , gepfleget — ge¬
sittet , zu den Wissenschaften gebildet.
Un uòmo culto,una nazióu culta , ein
cultivirter Mensch , eine gesittete , cul-
tivirte Nation.

Cultóre , s . m. ein Dauer , Bearbeiter
des Landes , ein Landmann .

Cóltrice , 8 s. s. cóltrice .
Cultura , 8 . f. der Bau , die Bearbei¬

tung der Erde , die Pflege der Bäume
und

'
Pflanzen , der Bienen rr . Bildung

zu guten Sitten und Kenntnissen .
Cumino , 8 . m . der Kümmel.
Cumolo , 8 . m . f. cumulo.
Cumulâre , v . a . häufen , anhäufen , auf¬

häufen , zusammenhäusen, in Menge
sammeln — bauschig , übervoll machen ,
ausfüllpn. Cumular ricchézze , immer
reicher werden , Reichthümer zusam -
Menscharren ; gli spesai capélli cumu¬
lano il bel capo , die dichten Haare ma¬
chen den schöne » Kopf bauschig.

Cumulataméute, adv . in vollem Maße ,
völlia , in Übermaß ; in überhäuftem
Maß.

Cumulativamente , adv . Nvch dazu , zum
Überffpß ; noch mehr zu thun , als man
schuldig ist sbey den Juristen ) .

Cumulato , part . von cumulare , s. auch
so viel als cólmo adj . s. rèndere ad
alcuno i benefici cumulati , jemanden
die Wvhlthaten in überhäuftem Maße
vergelten .

Cumulazióne , 8 . f. die Anhäufung re . s.
cumulare.

Cumulo , 8 . I» . dev Haufen ; méttere in¬
sième in ogni peggior manièra gran¬
de cumulo di danari , einen großen
Reichthum von Geld auf allerley Weise
zusammenscharren .

Có ’. a , 8 . f. s. còlla fig . der Ort , wo
jemand erzogen worden ist .

Cunättico , 8 . in . ( zu Neapel) Steuer für
die Erlaubnis zu heirathen.

Cuneiforme , adj . das keilförmig« Bein
im Hirnschädel.

Cóneo , s . m . der Kegel in der Geometrie.
Cunétta , s , f der kleine Wassergraben,

der den großen trockenen Graben einer
Festung mitten durchschneidet .

Cunicolo , 8 . m. eine Mine unter der
Erde , ein Nebengang in Bergwerke»
— das Kaninchen.

Conila , 8. f. s. origano , cordèlla.
•Cónta , 8. f. Verweisung , Verzögerung.
Cóncia , s . f. eine Art Binsen mit einer

langen wohlriechenden Wurzel (juncu*
odoratus radice oblonga ) , woraus
ein Wohlgeruch für die Zimmer berei¬
tet wird — der aus dieser Wurzel
zubereitete Wohlgeruch.

Cuuzièra , s . f. das Gefäß , worin die
wohlriechende und zubereitet« Binsen-
wurzel in den Zimmern aufbehalte»
wird , eine » Wohlgeruch daselbst zu
verschaffen .

Cuocere , V. a . kochen ; gar kochen durch¬
kochen ; sieden ; backen ; brennen, ( Zie-
gel) brennen , erhitzen, mit Hitze durch »
dringen ; die Früchte reis , mild , schmack¬
haft machen (wie die Sonne) — die
Früchte und das Erdreich mürbe ma¬
chen ( vom Frost) — innerlich quälen,
ängstigen , abhärmen , kränken — bei¬
ßen , brennen — grübeln — sich oder
anbere beym Feuer verbrennen— ver¬
dauen , verkochen ( vom Magen) . Cuo¬
cere , . v . n . cuocersi , verdauet werden
— cuocere alcuno , einen berauschen ,
voll machen ; cuocersi , sich berauschen ;
far la bollire , e mal cuocere , wegen
überlegener Macht mit jemanden an«
fangen , was man will ; cuocer bue ,
die Zeit mit etwas hinbringen, worauf
man sich nicht verstehet, und woraus
endlich nichts Gute - wird ; cuocersi nel
suo brodo , „ach feinem eigenen Wil¬
len handeln wollen , es mag daraus
entstehen , was da will ; lasciar cuo¬
cere uno nel ano brodo , eilten feinem
eigenen Willen , seinem Eigensinn Über¬
lassen ; praet , còssi , pari., cótta .

Cuoqióre , s . m das Brennen , das Bei¬
ßen , das Zucken , das Grübeln .

Cuocitóra , s . f. das Kochen, das Backen ;
bas Brennen .

Cuòco , 8 . m der Koch , der Speisewirth ;
una ne pensa il cuoco , una il golóso ,
wer die Rechnung ohne Wirth macht ,
muß sie zwei) Mahl machen .

Cuojäjo , s , m. ein Lederbereiter ,
Cuójo, » . m . (pi . cuója , f.) das Leder — die

Haut — die Schale der Früchte — ei»
auf Pergament geschriebener Codex ;
Pergament . Uè vècchie , e le nuòve
cuója , dar aste und neue . Testament;.
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cuojo in carne , unbereitetes Leder.
Cuojo di vacca , Kuhleder , Rindse -
bfv ; distèndere le cuója , sich dehne» ,
roif einer der vom Schlaf erwacht ; ti¬
rar le cuoja , sterben (ein niedriger
Ausdruck) , cuojo fòssile , montano ,
Vergleder , eine Spielart des Ami¬
ants .

Cuoprire , V. a . s., coprire.
Cuòre , fcóre) , s . m. das Herz — der

Muth , die Herzhaftigkeit, Kühnheit— vari Gemüth , das innere Gefühl ,
die Ahnung ; der Mittelpunkt , die
Mitte , das Innerste — Cuori , Herz,Coeur im Kartenspiel ; cuore di vè¬
nere (concliyl. ) das Venusherz , das
Herzchen . Cuor mio , mein Herz , mein
Liebster , meine Liebste. Nel cuor del
verno , nel cuore dell’ alpi , della Ger¬
mania , mitten im Winter , im Inner¬
sten der Alpen, mitten in Deutschland
oder im Innersten Deutschlands. 11
cuor me lo dice , mein Herz sagt mir
es , ahnet es . Aver cuore , Muth ha¬
ben , dreist , kühn genug seyn , sich
erdreisten , erkühnen . Oecbj del cuo - ,
re , oder cuor degli occhj , ein Aus¬
druck der innigsten Liebe. Andar peril cuore , im Kopfe herum gehen , in
Gedanken , im Sinne liegen . Avere
il cuore ammaliato , ganz verblendet
seyn in etwas ; nicht anders thun kön¬
nen , wie wenn es einem angethan
wäre ; avere il cuor nello zùcchero ,
lustig und guter Dinge seyn . Aver
sulla lingua quel die si ha nel cuore ,
sein Herz aus der Zunge haben, reden
wie es einem ums Herz ist , aufrich¬
tig seyn ; bastare il cuore , dare il
cuore , sofferire il cuore , übers Herz
bringen , so viel über sich vermögen ,
seinen Kräften so viel zutrauen , sich
zutrauen ; battere il cuore , (vom Her¬
zen ) wenn es schlägt, pocht ; battimen¬
to del cuòre , das Herzklopfen . Casca¬
re il cuore , das Herz sinken lassen ,
den Muth verlieren ; cavare il cuore
altrui , etnem das Hemde ausziehen,
ihm alles abbetteln, abschwatzen — auch
mit Gewalt , durch Abgaben , einen
ausziehen. Costare il cuore , oder un
occhio , sehr viel kosten. Crepare il
cuore , den äußersten Arger oder
Gram empfinden . Gar nei cuore di
alcuno , nach eines Wohlgefallen hon -
delw oder rede» , sich hierdurch gefällig
machen ; dare il cuore , a far qualche
cosa , sich bewegen lassen , etwas zuthun ; dire , o saie una cosa col cuore,di cuore , di tutto il euóre , etwas
herzlich gern lagen oder khnn ; dire in
cuore , dir fra suo cuore , bey sich
selbst denken oder sage» ; dispiacere .
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insino al cuore , im Herzen wehe thun;
herzlich leid thun ; donare, dare il cuo¬
re, herzlich lieb haben , ganz in jemand
verliebt seyn ; essere nel cuore a uno ,mit einem eines Sinnes , einer Mei¬
nung seyn ; èssere, oder avere a cuore,einem woran gelegen seyn , sich woran
gelegen seyn lassen : essere, oder avéra
in cuore, nel cuore ; iIN Sinne haben ,mit gewissen Gedanken schwanger ge¬
hen , entschlossen seyn : èssere , oder
stare di buon cuore, getrost seyn , auch
gutherzig , von gutem Herzen seyn ;èssere di euore , di gran cuore, di pò¬vero cuore , Muth haben , sehr herz¬
haft seyn , furchtsam, feige seyn ; far
cuore ad aldino ; larsi cuore , einet»
ermuntern , Muth rinsprcchen ; Muth
fassen ; far cuor duro , anfangen , wor¬
aus zu bestehen ; far del cuore rocca ,
festen Muth fassen , alle Furcht able -
gen ; ferire nel cuore aldino , einen
in seinem empfindlichsten Theile tref¬
fen , einem das empfindlichste Leid an-
thUlt ; levare il cuore da qualche co¬
sa , levar qualche cosa dal cuore , sichetwas aus dem Sinne schlagen , ver¬
gessen , was man lieb gehabt hat ; al¬
len Kummer über etwas ablegen ; man¬
care il cuore , inuthlos sey » ; méttersi ,o porsi in cuore , sich vornehmen, ent¬
schließen , den Entschluß , das Vorha¬ben fassen ; palpitare il cuore , so viel
als battere il cuore ; palpitazióne del
cuore , das Herzklopfen , eine Krank¬
heit ; passare , spezzar , strappare il
cuore , in das Innerste der Seele drin¬
gen , durchs Herz gehen , das Herzverwunden re . pèrdere ii cuore . allen
Muth verlieren ; pregare al cuore, in¬
ständigst bitten . sieben ; prènder cuo¬
re , Muth fassen ; rubare , cavare il
cuore , ad aldino , einen se ganz rin-
nehmen , daß er seine Gedanken ans
nichts anders richten kann ; scoppiareil cuore , den äußersten Schmerz ,überaus großes Mitleid empfinden ;
spèndere i ! cuore , oder gli oeebj , zuetwas viel Geld ausgehen lassen , viel aufetwas verwende » ; star nel cuore, sul
cuore , in su ! cuore , sehr am Herzenliegen ; stringere il cuore , das Herz
beängstigen , beklemmen ; toerüre il cuo¬re , sebr behagen , das Herz erfreuen ,
auch das Herz rühren ; uscir del cuo¬
re , vor Freuden oder vor Leid wegeneiner verlornen ober erlangten Sache,außer sich kommen : venire in cuore ,
sich einfallen lassen , inde » Sinn kom¬
men ; a cuore , adv. ! » der Gestalt
eines Herzens , herzwrmig ; a mal cuo¬re , di mal cuore , adv . Ungern , wi¬
der Willen ; con buon cuoio . di Lu-
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in cuore , herzlich gern ; » pena di
cuore , sotto pena del cuore , unter
Lebensstrafe .

Cuoricino, s . m, ein kleines Herz , das
Herzchen.

‘Csupere , v . a . flat .) f. desiderare .
Operósa , s . f gewachsener grünerVitrivl ,

der oben an der Kufe anschlägt.
Cupézza , s , f. das Hohle oder die Tiefe

einer Sache , eines Orts .
Cupidamente , adv . auf eine begierige

Weise , begierig.
Clipidézza, s . f. s. cupidità .
Cupidigia , s . t . die Begierigkett , Lust ,

die Gelüstung , die Lüsternheit.
Cupidine , s . f. s . cupido .
Cupidità , | s . f. Me starke Begierde,
Cupiditade , J. Gierigkeit , Sehnsucht ;
Cupiditate , / Habsucht ; hat mehr be¬

stimmte Gegenstände als cupidigia .
Cupidità di signoria , di guadagno ,
Herrschsucht , Gewinnsucht.

Cupido , adj gierig , begierig, voll Sehn¬
sucht , lüstern — geitzig . habsüchtig .
Cupido di danari , geldbegierig.

Cupido , s . m. der Gott der Liebe.
Cupo , s . in . s. cupézza.
Cópo , adj tief ; hohl — dunkel (von

Farben) ; fig zurückhaltend, tuckmäu¬
serisch , geheim — mürrisch , finster ,
tiefsinnig , fame senza fine cupa , (beym
Dante) ein unersättlicher Hunger , so
Viel als senza sonde cupa.

Cupola , s . f. ein in Form einer Halbkugel
erhabenes Dach ; ein Kugelgewölbe—
( im Scherz) der Hintere , der Steiß .

Cura , s . f die Sorge , dieBesorgniß —
die Aufsicht , die Verwaltung , Regie¬
rung — Sorgfalt , Mühe , Fleiß —
Pflege , Wartung — Bedacht aus et¬
was ; Achtsamkeit ; Vorsicht — das
Bleichen der Leinwand , des Garns ;
Zubereitungdes Flachses , und der Ort ,
wo dieses geschiehst — ein Zäpfchen ,
den Stuhlgang zu befördern — die
Pfarrer - oder Seelsorge — dieCurator-
schast — die Heilung , die Cur ; aver
cura , Sorge tragen ; darsi dira , um
etwas besorgt seyn ; porre ogni estre¬
ma cura in gualche lavóro , den äußer¬
sten Fleiß auf eine Arbeit wenden ;
essere poeo a cura ad aldino , aver
poco a cura alcuno , V0N einem we¬
nig geachtet werden ; einen wenig ach¬
ten ; aversi cura , feiner Gesundheit
pflegen ; por dira , Bedacht nehmen ,
Obacht geben , die Vorsicht brauchen ;
la buona cura càccia la mala ventura ,
Vorsichtigkeit bewahrt vor Unglück ;
un beneficio con cura , senza cura ,
eine Pfründe mit oder ohne Seelsorge.

Curàbile , adj . heilbar.
Curagión * , s f. die Heilung , die Cur .

Curandàio , , m. wer leinene Tücher
^ reiniget und bleichet .

Curante , adj . verb. von curato , s non cu¬
rante , poco curante , sorgenlos , un¬
bekümmert , nachlässig , leichtsinnig .

Curare , v . a . (alcuna cosa ) Und curarsi
(di alcuna cosai sorgen , sich bekümmern
— sich etwas woraus machen — sich
daran gelegen seyn lassen — achten ,
schätzen ; curare il freddo , il caldo ,
sich vor der Kälte , vor der Hitze fürch¬
ten ; curare un m .-Üato , einen Kran¬
ken heilen , euriren , in der Eur ha¬
ben ; curare i panni lini , Leinwand
bleichen ; curare il lino , den Flachs
zubereiten ; curar la barba , sich den
Bart ziehen , ihn pflegen , ordentlich
halten ; curare di alcuno , einen unter
seinem Schutz haben ; curare , Bedacht
nehmen , worauf Acht geben ; niènte
curarsi di alcuna cosa , sich UM etwas
nichts scheren.

Curasnétta , s . f. das Wirkmesser der
Hufschmiede .

Curata , s . f. s. corata , fig. das gute oder
schlechte Eemüth ; die Gesinnung ; das
gute oder böse Herz .

Curatélla , s . f . coratèlla , (im Scherz)
das Eingeweide der Menschen , aver
sette curateüe , in seiner Art vortreff¬
lich seyn (von einer jedenvt>ache ) , vor
allen seiner Art etwas voraus haben ;
cascare le coratelle ad alcuno , einem
fcheißangst seyn , cuccarle curatelle pef
far qualche cosa , sich etwas äußerst
sauer werden lassen ; sich die Seele aus
dem Leibe heraus arbeiten.

Curativo , adj . heilsam , was zur Hei¬
lung der Krankheit verhelfen kann ;
1« parte curativa della medicina , der
Theil der ArzneykUlide , der sich mit
der Heilung der Krankheit beschäftiget .

Curato , s . m . der Pfarrer ; der Seel -
sorger.

Curato , part . von curare ; s. — gepflegt ,
gewartet — geheilt te . ; beneficio cu¬
rato , eine Kirchenpsründe, die mit der
Seelsorge verknüpft ist ; barba non
curata , ein wild (ohne Pflege) wach¬
sender Bart .

Curatóre , s . m . der Besorger , der Pfle¬
ger , Verpfleger — Verwalter , Auf¬
seher — der Arzt — der Eurator bey
den Juristen .

Curatrice , s . f. die Besorgerin , Verpffe -
gerin — Verwalterin , Aufseherin —
eine Curatorin bey den Juristen .

Curattiére , s . m. s. rivenditore.
Colazióne , s . f. die Cur , die Heilung

einer Krankheit.
Còrba , s . f . s. corba .
Curcuma , s . f. die Curcuma , Cucur-

men , Gurkumep , Gelbwurz, Schwak-
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krnwurz,; die gelbe Wurzel eines ost - Curvacigliàto , adj , der die Sdirne ini-
inöischen Gewächses , gul zum Gelb - wer runzelt » ein Sauertopf,
färben , und in der Arzncy . Curva , s . f. eine krumme Linie .

Curia , s . f . der GerichlsKof , das Gericht , Curvare , V. » . krümmen , beugen , bie -
dgs Rathhaus — der Hof ; fìg . la su- gen ; curvare le giuóeclria , die Knie
perna curia , das Himmelreich . beugen ; curvarsi , sich beugen , bücken ;

Curiale , » dj . was zum Gerichtshof ge - sich werfen .
Hort ; subst . Uli curiale , eine Gerichts- Curvato , part. von curvare , s.
person , z . B . ein Richter , Sachwal - Curvatüre , s . f. die Krümmung , die
ter , Advocat rc . Krümme , die Beugung , der Bug ; di «

*Curialità , s . f . Höflichkeit . Rundung eines Bogens ; curvatura
Curiândolo , s . mi der Koriander . dWa volta , die Rundung eküeS Ge »
^Curicciare , v . a f. crucciare . wöibes .
Curicciàttola , 8 . f . eine kleine Cur . Corvétto , adj . etwas krumm , gebogen , ]
Curione , S . m . ein Curio , ein Zunftmeister Curvézza, « , f . f . curvità .

im alten Rom. Curvilineo , adj . krummlinig ; figura
Curiosamente , adv . von curióso . Auch curvilinea , eine geometrische Figur ,

sorgfältig , genau , fleißig . ^
die durch krumme Linien geschlossen

Curioséuo , adj . etwas neugierig , vor -" wird .
witzig , begierig .

Curiosità , 1 s . f . die Neugierigkeit ;
Curiositäde , ? Wißbegierde , Vorwitz —
Curiositate, ] eine Seltenheit , Rarität ,

seltene Sache ; le curiosità di Koma ,
di Parigi , die Seltenheiten zu Rom ,
zu Paris .

Curioso , adj . neugierig ; wißbegierig ;
begierig nach Neuigkeiten : vorwitzig —
sonderbar , neu , selten — was sich
durch Neuheit , Sonderheit , Grillen ,

Curvipedo , adj . krummbeinig .
Curvità , s . f. die Ärummheit , die Krüm¬

me .
Curule , 8 . f . pl . die Stühle der obrig¬

keitlichen Personen im alten Rom —
( im Scherz) sing . masc. ein Großva¬
terstuhl , ein Faulsitz mit Rollen.

Curvo , adj . krumm , gekrümmt , gebo¬
gen , bogig — gebückt , niedergekniet —
fìg . ànimo curvo , ein falsches , böses
Herz ; eine schiefe Seele ,

äre , v . a . (ragione ) sein Recht , sei¬
nen Anspruch Vorbringen ., behaupten ;
ognuno cusâva le sue ragióni , ein je¬
der brachte seine Ansprüche vor , be¬
hauptete sie ; cusärsi , sich wofür hal¬
ten ; egli si cuso sufiiciénte a vincere
il nemico , er hielt sich für stark ge¬
nua , den Feind zu besiegen .

ein klei¬

wunderliche Einfälle , auf eine nicht
ungefällige Art auszeichnet , z . B - uu
libro curioso , un uòmo curîoso .

s unni , s . m . eine Art Gerstengetränk.
Córra córra , oder Córre córre , die

Stimme , womit man die Hühner
lockt ; Putt , Putt .

Córro , 8 . m . eine Walze , ein cylindri - Cuscinétto , 8 . m . ein Klßchen ,
scher Körper , schwere Lasten damit fort- neg Wissen ,
zurücken — ein leichter Rennwagen - Luscino , s . m . das Kissen ; Kopfkissen ,
lig . der Lauf , die Bahn. (Dante) pro- j, fr Poster ,
cedendo di mio sguardo il curro , dü Cuscire , v. a . s. cucire ,
ich meinen Augen den freuen Laufgab ; Cuscitóre , s . m . f. cucitóre ,
mettere uno in sul curro , 00 « in Cuscuta, ) s . f die Flachsseide , das Filz -
su ’ cum , einem eine gefährliche Lache Cuscute, ) kraut ,
leicht vormahle» , und ihn dazu bere- Cuscutino , adj , von Filzkraut ,
den ; non mi mettere in su ’curn , per Cusella , s . f. ein Wirbel ctll einer Me¬
larmi poi rompere il colla — met - hemafchine .
tere al curro , einen zu etwas Bösem Cusófliola , Battisóffiola , s . f . ein Ivah -
anreitzen , und ihm die Weise lehren , res obeir falsches Gerücht , jemanden
wie er es anfanqen , waS er sage» oder
thUN soll ; èssere in curro , auf der
Dahn feyn , nahe seyn , befördert zu
werden ; èssere Sill curro di tare al¬
cuna cosa , auf dem Sprung , auf dem
Pu .iet , in der Gefahr feyn , etwas zu
tbun , oder zu leiden ; siam» sul cur¬
ro , d ' andâre a tare un ballo in cam¬
po azzurro , wir
di il Ga igea zu , tonimeli .

Cuvsóre , s . m . der LäiUer ;
iu . ;t — der Ge '

cichìsbvlhe .

zum Schaden das ihn ni Uneube fetzt ,
und verleitet , weiter nachznfraaeii ;
dare una cusófliola , oder fiati sóffiola
ad alcuno , einem durch ein falsches
Mährche » einen Wurm in den Kopf
setzen , in Unruhe brinaen — cusóflio-,
le ! ein Ausruf der Bern underung ;

.. k . . . Potz hundert lausend,nud IN Gefahr , an Cusol .ere , s . rn der Löffel.
Cuspide , s . f. tl .lt . ) die Svltze .

der stark Cusióde , 8 . III . de . Verwabr , r , Hiitber ,
Wächter ; der denLchtüsfel zu >. tw es hat;
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custòde de’ libri , ein Bibliothekar ; Custoditimi ! , f. die Verwàhrertn , HÜ -custode dell« sagrestia , eilt © ctFtiflctlt ; feriti , ZBcteftferitt .custode de sigilli , Siegelverwahrer ; Cutaneo , adj , was in der Haut befinde
angelo custode , der Schutzengel-

Custodia , s - k. Verwahrung, die Wache
nuli eli-lich , zur Haut gehörig ist ;tane» , Hautkrankheiten .

Bewachung ; die Hut , die Aufsicht ; Cute , s . f. die Haut von Menschen undder Schutz — das Futterals— ein Ka- Thieren .
sten oder Schrank »kostbareSachen dar¬
in zu verwahren — das Gehäuse der
Taschenuhr — der Verhaft , das Ge -
fängniß — custodia della ali , die Flü¬
geldecke der Jnseeten ; dare qualche
cosa in custodia ad alesino , einem et¬
was in Verwahrung geben ; tenére in
custodia cosa alcuna , etwas in Ver¬
wahrung haben 5 tenére uno in stretta
custodia , einen im Gesängniß genau
bewacken-

*Custódio , s . m. f. custòde .
Custodire , v . a . bewahren , hüthen , be¬

wachen , verwahren , aufbehalten —
beschützen , beschirmen, behüthen ; praes ,

Cutérzola , Cuterizzola , 5 . f. eilte Art
geflügelter Ameis n .

Cuticagna , s . f. f collòttola ; prèndere :
uno per la cuticagna , etilen bfpttt
Kopf kriegen . bey dem Haar , das an
dem Genicke ist .

Cuticola , s . f. das erste dünne Häut¬
chen der Menschen und Thiere — das
feinste Bast.

Cutignolo , (cotognuòlo) , adj Beywort
einkr Art Feigen .

Cutrétta , 1 s . f. die Bachstelze . Rime -
Cutréttola , J nârsi per la dolcézza co¬

me una cutrettola , sich aus Wvllustin »SCO. hin und her bewegen .
Custoditarnénte , adv . sorgfältig , genau *Cuvidigia , s f. s. cupidigia,

seine Sache zu verwahren) ; custodita - Cuvidóso , adj . f. cupido,
mente conservano le reliquie , sie ver - Czar , s . m . der russische Kaiser,
wahren sorgfältig die ReUquien . - Czarina , s . f. die russische Kaiserin ; 8uaCustodito , part . von custodire , si Maestà Czarina, JhreMâjestât die tlt jjUCustoditóre , s . m. f. custòde .

'
fche Kaiserin.

D.
D s . rn. das D , der vierteBuchstabim

Alphabete ; auch ist v eine römische
Zahl , und bedeutet 5oo .

va , (Zeichen des sechsten Casus , Praep .
und Adv.) als Präposition heißt es ,
von — seit — für — bey — zwischen¬
durch — auf — aus — zu . E’ cosa pia¬cévole , sentirsi lodare da gente di
garbo , es ist angenehm , sich von ehr¬
lichen Leuten loben zu hören ; dalla
mia giovinézza in sino a questo tem¬
po , von meiner Jugend an bis zu die¬
ser Zeit ; da Perugia io andai a Fi¬
renze , von Perugia ging ich nach Flo¬
renz ; da quel tempe , seit dem , seit
dieser Zeit ; non venni da me , ich kam
nicht für mich , aus eigenem Trieb ;egli l’ha fatto da se , oder da per
$e , er hat eö für sich gethan ; egliè andato da suo fratèllo , er ist zuseinem Bruder sius Haus) gegangen ;lo vedo spesso passare da casa mia ,
Ich sehe ihn oft bey meinem Hause vor -
bey gehen ; su aspra battaglia dai
Guelfi ai Tedeschi , es war ein hartes
Treffen zwischen den Welsen und Deut¬
schen ; riaprendotelo da voi » lui , gebt

ihm einen Verweis unter vier Augen ;alcune viti il frutto loro dal niellimi?
pèrdono , einige Wetttstöcke verlieren
ihre Frucht durch den Mehlthau ;daii’ una e l ’altra parte , auf beydeNSeiten ; dal canto vostro , auf eurerSette , eurer Seits ; Cristo discaccio
gli usuràj dal tempio. Christus jagtedie Wucherer aus dem Tempel ; è d»considerarsi , es ist zu betrachte» .Da , als Adv . heißt , als . sotpahrals — anders als — gemäß , ange¬
messen , schicklich , werth — reis genug
zu etwas — von vielem , von geringem
Werth — auf die Art und Weise ;Wie — Ungefähr ; vi parlo da cava¬lière , ich rede mit euch als ein Edel¬
mann ; da galantuòmo ! io non loconósco ; so wahr ich ein ehrlicherMann bin , ich kenne ihn nicht ; egliè tutt ' altro da quel , che fu , er ist
ganz anders als er war ; questa nonè azióne da voi , diese Handlung isteurer nicht werth ; un palazzo da re ,ein der königlichen Würde angemesse¬ner Palast ; questa non è imprésa davoi , dieses Unternehmen ist euer » Kräf¬ten nicht gemäß .

schickt sich nicht für
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